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TYPIKTAHY FBUIBIMBIHJIA «YI», «TOPT», «tBEC» CO3AEPIMEH KEJIETIH
TYPAKTbBI TIPKECTEPIIH KACAJIY EPEKIIEJIIKTEPI

Anparna. Kaif TingiH 00JIMacelH TYpakThl TIPKECTEPiHIH MarblHAcChl KeOiHece coi Tijjie
COMIEHTIH KaybIMFa TYCIHIKTI. Anaiija KeWJe Aasp KajllblHAa KOJIJAHbUIATBIH TYPAKThl TipKec
TYJIFachl Ma3MYH €peKIIeTiKTepiHe OaiTaHbICThI TINTI aHa TUTIH OUIETIHAEp YIIiH A€ TYCIHIKTI 6oa
Oepmeiini. OUTKEH1 TypaKThl TipKecTep, MaKal-MITeAep — Y3aK AoyipaiH xkemici. TUIaiH TypakTsl
TipKeCTepi MEH MaKaI-MOTeNIepi KYpaMBbIHIAFbl CaH €CiMACPAiH MarbIHAJIBIK, CHMBOJIJIBIK CHITATHI
COJI TYpPaKThl TIpKeCTep KypaMblHIa KOJJAHBLITY ceOeOiHIH Jie XaJblK YIIIH TYCIHIKCI3 JKaHTTapbl
KOTl.

Tin Taraelpel YIT TapuxbIMeH ca®akrac. XaJbIKThIH CalThl, JOCTYPl, QJIEYMETTIK KafIaiibl,
MOJEHM JEHredl coJl XalbIKThIH TUIIHEH KepiHic Tabaapl. TulMI3Zeri TypakThl TipKecTep
KYPaMBbIHJaFbl CaH €CIMIEpAiH KalbINTAaCybl TapUXU KaTeropHsi OOJIFaHIBIKTaH, ©TKEH JQYipIiH
OMIp IIBIHJBIFBIH, 9JIET-FYPIIbIH, MIAPYAIIbUIBIK, TYPMBIC-)KaFIalblH KOPCETETIH TUIIIK JepEKTep
neyre 0onajbl.

Kaszak Tin OuniMiHAE TYpakThl TIpKECTEp/iH ajaThlH OpHBI epekiue. Ppa3eosorusMmiep o3
TabuUFaThbIiHA cail JIEKCUKAJIBIK, STUMOJIOTUSIBIK, MOPQOIOTHSIIBIK, CHHTAKCUCTIK, CTHIIMCTUKAIIBIK,
KOTHUTHUBTIK TYPFBIAAH 3€pPTTENIHIN KeneAl. OWTce e ol 3epTTeNiHy KEepeK TYCTaphl Kerl.
Comapapiy Oipi — Ka3ak TUTIHAET TYPAKThl TIpKeCTEp KYpaMbIHAAFBl CaH eciMJiep, OJIapJbIH
MaFbIHAJIBIK, 3TUMOJIOTHSUIBIK, CTHIIMCTHKAIBIK, TPAMMATHKAIBIK KBIP-CHIPBIH aHBIKTAYy. 3EpTTEY
KYMBICBIHA HBICAH €Till QJIbI OTHIPFaH TaKbIPBIOBIMBI3/IBIH EPEKILENIriHIH ©31 TYpaKThl
TIPKECTEP/IIH Kacaly TapUXbIMEH OaillaHbICTBUIBIFbIH/IA.

Kiar ce3aep: Typkosorus, TypakThl TIpKECTep, caH ecimMep, caH eciMIep/IiH ATUMOJIOTHSICHI,
TYPaKTHI TIPKECTEP ITUMOJIOTHSCHI.
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Features of Formations of Stable Phrases with the Words “Three”, “Four”, “Five” in
Turkology

Abctract. The meaning of stable expressions of a language is often understandable to a
person who speaks that language. However, the form and content are not always clear even to those
who know their native language. After all, constant phrases, proverbs-sayings are the fruits of a
long era. The semantic, symbolic nature of the reading in the composition of stable phrases and
proverbs of languages, as well as the reason for their use in the composition of stable phrases take
many incomprehensible moments for people.

The fate of the language is connected with the history of the nation. Customs, traditions,
social status, cultural level of the people are reflected in the language of this people. Due to the fact
that the formation of numerals as part of stable expressions in our language is a historical category,
we can say linguistic data reflecting the realities of life, customs, economic, living conditions of
past eras.

Stable expressions occupy a special place in Kazakh linguistics. By their nature,
phraseological units are studied lexically, etymologically, morphologically, syntactically,
stylistically, cognitively. However, there are many points that have yet to be explored. One of them
IS numerals as part of stable phrases in Kazakh language, the definition of their semantic,
etymological, stylistic, grammatical aspects. The specificity of the topic that becomes the object of
research work is that it is connected with the history of the creation of stable expressions.

Keywords: Turkology, stable phrases, numerals, etymology of numerals, etymology of stable
phrases.
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OcobenHocTH 00pa3oBaHMil YCTOMYHMBBIX CJIOBOCOYETAHUI CO CJI0BAMH «TPH», YeThIpe»,
«IATH» B TOPKOJOTUHA

AHHOTanusl. 3HAaYeHHE YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUN KaKOro-aubo s3bIKa YacTo MOHSITHO
YeJIOBEKY, FOBOpALIEMY Ha 3TOM si3bike. OJHaKo ¢opma, coiepKaHue YCTOWUYMBBIX BBIPaKEHHH,
yIOTpeOISIOUUXCSl B TOTOBOM BUJIE, HE BCET/Ia MOHATHBI Ja)Ke T€M, KTO 3HaeT pOJAHOM sA3bIK. Beapb
ycToiuuBbIe (ppa3bl, MOCIOBUIIBI-TOTOBOPKHU — IIOABI TONATOH 3moxu. CMbICIOBas, CHMBOJIHNYECKas
MIPUPOJIa YHCIUTENBHBIX B COCTABE YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHUN M IOCIOBHUIL SI3bIKA, A TAKXKE
NPUYMHA UX YIOTPEOJICHHUS B COCTABE YCTOMYUBBIX CIOBOCOYETAHUNA MMEIOT MHOTO HETOHSTHBIX
MOMEHTOB I HapoJa.

Cynpba s3pika cBA3aHa ¢ ucrtopuedl Haumu. OObYaM, TPATUIMU, COLUAIBHOE IMOJIOKEHHE,
KYJIBTYpHBIH YPOBEHb HapoJa OTPAKaIOTCs B sI3bIKE 3TOr0 HapoJja. B cBs3u ¢ Tem, 4ro oOpa3zoBaHue
YUCJIUTEIIBHBIX B COCTaBE YCTOMYMBBIX BBIPDAKECHWM B HAIEM S3bIKE SBIIAECTCS HCTOPUYECKOU
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KaTeropueil, MO>KHO MX Ha3bIBaTh S3BIKOBBIMHU JTAHHBIMH, OTPAXKAIOIIMMHU PEaTUy KU3HHU, OOBIYaH,
X03s5IIICTBEHHbIE, OBITOBBIE YCIOBHUS MPOILIBIX AIOX.

B ka3zaxckom SI3BIKO3HAHUU 0CO00€ MECTO 3aHUMAIOT yCTON4YMBBIE BhIpaxkeHHs. [lo cBoeit
npupoae  ¢Gpa3eoJOru3Mbl  U3Yy4HalOTCS  JIGKCHUECKHU, OTUMOJIOTUYECKH, MOP(OIOTHYecKH,
CUHTAaKCUYECKH, CTWJIINCTUYECKH, KOTHUTUBHO. TeM He MeHee, eCTb MHOT'O MOMEHTOB, KOTOPBIE €111e
MPEACTOUT U3yduTh. OJIMH U3 HUX — UYUCIUTENIbHBIE B COCTABE YCTOMYMBBIX CIOBOCOUYETAHUU B
Ka3axCKOM  S3bIKE, OIPEIEICHUE HUX CMBICIOBBIX, 3THUMOJIOTHUYECKHUX, CTUIUCTUYECKUX,
rpaMMaTH4ecKuX acnekToB. Crenuduka TeMbl, KOTOpas CTAaHOBUTCS OOBEKTOM HCCIIEI0BATENbCKON
paboThI, 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO OHA CBSI3aHA C HCTOPUEH CO3AaHUS YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUI.

KuiroueBrble €10Ba: TIOPKOJIOTHS, YCTOMYHMBBIE CIOBOCOUETAHNUS, YACITUTEIbHBIE, STUMOJIOTHS
YUCJIMTENIBHBIX, STUMOJIOT Ul YCTOWYUBBIX CIIOBOCOYETAHUM.

Kipicne

CaH XeHIHJIET1 YFBIM — aJamM3aT MOJICHHETIHIH TYYbIMEH JXOHE OHBIH JaMybIMEH TBIFbI3
OaitnanbicThl. Erep ocbl yreiM Oonmaca, 0i3/1iH pyXxaHH eMipimi3 OeH MpaKTUKAIBIK KbI3METIMI3/Il 63
TOPEXKECIHIEe KOPCEeTe aMac eiK.

AnFamkpl KOFaM ajamzapbl JYHHE, CBIPTKbl JYHHE O>KOHIHJErl e37epiHiH caHaJapblH
TaOWFATTHIH KYOBUIBICTApBIH Oaiikay apKbUIBI JaMBITTBI. Byl Ke3age aiFamkel KOFaMm alaMbl
TaOMFaTThl CBHIPTTal Mer3eymni eceOiHge Oonagpl. AKUKATBIHAA aJaM ©31HIH OMIpIiK ICiH
TEOPHUSIIBIK OOJDKayIaH HEMece TaOUFATTHI TiKellel OaKpUIayiaH OacTaraH jKOK, OJ1 OHBI €HOCK €Till,
eMip CYpy *oHe TaOUFaTThI TYPIACHAIPIN, 631He OaFbIHABIPY Kypecinae Oactazast [1, 7-6.].

JlyHue y3iHAEr! XaJlbIKTapJblH TUIAEpl MEH SAET-FYPHINTApbIHJA ailbIpMalllbUIBIK OOJIBIII,
aJllIaK KaTKaHbIMEH, CaHAap TypaJibl YFBIM-TYCiHIT1 Oip apHanaH Oactanazisl. OChkl caHJap Typaibl
Ol KO3Farl, OHbIH KYIIUS ChIpbI TOHIperiHae ken eHoek ciHipreH akagemuk H.S. Mapp: «Xansikrap
KaHJai 6omca ga 69pi ge OYKin amam3ar eHOeK eTill, yKacar IIbIFapFaH caHIap/ibl MaiinanaHanb, -
nereH mikip adTtaabl. COHIBIKTAH OapiibIK XaJbIKTapJblH KYHIENIKTI TYPMbBICTa KOJIAHBLIBII
KYpreH caHjap XYHeciHJe YKCAacThIK »KMi YIIbIpam, KeiOip caHnmap Typanibl TYCIHIT ne Oipaei
0O0JIBII KEJel.

CaH yFbIMbI, COHJAN-aK JKalIbl MeJIIep KaTeropuschl MaTepUalJIbIK TOKIpHOe Heri3iHjae
KaneintacTel. KeiOip fanmpiMaapiblH Mmikipl OoMbIHINA, MaceneH, Hemic mareMaturi M. Kanrop
XalyaHJap/blH Ja caHail alaThIH/BIFBIH €CKepTeal. Al Kel FalbIMIap/blH MIKIpIHIIE, «CaH — aJaM
CaHACBHIHBIH OMIaH IIBIFApFaH KEMIC1», HEe «dp CaH KyJai Oenriiered Oenriiepy.

Bbyn xe3kapacTapAblH KaTenliri MplHaja: XailyaHaTTap caHail OIIT€HHEH Tepi 9p 3aTThl TYp-
TYCIHEH a)pIpaTalbl JereHiMmi3 aypbeic Oonap. CaHIBIK KaTETOpUSHBI MaTeMaTHKa TYPFBICBIHAH
3epTTeyuiepain ae, ¢uiaocodus, TN OLTIMI TYPFBICBIHAH 3epTTEYIIUIEpAIH aWTybIHJa, CAaHHBIH
TYH arachl — caHara coyjeci TyckeH marepuan [2, 112-0.]. CaHHBIH Teri 3aT €KEeHJIIrH opTa
FACBIPABIH OWIIBLT (pMiIocO(bl, MaTeMaTUri, acTpoOHOMbI OO0yHachlp an-Dapabu ypeic Kepcere
ourml:

«Camn, - geitni on-@apabu e3iHiH «F BUIBIMIAPBIH MIBIFYBI TYpalbl» aTThl SUTLII eHOeTiHAe, -
OIpJIKTEP/ICH KYypaJiFaH >KUBIH OONBINT TaOBLIAABI, OJ CYOCTAHITUSHBIH ajlyaH TYpJl >KOJIMEH op
Typni Oemikrepre OeiiHyiHeH IIbIFaabl jaen OinemiH. CyOcTaHIMS ©31HIH KapaThUIbICBIHA TOH
KacueTTep OOWBIHINA MIEKCI3MIIKKe IIeiin OesiHe Oepesi, COHIBIKTaH CaHJap Ja IIeKCi3 OoJajbl.
CaH xeHIHJEeT1 FBUIBIM — CyOCTaHIMSHBIH Oip OeiriH exiHmi Oip Oeunirine keOelTy Typaibl, OipiH
eKiHLIiciHe 0oy Typainbl, OipiHe OipiH Kocy, OipiHeH OipiH amy, TyOipi Oap OemikTepiHiH TYOipiH
Taby, OJNApJbIH MPONOPLUSIIAPBIH Taly, T.C.C. Typajbl FbUIBIM. BynaH caHHBIH IyHHEre Kaiau
KEJTEH/IIT1, KalJaH IIBIFBIN, HETIKTCH KOOEHiNm KETKEHIri, MyMKIHIIKTEH IIbIHJIBIKKA, JKOKTaH
Oapra kemrin, OOJIMBICKA aifHaIyAbIH ceOe0l alKbIH KOpPiHiN Typ. Byi FRUIBIMABI Ipek JaHanapbl
apudmMeTrka e ataiasn [2, 112-6.].
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Can ecimzepniH S3TUMOJOTHACH CaH ecIMIEpIiH KeHe TYpKi »ka3zda ecKepTKilTepiHie
KOJIZIAaHBLTY €peKIIeiKTepiMEH OaiIaHbICTHI.

Can eciMaepiH acadyblHa Kapaii: xail )oHe KypJelli caH eciMzep eTin xikreimis. XKaii can
ecimaepre OIpJieH TOFbI3Fa JeHiH, SFHU OIpIIKTEp, OHABIKTApJaH: OH, OThI3, KBIPHIK, €Iy,
KY3MIKTEH — KY3, MBIHABIKTApAaH — MBIH, COHJIAl-aK, XaJBIKAPAIbIK CaH eCiMACp — MUJUIMOH,
MUJUTHAP]T JKaTajbl. JleHrenek oHabIKTap ataysl — kubipMa (20), anmbic — anTeiMbi (60), )KeTmic —
xetimini, cekceH (80), Tokcan (90) STHUMOJIOTHSUIBIK JKaFbIHAH KYpAETl CaH €CIMHEH, SFHH €Ki
CaHHBIH OIpITyiHEH >KacajbIll TYP: €Ki, aJIThl, )K€TI, CET13, TOFbI3 OIPIIKTEPIHEH -MBIC, -TIBIC, -ITiC (-
MBIIII, -MHIII), -€H, -aH (OH CO31HIH BapUaHTTapbl) MOP(OIOTHSIIBIK JJIEMEHTTE.

Enal ockl caH eciMuepiaiH IMIHIAE «YyII», «TOPT», «Oec» caH eCIMJICPIHIH IKEKe-)KEeKe
STHMOJIOTHSICBIHA JKOHE OCHI CO3/IEPMEH KEJETiH TYPaKThI TIpKECTepTe, OJIap/bIH epeKIIeNiKTepiHe
TOKTAJIANBIK. DTUMOJIOTUSIIBIK TajlJayjiap CaH ecCiMIEpIiH TYPaKThl TipKeCTep KypambIHa
CaKTaYBIHBIH ce0eO1H amryra KOMEeKTece Il aen Oinemis.

3eprTey omicTepi. J(MaxpoHABIK, CHHXPOHABIK Tajjay OAICi caH eCIMICpPIiH TapuXbl MEH
OYTiHIT TYpaKThl TIpKECTepP KYpPaMbIHIAFbl CEMAHTHUKACBHIH aIlica, STUMOJOTHSIBIK, KYPBHLIBIMIIBIK
o/licTep CaH eciM ce3lepi MEH TYPAaKThl TIPKECTEPIIiH IIBIFY TETiH, Ma3MYHJBIK, >KYMCAIBIMJIBIK,
KATBICBIMIBIK KBIPJIAPBIH KAPacThIPa/Ibl.

Tannay MeH HITHKeIeP

AJNFamkel aJaMIaplblH caHay KaOUIeTiHIH KaHIIAJIBIKTBl OOJFAHIIBIFBI TYypallbl HAKThI
JepeKTep JKOK, OUTKEHI JKa3y-ChI3y CaHAayJaH KOIl KeWiH MIBIKKaHABIFBl MaTiM. COHABIKTaH 0i371ep
OHBI OLTy YIIIiH )KaHaMma TOMEHJIET1e MaTiMeTTepre cyiieHemis:

1. MonmeHu pamynaH apTTa KajlFaH XaJbIKTap TYpalbl AITHOJIOTHSUIBIK, J3THOTPA(QUSIHBIH
kepceTkim. JKep mapbiHbIH Keil sxepinje — Adpukana, Opranbik AMepuka, ABTpalusiaa, COHlai-
aK Keil apanjgappl 1aMy/IbIH 6T€ TOMEH CAaTBICHIH KEMIipil jKaTKaH Talanap CaKTaJFaH bIFbl MOJIiM.
Omnap Oizre peifinri Oec HeMece OH MbIH XKbULIAp OYpbIHFBI anamaap cekuigi. OcklHaait
TalmanapAblH TITIH, OHEPIH 3epTTey KOHE JJyipaeri e3iMi3re HaKThl €MeC MacelenepaiH
alllbUTYbIHA KOMET1H TUTI3€e/Ii.

2. bisre neiiinri ka30a eCKepTKIIITEp, COHAN-aK aFalliKbl afamaap NmaHajdaraH YHrIpJaepaeH
TaOBIIFaH apXEOJIOTUSHBIH MOIIMETTEpI.

3. CanayaplH ajFalikbl YITIIEpl XaJbIK aybl3 9/IeOMEeTIHE, aTan auTKaHaa, epTerijie, MaKa-
MOTENIEP/Ie CaKTATYbl MYMKIH.

4. JKac OamamapaplH ceiliey MEH caHay[bl ajFaml YipeHe OacTaraH Ke3lH 3epTTereH
MeJaroruKa-rmcuXoJoTHsUIBIK ManiMeTTep. Ke3 kenreH xkac cobu amaM3ar AaMyblH KadTalaifbl.
OpHHE, «KaWTamaylblH» Mep3iMi eTe KbICKa, JCTCeHMEH, aJaMHBIH CaHayJbl ajFall Kaian
MEHIepreHi Typalibl TYCIHyTe KOMEKTeCe .

XKac Oana canaysl )xaHa yipeHe OacTaraHza, CaHAap/Abl CAaHATYIIBI 3aTTapFa aXXbIpaTHaiiibl,
onapzbl Oip-OipiMeH OipiKTipinm Kapalbl, MacelneH, Oec caycak, Oec achlk, Oec KapblHAall, T.0.
MiHe, OCBhI CHSKTHI «aJIFallIKbl» ajJaMzap Ja CaHalylibl oObeKTiIepMeH OipikTipim Kapanabl. JKac
OanmamaH OWBIHIIBIKTAPBIHBIH CAaHBIH CYpail Kalicak, CaHbIH alThai, OWBIHIIBIKTApBIH TYP-TYCi
apKBUTBI TYTenaen IbFaapl. Kall XambIKThIH Oamackl OOJMAachIH CaHAyIbl CayCaKTapbhl apKbLIBI
yiipeneni. Kimni cannel Taburu pet O0OMbIHINIA, YIKEH caHHaH OypbIH yiipeneni [1, 9-6.].

CaH >xoHE MeJIIep KaTeropwsiChl OapiibIK TUIAEp/IC TPAMMATHKAIBIK KOHE JIEKCUKAIBIK
xonmgapmen Oepineni. Jlekcukanbslk Oepiny OaplbIK TUIAEpAE CaHIAPIBIH CO31 apKbLIbl KOPIHEII.
CaH yFbIMzapbl KOHE HETI3I1 KACHETTepl CHIPTKbl QJIEMHIH (AYHUEHIH) peayabl 3aTTapblHbIH
KAacHeTTepi MEH COJl KACUETTEPiHIH CypeTiH Oepe/i.

I'pex MaTeMaTHKaCBIHBIH 1pTreciH KajaymbuiapasiH 0ipi — [Mudarop: «Can — myHUEHIH 3aHBI
’KOHE OHBIH OaillaHBICHl OApJIBIFBIH AHBIKTAMTHIH JKOHE TAHBIN OUIETIH Kypall: 3aTTap AETeHiMi3
caHJapfra eJiKTey, 3aTTapIblH TYIKI MOHICI >KOHE OJIapAbIH >KapaTbUIBICHI CaH, OPTYPILUTIKTI

10



ISSN-p 2306-7365

ACAYH YHUBEPCHUTETIHIH XABAPIIBICHI, Ne4 (122), 2021 ISSN-e 2664-0686

OipJIiKKe KeNTIPYIIi KOHE TaPMOHUSHBI TYFBI3YIIBI — cany [3, 5-0.], - 1emn, 3aTThIK YFBIMHBIH HET'131
— CaH JIen TYCIHIIpei.

Can yrpIMBI MeiimiHIIe Oasy Oamblabl, Ta3a caH OOJBIN KaJbITacyra JeiiH Oenrismi Oip
KE3€eHIep/il OTKEPTeH.

AJFamKkpl Ke3eHl — CaHAbIK, MOJIIep KaTeTOPHICHIHBIH TIKeNeH ce3iMIiK KaObuiaay apKbLIbl
KepiHyl. AJIFallIKbl KOFaM aJlaMbl CBIPTKBI OPTaHbl TaHBIM-OUTY OapbICHIHIA TONTAH dJEMEHTTEPII
Te3 aifpipa Oinmi. Ockl ke3kapac stHorpad JI. JleBu-bpronb mikipiMeH HaMBITBUIABL. «YXKe Yy
HEKOTOPBIX JKMBOTHBIX B OTHOIIEHUHM OYEHb MPOCTHIX CIIydaeB OTIUYHE HA CIOCOOHOCTH
no00Horo poxaa... Eciim Mbl BCOOMHHUM, YTO, 1O CJIOBaM OOJBIIMHCTBAa HAOIIOAATENEH, MaMsATh
MepBOOBITHBIX Jt0o/IeH «(heHomMeHanbHay (BeipakeHrne CrieHcepa u ['uiieHa), «rpaHUuUT ¢ 4yA0M»
(IlapsbBya), TO TeM OOJIbIlIE OCHOBAaHUU JymMaTh, YTO OHHU JIETKO MOTYT OOXOAMUTHCS 0O€3 MMEH
YHCIUTENbHBIX. biaronaps npuBbIUKe Kaxaas COBOKYIMHOCTh MPEIMETOB, KOTOpasi UX UHTEPECYeT,
COXpaHseTCs B HMX NaMATH C TOW € TOYHOCTHIO, KOTOpas IIO3BOJISIET MM O€30IMO0YHO
pacmo3HaBaTh clie[l TOr0 WiIM WHOro Juia. CTOUT MOSIBUTHCSA B JAHHOW COBOKYIHOCTH KaKOMY-
HUOY/b HEIOYeTy, KaKk OH TOT4ac OyAeT MMM OOHapyXeH. B 3TOM cTOIb BEpHO COXpaHEHHOM B
MaMsITH MPEICTaBICHUH YUCIIO MTPEIMETOB WM CyIIecTB eie He auddepeHuupuBano: ...Huuro He
MO3BOJISIT BBIPA3UTh €r0 OTNENbHO. TeM He MeHee, KauyeCTBEHHO BOCHPHHUMACTCS WM, €CIH
yrOJIHO, OLIYIIAETCA.

Korna onm cobuparorcsi Ha 0XOTY, OHH, CHJISl YK€ B CE/JIe, OCMaTPUBAIOTCSI BOKPYT, U €CIIN
HE XBaTaeT XOTs Obl OJHOW M3 MHOTOYMCICHHBIX CO0AaK, KOTOPBIX OHHU COJEpXKaT, TO OHHU
MIPUHUMAIOTCH 3BaTh ee...» [4, 121-0.].

Typki Tingepinzgeri can eciM ce3iep o Oacta ecki YHAL, KbITail TUIIEPIHEH aybICKaH JIeTeH
KOpaMall ecKi JQyipiep/ieri MoJICHUET YHIECTITIHE, HEMECE COJ €XKEeITl JoyIpiepIeri CasCH >KOHE
ockepu OailnaHbpicTap TapUXbIH €CKepyldeH TyblHAaraH. KeHe Typki jka30a eckepTKilTepiHe
YHIJICEK, Ka3ipri caH eciMAepiMi30eH CaJIbICTBIPCAK, OJIAPIBIH YH1, KbITall TUIIEPIHEH €MeC, TOJ
TITIMI3/IIH KeMicl eKeHIHe Ko31Mi3/il )KeTKi3eMi3.

Bacranmkbl Ke3ne caH, MeJIIEp MaFbIHATAPBIHBIH 3aTTHIH HAKThl Ma3MYHBIMEH TiKeJeh
OaiiIaHbICTBl OOJFAHABIFBIH OPTYPJl XaJIbIKTAp/AbIH TUILIEPIHJE CaKTaIbIN Kelle jKaTKaH EeCKUTIKTI
CO3JIEP/ICH Jie, KeW TUIAep/Aeri Kasipri caH ecCiMIEp/AeH A€ aHFapyFra OoJiaapl. OpHHE, OJl Ke3Jie
TOJIBIK, Ta3a MaFbIHACHIHIAFBI CaH eciM eMec. MaceneH, KpITall TUTIH/IE «eKi» YFBIMBIH OEpPEeTiH «a1y»
ce31 «eKl KYJIaK» MaFblHAChIHJA J1a KOJIJaHbLIaAbl. THOETTe «IaTiia» JereH ce3 - 9pl «eKi», api
«KYCTBHIH €Kl KaHaTbl». ['oTeHTOoTTap (AdpHUKa) eki caHbH Aa, €Ki KONl 1a «Tykam» aeitai. Con
CUSIKTBI OPBIC TUTIHJIEr MATh CO31 MEH TYPKlI CO3IHIEr «0ec» CO3JEpiHIH /€ ITUMOJOTHSIIBIK
Tajnaybl, «KOJ» 3aT €CIMiHE albIM KeJeI.

Can ecimaepAiH Kemmiuiiri TyOipiep ©31HIH KajlblTacy Heri3l jkaFblHaH Oacka ce3
TanTapbIMeH (eciMIep, eTICTIKTep) THIFbI3 OalIaHbICThl OoNbIN Keneni. bip ke3xe 3aT (emy — Ko,
0ec — KOJI) KoHE KUMBUI OpEKEeTTI OUIIIpreH (anThl, JKETi, alTBIMBIII) CO3ACP/IH KeuOipi amam
OanachIHBIH aifHaNaJaFrbl JyHHE >Kalabl YFBIMBIHBIH auddQepeHcanusianyblHa, aaaM OWBIHBIH
aHAIM3/IIK KACHUEeTIHIH apTyblHA Kapal caH, 3aT MEeH KYOBUIBICTHIH CaHJBIK MOJIIEPIH, IIaMachlH
6inaipe OacTaybl ocTe KaT KyOblibIc emec [5, 71].

CaH eciM J1aMybIHBIH OyJ1 CaThIChl CaHHBIH €CIMJepre, eTICTIKTepre OailIaHbICThl alThUTYHI,
KEiiH caH eciM OOJBIN KANbINTACybl — MaFbIHANBIK, SFHH, 3aT HEMece KYOBLIBICTHIH CAMabIK,
CaHJIBIK MaFbIHAJIAPbIHA OANIIAHBICTEI.

MaremaTtuk faneiM M.blckakoB caHmapIblH MeEHrepily AQyipiH ekire Oeneni, Iomipex
aiflTkaHAa yIIKe AEWIHr1 caHAapAbl MeHrepyl — OipiHII Jdyipiae, YIUTEH >KUbIpMara JeWiHT1
caHmapabl MeHrepy — ekinmri. «Ochl eKiHII JoyipAe aJaMHbBIH caycaKTapbl TAPUXU POJIb aTKAPIbI.
Omnra JIeliiHT1 caHaap KOJIIBIH cayCcaKTaphbl, OHHAH YKUbIpMaFa JICHIHT1 caHIap asKThIH Oamiaiaapsl
apKbUIbl caHanaabl. ExiHI Aoyipi TyHHE >KY31HAET] MOJCHUETT XalIbIKTapAbIH 0opi OacTapelHaH
kemmipai» [1, 112].
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Benrini 6ip caHzpl, KHUHAKTHI OUIAIPY/IiH 3TaJlOHBI, SKBUBAICHTI PETIHIE aJaM caycCakKTaphbl,
asK Oamaiinmapel, coHai-ak T.0. azam jaeHe myuuenepi KoiaaaHeuiabl. «Kacewpep oriauuaer, 4ro
MCXOJHBIM MYHKTOM JUIsI YCTAHOBIICHHS Pa3jIMYUT YHCIOBBIX, PaBHO KaK M IMPOCTPAHCBEHHBIX
OTHOILLUCHUH, SBJISIETCS 4YEJIOBEYECKOE TEJNO0 M OTCI0Jla OHU IEPEHOCATCS Ha BECh YYBCTBEHHO-
HarJSIAHBIA Mup» [6, 240].

OTallOH, SKBUBAJIEHT apKblUIbl CAHHBIH Oepllyl HAKThl CaHHbIH, CaH €CIMHIH KaJIbIIITacyblHa
Heri3 6omanbel. Ochl OMBIMBIZIBI AQJIENACH TYCY YIIIH amepukaH 3THorpadsl O. TainopasiH mikipin
naiiananysimMbI3Fa 00J1aibl.

Ceiineil anMalThIH MBIIKAY a/laMFa JCHiH caHall OieTiHIH, CaHay (bl TEK CayCaKTapbl apKbLIbI
UIepeTiHiH aifTa Kemin: «Erep 3ylycKa anTbl CaHbIHBIH Kajlail €KeHIH CypacaH, «TaTU3UTYNa» Jeial,
SIFHU, «KeJIeCl KOJJIBIH YJIKEH CayCcarblH amy» JereH ce3... On (3yayc) keTire OeiiH caHam Keice,
MOCEJIeH, KOXachl JKET1 Ori3 caThlll ajibl Iey Kepek 0oJica, «y KOMOMIIe» JeN CYK caycarbl apKbLIbI
Tycinmipeni [7, 184].

3epTTeylIisiepAiH MIKIpIMEH caHaccak, TYPKI TUIAEpiHIH caH eciMAEpiHIH caycaKTapra
OaiiaHbICTHI OepiyieTiHi OeNTili: aNThl — Kelleci KoJiaH Oip caycak aiy, OChl €TICTIKTIH OapbIChIHIA
QJITHI KaJIBIIITACTHI; JKETI — CYK caycaK MKeMIUTIriHe Kapai, TaMakK >Key UKEeMAUTITIHEH KeJli — JKeTi;
TOFBI3 — TOFBI3BIHIIBI CAHAIATBIH CAyCaKThIH HMKEMCI3AIriHeH, MOKIPJIIriHeH IeKip — TOFBI3
KaJIbIITACTHI.

JllerenmeHn, amam oiyayel  OipTe-OipTe caHmel 3aTTaH  (caycakka OalJIaHBICTBI)
nepekcizaenaipeni. CanablK YFRIMIBI OLIIPETIH co37ep 0 OacTarbl 3aTThIH MaFbIHACBIHAH aXKbIpAll,
Taza caH eciMmre aiHanael. CaH ecCiMi TYpakThl TIPKECTEPAiH MAarbIHAJIBIK, I'PaMMAaTHKAaJIBIK
OenriiepiH amry MiHAETTI Typ/ie KeHOip caH eciMIepAiH STUMOJIOTUSCHIHA TOKTATYIbI KQXKET eTe/l.

«Yu» ce3diMeH KeJseTiH TypakThl Tipkectep. Kesinae Oenrinai Oip KenTik MarblHAChIHA
caHayJblH IIeri OONiFaH CaH «yII» Typaibl Jonenni mikip oK. Tex I'.Pamcrent MoHFOIIBIH
«YLIYKEH», «a3, IaMajbl» CO3IMEH caybICThipaabl. Ochbl JKOFapblaarbl Olp, €Ki, YII CaHAAapbIHBIH
HIBIFY TETiH MEH, CEH, OJ KIKTey eciMJIiKTepiMeH OailnmanbicThipansl. by, opuHe, Heri3ci3 aemn
Olnemis.

Kazak xaskpl epTe 3aMaHHaH TYp:i KyObUIbIcTapra Oara Oepin, oap/blH Keoip KacueTTepine
alipbIKIIa KeHUI Oein, TUIIHJE 131H KalAbIpbll oThipFaH. CaHAap/blH, 9pUHE, OChl CaHFa KaThICThI
3aTKa epeKlle KaCUeTTepiH capajal, CaHaMeH TYHiN, TUIIe TYpaKThl TIPKECTEPMEH CaKTalFaH: yu
Jcypm, yui KyHOIK NoHU, yui Kaumapa caniem oepy, yul KatHaca copnacel Kocvlamay, T.0. Yu ocypm
(63 XYpTHI, HaFalllbl >KYPThl, KalbIH >KYPThI) TYPaKThl TIPKECIHJErl YII CaHbl ©3 MarbIHACHIHJIA
meKTeym. Yu Kaiinaca copnacel Kocblimay TYPaKThl TIPKECIH/IE YIII CaHbI KONTIK MarbIHACKIH/IA, ajl
KEpPICIHIIE yui KyHOIK noHu TYPAKThl TIPKECIHAE «a3, IIaMallbl YaKbIT» MarbIHACBIH OUIIipei.

OpxoH-eHUCeH eCKEePTKIITepl TUNHAE YII CaHBIMEH KEJNTeH KOHE JSTHUKAIBIK JKOHE
reorpadusIbIK ataynap keszecedi. Mbicanbl, yu Oipky (kep araybl), Y4 OFy3, Y4 Kapiyk, Y4
KYpPBIKaH — JIETeHJIepIer] YIII CaHbl IIEKTeyll Taiina O1piKTepi.

Y1 caHbIHBIH KHeNi YFBIMIBI OUI1ipy MarFblHAChIHA KOHE YHMFBIP €CKEepTKIITEepl JepeKTepi
apKBUTBI TOKTaJa Kemim, O.P. ToHumeB KapakaHu YHFBIPIaphIHAA «YII KYIIABI3IBDY )KBUIIBIH TOPT
ME3TiliHe aCTPOHOMMSUIBIK TeHey AocTypi OonranabirbiH JK.banmacarynueiH «Kynatey Oumik»
JacTaHbIHAH Y31HI1 KenTipin gonenaeii [1, 580-0]:

CeH OLreicin, YII )KYJIAbI3 — KOKTEMT1, YIII XKYJI/IbI3 — 5Ka3Fbl!

CeH OLITEHCIH, VI )KYIIBI3 — KY3T1, VI KYJIIBI3 — KBICKBI!

OmnapplH yieyi — oTTaH, ylleyi — CyJlaH, yieyi — ayaJiaH.

OHBIH y1Ieyl — TONbIPAaKTaH, kep O0JIbI TIPIILIIK OPTACHI

(OK.banacaryH).

Faneim P. ABakoBa yI caHBIHBIH Ka3aK XaJKbIHIaFbl KOTHUTHBTI MaFbIHACHIH XKITITTIH YIII

KYPThI TIpKECiMeH Obu1ail TyCiHIIpei:
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«Kazak XaJKbIHBIH TEK TaHy JIOCTYpi OOWBIHIIA YII KYPThl OONambl: ©3 >KYPThI, Harallbl
KYPTbI, KallblH *kKypThl. Onap ’kaHalblp, CYHMEHILI, KOPFaHbI OOJBII caHalaAbl. YII JKYpTKa
XaIIBIKTBIH OepreH Oarachl:

O3 KypTHIH — KYHIILI, Oap OoJicaH Kepe alMaizibl, KOK OoJicaH Oepe ajiMaiibl, >KaKChI
Oosicay — KYHJIe/1, )kaMaH 00JIcaH — KYHIE/1;

KaliblH >KYpThIH — MIHIIUI, KOJBIHHBIH Y3bIHJbIFbIHA Kapaibl, *araHHBIH KbI3bUIIbIFbIHA
Kapaiipl, 0epceH — jKarachblH, OepMECceH — 1ayFa KallaChIH;

Haramibl jKypThIH — CBIHIIBUI, JKaKChUIBIFBIHA CYHiHEIl, KaMaHJbIFblHA KYHiHENl, opKallaH
TINEYIH/I TUTCH I, TUTIEYKOp, KAMKOPIIBIH Oonaasl [2, 77-78-00].

Axanemuk |. KeHecOaeB yIl caHbIMEH KEJIETIH TYPaKThI TIpKeCcTepaiH OipHele MaFbIHAIAPhIH
KepceTe/i:

1) 6ip HOpCEeHIH COHBI, aKbIPBI: €p Ke3eri YIIKe Jeiin (yIIKe AeiiH FaHa Kypecyre, aiKkacyra,
TaiiTamacyra O0Jajpl IETeH €CKi CaNTTaH KeJNill IIBIKKAH TipKec; OyJI JAaFabl epreae OaThIpiapablH
eperecyine OaillaHbICTHI OOJIFaH);

2) ockepu Ton KYpYAbIH Oip Typi: Y My#i3 60s! (yII TONKa OeTiHIl, YII TOI KYPAbI);

3) Tijiek Tijiey: OMIAKTBIH YII OYThI — OMIAKTHIH YII OYTHIHAH CYPAaJbl; OIIAKTHIH YII OYThIHA
Oepcin! (Ka3aKThIH YFBIMBIHIA 0M OACbiHblY, 03 Vi [WiHIY, 0a1a-ua2acbiibly AMAaHObIZbIH Minedi
MaFrbIHACBIH/IA KYMCAJIa/bl).

4) KaJbIH MaJl, albIll Maj: YII TOFBI3 (aBIOBI, CHIMIBIFBI OPKAMCHICH TOFBI3IaH OOJATHIH YII
TYpJIi 3aTTaH TYpajbl).

TypakTel TipkecTep KypaMbIHAAFbl CaHAAPABIH CHMBOJJIBIK, KHUENUIIK KAaCHETIH 3epTTeyIIi
raneiM WM. A. [loarokoB yI, »keTi, TOFbI3 caHaapbl Oip-OipiMeH TybICTac, OJapbIH OPKANCHICHI
OYTIHIIKTI (IIEKTIKTI, asKTalIFaHABIKTBI) OUIAIPETIHAINIH ©3 MIKipIMeH Oblail Kepcerenl:
«...onpejieNIeHHasl creuu(uKa YUCIOBOIO CHMBOJA — TPU Kak MOKPOBUTENILCTBYIOILIEE YHCIIO,
KOTOPBIM TPENICTABISIIACh MICANbHAs CTPYKTypa — C HAdajioM, KOHIIOM, CEPEIHHOHN, ¢ KOTOPBIM
COOTHOCHJIACh HJiest 60Ta B TpeX JIMLAX U BCEJICHHOM B TPEX YpOBHSIX, B OCHOBHOM KOHTAKTUPYET C
CIO)KETaMH, B KOTOPBIX HCIIOJNB30BAaHBI T€ WM MHBIE MOTHBBI «KOCMH3AIMM» M CaMO 1O CYTH
«KOCMM3UPYET», MpUOOLIaeT K 00)KECTBEHHOMY, HEUTpaau3ysd HEeNpUeMJIEMOe WM ONacHOe WM
Hao0OpOT ycuiuBas cBsiieHHoe» [3, 19-0].

Ocbl yII caHbIHBIH KHEIUIriHIH OactamachiH fajbiM K. ToxueB MblHA TYCIHIKTEPMEH
OalimaHbICTRIpabI: «XalbIKTap apachIH/Ia KaJIIIbl )KapaThUIBICTHI TiriHEH anFaHzaa, JKoraprsl olieM —
Tonipnep onemi, OpTanfsl oneM — Ajamsar oeMi, TOMEHI1 aneM — OpyakTap ojemi Jen YIIKe
6exnren. Ocsl xkaiiabl L. Yonuxanos «Korapbl kabaTTa anamaap Typajsl, oyap 06endeyiH MOMHbIHA
taranpl, OpTanFel KabaTTa agamaap Typanbl, onap OenbeyiH Oemine OybiHambl. TemeHri kabaTTa
agamap Typajasl, onap OenbeyiH TizeciHe OybIHAIB» JEreH XabIKTHIK TYCIHIKTI Kenripemi. by
tycinikti 6yringe Xoraprel kabar — Tonip, Opranrsl kabat — Tenekeit, Temenri kabar — TeHi3
HEeMece TSHT13 JIen T¢ aTaap» [4, 5 -0].

HeriziHeH TypakThl TipKecTep KypaMbIHIarbl YII caHbl KeOiHE aybic MarblHaJaH repi e3
MarblHAChIHJA JKyMcallaJpl, OWTKeHI TaOuraTbl KypJedl TULAIK KYpbUIBIM  CaHaJaTbIH
bpazeonoruzmaep «OipaeH maiina 6oya caaMaraHIIBIFBI, €pPKIH TIPKEC HETi31HJE KACalbIl, YaKbIT
OTKEeH callblH OipTe-0ipTe KaJbITaCKaHIbIFbl ce3ci3. dpa3eosoru3MIep/iiH MarblHAChl TapUXu
TYpPFBIIaH ajfaHAa ©3 KypaMbIHIAaFbl KOMIIOHEHTTEpre amapapbl Aaychi3. DOpazeosorusibIK
MarblHAHBIH CBIPBIH, JKacajlly TOPKIHIH COJl 9pipeKTeri Tul KyObUIBICTapbhlHAH, TULAIH 1HIKI
3aHJapbIHaH, Kajla 0ep/ii, SKCTPaTMHTBUCTUKAJIBIK (haKTopiaapaaH i31ey kepek» [5, 605-6].

Kaii Tinme OonMacklH epKiH €63 TIpKecl aybIClajbl MarblHa/a >KYMCATybIHbIH HOTHXKECIHJE
KYpaMBIHJAFbl ~ CO3JEp  ©3IHMIK  KAaCHETTEepiH O KOFaIThIN, OipTyTac MarblHAa  OepeTiH
dbpazeonoru3maepain OemeKkTepiHe, ChIHApiapbiHa aiHanagsl. A.M. MOJOTKOBTBIH TiUJIIMEH
alfiTKaHJa, epKiH ce3 TipkecTepi (pazeosoru3maepain NpoToTumi 6omsn caHanaasl [6, 60-6]. Can
€CiM KYPBUIBIMIBI TYPaKThl TIpPKECTEp JI€ €pKiH €63 TIpPKECTepl CHSKTHl TpaMMaTHUKAIBIK
OaiimaHpicTapplH Oenriai Oip TypiHe Heri3nenreH, TUI-TUIAE (pa3eoJoru3MAepAiH MPOTOTHITL
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OipiHIII Jopexeni KYpPhUIBIMIBIK TYJIFanap caHaica, (pa3eo’orusiblK OipiikTep eKiHII JTopexeri
TYBIHABI KypbUIBIM gemiHeni [7, 14-6]. Sram rambeim P, ChI3IBIKOBa TYpPaKThl TipKecTep
CEeMaHTHKAJIBIK HIOFBIPJIAP/AbIH, KEKE CO3 MarblHAIAPBIHBIH Oip-OipiMeH TyHiCyiHEeH TyFaH jkaHa
MarbIHajJIap eKeHIIrin aramn kepcerce [8, 94-6], Jlapuu Bb.A. epkin ce3 TipkeCiHiH (pa3eoTOTrusIIbIK,
TIpKeCTepre alHamybIHAAFbl 0acThl KAKETTIIIK «CEeMaHTUKANBIK 0aroo» el  aTalaThiH
MeTtadopanany KyObUIBICHI, OacKallla ailTKaH/a, MaFbIHaHBIH OAarObl MEH KEHEIOIHIH HOTHIXKECIHJIE
OoJaThIH OcliHemnIik aem oineni [9, 145-0].

KopsiTa aiiTkanga, «yln» CaHbIMEH KAJBIITACKAH TYPAKThI TIPKECTEPJIE «XAIBIKTBIH TapuXu
©TKEH KOJIJIAPbIHBIH 3TaNTaphl, dJICyMETTIK-DKOHOMUKAJIBIK JaMYbl, MATCPUAIIBIK KOHE PYXaHU
MOJICHUETI, WITTBIK OJACT-FYPIIBI, CalNT-AJCTYPi, TYPMBIC-TIpUIIITi, JIHA HaHBIM-CEHIMI,
JTYHHETAaHBIMBI KepiHic Tabame» [10, 3-0], omaii Oosca, >KOFapblga KOPCETUINEH YII CaHBIMEH
KenreH (paszeosioru3maep XajibIKThIH OachblHAH ©TKEH ©Mip IIbIHABIFbIHA Cail  QJIeYMETTIK,
[IapyamibUIbIK, JiHU (pakTopIapMeH naiiia 6oraH.

«TepT» ce3iMeH KejeTiH TypakThl TipkecTtep. Ka3akThlH «TepT» ce31 TYpKMEHIIE IOPT,
TaTap, OAamIKYpT TUIAEpiHAE AYpT, caxamia TYpOT, HOFal, KYMBIK, TYPIK TUIIEpiHAEri IOpT
CO3/IEPIMEH COMKECTCHE/II.

I'. Pamcrear antail ceMbsACBIHAAFBI TYPKI TULAEPIHIH TOPTIH MOHFOJN TiIIHIH AOpOeH,
TYHFBICTBIH JUTUH, MAHBWKYPJIBIH TYUH CO3JIEPIHIH IIBIFY Teri Oip eKeHairin kepceredi. TypKiliK T
JBIOBICEI MOHFOJIIIBIH JI JIBIOBICBIHA COMKEC Kemyi — (DOHETHKAIBIK 3aHAbUIBIK. byFaH momen — Ka3ak
TUTIHJIET] «JIOHEH» (TOPT YKACTAFbI KBUIKbI) CO3I.

Kazak TimiHzmeri «repT» CO3iHIH CHMBOJHMKAIBIK MOHI, ©H alJBIMEH, OYHUEHIH Mmepm
OYpvluibl — CONTYCTIK, OHTYCTIK, OaThIC *OHE IIBIFBICTICH Tikenel OaimanpIcThl. OChIIaH Kedim,
JTYHUEHIH TYTacTbIFbl IIbIFaAbl. CosaH 00ily Kepek, TYpaKThl TIpKECTep KYpaMbIHJAFbl TOPT CO31
TYTacCTBIK, OIpJIiK, TYPAKTBUIBIK MaFbIHACKIH OUIAIpeai: TOPT KyOblIachl T€H, TOPT KO31 TYrel, TopT
KaHaT Y#, KbUIABIH TOPT ME3TLI1, TOPTKYJ TyHHE, T.O.

Tepr cesiHiH KacueTTi OonybIHBIH Oip ce6e0i — MyCbUIMaH [iHIH TapaTyllbl, aJFallKbl
MYCBUIMAH MEMJIEKETIHIH TepT 9KiMi, TepT caxadacel — O0yOokip, Omap, OcmaH xoHe Oiu,
COHJAAN-aK acnaHHan myckeH mepm Kiman TYPaKThl TipKeci JIHM YFhIMMEH — MycaHbIH KiTaObl —
bubnus, Jloyirtin kitadbbl — Ilcanteips, WcanbiH kiTabbl — EBanrenne, MyxamMMerTTiH KiTaObl —
KypanmeH Tikesneil 6aiiaHbICTHI.

«Tept mepimTe» (pa3eonorusuiblK Tipkeci Typaisl fameiMpap D.P. AxmerxaHoBa MeH
K.C. HycinbaeBa Obinaii neini: «TepT mepimTe» MHQOIOrUs MeH IiHM YFbIMIAp OOMBIHIIA,
KYJaiIbIH OMIpIiH KETKI31M TYpaTblH, TAOMFAaTTaH ThIC MUQTIK KOMEKIIiep. AJiara jKaKblH YIIbl
TepT mepimre Oap, omap: Kobipeitin — AsutameH apagarbl OailaHBICHIBI, CEHIMJI XaOapIibl;
Mexkaiibul — Taburar KymiH (>kayblH, K€, eriHIILIIK, T.0.), KyObuibicTapblH O0akbliaiabl; Ucpadun
— KUSAMET KYHIHJE JKeJl TYPFBI3BII, AaybUIIaTabl, alaMIapAbIH KaiiTa TyHUuere KemnyiH OakblIaibl;
O3ipeiiin — akaibl JKeTKEHAEPIiH JKaHbIH anaasl [11, 63-0.].

Kazak tinmingeri cangap/IbIH, atan aiTKaHaa, TOPT CAHBIHBIH KYMOAK ChIPBIH, KUel KaCUeTiH
raneiMaap JK.baitzako nen C.Konak0aeB AYHHEHIH TOPT AJIEMEHTI — OT, CY, JK€p JKOHE KEIMEH
OailmaHpICThI Jiem ecenteiai [12, 25-6.].

«TepT» cesiMeH KaIbINTACKaH TYPAaKThI TIPKECTEP YKOHE OJIap/IbIH MAaFBIHAJBIK CHITATHI.

Tept apbicThIH 6anacel — OyKin en MarbIHackIHAa. Cayein alimbin scuvliean, Topm apvicmoly
banacwl. baxanac nen Koxcana Xanvikka monowvt apacwt (/.5b.).

Tepr asfplHAaH TIK TYPFBI3AbI — KaIIMbIHA, OPHBIHA KENTIpHi; 1CTI >KaHAAHIBIPIBI JIETeH
MaFbIHaJapAa KyMcanaabl. Kaz-ka3z Oackan wapyauvblilKmvl mepm dsaeblHaAH MIK MYpPbl3bin,
Hbl2aumyau oa ocvl baken (0.0.).

TepT asrpl TeH XKOpFa — Typa MarblHACBIHJA — JKAKChl JKOPFANAWTHIH aT, aybICHaJIbI
MaFblHaJa — TOrUITe XBIPIANTHIH aKblH Typallbl alTbulafbl. Opim opeen oneyHen Y3eweinec
axwinoap, Tepm aagvim men xopea, ¥mvimnac meni eacvipiap, Kon ycmacwin xanviknen Kacackan
bipee ocacvim 6ap (H.B.).
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Tept askran akcaasl — Oap aybIPTHANBIK TYCINM, KAaTThl KHHAJBIN, TYPAIBIT KaJIbl
MarblHACBIHA KyMcanaabl. Momsinza ocanca sxcanansl, Kynvig, cymovix mabaowi. Apkacuvl enodiy
arcaywip oon, sncenin dcyai ayvlp 6on, Topm askman axcaowl (/1.B.).

TepT asKkThl — Masl MarbIHAChIHIA. AybICIIANIBI MAFbIHA/A a/laMFa KOJIJIaHbUIAAbI: XailyaH, Mai
JIeTeH KapFbIC MaFbIHACKIH OLipe/I.

TepT K31 Tyren — 69pi, TyTac Ke3 ajlJblH/Ia MaFblHACBIHIA JKyMcalansl. bananrapeim men
KeniHOepim, ceHoep 0e HCbIM-JHCbIPM, MOMbLH Hcypin Kyminoep! bBoamaca mvinay azaiiblHHbly mepm
K631 myeen omulp &0U, Mine, «on» 0e mazan (M.O.).

TepT KyObUTaCHI Cail — OOJBIN-TOJIBI; KaFaHAFBI KApK, CaFaHaFbl capK Ky#re keTTi. Ocvinoail
Kimabvl 6ap 6auiovl kepoim, [oynemi, kacuemi, weni oe oap, Tyn-myeen mepm KyoOwuLiacsl cauiobl
kepoim (C.T.).

Tept Tabanmanwl//TOpT TaraHIaabl — €Ki asK, €Ki KOJBIH Tipem Typa Kalael. Muvicbikmati
Jicepee mopm mazanoan OiKk eme mycmim oe, JHcanmas Kynau oOepin, maevl Oip-eKi ayHan 0omanan
xkemmim (3.111.).

Tept TypmaHbI Tyren cail — xay XaOAbIFbl, KepeK-Kaparbl Tyren. CazviHam, ayvl3zd aicam
Hcamaiiovl, Ep mymac en scaevinan onoaii scatinvl. Kapaoan xanxwi cytin, «xanvimy oezen, Kieim
edi mopm mypmanvl myeen caunwl (LL.K.).

Tept Tymiri cait 60aapl — Manra OaWbiAbl, Epme 3amanoa Epnazap Oecen Kici Gonvinmol.
Epnazapoviy e3i bau 6orvinmol. Topm mynik mansl caii 6onvinmel (KE). Kazak Xankel YIIiH TOPT
TYJIK Majl — KYHKOpIC IEH TIPUIUTIKTIH Heri3ri ke3i. Tepm mynix Mman TYPaKThl TIPKECIHIH
AIIEMEHTTEPl — TYHE, JKBUIKBI, CHBIP, KOW. TepT TYNiK MalIblH TOPT Mipi MBIHAIAP: TyWe Mipi —
Oiicein Kapa, *KbUIKbI Tipi — KamOap ara, cusip mipi — 3eHri 6aba, koit mipi — lllonan arta. Ka3zak
TOPT TYJIKTIH MipJiepiHe ChIIbIHFaH.

Jlay TepT OypBIIITHI, KaMIIbl €Ki YIITHI — JayJbl op Cakka >Kyprisim aiita O6epyre 6omajsl
JIeTeH MaFbIHA/IA.

«Tepr askThIa — 60Ta Taty, EKi askThina — O0axka TaTy» MOTETIHAETI TOPT asK MeH €Ki asK
KaTtap KoubUIbI Oepiesni. «TepT asky» «Mai» MaFbIHACBIHAA, «EK1 asiKy «aJlaM» MaFbIHACKIH Oepei.

«bec» ce3iMeH kesieTiH TypakThl Tipkectep. Kenreren 3eprreyuiisiep TYpKi TUTiHIH «0ec»
CaHBIHBIH STUMOJIOTHSIIBIK TaJIAYbIH «KOJD» 3aT eciMiHe ajbin Keieai. Ko meH «0ecy» caH eciMiHIH
OaiiaHbICHl TEPEHHEH OacTanajbl: alFallKbl KOFaMJBIK a/laM CaHbl OiAipy YIIiH KOJFa CYHeH/,
allIbIK KO «O€ec» CaHBbI.

I'. Pamcrear typkinik «Oec» cesin uyBam TimiHae pilok// pillok cesimen OaitmaHbICTBIPAIBI.
OTUMOJIOTUSIIBIK TYBIC CO31 — OleK, a3ep0., YUFBIP, KBIPF., TYPKM., KYMBIK TUIIEpIHIE — OWIIEK,
Oamk., Tarap TUTiHAE Oomek. Ocbhl ce3 TYpKi TUIAEpiHIH OipliaMachlHIa <« IIpearuieybey,
KOMIITITIHAC <«3amsicTbe», aszep0., TYPKMEH TUIACPIHAE «KOJJIBIH caycarbl» MaFbIHACBIH/IA
AKyMcaabl.

«bemy ce3iH «OUIEK» CO31HEH MIBIKTHI JICY CEeMaHTUKAJIBIK, SIFHH, KOJI MaFbIHACHIH KOPCETYI,
Jay TYFbI30al/Ibl, ajl JI-III COMKECTIri — (POHETUKANBIK 3aHAbUIBIK. MyHIal ABIOBICTBIK COMKECTIK TEK
MOHFOJI TUIIEPiH/IE FaHa eMec, TYPK1 TUIAEPIHJIE 1€ Ke3AEeCETIH KYObUIbIC.

Canay xyifeci petiHze «Oec» epTeneri canaapAbiH mieri 6onran nenineni. Canay xyiheciHig
caycakTaH OacTajaThIHBI OCNTiJi, IIEKTIK, KONTIK MaFblHA OEC cayCakIeH TiKeJel OailIaHBICTHI.
B. l'opaneBckuil ce3iMeH aWTKaHIa, «...BOOOIIE YHCIO TATh 3akKiIo4alo B cebe Kakoe-TO
3aKOHYEHHOE KOJHMYECTBO, CKOpEe YKasbIBarolllee Ha OTPOMHOCTh YWCIIa W Ha PYyKE BCEro ITh
naybiesy [13, 88-0].

Kazak TuiHIH TypaKThI TIpKeCTepiHIe «Oec» CaH eCIMIMEH KeJIeTiH «Oec acralbl caiaybl»
«bec Kapybl HaiibIH, JXKay-aparbl o3ip MarFblHACBIHAA >KyMmcanaiasl. Mpeicanbel, bec acmaObl
cainayssl, TyJImapsl Oainayisl, nabiH Typaasl (KE).

3eprreyini FansiMaap 0ec Kapy TapThICIAK — CaJaK; aThICIIaK — MBUITHIK; IIAHBIIINAK — Hal3a,
CYHT1; mabpicriak — KBUIBIII, ajjacliaH; CajbICIaK — IIOKIMap, aibanTa eKeHHIriH 0aca Kepcere
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KeJIiM, epTeaeri TYCiHiK OOMBIHIIA, epXKITITTIH Oec Kapybl O0JIyBl KEpeK, OJ1 dpKalllaH JaibIH TYPYHI
Kaxer e ecenreimi [11, 29-6].
backa Oip, ym1, Tept, T.0. canzap CUSKTHI Oec CaHbl Aa ©31HJIIK KYNHUsIbI, MarusuIbK KyMOaK
ceipiapbl 0ap. MyHbl AGali aKbIHHBIH «OHepIia3 0oyiMa opHEre» eJeHIHIerl Oec achul koHe Oec
IyIINaHbIHAH J1a Oalikayra 0oJabl:
bec HopceneH KambIk 6071,
Bec Hopcere aceik 601
Anam 0oaM J1eceHis...
Ocek, oTipiK, MAKTaHIIAK,
Epinmex, 6exep mMai marnimnax,
bec nymmansiy OijceHis.
Tanamn, eHOeK, TepeH O,
Kanarat, pakpiM oinan Koi,
bec acbun ic keHceHi3. (Abait).
«becy» caHBIMEH KENEeTiH TYPaKThl TIPKECTEPiH ©3IHIIK MaFbIHAIBIK SPEKINeTiri CaHHBIH
IIeT1H, HAKTBUIBIFBIH OUITIPYIHTE.
bec acnan — xonpiHaH 0opi KeneTiH 1mebep, OAPIBIK iCKe MKEMJIi, OH caycarblHaH ©Hepi
TaMFaH MarbIHACBIHIA YXYMcanajpl. bec acnan anam €H KeM JiereHjae Oec Typiii acmar, KypajiMeH
meOepITik )KYMBIC JkacayIbiH 1edepi 6oirysl kepek. Onnail mebep at o03enaepin qailbIHIaY, aTTHIH
ep-TYpPMaHbIH aralliTaH INAybIll jKacay, TEpi OHJCY, alThlH, KYMICTEH IOBEIHMPIIK 3aTTap Kacay
KOHE op TYPJIi KbIMOAT TacTtapibl KOHABIPY CHUSKTHI OHEpIepIiH medepi 6omanbl. Meicansr: OraH:
«bec acnan necem, 6a3 kyiik 6opbac na exiy! Ke3 anapiHaarsl *KyIuKTI KepMel ail Kapam KYpciH
6e?» - nen JKyHICOB 3eKiI, MBICKbLIIAAI coieNTIH cusKThl kopiHeni (K. T.).
bec bueniy cabacvinoaii — TONMBIK, €T-)KEHIII, YIKEH; ThIM ceMi3. Mpicanbl, Corbic Ke3iHae
Kapimajail kapa cupak Kbi3 eai. Enal MmiHe ceri3 Oanara aHa 0omjbl, 0onmeHOal cubIpra OaKTallbl
00m111b1, TyJIFacel 6ec OneHiy cabaceiHaail...- neai Hekei (M.K.).
beminiy kipi 6ec 6amnan //6eminiy Kipi bec eni; beminiy Kipine bec um mou2anoai — ThIM
nac, ete ObutraHbIl (OyJ1 ppasa, keOiHe KilkeHTal Oananapra aifTbuiazsl). Meicansl: 11laii kam3ou,
KYHJIbI3 OOpiKk KureHMeHeH, bec bamnan necen 6onap bemmin xipi (C.T.).
Atioazanviy bec ewlKi, bICKbIPbI2bIH JHcep Hcapaobl — MBICKBUT MaFbIHACBIHIA OOJIMAIIIBI TipIIiK
1CTer, aJIeKaH/ ail KbUIaThIH aJiaMIap YIIiH alThUTa Ibl.
Bymui 6ec muvin — Kamaipci3, KYHBI )KOK, Oe/iell )KOK; Keperi )KOK MaFbIHACBIH/IA dKYMcaa bl
bec caycaxmaii 6in0i — xartka 611, xeTik Ouil. bapibik cabakThl Oec caycakTai OLTIT ajblIl,
OapIbIK KIIACTHI ay3bIHA KapaTca Foii! — nen kusiaanaasl Camap (M.IL).
Bec muvinza mypmaowvl — et Hopcere kapaMajibl, ap3bIMaIbl. AKBIHMBIH JIE YsUTMai jKypCciH
e3iH, bec TubIHFa TypMaiinbl aiiTkaH ce3iH (XKamObL).
Bec bepecim, armoi anacvim ok — «EUIKIMIE €Il HOPCEICeH Kaphl3 eMECITiH» MaFbIHACHIH/IA.
«bec Oepeci» TipkeciHIH MarblHachl — «0ec KapbI3» aJaMHBbIH Oipeyre OepeTiH, «aiThl ajachkl» —
«anThl Kapb3» OipeyneH anatbiH. «bepeciM /e, amackiM J1a )KOK» TIPKECl «EUIKIMTe eIl HOpCce Kaphi3
eMecIliH, Oipey MaraH Kapbl3 eMec» MarblHAachblH Oepeni. bysn TypakTel Tipkecte «0ec» ce3iHiH
CUMBOJIJIBIK MaFbIHACHI — IIEKTEYJI1, a3, «aJIThD» CO31 «KOTI, MEKCi3» MaFbIHACHIH OUIIIpe .
bemmiy cyvin 6ec mozy — yaT Goiica 1a, Kapamai, KaHIla YATThI 00Jca Ja... IereH MarbIHaHbI
ounnipeni. Axan. ©. Kaitmap: «®paseonoruszm (doci. «ClIMBaTh C JUIA BOAY MAThH pas3») oOpa3oBaH
Ha OCHOBE KaJIbKMPOBAHUS apabo-NepCHaACKOro *abbipoit (<*ab — «Biara, BoJga» U *poil — «IuIo»)
Ka3axCKUM OemmiH cybl W acCOUUAIMH (U3NOJIOTHYECKOTO MPOIECCa «CHIIBHO TIOTEThY, JTHTHCS
MOTY C JIMIIA TPAAOM» B pe3ylbTaTe CHUIHHOTO TMEPEKUBAHUS MO IMOBOJY CBOETO IMO30PHOTO H
COBEPIIEHHBIX UM HEI03BOJICHHBIX C MOPATBHO-3THYECKUX MOCTYNKOB. Hanpumep: bemimuiy cyvin
bec meein, eTETIHHEH YCTall e/IiM, el-)KYPTKa ChIiiFpI30ail Kaiina amapacei? (F.Myc.) [14, 78-6.], -
JIeT, KOPCETUITeH TYPAKThI TIPKECTIH MIBIFY 3TUMOJIOTUICHIH OTE AAJICIA1 KeATIpeIi.
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bec bapmax 6ipoeii emec — OGapnblk amam Oipaeil emec aybIcraiabl MarblHACHIHIA, SFHH
aZaMHBIH Oip OeJieri «dapMaK JKajIbl «agaM» MaFbIHACKIH/IA KYMCaIabl.

KopbITbIHABI

Typaktel TipkecTepAiH Kail Typi OoilMmachlH caH eciMaepMeH KeneriHi Oenrimi. Byn can
eciMIEpiH TYPaKThl TipKecTepre TipeKk ce3 0oy cebeOl XalbIKThIH €XKeIrl Joyipaeri yrbIM-
TYCIHITIMEH, CalT-CaHACBIMEH YINTACHIN >KaTaabl. TypakThl TipKecTep iIIHIAE Kei caH eciMaep
TYpPaKTbl TIPKECTEp KYpaMbIHJAa HaKThl CaH MarbIHACBIHJA KOJJAaHBUIFAaHBIMEH, KEW TYpaKThl
TipKecTep KYpaMbIHJIa CaH MarbIHACBIHAA KOJIJAHYBI IIAPT eMeC.

ATa-0abanapbIMbI3  XaJbIKTBIH CalNT-ISCTYpl MEH OACT-FYPIBIH, JYHUEHI TaHBIMJBIK
KYIUsiIapbl  YprakTaH-ypHakka Oepurmim oTeIpyblHA OipmeH-Oip ceOemkep — caHmap, caHzap
HeriziHae Taiga OonraH (Ppa3eosOTHSUIBIK TipkecTep. MoceneH, yuw KauHaca Ccopnacol
KOCbLIMAUObL, MAHOAUBIHBIY COPbL Oec elli;, OH OUNAHObL, MObl3 MOJIRAHObL, HCeMi HCYPMKA Ui,
omKa KeneeH atlesldiy 0Ombl3 ayvl3 co3i bap, MoKCcaH ayvl3 co30iH MoObIKmMau myuiti; exi e ayvlz2a
mepm el Kaknax, MulH Kyosiiobl, T.0. MAaTEMaTUKAJIBIK YFBIMIIBI OUTAIPETIH cCaHaap COMIeM iTiHae
He ceiley OapbIChIHAA CaHABIK YFBIMHAH Tepi KeOiHece aybIclajbl MarblHala >KyMcallafbl.
Typaktel TipkecTep KypaMblHIa KeEJETiH CaH ecimuep eki Typre Oeminemi: 1) kuemi, Kacwerri,
TYPAKThI TIPKECTEP KYpaMbIHIA KU1 KE3JIECETIH «YII», «OKET1», «TOFBI3», «KBIPBIKY» CaHIapbl. AKaj.
I. KenecOaeBThIH alTybIHIIA, OYJ1 CaHIAPIBIH TOPKiHI MU(OIOTHIIBIK YFRIMMEH OalIaHbICHIN, Oip
Ke3/1e TOTeMIIK MarblHaHbI OepreH ce3 Ooyybl 1a MYMKiH; 2) TypakThl TipKecTep KYpPaMbIHIAFbI
xKail «Oipiik» caHmap, «OHABIK» caHmap. MyHnaii cangapasl K. ToxueB «1ocTypii» caHmap Jer
oineni. TypakTsl TipKkecTep KypaMbIHA XKW1 KE3JECETIH CaHaap KaTapblHA «TOPT», «Oec» caHIaapbl
7 xKaTajpl, OUTKEHI OCBI CO3/IEPMEH KacajFaH TYPAKThI TIPKECTEp CaHBl OTE KOII.

CanpbIK YFBIM/IBI OUTIIPETIH caH eciM ce3/IepiHiH naiiaa 00ybl OipHele JaMy caTbUlapblHAH
oTTi. CaH eCIMHIH KaJbIITacyblHa 3aT €CiM, KUMBLI aTayjiapbl HET13 OOJIbI.

Can ecimiepre 3TUMOJIOTHSUIBIK Talfay jkacay apKblIbl caH €CIMIEp/iH TYPaKTbl TipKecTep
KYpaMbIH/Ia KU1 KEJIETIHIHIH ceOenTepiH alryFa KOMEKTece/Il.

Kenteren Tinaepae caH apKpUibl, CaH €CIMJIEpPMEH KeJIeTiH TYpakThl TipKeCTepMEH
OailyTaHBICThI XaIBIKTBIH 3THOrpadusachl alKelH Oonaabl. HerisineH, TypakThl TIpKeCTep KypamblHa
KU1 Ke3JECETIH CaHIap KarapblHa «Oip», «€Ki», «YII», <OKET1», «TOFBbI3», «KBIPBIK» CaHIapbl
xKaTaspl. «YID», <OKET1», «TOFbI3», «KBIPBIK» CaHAAPbl XaJBIKTBIH CAJIT-CAHACHIH, AICTYPIH, AI1HIH
OUIAIpEeTIH TYPaKThl TIPKECTEp KYpaMbIH/Ia KeleIi.
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‘A CURSE OR A BLESSING?’: THE FATE OF IBAN WOMEN IN ‘ADAT NGUAI’ AS
ILLUSTRATED BY LITERARY DEVICES IN IBAN SONG LYRICS

Abstract. Numerous studies have examined the depictions of men and women inlban songs.
Such depictions revolve around the traditional roles of Iban men and women in both public and
private domains. More studies, however, are needed to examine the nuances of these depictions,
given the fact that many Iban popular songs portray gender in traditional lban society. This
paper aims to examine such nuances by exploring the fate of women in female Iban songs
particularly on their rights and treatment by others as illustrated in the song lyrics. This study adopts
the qualitative research design by using content analysis to analyze the description of Iban married
women who decided to move out and live at their spouse home in two songs namely, ‘Tusah Belaki
Nguai’ by Swaylin and ‘Tusah Nyadi Menantu’ by Linda Simai. The results show that the Iban
women are 1) depicted as ‘nguai’ to her husband, who are submissive to the in lawsand the
husband, and 2) expected to display the quality of ‘indu tampun puji’ or ‘menantu ke dipilih’, that
refers to the ideal concept of an Iban woman who is both hardworking and capable to manage the
household.

Keywords: Iban songs, gender, popular songs, cultural studies, content analysis.

Acrep daxon Meppul, Kosaun Txepom?

'Cyunbepn mexnonozusnvix ynusepcumeminiy oxoimyuicet, Capagax kammycol
(Manauizus, Capasax, Kyuune x.), e-mail: ejohnperry@swinburne.edu.my
2Capasax Manaiizus ynusepcumeminiy aza oKblmMyubico
(Manatizus, Capasak, Kyuune x.), e-mail: jecollin@unimas.my

«Kaprpic na aae 6aTa Ma?»: n6aH XaJKbIHbIH OH MITiHAepinaeri («Anar Hryaii») oneon
KYpPaJlIlapMeH cypeTTeJireH u0aH diiesiepiHiH TarabIpbI

Annarna. M0an XanKpIHBIH OHJAEPIHIETI epiiep MeH ouennepaid OeifHenepl KernTereH
3epTTeyiepie KapacTblpbliaabl. MyH/ail Gelinenep nOaHIbIK epiiep MEH oHeNepAiH MEMIICKETTIK
KOHE JKEKEe callalap/Iarbl ISCTYPIIi pelifiepiHe KaThICThL. AJaiiia, KONTereH TaHbIMal HOaH SHAEpi
JocTypii ubaH KOFaMbIHIA TeHJepAl OeHHeNeHTIHIH eCKepceK, OChbl CYPeTTepiAiH HIOAHCTapbIH
3epTTey YIIH KOIl 3epTTeyJiep Kyprizy KaxkeT. bys makamanbiH MakcaThl — H0aH i€l OHAepIHer]
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Ne4 (122). — B. 20-26. https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.02

*Cite us correctly:

Esther John Perry, Collin Jerome ‘A Curse or a Blessing?’: the Fate of Iban Women in ‘Adat Nguai’ as
lllustrated by Literary Devices in Iban Song Lyrics // Tasaui universitetinin habarshysy. — 2021. — Ne4
(122). — B. 20-26. https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.02

20


https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.02
mailto:ejohnperry@swinburne.edu.my
https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.02
https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.02

ISSN-p 2306-7365

ACAYH YHUBEPCHUTETIHIH XABAPIIBICHI, Ne4 (122), 2021 ISSN-e 2664-0686

ollennepiiH TaFAbIPBIH, ocipece ONapAblH KYKBIKTAphl MEH OH MOTIHIHIE KOpCeTUIreHaen
OackalapMeH KapbIM-KaTbIHACBIH 3€PTTEY apKbUIbl OChIHJAN HIOAHCTAapbl 3epTTey. by 3eprreyne
epiHiH YHiHE KOIIil, COHJIA TYpyFa IIenrM KaObUgaraH TYpPMBIC KypraH uOaH olenaepiHiy
CUMNAaTTaMacChlH Tajjay YUIIH €Kl oHre KOHTeHT-Tajjay IMaiJanaHa OTBIPHIN, camajibl 3epTTey
Iu3aiHel KoNmaHbUIaabl. Atam aitkanma, CysinmmuniH «Tyca bemakm Hryait» sxone Jlmana
CumaiinpiH «Tyca Hessmn Menanty» atrtel oHaepi. Hotmwkenep Mban olienaepiniy 1) TybicTapbiHa
KOHE KyileyiHe OarblHAaTBIH Kyieyl VIIIH «HTyail» peTiHJe CypeTTeJeTiHIH koHe 2) omap Oip
Me3TUIIe €eHOCKKOP JKOHE YH MIapyallbUIbIFBIH OacKapyFa KaOijaeTTi O0bI KeJleTiH noaH oleliHiH
UaealIbl TYXKBIPBIMIAMAChIHA JKATAThIH «MHIY TaMIyH MY/DKH» HEMECe «MEHAHTy K€ JMITHINX)
camachlH KOpCeTel e KYTIIETIHIH KOpCeTe i,
Kiar ce3nep: nban oHzepi, reHzep, TaHBIMAI OHJIEP, MOICHUETTaHy, KOHTEHT-TaJIIay.
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«IIpokasitTue niam 6aarocjoBenue?»: cyab0a HOAHCKUX KEHIIUH B «AJAT Hryaii»,
WLTIOCTPUpPYeMasi TUTEPATYPHBIMHM IPHEMAMH B TEKCTAX HOAHCKUX MeceH

AHHOTAUMsl. B MHOTOUYMCIIEHHBIX HCCIIEOBAHUSAX H3YYAIUCh H300paKEHHUsSI MYKYMH U
KEHIIMH B MOAHCKMX NecHsX. Takue n300pa’keHUs BpallalOTCs BOKPYI TPaJAMIMOHHBIX poJied
MOAHCKUX MYXUYMH W JKEHIIMH Kak B TOCYIApCTBEHHBIX, TaK W B YacTHBIX cdepax. OpHako
HEOOXOJUMBl JIOTIOJHUTEIbHBIE HCCIIEIOBAaHUS Uil H3Y4YEHHs] HIOAHCOB 3THUX H300pa)KeHMH,
yUUTBIBas TOT (PaKT, YTO MHOTME TNONYJsIpHble HOAHCKME TIECHH H300pakaloT TeHIep B
TpaaAuLIMOHHOM HOaHckoM oOmiectBe. Llenb 3ToH cTaTh — WM3Y4YUTh TaKW€ HIOAHCHI, UCCIENYS
CyAbOy KEHIIMH B KEHCKMX MOAHCKMX MECHSIX, 0COOEHHO B OTHOLIEHWHU UX MpPaB M OOpaIIeHUs CO
CTOPOHBI JIpYyTHUX, KaK IIOKa3aHO B TEKCTE€ IIECHU. B 3ITOM WHCCIIEIOBAaHUH HCIIOIb3YETCS
KAaueCTBEHHBIN TM3aliH MCCIIEI0BAHUS C UCIIOJIb30BAHUEM KOHTEHT-aHAIN3a JJIs aHaJIN3a OMMCAHUS
3aMyKHMX MOAHCKHMX >KEHILUH, KOTOpPbIE PEIINIM MepeexaTb W >KUTh B JOME CBOETO Cylpyra, B
IBYyX IecHsX, a uMeHHO «Tyca bemaku Hryai» Cysiinuna n «Tyca Hesnn Menanty» JIunnb
Cuman. Pe3ynbTaThl NMOKa3bIBAIOT, YTO >KEHIIMHBI MOaHa 1) m300paxkatoTcsi Kak «HTyal» Juis
CBOETr0 My»Ka, KOTOpbIE MOAYUHSIIOTCS POJCTBEHHUKAM U MYXKY, U 2) O)KUJAETCs, 4YTO OHU OyIayT
JEMOHCTPHUPOBATh Ka4eCTBO «MHJy TaMIIyH IYJDKI» WIH «MEHAHTY K€ JUIWINX», YTO OTHOCHUTCS K
uaeaIbHON KOHLENIMM >KeHIIUHBI VbaHa, KOTOpas OJHOBPEMEHHO TPYIOI0O0MBA U CrOcOOHA
BECTH JIOMAIIHEE X035 CTBO.

KiroueBbie ciioBa: nbaHckue MeCHU, TeHEp, MOMYIIpHbIE IECHU, KyIbTYPOJIOTrus, KOHTEHT-
aHaJIn3.

Introduction

Language has been the method for us to stay connected as we need a medium to convey and
discuss ideas. Komorowska (cited in Siti Nursolihat & Evie Kareviati, 2020) believes that language
is an important tool that plays a major role in exchanging our ideas. Even the normal day-to-day
conversation with other we often find it difficult to stay connected and find the true meaning of
trying to figure out others’ feelings and understand the thoughts of others. On a different level, the
presence of figurative language has made it even more difficult for people to converse and achieve
mutual understanding of the topics discussed.
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Iban music has been become the subject of people’s interest in this changing times especially
regarding issues relating to gender and identity. The issues surrounding the identify includes the
traditional roles of Iban. With modernity and fast pace of development in Malaysia and the greater
role of mass media, Iban songs are not easily accessed through online platforms such as Facebook,
Tik Tok and YouTube. With the rapid advancement of technology and modernity, one of the issues
concerned is the Iban women into modernity. The gender roles in modern society today might have
not exist in the past. Some are relatively new trends in human society as social expectation of each
gender change over time and developed differently in different cultures all around the world.

Even though some people may seem to fit within the specific categories of masculinity and
femininity, there are some exceptions. The frequent misconception is when people believe that sex
and gender are similar and therefore each sex has some expectations to meet. There are no questions
to a great deal of progress that has been made towards gender equality despite the fact that it has not
been fully achieved. In a traditional concept, often women are expected to have the quality of a
motherly figure to be compassionate, caring, intuitive and poise. One of the concerns in this
progression is the fate of women especially in the minority concept, in this case the Iban women in
the setting of the 21% century of modern Malaysia.

Literature Review

Literature is in face one of the greatest ways for humans to project their voices and feeling
where it helps people to grown personally and intellectually (Arpentieva et al., 2021; Uteshkalieva
& Kumarova, 2021). Literature is considered as a valued art that not just entertainment. Literature
in general is made up from collective individuals’ experiences, emotions, and feelings. Van Peer
(2020) describes the unique feature of literature as something that is abstract and has a major
function in preserving culture. Lyrics and song lyrics are part of literature that involve people’
feeling and mind. It is an expression of something that has been witnessed, herd and felt. Most
people enjoy song lyrics without knowing where they come from. In a song, there will be some
parts where the composer would integrate their lived through experience.

Figurative language in song lyrics

Figurative language can be found in different written work such as books, short stories, novels
and even songs. It is often used to engage the readers and audience through a creative way to
express your writing. It is associated as part of the semantic to help deciphering the true meaning in
a song. Song has always been part of literature and Meyer (1997) defined it as written texts that are
composed with careful of language. A song is one of the greatest forms of literature in which the
composers or songwriters include their feelings, ideas, imaginations, and messages to listeners.

Often time, figurative language in songs can make reader understand the lyrics of the song
and describe the message that can only be deciphered through a deeper understanding of the ideas
portrayed in the lyrics. Listening to song is a fun activity and listeners can only get the joy if only
they understand the figurative language in those songs. Even though a song has to be rhythmic,
without the presence of poetic words, it would be less enjoyable for the listeners.

Music composers usually add artistic value to the lyrics with the intention to make immerse
into their art and hidden messages. Often time, while listening to a song, an individual might only
like the song due to its good music or because the singers are well-known to them (Siti Nursolihat
& Evie Kareviati, 2020). Knowing the meaning of song lyrics is equally important as it helps us to
understand the meaning and the purpose of the song especially popular songs. The role of popular
music is not something new and the primary meaning of popular music in the western context come
from three approaches which are to link the scale of activity and the popularity of the songs through
audience consumption. Song lyric is considered as an interesting part of a poetry and different that
other literary work such as drama, film studies or prose. Song lyrics are often the products of
expression of individuals’ experience and feelings. Most song lyrics are using figurative language to
aid their projection of ideas.
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Traditional Gender Roles and the concept of of ‘nguai’ in the Iban community

The ‘adat nguai’ in the Iban community

Historically, for the Ibans, the law or ‘adat’ is the way of encompassing life and to discourage
conflict and safeguard the state of affairs in every aspect of the Iban community. Generally, the
term ‘adat’ refers to the norms, a code of conduct that has been regarded as a medium to protect the
relationship with other parts of the universe to preserve peace (Janang et. al, 2016, as cited in
Chemaline anak Osop, 2017; Pertiwi et al., 2019).

In the traditional setting, the Iban were very particular about marriage as this ‘adat nguai’ is
deemed as a very important issue when it comes to social and economic system of the Iban people.
It is a practice to decide whether the woman is going to stay with her husband’s family (nguai) or to
stay with her own family (the opposite of nguai) upon agreement with both families. This practice
originated from the folklore of a fair Iban Maiden named Lemiah who came from a good family
and was admired by everyone in her village due to her capability to perform tremendous duty at
home and paddy fields.

Research methods

This study used a qualitative research method. The data were from the lyrics of two songs
Tusah Berlaki Nguai by Swaylin and Tusah Nyadi Menantu by Linda Simai. The lyrics were
analysed and the researches attempted to find words, phrases and/or sentences that contained
figurative language. Lastly, the researchers categorised the types of figurative languages found in
the lyrics and drew the conclusion based on the analysis of the figurative languages used and also
the entire context of the songs.

Results

‘Tusah Belaki Nguai’ is a song that was popularized by Swaylin in the late 2000s. Due to its
popularity, there are many other versions of the song and have gained a collective amount of almost
half a million view on YouTube. This song is composed by a male composer and inspired by the
everyday life of a traditional Iban wife at a long house setting where she is occupied with household
chores such as cooking, cleaning, and doing the laundry.

From the analysis, there are two types of figurative languages used in the song lyrics namely
hyperbole and symbolism.

Tusah Belaki Nguai

Malu amai atiku sulu 1
Disindir indai nuan belama

Ngumbai aku enda patut ke menantu

Lalu ngumbai aku buruk gawa

Nyentuk ke aku bisi ninga 5
Indai nuan deka nyerara tua

Laban aku kenu ko ia

Baka langkau enda ngipak ke dampa

Enti aku berapi indai nuan sebana 9
Asi udah mansau dikumbai ya mata’

Ngumbai aku enda nemu nyumai

Laban teleba meli asi ba kedai

Ai mata ku labuh keberai 13
Ngenang penanggur penusah tua begulai

Pandak jak uku ngenang nuan

Nuan chukup mentas sereta meruan
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The symbolism found in this song is illustrated in Table 1 below.

Table 1 — Identification of figurative language in ‘Tusah Belaki Nguai’ by Swaylin

No. Types of figurative Line Translated Meaning
language
1 symbolism 8 — Baka langkau enda  This is a proverb in Iban language
ngipak ke dampa which means is used to describe one’s

incapability to be the match for
another person due to his/her low
status.

The figurative language was found in Stanza 2, line 8. In this line, the figurative language
comes from the mother-in-law to describe the singer (daughter in law) as someone that is not a
match of her son due to her incapability to perform house chores. From the same stanza it was also
found that that this is the main reason of the disapproval of the marriage. Even though the singer
has been suffering from numerous humiliations and disapprovals from her in law, she believes that
the husband is a good man, and the rejection only comes from her mother- in-law.

Tusah Nyadi Menantu

Chukup tusah idup berumah tangga 1
Enti tekena ke mentua pama

Diau ba rumah pan asai neraka

Pedis ati ninga jaku jaie belama

Enti ke kebun betanggui purun 5
Aku disindir seduai ia takut celum

Ngumbai aku sengaja minta puji

Dini endak ati ku sulu nyilu berari

Kasih meh aku tu ambai 9
Enti seduai ia endak ngubah perangai

Enti endak ketegal aku kasih ke anak

Anang nuan ngumbai singkang aku pandak

Nyamai aku pulai ari idup merinsa

Ngibun mentua kelalu pama

Enti di ajar seduai enggai mendiang 15
Aku nyau asai ke bejaku ngau dinding

Ari ke belaya manah ku diau aja

Laban aku enggai jaie ngau mentua

Kasih meh aku tu ambai 19
Enti seduai ia endak ngubah perangai

Enti endak ketegal aku kasih ke anak

Anang nuan ngumbai singkang aku pandak

Nyamai aku pulai ari idup merinsa

Ngibun mentua kelalu pama

Enti di ajar seduai enggai mending 25
Aku nyau asai ke bejaku ngau dinding

Auri ke belaya manah ku diau aja

Laban aku enggai jaie ngau mentua
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Table 2 — Identification of figurative language in ‘Tusah Nyadi Menantu’ by Linda
Simai

No. Types of Line Translated meaning
figurative
language
1 hyperbole 3 - diau ba rumah pan asai  The singers describes her as a
ba neraks ‘living hell’ due to her endless

suffering as a daughter in law who
lives with her in laws.
2 simile 26 - Aku nyau asai ke
bejaku enggau dinding

As can be seen from table 2 there are two figurative languages found in this song namely
hyperbole and symbolism. In Stanza 1, the singer has started to lament her suffering and described
her life as a ‘living hell’ due to the humiliation and difficulties that she is facing while living with
her in laws. In the same stanza, she describes her in laws as proud people and are against their son’s
decision to make her the rightful daughter in law. In Stanza 6, the last stanza, the singer is using
simile to describe her in laws who discredit her opinions and say in the family. Overall, the entire
song is about rejection from her in laws due to her inability to meet up with the standard of the ideal
daughter in law.

Discussion

This study has analyzed the lyrics from two songs that have had their place in the Iban
community. Based on the findings and discussion earlier, the researchers concluded that the
figurative languages found in the song lyrics are used to express their lamentation and fate living as
the daughter in laws who do not meet the standard of the ideal women of choice. Symbolism is the
dominant of the figurative language found in the song lyrics. The words used emphasis on their
frustration of not being accepted by their in laws, especially the mother in law.

Furthermore, it is very profound in both songs that these two female singers want to
emphasize on the conflict, misery, and their ill fate. The song told us how women who live with
their in laws are struggling to be the ideal daughter in law and to be accepted by the new family she
made through marriage. From the data in the findings, the researchers found that in both songs, the
analysis shows that the Iban women are 1) depicted as ‘nguai’ to her husband, who are submissive
to the in laws and the husband, and 2) expected to display the quality of ‘indu tampun puji’ or
‘menantu ke dipilih’, that refers to the ideal concept of an Iban woman who is both hardworking
and capable to manage the household.

Both are not accepted due to their inability to perform chores that are normally expected to be
fulfilled especially from the context of the traditional gender roles. Despite the societal pressure for
change in our traditional gender roles, different factors such as cultures might still become a thing
that worth our concerns.

Conclusion

This study is expected to be helpful to researchers, particularly in literary analysis and the
gender roles of the Iban in the context of modern Malaysia. We need to ensure that married women
are not prevented from having their rights to voice out their opinions and not to be mistreated in
every way that they can. This can only be achieved by a significant way that society and individuals
think about the gender roles and taking positive actions to move forward positively in line with the
rapid urbanization context of the modern Malaysia.

If song lyrics are to provide clues to the life of a woman they have to be viewed overtime.
Throughout the years, sound recordings and songs have presented us with various perspectives on
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the lives of women. Females are often portrayed as naive, submissive creatures that need male
protection and direction. Does this portrayal of women throughout the past few years of the modern
Malaysia really portray their personal and social development?

To add, the data can also be used as a source to examine this topic further and expand the
analysis from many different aspects and to incorporate listeners and composers in the triangulation
of data. Many other aspects such educational background, personal and social change can be taken
into consideration. Hopefully, this preliminary work will add light to this ongoing concern and
debate concerning the gender roles of women, particularly in the Iban community.
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PERCEPTION ON PENAN'S OROO’ LANGUAGE AMONG LOCAL COMMUNITY AT
BATU BUNGAN, MULU, SARAWAK, MALAYSIA

Abstract. Oroo’ secret sign language is a medium that has been used to communicate in the
forest among Penan community. It is threatened language and identified as living cultural heritage
that has high potential to be promoted as a major tourism product in the World Heritage Site, Mulu.
However, the local level appreciation on their cultural elements is a question that would have
implications for this language to become extinct imminently. Thus, this study aims to examine
perception on the importance of Oroo’ language among Penan community at Batu Bungan. This
exploration was conducted through a qualitative approach with personal interview with two Penans
who are tribal chief and boatman who lived at the settlement. They were identified as key
informants due to their active involvement and grown in the community. The narrative was
analysed by thematic analysis deductively to elucidate their views on importance of Oroo’ secret
sign language in the community today. It was found that most young generation did not understand
the language due to some factors. They perceived that Oroo’ has no significant to their life because
words are main medium of communication nowadays. While middle-aged community has at least
basic knowledge of Oroo’ from their self-experience with old-aged generation in the forest. The
language is threatened with extinction due to its significant declining users. There is a need for
relevant stakeholders to take actions towards preserving this intangible and unique cultural heritage.

Keywords. Oroo’, Orang Ulu, Borneo, East Malaysia, endangered language.
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Bbary banan, Myuay, CapaBak, Manai3usiiarbl :KeprlikTi KOFaMIaCTBIKTHIH OPOO IEHAH
TiJIiH Ka0bL11aybl

Anparna. Opoo Kynus pIMIay TiTi — OyI eHaH KOFaMIaCTBIFBI apacklHa OPMaH/a ceiiecy
YIIIH KOJNJAHBUIATHIH Kypai. by Tij »KOWBUIBIN KeTy Kaymi Oap >KoHE Tipl MOJCHU Mypa peTiHAe
anpIkTasiFad, On Myiy OYHHEXY31UTIK MYpPachIHBIH HETI3T1 TYPUCTIK OHIMI PETiHJIE aiFa XKbUDKY
YIIIH JKOFapel oneyeTke He. Alnaiia, oJapJblH MOIEHU dieMeHTTepiH JKeprimikTi AeHreize
Oaraiay — OYJI TUTIH CO3Ci3 MKOWBUIBIN KeTyiHe ocep eTeTiH macene. Ochuiaiiiia, Oy 3epTTeyain
Mmakcatbl bary byHran KajachlHAarbl II€HaH KOFaMJACTBIFBl apachlHAa OpOO  TLIIHIH
MaHBI3BUIBIFBIH TYCIHYI 3epTTey OOJbIn TaObuTafbl. By 3eprrey enai MekeHAe TYpaTbiH eKi
NeHaH, Taina OacThIFbl kOHE KalBIKIIBIMEH XeKe cyXOaTleH camayibl TOCUT apKbUIbl >KYpPTi3ijjil.
Onap KOFamJIacTBIKTBIH O€JICeH/1 KaThbICybl MEH ecyiHe OailllaHbICTBl Heri3ri akmapar Oepymri
peTiHJEe aHBIKTAJAbl. OHrIME Ka3ipri KOFamJarbl KYIUS OpOO bIMJAy TUIIHIH MAaHbI3JAbUIBIFbI
TypaJibl K@3KapacTapblH HAKTHUIAY YIIiH JI€AYKTUBTI TaKBIPBINTHIK TalAay diciMeH Tangansl. JKac
YPIIaKThIH KOMNIILIiri keioip ¢akropnapra 6aiiIaHbICThI TiAAI TYCIHOCHTIHI aHbIKTaN 16l Onap opoo
OJIapJIbIH 6MIpIH/AE€ MaHbI3Jbl €MeC €KEHIH TYCIHJl, OHTKeHl Oyl KyHIepl ce3lep KapbIM-
KaThIHACTBIH HETri3ri Kypayel Oonbin TaObuiaabl. Opra »acTarbl KOFaMJAcThIK, €H OoJMaraHna,
OpMaHJaFbl KapT aJlaMIapMeH KapbIM-KaTbIHAC XkKacay TOKIpUOECIHEH OpoO Typasibl HETI3T1 OuTiMre
ue. [aiinananyusinap caHbIHBIH €40Yyip a3aroblHa OaiaHbICTBI Oy TUIre Kayin TeHin Typ. Tuicti
MYJJENl Tapantap OCbl MaTepUas/IbIK €MecC >XKoHe Oipereil MoJeHH MYpaHbl CakTay >XeHIHJE
apagap Kaobu11aybl KakeT.
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AnHoTanusi. CeKpeTHBIN S3bIK )KECTOB OPOO — ATO CPEACTBO, KOTOPOE HCIIOIB30BATIOCH ISt
OOIIIEeHUs B JIECY CpPEeIM COOOIIEeCTBa MEHAH. DTOT S3BIK HAXOJIUTCS IOJ] YIPO30M MCUC3HOBEHUS U
UICHTHPUIMPYETCS KaK KUBOE KYIbTYPHOE Hacleaue, KOTopoe 00a1aeT BEICOKUM MOTEHIIUATIOM
JUTsl TIPOJIBMDKCHHUSI B KaQ4eCTBE OCHOBHOTO TYPHCTHYECKOTO MPOAYKTa Ha oOBbekTe BcemupHOro
Hacneauss Myny. OgHako OIeHKa Ha MECTHOM YPOBHE MX KYJbTYPHBIX 3JIEMEHTOB — 3TO BOMPOC,
KOTOPBIA OyAeT WMETh TOCIEICTBUS IS HEHW30E€KHOrO MCUE3HOBEHHUS 3TOTrO s3bIKa. Takum
0o0pa3oMm, IeNbI0 JAHHOTO WCCIICIOBAHUS SIBIISCTCS M3YYCHUE BOCHPUSTHS BAKHOCTH SI3BIKA OPOO
cpenu oOmuUHBI TeHaH B bary-bynrane. DTo wucciemoBanwe OBUIO MPOBEAECHO € TOMOIIBIO
KaueCTBEHHOT0 TMOJX0Jla C JIMYHBIM HMHTEPBBIO C JBYMS II€HAHAMH, BOXIEM IUIEMEHH U
JIOJIOYHUKOM, KOTOpbIE XWIM B TocelieHnr. OHHM OBUIM OIPEACNICHbl B KAa4eCTBE KJIFOYEBBIX
nH(OpMATOPOB ONarogaps X aKTUBHOMY y4acTHIO M pocTy B coobmiectBe. [loBecTBoBaHMe OBLIO
MPOAHATM3UPOBAHO METOJOM JACIYKTUBHOTO TEMAaTUYECKOTO aHajau3a, 4YTOObl MpPOSICHUTH HX
B3TJISABI HA BAXKHOCTh CEKPETHOTO SI3bIKA JKECTOB OPOO B COBPEMEHHOM cooOmecTBe. bbino
YCTaHOBJIEHO, YTO OOJIBIIMHCTBO MOJIOJIOTO TOKOJIEHUS HE TMOHUMANIO SI3BIK HM3-32 HEKOTOPBIX
(daktopoB. OHU MMOHSIIH, YTO OPOO HE UMEET HUKAKOTO 3HAYCHUS B MX JKU3HU, IOTOMY YTO B HAIIU
JTHU CJIOBA SIBJISIIOTCS OCHOBHBIM CPEIICTBOM OOIIEHHUs. B TO Bpems Kak COOOIIECTBO CpPEIHEro
BO3pacTa o0JiajjaeT, o KpaiHel mepe, 0a30BBIMH 3HAHHSAMH 00 OpOO M3 COOCTBEHHOTO OITBITA
OOIIeHHs] C TOKOJICHHEM TMOXWIBIX JIOJel B Jiecy. OTOT S3bIK HAaxXOIUTCS IMOJA Yrpo3oit
HCYE3HOBEHHS M3-32 3HAYUTEIHHOTO COKpAIICHUS Yhcia ero mosib3oBaresieii. COOTBETCTBYIOMIUM
3aMHTEPECOBAHHBIM ~ CTOPOHAM  HEOOXOAMMO TPHHATH MEpPbl IO  COXPAHEHHUIO  ATOTO
HEMaTEPUAIbHOIO U YHUKAJIBHOTO KYJIbTYPHOTO HACIEIUA.

Kurouessblie cioBa: opoo, Opanr Yuy, bopueo, Bocrounas Manaiizus, A3bIK, HAXOQAIMICS
0J] yTPO301 UCUE3HOBEHMUSI.

Introduction

Malaysia is proud to have a unique cultural diversity that includes number of tribes in the
province of Sarawak, Borneo. The Penan are a minority tribe known for their traditionally nomadic
life and have the knowledge of navigation in the jungle of high intellectual value. Oroo’ secret sign
language is a medium that has been used to communicate in the forest among Penan community.
This indigenous knowledge that is an element of the Penan culture and heritage that can be
preserved so that it does not become extinct due to the passage of time.

Penan community in Mulu was settled in Batu Bungan and Long Iman in the early 1990s.
This has prompted the government to establish several accesses to public facilities to the local
community including primary school, church, and health clinic. Tourism has also boosted
development in Mulu and indirectly provides many benefits to Penan’s livelihood in Batu Bungan.
However, this indigenous knowledge which is part of their culture are slowly not practiced and loss
due to the change of lifestyle. According to (Rothstein, 2020), the cultural changes affect
everybody, ranging from severe cognitive dissonance among certain elders, to less dramatic
problems among the youth, which absolutely happened in Penan’s native language nowadays.

Oroo’ is a threatened language and identified as a living cultural heritage that has high
potential to be promoted as a significant tourism product in the World Heritage Site, Mulu.
However, the local level of appreciation on their cultural elements is a question that would have
implications for this language to become extinct imminently. Thus, this study examines perception
on the importance of Oroo’s language among the Penan community at Batu Bungan.

Literature Review

Indigenous knowledge

Indigenous knowledge (IK) is the “knowledge that an indigenous (local) community
accumulates over time (Averweg & Greyling, 2010). This description of 1K encompasses all forms
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of local knowledge acquired experientially — arts, languages, understanding, practices, technologies
and beliefs —that enables a community to achieve stable livelihoods in its geographical residence”.
The IK is mainly tacit as stored in people’s memories and organisational structures (Von Lewinski,
2008), implicit as embedded in people’s daily lives and activities (Pettersen, 2011) and explicit as
shared orally in stories, songs, folklores, and dances (Nyota & Mapara, 2008). IK is non-formal,
orally transmitted and usually not documented. It falls under tacit knowledge, which is personal
knowledge, hard to put into words and is expressed through action (Jain & Jibril, 2016). The
domains of IK as illustrated by Frappaolo (2008) and Zaman, Kulathuramaiyer, et al. (2015) in
Figure 1.

Penan’s indigenous knowledge

Penan's knowledge and understanding of the Borneo rainforest is unique and unparalleled
among Sarawak's indigenous groups (Zaman & Falak, 2018). They, nomadic of the recent past, are
live from farming today, but still depend on the forest for hunting and collecting various forest
products. They have a detailed classification system for the plants and recognise many useful wild
plants. Still, their use of knowledge is relatively simple and differs from that of other ethnic groups
of Borneo (Koizumi & Momose, 2007).

Tacit Implicit Explicit

Songs, Folklores,

People’s memory,
% Stories, Artefacts

organisational structures Activities

Figure 1 — Indigenous knowledge domains
Source: Frappaolo, (2008); Zaman, Kulathuramaiyer, et al. (2015).

In 2014, a research project in Long Lamai was initiated by Universiti Malaysia Sarawak with
the community in Baram, one of the biggest and oldest settlements of the Penans on digitalising and
preserving the Oroo’s sign language. It is aimed to harness indigenous community's tacit and their
creative expressions (Zaman et al., 2016; Zaman & Winschiers-theophilus, 2017). It was found that
the Penans have their cognitive maps of the jungle which are based on many sources as well as from
Oroo’ (Zaman, Winschiers-theophilus, et al., 2015) or Omen the signs and directions provided by
the birds as pathfinders. However, the cognitive maps in the Penans minds are their tacit knowledge
based, while the Oroo’s sign language is explicit, and Omen are implicit beliefs.

Research methods

Research permit and ethical approval

This study has received official permission and approval from the Sarawak Forestry
Corporation (reference number: SFC.PL&RS/2020-005) which is complying to the National Parks
and Nature Reserves Ordinance 1998. Besides, the approval of the University Ethics Committee for
Research Involving Humans (JKEUPM) (reference number: JKEUPM-2020-403) was received for
its compliance with the Declaration of Helsinki and International Conference of Harmonization
(ICH Guidelines), Good Clinical Practice (GCP) Standards, Council for Organizations of Medical
Sciences (CIOMS) Guidelines, World Health Organization (WHO) Standards and Operational
Guidance for Ethics Review of Health-Related Research and Surveying and Evaluating Ethical
Review Practices, EC/ IRB Standard Operating Practices (SOPs), and Local Regulations and
Standards in Ethical Review. The informed consent was obtained from the participants in this study
and the protocol was approved by the JKEUPM.
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Research area

The study was conducted at Penan settlement, Kampung Batu Bungan, Mulu, Sarawak,
Malaysia (4°3°11.956” N, 114°49°8.282” E) (Figure 2) in April 2021. The Sarawak Government
initiated the settlement in the early 1990s as a service center to bring the Penans out of their
nomadic way of life and to facilitate assistance to them. The settlement has become part of the
attraction of the world-renowned national park. Most of the local community work as park staff,
boat and handicraft operators as well as farmers. The handicraft entrepreneurs are women, and they
sell the forest product at the Batu Bungan Craft Market which is a must-visit place for tourists. The
Penan are better known for their fine handicrafts and only their community markets the handicraft
products in Mulu, namely at the Batu Bungan and Long Iman Craft Markets.

Brunei

Lawas
District

Limbang District
Miri (
District

e Batu Bungan
o @ Gunung Mulu Na Park
1 Headquarter

. Maorudi V‘Dislrricl

Figure 2 — Location of research area, Kampung Batu Bungan,
Mulu, Sarawak, Malaysia

Key informants’ interview

This exploration was conducted through a qualitative approach with a personal interview with
two Penans who are tribal chief and boatman lived at the settlement. An interview session was
conducted on key informant 1 (K1) in the Malay language with the help of a Malay-Penan
interpreter for convenience and better response. Meanwhile, another interview with key informant 2
(K2) were carried out without interpreter because he could interact well in the national language.

They were identified as key informants due to their active involvement and grown in the
community. Their narratives provide a qualitative aspect which has meaning, significance and rich
understanding (Tashakkori et al., 2020). The key informants involved are two individuals that are
available during the study. This limitation is caused by the pandemic, where many locals chose to
stay in the jungle as they were afraid of the COVID-19 pandemic infection that was likely to be
carried by outsiders. Thus, it was quite challenging to get more key informants for interview
purpose. The number of key informants (n=2) are acceptable for qualitative approach which its
nature is require a small sample size. According to (Hammarberg et al., 2016), larger sample sizes
are not more applicable because the depth may be sacrificed the scope, or excessive data for
rigorous analysis. The key informant voices help to achieve data saturation, external validity, and/or
information redundancy (Onwuegbuzie and Leech, 2007). Table 1 presented to show the
characteristics of two key informants interviewed in different sessions.
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Table 1 — List of key informants interviewed in different sessions

Key
informant Age Generation Gender Occupation
(K)
1 62 Old-aged Male Tribal chief
2 52 Middle-aged Male Boatman

Data analysis

The narrative was analysed by thematic analysis deductively to elucidate their views on
importance of Oroo’ secret sign language in the community today. It was transcribed, coded,
themed (categorised), validated and interpreted in accordance with Talib (2019). Finally, it was
facilitated by Computer Aided Qualitative Data Analysis (CAQDAS), specifically ATLAS.ti 8
Windows.

Results and discussion

There are several key informants' views on the status and level of knowledge of the Oroo’
sign language among Penan’s communities in Mulu, including Kampung Batu Bungan and
Kampung Long Iman.

Oroo' language as a medium of communication in the forest

“Oroo' is a language commonly used by previous generations of Penan for communication
purposes in the forest such as navigation using signs from tree twigs and leaves”. (K1)

The arrangement of the twigs and leaves describes the combination of words in a sentence.
The message can be translated if the individual understands each word that is trying to be conveyed.
Oroo’ is the object of writing language used by earlier generations to leave messages for each other
in the jungle (Jensen, 1970). Sticks, prepared with cuts, twigs, and leaves in certain positions and
places, will guide people, and inform them about directions, time, dangers, resources, etc.
(Rothstein, 2020).

Oroo’s language as a cultural element and less practical to use nowadays

According to K1, the Oroo’ language is only part of the customs and culture and can still be
understood by many people, especially the older generation. However, the language is poorly
understood among average younger generation. It is because they have received a formal education
in school and can read and write well. Thus, the importance of mastering the Oroo’ language has
become less significant for them. Furthermore, the language is rarely used and is considered an
ancient language. Similarly, based on a study by Plimmer et al. (2015), it was found that the
language has disappeared and is no longer used by the younger generation among Penans in Long
Lamai since they were settled.

According to UNESCO (2011), the loss of indigenous languages is also detrimental to
biodiversity, as traditional knowledge of nature and the universe, spiritual beliefs and cultural
values expressed in indigenous languages provide time-tested mechanisms for the sustainable use of
natural resources and management of ecosystems. These elements have become more critical with
the emergence of urgent new challenges posed by climate change.

Informal lessons from elder generation

Figure 3 shows K2 was explaining the basic Oroo’ language which indicates that the Penan
community uses twigs and leaves to form specific signals that carry certain messages. This clear
explanation shows that a middle-aged generation is good at the Oroo’ language. It further to
supports the statement of K1 that the middle-aged generation can still understand the language very
well as compared to the young-aged generation (born in the 90s or later). It is in line with Zaman et
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al. (2014) where the respondents who over the age of 60 have mastered the language because they
experienced a nomadic life when they were young (Zaman et al., 2014).

K2 stated that he had learned the Oroo’ language through experiences with his father when
hunting in the forest and looking for sago since childhood. He was accustomed to wading through
the forest for that purpose and work of cutting and carrying trees, removing obstacles along the way
in the forest.

“We did not have formal classes to learn this Oroo’ language. We are indirectly good at using
that language.” (K2)

However, according to K2, some Penan’s younger generation who live with their families and
semi-nomads in the jungle, are still able to use the language compared to the community in
Kampung Batu Bungan.

“My 11-years-old son is already good at using sumpit (blowgun). He is good at using poison
for hunting purposes because he always follows me to the forest, and I taught him.” (K2)

In conclusion, this informal lesson has the most crucial value in the Penan community. The
Oroo’ are themselves expressions of social interaction. Given the fact that people usually travel
together, the reading and interpretation of the signs is also a social practice, although often the
meaning of Oroo’ is rather explicit (Rothstein, 2020).

Figure 3 (a) — The symbol of two twigs of the

same length indicates the presence of a team/

one/ friend/ family (non-enemies) while in the
forest;

Figure 3(b) — The two twigs placed on top of
the folded leaves indicate hunger signals to
non-enemies (friends, family, acquaintances);

Figure 3(c) — The combination of the symbol
of a leaf pricked by a small twig, then inserted
with a tree branch carries the meaning that
the individual has obtained the hunted animal
(wild boar or other foods) in this straight
direction
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Younger generation knowledge and practices

“Most young people do not understand Oroo' language, especially those born in their 90s and
above” (K2).

The elders realized that Oroo’ will be lost if they do not find ways to preserve and pass it
through the younger generations (Plimmer et al., 2015).

K2 also informed that their previous lives were more difficult, and younger generation is lack
of interest to go into the forest. Some were afraid to go into the woods, unlike the middle age who
had experienced and were trained for it.

Furthermore, as mentioned by K1 earlier, words have become the primary medium of
communication in society nowadays, and it affects the Oroo ’language to be less important. The
times and lifestyles slowly changed, and they adapted to the new situation. Indirectly formal
education and socioeconomic factors caused this transformation to take place.

Implications of the COVID-19 pandemic on local livelihood and Oroo’ language

Due to the pandemic, the tourism sector has stagnated for a while. As a result, local people
have lost their source of income due to the lack of tourists. Furthermore, K1 also stated that a
handful of villagers are chosen to stay in the forest to avoid COVID-19 virus infection. Penan
community in Kampung Long Iman hid and ran away from home when medical officers came to
their village to perform a covid-19 polymerase chain reaction swab test (Nais, 2021).

The increasing number of COVID-19 infection cases every day is likely to cause many
individuals to move to the forest. On the positive side, they can spend time together in the woods.
This further strengthens the family bond and indirectly, they engage in traditional lifestyle that
practiced by earlier generation. It is possible that young-aged generation to have the opportunity
learn and experience the Oroo' language from the middle-aged.

Conclusion

Most young generation did not understand the language due to some factors. They perceived
that Oroo’ has no significance towards their life. While middle-aged community has at least basic
knowledge of Oroo’ from their self-experience with old age generation in the forest. The language
is threatened with extinction due to its significant declining speakers.

Although the younger generation is more familiar with technology than engaging with their
surrounding forest, it is not a reason for the language to continue to be threatened with extinction.
There was an initiative by Plimmer et al., (2015) and Zaman et al. (2016) in digitizing the language
in the form of game applications that are more interactive to the younger generation, namely
children as a form of reintroduction to their culture. The game application requires indigenous
wisdom from its players. This will make children to ask their parents to play in the game and it is
seen as a good thing which encourages intergenerational knowledge transfer towards supporting the
preservation of this language. Younger generation can teach the middle-aged and old-aged
generation to use the technology in line with the passage of time. This will also strengthen their
family ties like previous generations.

From this conducted study, it is recommended to stakeholders to take actions in preserving
this intangible and unique cultural heritage. Relevant stakeholders can promote this cultural element
as a significant tourism product in the Gunung Mulu National Park in addition to the biodiversity
richness in this world-renowned area. In this effort, it is suggested that the language should be
documented through interactive publications such as books and brochures so that tourists know this
cultural heritage of the Penan tribe are unique in Malaysia.

In addition, the park guide, boatman, accommodation operator, and craft operator who are
from the Penan community are ambassadors that are responsible in promoting the culture to
tourists. It can enhance tourists experience in Mulu and will motivate them to revisit and spread it to
other people. The value of appreciation for cultural elements can be nurtured through this
memorable experience. Memorable tourism experiences play a key role in obtaining tourist’s
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satisfaction and loyalty in sustaining the tourism destination (Subramaniam et al., 2019; Arpentieva
etal., 2021).

Oroo’ language, which is the explicit domain of IK, is very significant to be courted so that it
does not extinct due to the passes of the times. Like other indigenous languages in Sarawak, Oroo’
also needs to be highlighted by stakeholders for social sustainability.
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XAJIBIK EMINUIITTHIH KA3AK )KOHE TYPIK XAJIBIK AYbBI3 OAEBUETIHAEI'T
KOPIHICI

AngaTna. XanblK aybl3 9/IeOHETiHIH 3epTTey HbICAHAAPBIHBIH Oipi XaJmbIK €MIIUTIr OOJIbII
ca”asapl. XallbIK EMIIUTITTHIH TAPUXBIH, 3ePTTENYiH, FRUTBIMIIAFBI OPHBIH OCJITLICYIiH MaHbI3bI 30P.
Kazak ¢onpkiopTaHy FbUIBIMBIHIA TYPJl aTTapMEH TAHBUIFAH XaJbIK EMIILUIITHIH TYI-TaMbIpPbI
Hcnamaan OyphIHFBI TYPKI HaHBIM-CEHIM JKyieciHeH Oacrtay amambl. Kaszak mocTypili XasbIK
eMuILTiridig Tyn-tameipeiaaa Kex ToHipiik, mamManabplk/0aKChUIBIK CeHIMAED kaTblp. KyHmemikri
TYPMBIC-TIPIIUIITIMI3IE ANTapIBIKTall MaHBI3ABl POJI aTKApPaThIH XalblK EMIIUITiHIH TYpPKI
oNieMiH/Ie KeH KaHaT »alFaHbl COHIIANBIK, OMIP/iH Ke3 KEJIreH cajJachblHaH ©31He OpPbIH Taba OuIreH.
3epTTeyaiH MakcaThl — Ka3akK koHE TYPIK FAIBIMAAPBIHBIH Ka3aK XaJIbIK eMIIUTITIHEe KaThICTBI TYPIIi
Tajaaynapsl, oM-MiKipJepi koHe aHbIKTaMalapblH HakThlUIay. Faceipnap 0okl JKMHAKTAIFaH aybl3
oneOueTi TYBIHABUIAPBIHA aTa-0a0anapbIMBI3JIBIH KaHIIaMa FackIpiap OYpPBIHFBI TYPMBIC-
TIPIIUTITIH, CaNT-ACTYPJIEPiH, callayaTThl ©Mip CAJIThIH YCTaHYFa KaTbICThl OW-TOJFaMAapbl MEH
TOXKIpUOENEpIH e Ke3AecTipyre OONaThIHBIH 3EpPTTEYIIIEPAIH MIKIpAepl apKbUIbl JOJCINILY.
Makanana Ka3ak >KOHE TYpIK XalblK aybl3 9JeOMETiHJe XaJblK E€MIIUIri YFBIMBIHBIH dp TypJi
aTalybl, aHBIKTAMAChl, XaJblK aybl3 oAecOMEeTIMI3NIH Oara >KeTHec I1HXXy-MapKaHbl CaHaJlaThIH
KopkbeIT ATa KiTaOBIHIAFbl XalbIK EMIIUIr Typalbl Oacka oie0u TYbIHAbUIApAa Ke3AeCIenTiH
MBICAJIJIap, EMJICY TOCLIACPl KapacThIPbLIAIbI.

KiaT ce3mep: xanbIK aybl3 9eOMETI, XalbIK €MIILIT1, eMICY 9/ici, JOCTYPIIi MEAUINHA, KbIP-
aHbI3/IaP.
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Abstract. Folk healing is one of the oldest, most important objects of the study of oral folk
art. It is important to study the history, to determine the place of folk healing in science. In Kazakh
folklore science, the roots of folk healing, known by various names, have their roots in the pre-
Islamic Turkic belief system. At the root of the Kazakh traditional folk healing are the Kok-Tengri
religion, shamanic beliefs / Baksanism. Folk healing, which plays a rather important role in our
daily life, has developed so widely in the Turkic world that its application can be seen in any sphere
of life. The purpose of this study is to study various analyses, opinions, approaches concerning folk
healing, as well as the results of the study of Kazakh and foreign scientists regarding Kazakh folk
healing. It is also possible to prove through the judgments of researchers that in the works of oral
folk art accumulated over the centuries, one can also find reflections and experiences of our
ancestors concerning everyday life, traditions, and a healthy lifestyle. The article discusses various
names, definitions of the concept of folk healing in Kazakh and Turkish oral literature, examples,
methods of treatment that are not found in other literary works about folk healing except the book
Korkyt Ata, which is a priceless pearl of oral folk healing.

Keywords: oral folk art, folk healing, methods of treatment, folk medicine, myths.
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OTtpaeHue HAPOJAHOI0 LEJUTEIbCTBA B KA3aXCKOH M TyPelKOH YCTHOM JIMTepaType

AHHoTanusi. HapogHoe uHenuTEnbCTBO SBISAETCS OOHUM M3 JIPEBHEMIINX, BaKHEHIINX
00BEKTOB HU3YUCHUA YCTHOI'O HAPOAHOI'O TBOPUYCCTBA. Baxno HN3YUYUTh UCTOPHIO, OIIPEACTIUTE MECTO
HapOJHOTO IENUTEeNbCTBA B Hayke. B Kka3zaxckoil (onbKIOpHOW Hayke KOPHH HAapOJHOTO
HEJINUTCIIbCTBA, U3BCCTHBIC IO/ PA3HBIMHM HA3BAHUAMHU, YXOOAT CBOMMH KOPHAMH B JOHCIAMCKYIO
TIOPKCKYIO CHCTEMY BEpPOBaHMU. B OCHOBE Ka3aXCKOro TpaJWLMOHHOIO HAPOJHOTO LIEIUTENIHCTBA
nexur penurus Kok-Tenrpu, mamanckue BepoBaHMsi/OakcanusM. HapoaHoe LeIUTENbCTBO,
UTPAIOLIEE JOBOJIBHO BaKHYIO POJIb B HALIEH NIOBCEHEBHOM *KU3HU HACTOJIBKO LIMPOKO Pa3BUIIOCHh
B TIOPKCKOM MHpE, UTO €ro NpuMEHEHHE MOKHO YBUAEThH B J1000H cdepe xu3HU. Llenpio qaHHOrO
UCCIIEIOBaHMs SIBISIETCSI M3YYEHUE DA3IMUHBIX AHAIW30B, MHEHHH, IOIXOJ0B, KacaroIIUXCs
HapOJHOIO LEJINTENbCTBA, a TaKXKe pPe3ylbTaTOB HCCIEAOBAaHMM Ka3axXCTAaHCKUX U 3apyOeKHBIX
YUEHBIX, KacalolXcs Ka3aXxCKOro HApOJHOTO LeNNUTeNbCTBa. CyKIEHUSAMH UCCIEA0BATEIEN TaKkxKe
MOXXHO J0Ka3aTb, YTO B IPOU3BCACHHUAX YCTHOTO HApPOAHOTO TBOPUYCCTBA, HAKOIJICHHBIX BCKaMH,
TaK)K€ MOXXHO HAWTU pa3MBIIIJIEHUS U NEPEKUBAHNS HAILIUX IIPEJIKOB, KacAIOINECs IOBCEAHEBHON
KU3HU, TPAAULIUNA U 3J0pOBOro o0pasa KuM3HU. B cTaThe paccMaTpuBaroTCs pa3iMyHble HA3BAHUSA,
OIIpEENICHUS] TIOHSTHUS HAPOJHOTO ILIEJITENbCTBA B KA3aXCKOM M TYPELKOW YCTHOW JUTEpaType,
IMPUMEPLI, METOJbI JICUCHU A, KOTOPBIC HC BCTPCHAIOTCA B APYIrUX JIUTCPATYPHBIX ITPOU3BCACHUAX O
HApOJIHOM IIENTUTENbCTBE, KpoMe KHUTH KOpKbIT ATa, KoTOpas sBiseTcsl OeClieHHON JKeMUy>KUHOU
YCTHOT'O HapOJHOTO LIEIUTENbCTBA.

KiroueBble ci10Ba: YCTHOE HApOJHOE TBOPYECTBO, HAPOJIHBIE IIEJIUTENBCTBA, METOJbI
JIeUeHMsI, HapOHasl METULIMHA, MU]BI.

Kipicne
Emmrinik — agam3ar skapartburFaibl Oepi Oipre jkacachlll Kele JXaTKaH (OJIbKIOPUCTHKA
FBUTBIMBIHBIH €H KOHE opl MaHBI3bI cajlalapbiHbIH Oipi. XaJIbIK €MIIUIIrl XOHIHIE TYCIHIKTeMe
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O0epMmec OYpBIH, Ka3aKCTAHIBIK KOHE MICTEIIK FabIMIAPIbIH XaJIBIKTBIK MEIWIIMHAFA KATHICTHI
Ka3blll KAJABIPFaH CHOCKTEPHIe XanblK emuiiniei YFBIMBIHBIH OajaMachl PeTiHJIE KaHaal ce3
opamMaapel KOJJIAHBUIATBHIHBI Typajbl MOIIMET Oepe KEeTKeH OpbIHAbl Oonap. [laiimamaHburraH
onebuerTepae Kazak TUIIHJIE TYPIK TUTIHIAETIAeH Oyl YFBIMHBIH Oip emec, OipHele co3 opaMbIMEH
aTalaThIHBIFBIHBIH KydCi OOABIK. XaNbIK eMurnri Typik Timuge geleneksel tip, geleneksel
hekimlik, altenatif tip,halk tibbi, tbbi folkior, folklorik tip, tamamlayici tip, yerel tip, halk tababeti,
halk sagaltmaciligi xone ev tedavisi cexinai ce3 opamaapsIMEH aTalaThIH 00JIca, all Ka3ak TLIIHIE
Kazaku emwinik, Ka3aku em, Ka3aKblIblK eM, XAAblK eMWulinici, XaiblKmblK MeOUyuHd, Xaablk
MeOUYUHACkl, O0ICMYpPii Meouyuna, oOarama MmeouyuHa, OdCMmypiai Kasaxk emuiiniei, Kazak
wunaeepiei }IHe eckiule em-0oM CUSKTBI CO3 OpaMIapbIMEH aTaJIbIIl KYP.

Emmrinik OypwIHFBIIaN KeH TapalMaraHbIMEH, OYTiHJE HIEKTEYJi opTafa Oenriiai oHe OCHI
opTajzia eMJey TOXKIpUOECIH JKaaFacThIpFaH KOINTereH OaKchUIapAbIH/KaMIapIblH 137epl CaKTajFaH,
oJlap MCJIaMFa JIeHiH TYPKI QJIEMIiHJIE eMJIIK KbhIPJIAPBIMECH aJIJBIHFBI KaTapFra IIBIKKAH MIaMaHaap
MEH KaMJapiblH JKalrachl. bys jkarmail racelpiapiaH Oactay ajFaH TYpPIK MOJICHUCTIHIH
cabaKTaCTBIFBIH KOPCETY TYPFBICHIHAH ©T€ MaHbI3AbI [ 1, 154-6.].

3eprTey amicTepi

Makaiana Kazak XoHE TYPiK FaJIbIMIAPBIHBIH Ka3aK XaJIbIK EMIIUIITiHE KaThICTBl TYPIIi
TaNgayIapel, OW-TMIKipJIepi )KoHE aHBIKTAMAIAPBIH CAJIBICTHIPY, capaliay, HaKThlIay, FackIpyiap OOUBI
KUHAKTaJIFaH aybl3 oieOMeTi TybIHIbUIAPhIHIA ara-0a0aiapbIMbI3IbIH KaHIIaMa FachIpiap
OYpPBIHFBI TYPMBIC-TIPIILJITIH, CaNT-IdCTYpIepiH, cadayaTThl OMip CAITHIH YCTaHyFa KaTBICTHI OM-
TOJIFAaM/Iapbl MEH TOXKIPUOETEPiH J1e Ke3ecTipyre O0JIaThIHBIH 3epTTEYIIIEPAiH MiKipJepl apKbLIbI
TONENLY dMIICTePl KOTaHbLIAIBI.

Tanmxay MeH HITHKEJIep

Anam Oamachl ’kapaTbUIFaH COTTEH OacTanm e3 JeHCayJbIFbIH CakKTay, >KaKcapTy CeKUIIl
MaHBI3/Ibl MacelNenepre KoHu Oemin kenesi. JleHcayapiFbiHa KeJIreH 3aKbIMIbI KO0 VIIIH CaH anyaH
CBIHAK-TOXKIpuOenep kacay apKbUIbl KONTEreH 9IC-TICUIAep OWjlan Taybll, OYTriHAE ar3aHblH €H
Kili Kypamjaac OeJiriMeH Koca emjei anaThlH FhUIBIMH MEAMIIMHAHBI OMIpre OKemil OTHIp.
FouibiMu MenMIMHAHBIH HETi31H KYpaWThIH Kypamjac OesiKTepIiH Oipl — xanbik emwiiniei Aem
aTalaThIH eMey MPAKTHKATAPBIHBIH KUBIHTBIFBI €KEHIIT CO3CI3.

Anramkel JoyipiepieH OacTam e31 MEH KOpIIaraH OpTaHbl TaHW OacTaraH ajaMm Oanachl
CBIDKATTBIH ceOenTepi MEH OHBI eMJey JKOJJapblHa KATBICTBI )KacaraH 3epTTeY KYMBICTapPBIHBIH
HOTWDKECIHJIE ©31HE KYTIM »acall alaThIHAal Jopekere KoJ >KeTKi3reH. Kasipri yakeITKa JediH
CaKTaJbIN KeNTeH a3y, CypeT, Kypal-cailMaH CeKijai OipHelne maTepuaniap aaaMIapbH COJ
Ke3Jeri Karmaiga OipHeme emaey TOCUIIEpiH KOJTaHFaHABIKTapbIH KOPCETIN OThIp. JKanmburaid
aliTKaHJa ©CIMJIIKTep MEH JKaHyapJapJaH *KacallFaH 0api-0apMeKmepoil CUKbIPIAY, MA2Usl Hcacay,
KYpOanOulK wany CEKUIAl JIHU S>KOpATFbUIApMEH KaTap KOJIAHBUTYBI €MJEy ICIHIE opTypii
TOCUIIEP/iH Maia O0IFaHABIFBIH KOPCETE ],

XanmplK EMIIUIrT YFBIMBI  OChI TaKBIPBINITA KA3bUIFAaH €HOEKTEpAEe Heme Typial ce3
OopamMIaphIMEH aTaJIbIM KXYpCe Jie, CAalbIl KeNreHae, eMAey TOCUIi MEH MPOIECiHIH, MOJICHUETI MEH
JOCTYpIHIH TynTec eKkeHmairi Oaiikamanel. Typkust PecrmyOnmukachiHIA >KapbhlK KOPTeH XallbIK
eMILIUTIriHe KaThICThl €HOSKTEeP/Il Kapaln IIBIKKaHBIMBI3/Ia, XaJIbIK EMINIITiHIH He eKeHl TypachlHJa
KONTEeTreH TYCIHIKTEMEJEp AaWThUIFAHBIH, ajaijga €H O03bIK  TYCIHIKTEMEHIH  TYPIKTiH
¢donbkiopranymsl FanbiMbl I1.H. bopataBka ToH ekeHiH kepnik. Typik TimiHzeri eHOekrepne
ke3neceTin TyciHiktemenepaeH I1.H. bopataBTeiH k0HE OCHI cayiajia KYHIbBI €HOCKTEp >Ka3bIl
KaJIIbIpFaH OipHellle FaIbIMHBIH OepreH TYCIHIKTEMeNepine Tajiay xKacar KepeHik.

I1.H. bopaTtaBThIH MIKIpIHIIE «XAIbIK eMWiniei Oe2eHiMi3 — XAIblKMmblY MYMKIHOL2I
boamasanobIKman Hemece backa oa cebenmepee Oailanbicmuvl dapicepee OApa AIMaAHObIKMAH
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AKU  Oapabicbl  KeIMe2eHOIKMeH ChlpKammapwin (03 Oemmepinuie) aumvbikman, emoey YuliH
Jrcy2inemin 20ic-macinoep mer npoyedypaiap sxcuviimoisoly [2, 122-6.].

I1.H. bopaTaB >xoFapbliarbl TYCIHIKTEMECIHE KOCHIMILIA aypy JEreH YFhIMIbI KEeH ayKbIMja
TYCIHY KepeKTiriH Oaca alThill, aypy YFBIMBIH TEK aJaMHBIH (U3UOJIOTUACHIHAH TYBIHJIANUTHIH
aKayJsap peTiHje eMec, TilI-Ke3 THIOACH Oactan Oemci3/ik, OeIeyliK )KoHe TaOMFATTaH ThIC TIPIILIIK
uenepi ceden O60Iybl MYMKIH aypy TYpJIepiHE JEHIHT1 Ke3-KeITreH (PU3MOIOTHSIIBIK aKay peTiHIe
TYCiIHY KepEeKTiriH ae anra tapraasl [2, 123-6.]. II.H. boparas «...0apicepee bapa armazanovikmarn,
SAKU 0apevicbl Kelme2eHOIKmen» JIeTeH TYKbIPbIMJIaMachIMEeH XalbIK €MUIUIriH TaHJaMalbl caia
peTinae Kepcereni. « Xanvlk wunazepiici 0eceHiMi3 — XAIbIKmMbly aypyosly mypiepi, bencinepi jcaHe
V3aKMbIebIHA KAMbICMbL KO3KAPACMApbl MeH CeHimoepi He2iziHoe aypyobl emoen Jcasy YUliH
KONOAHAMBIH  JHCEPiNiKMi  0api-0apMeKmepoiy, MASUANLIK JHCIHe O0ICMYPIi  eM-00MOapOobly,
maoicipubenepoiy sncuvinmoievly [2, 32-0.].

An Opuek Cenat 6onca, I1.H. boparaBka kaparanna aykbIMIbl opl aHAIMTHKAJIBIK Tajaay
)Kacall OTBIPBIT, XaJIBIK EMIILTITIHE KATBICTBI KO3KAPAC NeH CeHiM, Jicepliiikmi 0api-0apmekmep,
MASUATILIK HCIHE 0ICMYPi emM-0oMOap NEreH CeKUIIi OW aThIM, OCHI CaJaHbl TOJBIKTal KaMTUTHIH
anbikTama xkacarad. Ocbl opaitna OpHek Cenat II.H. bopartaBTeiH aHbIKTaMachlHa alThUIMaraH
KOHE TYCIHIKCI3 cenim, mazus, 0acmypai CEKUIIl XalbIKTHIK EMIIUTIKTIH HET13T1 TYCTapblHa Ha3ap
aynapTansl. «XanblKmvly aypyoaH CAKMaHy dHcaHe aypyovl emMoen icasy MAaKCAmulHOA HCY2iHemin
maoduau, MasusivlK JHcaHe OTHU HCOLOAPMeEH eMoey MICLIOePIiHiY JHCUbIHMbIEbIH XAbIK, eMulinici 0en
amaiowvry [3, 54-6.].

Xanpik emmriririne OpHek CenarThlH aHBIKTAMachlHA YKcac aHbIKTama »acaraH OpxaH
AJDKBITIAMITBL XAJIBIK eMIILUTITIHAE KOJIJaHbUIATHIH eMey TciaepiH Heridre anraH. OChl TYpFbIIa
Opxan AKbITIaAMIIBI XaJIBIK MEIUIIMHACHIHBIH OJIEMHIH Ke3 KEJreH eJiHJe TaOuFu OpTaJarbl
JocTypIiepi, OZIET-FYPBINTAPHI, HaHbIM-CEHIMAEP1 MEH MYMKIHJIKTEpi HeTi31H]e
KAJTBINITACKAH/IBIFBIH alTagbl. OpXaH AJDKBIIAsSMIIBIHBIH TIKIpiHIIE AHAIOIBI TYPFBIHIAAPHI OCHI
yaKpITKa JIeHiH TOMEHJETiIel alThl eMJey TYpIMEH eMJeyre ThIpbICKaHbIH ce3 eredi. 1. JliHu
CEHIMIEp MEH OJET-FYPBINTAP JKOJIBIMEH €MJIey TepaIusChl: JCHEre TiKeJel KaThIChl JKOK JKOHE
HayKacKa dcep eTe OTHIPBIN, MCUXHUKAChIHA ocep eTe emiey; 2. Kecy, Tuly *OJbl apKbUIbl eMIey.
AypynapaplH IeHenepiHe Kecy, TiTy, ThIpHAY, ChI3y HeMece JeHeNepiH YPY apKbUIbl jKacalaThIH
emuep; 3. /linm xkoiaMmeH emzaey Tocuidepi; 4. OcimaikTepmMeH emzey konmapsl; 5. XKan
KaHyapJapabl KOJJaHbI eMaey; 6. Munepanabl 3attap apkeuisl emaey [4, 11-6.].

AHaJ07BI XaJIKbl OCHI aTaJlFaH eMey TYpJepiH KOJNJIaHy apKbUIbl XalblK apachlH/Ia JKacalFaH
eMIIUTIK J9CTYpl apKbulbl 0ail (oJbKIIOp KalbIITacThipraH. JIYHHEXKY3UIK JEHCAyNbIK CaKTay
yiBIMBI OYJT TOXKIpHOEIep/al JOCTYpIIl MEAUIIMHA JIeT aTaiIbl )KOHE OJIapibl OPTYPIIl MOJCHUETTEpe
KaJbIITACKAH TEOpWsUIap/aH, HaHBIMAAPAAH JKOHE TOXKIpHOeNepaeH ayaThlH TaXKipuoeep
KUBIHTBIFBI JIET€H aHbIkTama Oepexi. XKacamaTblH emjey TOocUIaepi KaTapblHAa HaHBIM, CEHIM,
MaccaXX, JIeHE JKaTThIFybl, aKylyHTpa, Hora cHUsKTbl Tocuinep ne Oap. Conpaii-ak, OapibIK
MEAWIMHAIAFBl  OCIMIIKTEp, JKaHyapliap/laH alblHATBIH OHIMJAEp, MHUHEepalgap emaeyae
KOJJTAHBUTAJBI. AJT eMIIJIEp XabIK apachlHJa CHKBIPIIbI, IIEWX, YCTa3, CHIHBIKIIGI, JTATIOMCHI3
Jepirep, IeM CallyIlibl JIereH aTneH TaHbiMan [5, 32-6.].

«XaNbpIK apachlHa Ke3/IeCeTiH aypyiapFa Kapchl KOJIAHBUIATHIH €My SICTepi MEH aypy
TYpJEpPiHE KATBICTBI JOCTYPJIi TAHBIMAAPABIH KUBIHTBIFBIH XAIBIKTHIK MEIUIIMHA JIEN aTaiab» [6,
25-6.].

Wonepain «emjey omicTepiHiH KHBIHTBIFBI» MEH IOCTYPIIi» TaHBIMAAPAbI Ca0aKTaCTHIPHIII,
JKOFapbi/ia KENTIpiIreH aHbIKTaMaJIapMEH MOH/IEC aHBIKTAMa JKacaraHbIH aiiTyra Gomnamsl. Moaepmin
Oyl aHbIKTaMachl — TapUXWU TYPFBIIAH TYPIK FalbIMIAPBIHBIH aHBIKTAMallapblHA KaparaHja
epTepeKTe JKacalFaH aHbIKTaMa.

Ka3akTbIH XaibIK eMIIUITiH 3epTTeyre eMipiH capl €TKeH Ka3ak FajlbIMIapbl MEH ©3re YJIT
FaJIBIMIIAPBIHBIH €HOCKTEPIHC KE3/I€CETIH aHbIKTaMaliap Ti30eri ToMeH Ierie:
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«XanbpIKTBIK MEIUIIMHA — aTajaH Oanara aybl3lIa HeMece jkaz0amra Typae OepisieTiH, agam
JICHCAYJIBIFBIHBIH PYXaHH JKOHE QJICYMETTIK BIKHAJJapra Kapchl TYPYbIH KaMTaMachl3 €TEeTiH, aypy
aTTapblH TalyFa, aypyJaap/blH allJbIH allyFa jKOHE JKOIOFa OarbITTaJIFaH TYCIHIKTI JKOHE TYCIHIKCI3
FBUIBIM/IAP MEH HaKThI TOXIpUOEIepAiH KUBIHTBIFB» |7, 6-0.].

«XanbIKTHIK MEAWIIMHA — OCIMJIIK MEeH MaJl OHIMJIEPIHCH alblHATBHIH IIUIAIBl OHIMIEDP MEH
MUHEpaJIbl 3aTTapAblH €MIIK KacCHeTTEpiH MaijallaHy apKbUIbl TYpJll aypy OeiriiepiH aHbIKTay,
eMJIey 9/IicTepl, MYHBIMEH KaTap aypy/AaH CaKTaHy >KOJIJapblHA KATBICTHI TAPUXH JIaMy KE3CHIHIE
XaJIBIK TapallblHaH KOFaphl OarajaHFaH UMIIPHUKAJIBIK FEUIBIMU XKYyie» [8, 9-0.].

Kazak »xoHe meTemnuik FaapIMAapaAblH eHOSKTepiHAe Ka3aK XalbIK eMIIUTITiHe KaThICThI TYPII
Tajjaynap, ou-mikipjep »KoHe ACpPEeKTep OpbIH alfaHbIMEH, FHUIBIMU TYPFbIJAa HAKThl aHbIKTaMa
»KacaraH, OKIHIIIIKe opail yIII KaHa ajiaM Oap eKeH.

Ce0e0iH KOFapblJla aMTBIT KETKEHIMI3JeH, eHOeKTepIe KE3JCCKeH aHbIKTaMa MEH OWi-
nikipaepaeH AHanonsl MeH KazakcraHIarbl XallbIK €MIIUTINiHE KATHICTHI aHBIKTaMallap apachlHIa
alTapJIBIKTal aJIIIaKThIK KOK €KeHIH OalKaJIbIK.

Anam Oamacel anFamKel pPyJBIK JAQyipiaepAeH Oacrtam aypyra MIaNABIKIAYIAbl TiJerl,
TaOMFATTBIH KaTEpJi KYLWITEPIHEH CaKTaHy OJAAapblH KapacTbipraH. JKapakaT anblll KalFaHla He
OoyMaca aysIpbIll KaJFaHIa ChIPKATTapblHA €M OOJAThIH KONAap i3aen, Oip-OipiepiHe KOJ YIIbIH
Oepyni yiipeHe O6acraraH.

Anam3ar e3 ToxipuOeciHe cyileHe OTBIPBIN, KY3[EereH, TINTI MBIHJIAFaH peT KalTtanay
HETi31H/Ie aJFalllKbl yaKbITTa TAMAaFbIHBIH OAChIM KOMIIUIITH KYPaUThIH KEMIC, 16T )KOHE TaFbl COJ
CHSIKTBUTIAP/IBIH KacHeTTepiH TyciHe Oactaran. OnmapaplH KeiOipeysepi mmma, eKiHIIIepi 3UsSHIbI
OonatbiHbIHA Ke3/epi xkeTkeH. Ocplnaiima 0ipTe-0ipTe A9pIrepiaik KOMEKTIH allFallKbl KaybIMIIbIK
TYp1 naiga 6onran [9, 11-6.].

XKabaitpl amamaap MiH, TaOUFATTaH ThIC KYII AereHAl OuireH oK. OOBEKTHUBTI LIBIHIBIKTHI
CTUXUSUTBI MATEPUATTUCTIK TYPFhIaH KaObuiaasl. COHABIKTAH epTe TYHUEACT1 I9PITepiiK KOMEK Te
panMoHaNABIK 9/icTepre Heriznensi. bipak kelliHHEH ajaM3aTThlH MEIUIMHAIBIK TYCIHIKTEpI AIHU
UJICOJIOTHSIMEH, CHUKBIPJIBIK JJIEMEHTTEPMEH HOpJEHIN, annay-apOay KypalJapblHbIH OipiHe
aifHanpl. MyHaaii xkaFaiiFa KOFaMaarsl oJIeyMeTTIK e3repictep cedemniui 60msl [9, 11-6.].

K. IllynembaeB Oyi1 MocesieHl MaTepUAIUCTIK TYPFBIJIaH KAPACTBIPHIN, OiH MeH mabdueamman
moulc Kyut Oe2eHOi OinimezeHOikmer JEeTeH ON Oimmipin, ©31HIH aHUMU3MJII MOWBIHIAMANTHIHBIH
OaiikaTabl.

An A. Anpames nien K. OnimxanoB Oouca, «KazakTeiH Xanbslk MenuunHacsiHbIH Kynusiceny
aTTBl OpTaK CHOCKTEpiHIe «AHHMMH3M — aJlFalllKbl KaybIMJIBIK KOFaMja Taija OOJFaH Tapuxu
MaHbI3Fa e KyObutbic. On ke3ie ajgamiaap skabaiibl TaOWFaT alblHIAA JOPMEHCI3 eli; JeHe MeH
MUJIBIH ~ €PEKIICTIKTEPIHEH, JKAJIIMbl MaTEePHANIBIK 3aTTaplblH EpeKIIeNiKTepiHeH Oeiixadap
Oomatei» [7, 5-0.] neren TyxbIpbiM skacar, K. [llynemMOaeBThIH MiKipIepiHiH eMIKAHIAH FHUIBIMU
IoliekTeMeci JKOK eKeH1H 6aca aiThII, OFaH Y3UIIi-KeCU1ll KapChl IIBIFAIbI.

XanplK eMIIUTITiHIH TapuxXy JaMyblHa Ke3 TacTap OOoJicak, agaM aKbUIBIHBIH IIEKCI3 TYpAe
Oakputay jkacail Oumy KaOuleTiHe wWe ekeHIH Oaiikaimbi3. OcbhiHAall KepemeT OakpUiay jkacay
HOTIKECIHJIE JIOCTYPIl FBUIBIMIBI KETUIIIpY Kyll-KaOineTiHe ue OosiraH. JleHcaynmbIKTBI cakTay
YIIIH CayBIKTBIPY TOCUIAEPIH XKETUIAIPYAl A€ Ha3aplaH ThIC KaujaplpMaraH. TapuxTtaH OYpBIHFBI
Ioyipiaepae KOJJAaHBUIFaH JOCTYPl eMIIUTIKTIH ToXipuOenepl eMIIUTIKTIH FhUIBIM peTiHae Haiina
O0ona OacraraHblH Kepcerenl. Emmiiyiep AocTypii €MIIUIIKTI 1CKE€ achIpyIIbUIAphl PETIHIE
KaObUIIaHFaH TapUXTaH OYPBIHFBI JQYIpJepAeH Ka3ipri Ke3re JieiliH KeNnTereH epKeHHeT eM Taly
MakcaThlH/la eMILIJIEpiH KeMeriHe KYriHreH. PuBepc ochl >kKeHiHJAErl ONBIH ObLIail XKEeTKizeMl:
KenTteren KoraMm aypyaaH KOpFaHy MaKCaThIHJA KAJIBIITACTHIPFaH KEPTUTIKTI €M-IIOM TOCUIIEPiH
apHaiibl KacWeTTepli OoiyiapblHa CIHIPreH azamaap TaparblHaH JKYpri3uieTiH He Oonmaca
KYPri3inyl THIC eM-IOM TOCUIAepiH Oackamia Typae KoigaHaabl. MyHIal eM-IoM «YHINIUTK eM»
6obin cananaabl. Ockl opaiifia aypy acKblHOAM TypFraH[a KOJJAaHbUIATBIH €M-I0OM TYpl JIen aTtayra
oomazsr [10, 92-6.].
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Anam3aTTBIH JKapaThUTYBIMEH Oipre >Kacachlll KeJle JKaTKaH XalblK EMIIUTIrT aJIFaiiKbl
KaybIMJIBIK K€3€HHEH OacTarl JaMblFaH ©pKEHUETTepre NSHIHI1 apalibIKTa aJlaMHbIH cajlayaTThl 9pi
y3aK eMip CypyaAl apMaHAaybIHBIH HOTIKECiHIe maiina Oonran. byn apman coymer, Mys3bIKa,
onebuer, KbICKAchl ajam3aTr Oajackl eMipre okKelreH OYKUT TYbIHABLIApAA allblK HEMece KyMOak
TYpAe e3iH Kepcetin kemneni. Faceipmap OOibI KUHAKTAIFAaH aybl3 9[1eOMETI TyBIHABUIAPBIHIA aTa-
0abanapbIMBI3/IBIH KaHIIIaMa FachIpiiap OYPBIHFBI TYPMBIC-TIPIILUTITIH, CAlIT-AdCTYPJIEPiH, C€31M MEH
OWJIapBIH KE3JECTIPETIHIMI3 CEKIJAI ONapblH cajayaTThl eMip CalThlH YCTaHYFa KAaTBICTBI OMi-
TOJIFaMJIapbl MEH TOXKIPUOENepiH ae Ke3aectipyre Oomnasasl. bymapasiH O0ip OeJiri HaHBIM-CEHIMIe
KATBICTBI OoJica, Keneci Oip Oeiri akpll MEH FBUIBIMFA HETI3JENTeH 9/iC-TCcaep OOMbIN Keledi.
Typik XanblK aHbI3 OHTIMENEpPIH/IE KE3/IEeCETIH €MLY OMICTEepiHiH OipimamMachkl COJ KE3eHHIH
KarJaibIHIa MYMKIH éMeC CeKUIII KOpiHreHIMeH, Ka3ipri yaKpITTa KaparmaibiM opi sKeH1T Oip ofic
CEKUIII KepiHei.

KyHzaemikTi TypMBIC-TIpIIUIITIMI3ie aWTapibIKTall MaHBI3ABI pOJ  aTKApaThlH XaJbIK
EMIIUTITIHIH TYPIK MOACHHUETIHAC KeH KaHAT KalFaHbl COHIIAIBIK OMIpPJIiH Ke3-KEJIreH cajachblHaH
e3iHe opbiH Taba Oinren. bynm mocene Tek aywl3 oneOHeETiHIEC FaHA eMec, apa-Typa KeHe TYpIK
onebueTi MeH Kaszipri ojebuerte e aaamIapiblH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH TYyIbIpa OureH. MyHBIH €H
KepeMeT MBICAIbI peTiHae anramksl cesnirimiz Huyanm Jlyrat-ut TypikTi arayra Gomansl. by
CO3IKTE XaJbIK EMIIUIITHIH OalaMachl PEeTiHIe €Ki Co3 KEeNTIPIITeH. AJIFAIIKbICH — «Iopi» JCTCH
MarbiHa OeperiH «em» ce3i (JUUIT I: 38-3; 95-13; 407-28; JUIT II: 363-19; IJIT HI: 157-7). An
SKIHIIICI «I9pi JKacaymibl Kici» aereH MarbiHa Oepetin «emum» co3i (JIJIT I: 38-4; “Emun anrap ot
aranel (Emimn oran mopi xacazasr)” IJIT 11: 252-12). [11;92].

Kasipri ke3ge Typki osiemiHiH 0OachIM KOIMIILIITIHAC XaJIbIK EMIIUIr JKoHE JopixaHa
ce3/1epiHiH OamamMachl PETIHIE «EM» MEH «€MXaHa» YFhIMIaphl KOJIIaHbUIAThIHBIH aiiTa KETKEH JKOH
6omap. Mcnam fiHi Typalibl alFamiksl TyBIHABUIAP iIiHAEe MaHbI3Abl OpbiHFa e «KyTThl bimikTe» ne
JIOp1 OPHBIHA «€M», all JOPIrep OPHBIHA «eMUM» CO37ePl KOJITaHbUIFaH.

XanblK aybl3 omeOueTiMi3niH Oara JKeTmec iHXy-MapkaHbl caHanaThiH «KopkeiT Arta
KiTaOBIHIA» Ja XaJIbIK EMIIUTr Typanbl Oacka oae0M TYBIHIbUIApAA KE3JECHEHTIH MBbIcaaap
ke3zaeceni. TybIHIBIIA KE3/IECETIH XalblK eMIILUTIriHe KaThICThI MAceseNep Col Ke3eHAeri TYPMbIC-
CaJITIIEH Je ThIFbI3 OailnmanbicTel. Emimizain rameimzaapsl «KopkbelT ATa KiTaObIHa» KaTbICTHI
KY3JlereH eHOeK Ka3blll KaJ/blpFaH, Oipak Oip OKIHIIITICI KiTanTa Ke3JeCeTiH XaJblK EeMILLTIri
MaceJieci FRUIBIMU TYPFBIZA KapacThIPhUIMaFraH €KCH.

«Okeci [lupce XxaHHBIH OFbIHA YIIKaH boramTelH jkaHbiHa 003 ar MiHreH KpI3plp Keumirl,
OacpiHaH yw per cunamn: Kopsikna, 6anam! byn sxapanan enmeiicin. JKapay Tay ryJjii MEH aHaHHbBIH
aK CYTIHEH Ka3bplIajbl!» Jem, Falbim Oonaabl. ...AHAChl Tayblll anFaH ke3ae: bo3 ateiMeH Kwi3bip
ke, 0ackIMHaH curaraH coH «byit xapanan enmeiiciH. JKapaHHbIH eMi Tay TyJii MEH aHaHHBIH aK
CYTi» JAeni e Falpim Oonabl» Nelai. byHbl ecTireH aHachIMeH Oipre KenreH KBIPBIK KbI3 TayFa
UIBIFBII, JKYIap WICTI TYJJEpAl KUHaMAbl. AHAachl eMIIETIH ChIFajbl, Oipak cyT mbIKnaapl. Exinmi
peT ChIKKaHJa Ja CYT IIBIKMaAbl. YIIIHII PeT ChIKKAaH[Ia, 3ayian CYT MIbIFaabl. bip bIIbIcKa caya
Oepni, caya Oepni, COHbIHAA CYT MEH KaH apanac Tamael. CyTke Tay TYJIH YHTaKTam CabIil
apayacThIPbIN, OAJTACHIHBIH )KapachlHa KaKThl. BOFaIll yka3bUIbII, aThIHA OThIpaab» [12, 17-18-006.].

Byn skepie HazapbIMBI3ABI aylapTKaH JKaWT — TYPKI XalbIKTapbIHBIH €XeJJeH Oepi aHa
CYTiHIH maiiiacelH OLTETIHAIN Maceneci. AHA CYTIHIH Ka3ipri Ke3ze jae Keilip ChIpKaT TYpJiepiH
eM7Iey/1e KOJTAHBLIBIN KYPreHl — OYJ1 JKaWTThIH CO3Ci3 JoJemi. AWTANbIK, KOOIHIIe OanaiapiabiH
KYJIaFblHAaH aKKaH OBUIAKThl TOKTATy, HOpecTeNepIiH OITill KajdfaH MYpPHBIH ally, Ke3re Kipim
KETKEeH 3aTThl Ta3ajay CeKUIAl aypyjapJaH albIKThIpY YIUIH aHa CYTIH TaMbI3ajabl. byn xarnait
TYPKI XaJbIKTapbhIHIA aHa CYTiHIH eMJIK MaKcaTTa OipHelle Facwhipyiapaan Oepi KOJJIaHBUIBIN Kelie
KaTKaHBIH KepceTei .

1Kasipri mopirepnep ama CyTiH KyJaK MeH MypHIHFa TaMBI3YABIH JEHCAYJBIKKA 3MSH THTi3yl MYMKIiH €KEHiH anra
TapTHII, OYJI 9JIiCTI IYPHIC KOPMEN .
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AHa cyTiMEH emJiey Mocelneci Ka3ak XamblK eprerici «Kaptel TecTik» eprericinie e KopiHic
Tabanel: «...aWmahapnabl JkeHreH Oatrblp aigahapablH TICIHEH YJaHBIN, oncipeiai. barbipib
aHACBIHBIH CYTIMEH emjen jkazanasly» [13, 305-0.]. by kepae emuey o/ici TYCIHIIpiIMEreHIMEH,
aHa CYTIHIH YIbl KaliTapy KacueTiHiH 0ap exeHiH Oalikayra Oomanpl. C. Konapibait Oy MoceneHiH
KONTETeH Ka3aK >KbIP-aHbI3/1apbIH/1a Ke3/IeCEeTIiHIH alTa/Ibl.

«KopkpiT ATa KiTaObIHBIH» X VI FackIpabiH OackIiHAa Ka3bUIFAHBIH €CKepep OoJicak, JeMeK
TYPKI XaJbIKTaphbl aHa CyTiHiH eMaik kKacuetin 400 >xpuiman Oepi Oinexi aemn aiftyra Heri3 Oap. An
OyJ1 ©3 Ke3eriHae TYPKI MOJICHHMETI TapuXbl TYPFBICBIHAH ©TE¢ MaHBI3/Ibl. EKIHIII MaHBI3IBI )KAUT —
€M YIIiH TYJ TypJepiH maiinanany. ['ynmep AopiHiH Heri3ri MmuKi3aTtel 00ibI TadbuIansl. Kasipri
Ke3Je Jie ©3 eliMi3Jie oHe 0acka Ja TYPKi >KYpTTapblHIa o1 KYHre JediH TYlaepii KemTipi,
JopixaHaiapaa caTyna.

«Canyp KazaHHBIH aybUIbIH JKay IIAamKaHbl Typaibl» Xbipjaa Kapa Koiimbl komipiaepmeH
IIaiKac Ke3iHJe JKapallaHbII, KIIIpIEepaiH MYPIACCIHEH OT KaFbIN, YCTIHJIET1 MEKIEeHIHIH eTeriHeH
KBIPTHIIT AJIBII, OTKA KYHAIpim, KYJIiH KapachlHa TaHbIII, )KapakaTelH eMmacii [12, 24-6.].

ATanMbII eMzIey 9/IiCiHEe YKcac eM Typi Kasip Je emMi3IiH Kei aybUIIbIK KepiiepiHae KaHIbl
TOKTATY YILiH KOJJIaHBUIBIM XKYP.

by onic Kenec noyipi ka3ak o0enueti TysiHabuiapbiHan b. Hypikekeetiy «bip Okinim Bip
YMiT» aTThl FAIIBIKTHIK POMaHBIH/IA J1a KOPIHIC TanmKaH. Ti3eci )kapajaHFaH HEMEPECiHIH JKapachlHA
oKecl eCKi KMi3al OTKa KYWIipin, TaHei Kosabl. [piFapmana xaHa Kui3re KaparaHja ecKi KHi3IiH
Mak1ajIbl 9pi 9Cepi KAKChI OOJIATBHIHBIFGI 1a alThuFaH [ 14, 38-0.].

XKapara xyn 6acy omici JI. KimiGexoBThiH «Ka3ak MEHTaIUTET» aTThl MOHOTpa(HIChIHIA A
aifteunanel: Eprepexte ToyinTep KaH KbICBIMBI KYIICHTeH Ke3lle IIEKeIeH HeMece MYPBIHHBIH
yIIbIHaH O9KIMEH TYPTIN KaJblll KaH anFad. Kapa KOIIKbUT KaH a3aibll, KbI3bLI KaH ara OacTaraHja,
KYHTeH Kui3 6achln, KaHIbl TOKTaTKaH [15, 123-6.].

«KopkbIT ATa kiTaOblHaH» 0acka TYPKI XaJbIKTapbIHbIH OpPTaK aybl3 o/€OMETIHAE ©31HJIK
OpHBI Oap XalblK aHbI3-OHTIMENEpiHAe A€ XalblK EMIIUIITiHe KaThICThl MBICAJAApAbIH KOITem
Ke3JIeceTiHi co3ci3!

KopkeIT ata Typanbl aHbI3-oHTIMENEpAiH 0achM KOMIIITITiHIH 0acThl TAaKbIPHIOBI — MOHTIIIK
emipai 137ey. KOpKBITTBIH ©JIIMHEH KAlllybl MEH MOHTUIIK OMIpl 13/IeyiHIH acTapbhiH/Ia 0aKChUIBIK
UeoJOTHsCHl >kaTKaHbl Oenrimi. Ocbl cebenti KopkbITTaH KeWiHT1 Kke3eHuepae Oap Kazakka
tanbpiMan 6onran KoinsiOait, banakaii, Kapa Meip3a, XKaman Capr, [llymen, Jlockan cexisiai Ka3zak
OakchlIaphl OTIMMEH KYpeckeH Ke3nepinae KopKeITThIH KYWJIepiH oifHaFaH.

Kasax sxepinen, TinTi Oapiia TYpKi >KypTbIHaH HIBIKKaH Oakceliap o3 mikipiaepiHn KopkbIT aTa
nen 6inreH. KOpKbITTBIH 0aKCBUIBIFBI, dcipece Ka3ak JallachlHla KePEMET CaKTaJFaHbl COHIIANBIK,
TapuxTa KaJFaH Ka3aKThIH YJIKeH Oakchutapbl KOPKBITTHI Tip TYTHII, YCTa3 CaHaFaH.

3eitHonna Conik KopkbITTan KeliHri OakchuiapablH KOpPKBITTHI OyiHe TYTHIN, MEIeT
cyparanaapbid, an KerOyranbl OakchLIapablH MMipi, KBIH-TIEPIIEPAIH aTachl CaHaraHJApbIH alTa
Kene, Oy ONBIHBIH JYPBICTBIFBIH TBICHIKTAYy MakcaThiHAa 1885 xbimbl Peceiinin baprHaysin
KanaceiHga B.B. PaanoB xappikka mbrapraH «OOpa3ibsl HapOJHOTO JUTEPATyphl TIOPKCKHUX
TJIEMEH» aTThl eHOEKTEH OAKChI CapbIHBIHAH MBICAJ KENTIPTeH:

O neceM, o1l eMec,

Tipi necem, Tipi emec.

Arta KopkpIT aynue!

Oyerni KyJail xacaraH,

bipinen 6ipiH Mo )kacaraH,

XeiHHBIH aprbl aTacel — KerOyra,

JKb1H aTacel — capbl a30aH,

Oype KbicaM, ceH a3oan! [16, 46-51-006.].
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Ka3zak yITTBIK apxeosorusi MEKTEOIHIH HETi3iH Ccalyllbl, >KapaTbUIBICTAHYIIBI, 3THOTpad
rasibiM O. Mapryian «Exenri xpIp-aHpi3gap» eHoerinae 0akceuiapabiH mipi KopKbIT eKeHiH KbIp-
JacTaHaap/iaH Mbicanaap Oepe OTHIPBI HAKTHUIAFaH.

Cy asrbl KOpKpIT,

[TonekeTTi ceH KOPKHIT!

baxkce mipi emec nen?!

bakcei 6a0a, ceH, koana! [17, 144-6.].

KopkpITTan KeifiHri Ke3eHaepae e Kazak JajachlHia FYMBIP KEIIKEH aTakKThl OaKChbUIapabIH
KeIl OOJIFaHBIH alThIN KeTKeH ©O. MapryjiaH aTaJMbIII eHOeriHae OipHelIe 0aKChl Typalibl ACPEKTEP
KenTipreH: «¥iabl OakChI-KbIpaylapAblH, KOOBI3IIbUIAPABIH KON IIBIKKAH OpTachl, ocipece
kpimmmakTap apacel (XII-XIV ¥r.) 6onran. Buzantust TapuxbeiHga xa3puraH Kekem Oakchl jKoHE
Pym emi men Mbeickipra emmi Oosbin Oapran Kece ©Oakcel, bepenne Oaxchl, JKapbik OaKchl.
BymapapiH keiibipeyi Mbicbipra KOOBI3bIH ala 6apraH/ia, MBICBIPBIH CYpETIIUIEP] OJap bl CYpeTKe
Tycipin anraH. Kplnmakrap apachlHaH IIBIKKaH aTakThl OaKCHIHBIH Oipi — bapnbik Oakcel. On
Wpanra, ['azan Xanra e 6onein 6aprad. bymapnan 6enex Capsr Canrtbik, Coki JKammap cekini
©3 3aMaHbIHbIH YJIbl 0AKCHICHI aTaHFaH OAKChUTAP/IbI 1a atayra 6omaae» [17, 158-0].

1. YonuxanoB KopkbITTan KeliHTi eH yikeH Oakcel perinae baranamer Koinpioaii GakChIHBI
ataranpl Oenrimi. Marxkan JKymabait 1923 sxbiibl ska3raH  «Koiubpi0aiiiplH KOOBI3BD» aTThI
nosMmaceigna baranansl KoiinbiOaii OakChIHBIH HaiiMaH pYBIHAH IIBIKKAHBI, OaKCBUIBIK JapbIH-
KaOijeTi >koHe KOOBI3BIHBIH €Ki JKy3 aTheH Jojara Tycim, OoiireieH OipiHIIN KelreHi Typaibl
Oasuanran. KoinpiOaii OakcelqaH KEHiHrT Ka3aKTaH MIBIKKAH aTakThl Oakchuiap MbIHamap: TiHe
6akcel, [3Tiney Oakcel, XKancas Gaxcel, Kupabaii 0akcel, Acnanausip 6akcel, [lapxan 6akcel, 10y
0akcel, [lomerni O0akchl, Oxi0ai 0aKchI, T.0.

bakchIbIKKa KaThICTBl MaTepUaIapAblH JAepiik OapibiFbiHAa 0aKchl OWBIHAApbIHA KEHIHEH
TOKTaJIFaHbIMEH, OaKChUIApABIH JKEKE eMIpl Typasibl ThIM KbICKa 9Opl MapJbIMChI3 MAJIIMETTED
OepinreH. bakcbuiap emipiHe KaTbhICThI JiepeKTep/iH Oyyiait 60sybl 6akchulap KOFaMHaH ThIC; Tay-
Tac, YHIIp, OpMaH, ©3€H-KeJ Jarachl CEeKUIAl ajaM asfbl Oaca OepMeWTiH kepiepie emip
CYPTeHIIKTEeH OoJap Aen TOMIIbUIaRMBI3.

byn nepextep 6i3re GallbIprbl Ke3eri Ka3aK XaJbIK eMIIUIEpIHIH KaHIIAJIBIKTBI TOKIpHOeml
Oosica, MEOUIMHAIBIK OUTIMIEpl MEH TYCIHIKTEpiHIH /€ COHLIAJNBIKTBI JIOpexkene >KOFapbl
OOJIFaH/IBIFBIH KOPCETEI.

Munnepnin sxa30anapeinna Peceli kazak kepiH oTapiaraHHaH KeiliH 1868 >KbUTbl Kazak
JAJTACBIHJIAFBl OaKCHUIBIK JOCTYPre PECMU TYPAE THIUBIM CAIIGIHFAHIBIFBI JKOHE MYHBIH OacThl
ce0eOiHiH MYChUIMaH JIiHIHIH KeHIHEH KaHaT JKaloblHa koJ Oepmey koHe Kazakcranra xibepiiarexn
TYPJ SKINEAUIHSIIBIK 3€PTTEY TONTAPBIHBIH OAKCHUIBIK OHEPre KapChl MIBIFYBI TYPAJbl JIEPEKTEP
ke3neceni [18, 30-6].

OKCHEAUIUSIBIK TONTap/ia JCKepHu aopirepiep ne OonraH KepiHeml. OmapablH OacTsl
MakcaThl aifMaKTaFbl )KYKIabl iHAETTIH Pecelire sxallbUIbIN KETHEYiH Kajaranay 0oJaThiH. 3epTTey
KYPTi3reH FallbIMIap/bIH jka30amapblHia Ka3aKThIH JOCTYPIIl XaJIbIK €MIIIITiHE KAThICThI KONTETeH
nepektep kesneceni. KeHecTik noyipe )KYpri3iireH OpbICTaHIBIPY CasCaThl KEPTUTIKTI XaTbIKTHIH
VITTBIK CaHa-CEe3IMiHIH, TUTIHIH )oHE MOJCHUETIHIH JaMybIHa K07 OepMereH. JKeTmic Kb OOUbI
Kenecrik kyiieHiH KbICHIMBI IICHOEPiH/IE JKapPBhIKKA MIBIFAPHUIATHIH €HOSKTEPIiH Ma3MyHBI YHEMi
KaTaH TaJKblJIay-TEKCEPICTEH OTKEHMIKTEH, XaJIbIK EMIIUIITIHIH TapuXblHA KaTBICTBI 3€pTTEY
KYMBICTApBIH KYPTi3ill, KeJeleK YpraKkKa Kalablpy MyMKiH OOJIMaraH.

KopsbIThIHABI

Aypy KamaH naiiga 0osiraH, cebenrepi He IeTeH CypakTap — agam3ar OanachlH oy OacTaH-aK
OWJIaHIBIPBIT-TOJIFAHIBIPBIN KeJle JKaTKaH MacenenepIid Oipi. AqaM3aTThIH AaMybIMEH Oipre Koram
Jla JaMbIll OTBIpFaH. OUTIECe KOFaMHBIH JaMybl OUTIM MEH MOACHHUETTIH JaMybIMEH ThIFbI3
OailmaHpICTHI €i. ANl agam3ar Oanackl ©31HIH KOFaMIIBIK JaMy JCHreuJepiHe Kapal emip cypy
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KarJaiiappl MEH JCHCAYJBIKTApPhlH HMHTEJUICKTYaNIbl TYPFBIIAH TYCIHYT€ TBIPBICHIT OaKKaH.
XaJplK eMIIUIITIHIH TApUXW J1aMybl Ke3eHACpiHEe TepeH Ooiyaii OuIreHiMizae, KoFapblja aTajaraH
Mocemenepai Kiti Tycine Ounep enik. OchUiaiimia mocenenepAi TapuxXu Ke3eHIEep TYPFhICHIHAH
KapacThIpy XaJbIK MIIUIITIHIH 631HE TOH JIaMy €peKIIeNIKTEPiH, ocipece Mmaiackl MEH 3UsHIAPbIH
aHBIKTayFa >KOHE MBIHIAFaH JKbUI OOWBI TOKTAYChI3 YPIIAKTaH YPIAKKa MKAJFAChI, YaKbITTHIH
arpIMbIHA Kapai Kajlaii e3repicKe YIIbIpaFraHbIHBIH CHIPBIH TYCIHII O11yre MYMKIHJIIK Oepe/i.

Erep xanbIK eMIIIirine KaThICThl TEPEH 3€pPTTEY JKYprizep 0ojica, »Korapblaa aTajraH Tapuxu
omicTep KOMAaHbLIYbl THIC. Ka3zak XanblK eMIITITiHIH TApUXU TaMbIPhI ©3r¢ YJITTAPIAbIH MEIUIIMHA
TapuXxbl CEKUIII ©TE TepeHIe KaThIp. bysl MoceneHi epre ke3eHeri ememaep OOibIHIIA KOJIFa amy
ObLIall TYPCHIH, COHFBI OipHEIe JKbUIJIA JKa3blUIFaH jkaz0ama JepeKTepAiH 0oJIMayblHAH TONTapFa
0ein KapacTBIPYIOBIH ©31 KUBIHABIKTAp Tyablpyaa. COHABIKTAH XalbIK EMINUTITiHE KAaThICTHI
3epTTey JKYMBICTAPBIH JKYPri3reHe, KoOiHIe el ay3bIH/a KYPreH ajbll-Kalllla oHriMeNep MEH
nepektepre cyienemisz. Apa-typa XIX—XX facelpiapaa eMmip CYpPreH casxaTmibuiap MeH
(bONBKIOPTaHYIIBUTAP/IBIH JKa3bIIl AJIFaH jka30anapblHa CUITEME jKacacak Ta OJapiblH Ja CIIKaHIan
FBUIBIMU HeTi31 koK. Ce0ebi omap ma Kyo OOJFaH OKUFAJIAPBIHBIH JIYPBIC-OYPBICTHIFBIH 3€PTTEI-
3epAenemMei, XxaTka Tycipin anraH He 6onmaca 0acka Oipey/iH oHIMeCiHiH Kemici OOibIHIIA JKa3bII
amrad. TinTi KasipAiH e3iHAe XajblK EMIIUNrT TakpIpBIOBIHAA KajlaM TepOern >KypreHIaepiiH
KOIIILIIrT e apachlHlla alTBUIBIN XYPIeH JNepeKTep/i FhUIBIMUA TYPAE 3€pTTEll, TaliaMaii-aK, TeK
ecTireHJepiMeH FaHa MICKTEIIIT XKaTa Ibl.
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KYJIAIPTT OHI'TMEJIEPAIH O3I'E ®OJIBKJIOP ’)KAHPJIAPBIMEH KATBIHACHI

Angatna. byridre neiliH Ka3zak XaJbIK MPO3achl TAaHBIMIBIK >KaFbIHAH a3 3€PTTENreH KOK.
XKanmer onbkopTany FRUTBIMBIHIA TPO3a JKAaHPBIHA KOOIPEK KOHIUI ayaapbUIbI XKYPreHi e pac.
Jlecek Te, Kazak (hOJBKIOPBIHAAFEI JKaHP TYpJiepl TYC TYresl OyKapa XalblKKa TaHBUIBIN, OYTiHTI
ypIiaK OHBIH OopiH Oiminm OOJABI Jecek, Oy aypbic Ooimac Ta eli. 3epTTeyiMi3re ©3¢K OOJIBII
OTBIpFaH €7 ay3bIHJla alThUIATHIH KYJAIPri QHrIMeENep KOMNTiriHe KapaMacTaH Ka3ak (hoJIbKIOpTaHy
FBUIBIMBIH/Ia 0acKa MpO3ajblK JKAaHPJIAPABIH KYpPaMbIHIA KapacTBIPBUIBINT Keleai. SIFHM Ka3ak
(bONBKIIOPBIHAAFBI KYJAIPT1 SHrIMENep JKeKe, apHalbl 3epTTey liH TaKbIpbIObI OosiFaH KOK. benrini
3epPTTEYII FAIBIMAAPBIMBI3IIBIH XaJIBIK MYPAChIHA OalIaHBICTHI JKa3blIFaH €HOCKTEPiH e alThITFaH,
Ka3plUIFaH OU-TIKIpJIepiHE KOHUI aynapcak, KYJIIipri oHriMenepliH 1€ YpHakTaH YpHakKka
YMBITBUIMAH JKETKEH XaJIBIKTBHIK SACOMETTiH Oip TapMarbl eKEHJIrl KyaTTaJblll OThIpalbl. bypbiH
3epTTENTCHIMEH, FBUIBIMHBIH COHFBI JKETICTIKTepiHE oOpall Kailita 3epTrTeyll KaKeTCIHETiH
MOCeJIeNIep IiH TYbIHIAI OTHIPYHI 3aH/IbI KYOBUTBIC OOJIFaHIBIKTaH, XaJTKBIMBI3/IBIH HIBIFapMaIIbUIBIK
eHepiHJeri 013 ce3 eTKeNl OThIpFaH KYJIIpri oHriMenepai TaHyJblH MaHbI3JbUIbIFBIHA MOH Oepill,
OHBIH FBUIBIMU TYPFBIJIaH ©3€KTI TaKbIPBII PETIHAE 3epaeneyre 0onaTbiHbIH TyHCiHAIK. COHABIKTaH
Makanajga KyJaipri oHriMenepiaiH Oacka »aHplIapMEeH KAaThIHAChl Typalibl 3epTTeysiep Herisre
QJIBIHBIIN, (QOJBKIOPABIH Oacka >KaHpIAphIMEH KYJIIPIi SHTIMENEepiH apachlHIarbl OaiaHbICKa
FBUIBIMU Tallay KacallFaH.

Kint ce3nep: xanp, (GoJBKIOpTaHy, KYJAIPri OHTIMENEp, XalbIK MPO03achl, (OIBKIOPIBIK
KaHp.
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The Connection of Humorous Stories with Other Genres of Folklore

Abstract. Until now, Kazakh folk prose has been widely studied cognitively. In general,
folklore as a science pays great attention to the genre of prose. However, it would be wrong to say
that all genres of Kazakh folklore have been studied and known to the broad masses. Despite the
large number of humorous stories, in Kazakh folklore they are considered within other genres of
prose. In other words, humorous stories in Kazakh folklore were not the subject of a separate,

* bizze oypoic cinimeme Hcacanvlis:

Tanayosa JK.T. Kynuipri osHrimenepain o3re GonbKIop xaHpaapbIMeH KaTbiHack /] Scayu ynusepcumeminiy
xabapwwicol. — 2021, — Ne4 (122). — B. 47-56. https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.05

*Cite us correctly:

Tanauova J.T. Kuldirgi angimelerdin ozge fol'klor janrlarymen gatynasy [The Connection of Humorous
Stories with Other Genres of Folklore] // Tasaui universitetinin habarshysy. — 2021. — Ne4 (122). — B. 47-56.
https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.05

47


https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.05
mailto:zhupar.tanauova@ayu.edu.kz
mailto:zhupar.tanauova@ayu.edu.kz
https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.05
https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.05

ISSN-p 2306-7365

ISSN-e 2664-0686 ACAYH YHUBEPCHTETIHIH XABAPIIBICHI, No4 (122), 2021

special study. If we pay attention to the opinions expressed in the writings of famous scientists-
researchers in the field of folklore, it is confirmed that humorous stories are a branch of folk
literature that is passed down from generation to generation. Despite the fact that humorous stories
have been previously studied, it is natural that the latest advances in science raise questions that
need to be revised, so we realized the importance of humorous stories in the work of our people and
their study is a scientifically relevant topic. Thus, based on previous studies of the genres of
folklore, this article examines the connection between humorous stories and other genres.
Keywords: genre, folklore studies, humorous stories, folk prose, folklore genre.

K.T. TanayoBa
cmapwuil Hayunsiti compyonux Hayuno-ucciedosamenvcrkoeo uncmumyma Topronoeuu,
Meoicoynapoonwiil kazaxcko-mypeykuil yhueepcumem umenu Xooocu Axmeda Hcasu
(Kaszaxcman, 2. Typkecman), €-mail: zhupar.tanauova@ayu.edu.kz

CBsI3b IOMOPUCTHYECKHMX PACCKA30B C IPYTMMHU KaHpPaMu (oJIbLKI0pa

AHHoTanus. Jlo HacTOSAIIEro BpEMEHU Ka3axcKas HapoAHas IIpo3a ObLIa IMIMPOKO M3Yy4Y€Ha B
[I03HABATEIbHOM Il1aHe. B 1enom ¢osbkinopucTika, Kak Hayka yaesaseT 001bl10e BHUMAHUE )KaHPy
npo3bl. OHAKO OBUTO OBl HEMPABHIBHO TOBOPUTH O TOM, YTO BCE JKAHPHI Ka3aXxCKOTO (OJIBKIOpa
M3y4eHbl M M3BECTHBI LIMPOKUM MaccaMm. HecmoTps Ha OoJiblIO€ KOJUYECTBO IOMOPUCTUYECKHX
paccka3oB, B Ka3aXCKOW (DONBKIOPUCTUKE OHU PacCMaTPUBAIOTCS BHYTPHU APYTUX >KAHPOB IPO3BI.
JIpyrumMH CJIOBaMH, FOMOPUCTHUYECKHE DPACCKa3bl B Ka3aXCKOM (DOJIBKIOpPE HE ObUIM MpeaMEeTOM
OTJENBHOTO, CIIEHUANbHOIO HccaenoBaHus. Ecian oOpaTUTh BHUMaHuE Ha MHEHHUSI, BbICKa3aHHBIE B
TPYAax H3BECTHBIX Y4YEHBIX-HCCIIeAOBaTeNneil B 001acTu (OJIKIOPUCTUKHU, MOATBEPKIACTCS, UTO
IOMOPHCTHYECKHE DPACCKa3bl — 3TO OTpaciib HAPOJHOM JIMTEPATyphbl, KOTOpass IEPENaeTCs W3
MOKOJIEHUs B TIOKosieHue. HecMoTpst Ha TO, 4TO FOMOPUCTUYECKHE paccKa3bl OB paHee N3yueHHl,
€CTECTBEHHO, YTO IOCJIEIHUE JOCTUKEHHS] HAyKH IMOJHHMMAIOT BOIIPOCHI, KOTOpPbhIE HEOOXOAMMO
[IEPECMOTPETD, II03TOMY MBI OCO3HAIIM BA)KHOCTh FOMOPUCTHUYECKUX UCTOPUHN B TBOPUYECTBE HAIIETO
Hapoja ¥ WX HM3y4yeHHUE SBISETCS HAy4yHO akTyajdbHOM Temou. Takum oOpa3zom, omupasich Ha
NpebIAYIINE UCCIIET0BAaHUS KaHPOB (DOJIBKIOPUCTUKHY, B JAHHOW CTaThbe pacCMaTpUBAETCS CBS3b
FOMOPUCTUYECKHUX PACCKA30B C IPYTUMU KaHPAMHU.

KiroueBbie ciioBa: >xaHp, (hOJIBKIOPUCTHKA, FOMOPUCTUYECKHE paccKas3bl, HApoJHas Mpo3a,
(OJIBKIIOPHBII JKaHP.

Kipicne

XanKpIMBI3JIBIH (DOTBKIOPIIBIK MYpalapbIHIaFbl JKaHPBIH TYpJepiH Oip i3re Tycipin Kyleney
KOJBIH/Ia €HOCK €TKEH FallbIMJapbhIMbI3 JKOHE oJjlapblH eHOekTepi a3 emec. ConapablH inIiHIE
Ka3aKThIH XaJIbIK MPO3aChIHBIH 1II1HJET1 €PTeT dKaHPbIHBIH ©31HE TOH €PEKILETIKTEPIH alllblI, 06l
Kapactelprad M.O. ©ye30BTiH «Eprerizep» [ 1] MoHOrpaduschl, OCbl epTeriiep >KaHpbIHbIH HET13T1,
0acThl camanmapbl — KUSUI-FaKaWblll epTeriuiep, xailyaHaTTap >Kaljbl epTeruiep, TYpPMbIC-CalT
epreriiepi OoifbiHIa Kenemai 3epTTey eHOekTepin ayHuere kentipreH C.A. KackabacoBTeiH [2],
E.JI. TypcoinoBThiH [3], E.A. KoctioxunHiH [4] 3epTrey eHOekTepi OipiH-Oipi TOJBIKTBHIPHIIN, Oy
OarbITTaFbl 13[ICHICTEPII TepeHjaeTe TyckeH. XX FachIpiblH COHbIHA Kapail Oys 3eprTreysephi
JamMbITa,  TepeHaeTe TyckeH ©O. Mapryman, P. bepmi6aii, b. Yaxaros, IlI. blosipaes,
O. HypmarambetroBa, M. XXapmyxameno, b. ObinkaceimoB, A. CeitnimOek, b. O3ibaeBa,
T. Marsikanos, 1. KepiM CHAKTBI FaTpIMIap/abl a aTam KepceTyiMi3 OPBIH/BI AT OWIaliMBbI3.

Jleii TypranMeH e Oyl 3epTTeyluiiepimMi3aiH eHOCKTepiHeH KeHiH YITTHIK (OJIBKIOPIIBIK
MypaJlapbIMbI3 TYC-TYT€JI JKIKTENIN, TaJJIaHbIN, TEKCepuTin OITTI JereH oW >kaHcak OoJyap eni.
Cebe01 FRUIBIMHBIH COHFBI JKETICTIKTEpiHe Kapail OyFaH JeiiH 3epTTeNreH KaHplapablH, TYPIepaiH
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KaiiTa 3epTTey/l KaKET €TETIH MaceseNepl TybIHAAIl OThIPAThIHBI OeNTiIi KyObUTbIC. OUTKEHI YaKbIT
eTe Kelle Kbl (hOJIBKIOPIIBIK TYBIHABUIAP Ja, TyTacTai Oip »aHpJiap Ja dBOJIOIUSIFA, ©3repicKe
YIIBIpaiibl, SFHU KeHOipi KaHanaHca, eKiHm Oipeynepi eckipeni, eHi Oipeynepi ThIHHAH Maiiia
O0onybl, KEHOIpiHIH aTKapaThlH KbI3METI KYHTIPTTEHIN KOMecKiIeHyl MyMKkiH. OcbiHay
MoceJIeNIepIiH apa-KiriH aHbIKTay OYTiHT1 3epTTeyLIIepIiH MIHIETI.

bi3miH Ka3akThIH XalblK IPO3achIHAAFbl KYJIIPri oHriMenepaiH Oacka (OJBKIOPIIBIK
KAHpPJIApMEH KAThIHACHIH KapacTBIPYBIMBI3Fa YITTHIK  (DOIBKIOPTaHYABl  KaJIBIITACTBIPHIIL,
JAMBITYFa aT CaJIbICKAaH 3€PTTEYIIl FalbIMAAPJbIH CHOCKTEPIHAC KYJIIPTi OHTIMENep/iH aybi3
onebueTiHiH Oip canackl eKeHi KyaTTalFaH/bIFbl ce0er OOIbI.

3eprrey aaicTepi

Maxkanansl gaiipiHaay OapbIChIHIA KYJIIPTi SHriMenepnai OyFaH JIeWiHT1 jKa3bUIFaH 3epTTey
eHOCKTEep/IiH HOTHXKeNepl MEH TYKBIPBIMAAPBIH Tallfay, CaJbICTBIPY, OW KOPBITY, XKYHEIl 3epTTey
CHSIKTBI 3€PTTEY 9JIiCTEePI Mai TaIaHbLIIbI.

Tannay MeH HITHKeIep

[Tpo3ansiK GOIBKIOP JKaHPIAPBIHBIH KYPaMbIHAAFbI KYJIpri 9HriMenep OyriHre JeiiH jKeke
JIapa KapacThIpbUIMaid, Oacka >KaHpJapIblH KypamblHIa 3epTTemin Kenmi. bi3min ockiHmai
3epTTeyiepl capajaybIMbI3Ia, KYJIIIPri OHTriMeNnepAiH Ae Oacka KaHpiap TOpi3[l KUHAIBII
KYHelleHyl, JKapusjJaHybl >KOHE aybl3 oJ€OMETiHIH Oip >KaHphl PETIHAE CapallaHbIl JKIKTEmyi,
COHBIMEH Oipre TEOpUsUIBIK TYPFBIIAH 3epTTeNyl KakeT ekeHniri kymoHci3. Kymnaipri oHrimenepai
(boNBKIIOPIBIH 0acka >KaHpJIApbIMEH OaiIaHBICTBHIPYABIH ce0edi Heme? by omedu KyOBUTBICTHIH
ceOentepin KapacTbipraH (onbkiopranyisl fanbiM C. KackaGacoB capanaHyFa TycCill OTBIpFaH
[Ipo3a YKaHPJApbIHBIH apachlH/a KAThIl KaJfaH IIe€Kapa >KOKTHIFbIH, oJlap/blH Oip-OipiMeH e3apa
TBHIFBI3 OailIaHbICTBl 0OJIBIN, Oip-OipiMEH Kipiril >KaTaTbIHABIFBIH alThIN, MbICAIap KenTipeai [5,
128-6.]. «Kusun-raxkallbIll JKaFgasTTap KOIIMI1 aybI3eKi OHTIMENe JIe Ke3JeCill jKaTaJbl HeMmece
TaHFaXXaWbIl OKUFANTapMeH KaTap Oip epTerizie OOJMBICTBIH IIBIHJBIK CypeTTepl Jie YIIbIpacassl.
OHBIH YCTIHE OKHFA JKEIICIHIH JaMyblHa OaliIaHBICThI MPO3aJbIK KaHpJap Oip TypJleH eKIHII Typre
aybICHIT Ta kaTaJbl. MbICalbl, TIPUIUTIKTE KU1 KE3[IeCeTiH Oip FaHa OKHFa KO oHriMe OOmybl Ja
MYMKIH, aJl OCbl OKHFa KOPKEMJIEIII, CFOXKETTIK JJaMyFa TYCce, OJ1 aHbI3Fa HEMECE epTerire aiiHajibIII
keremi» [6, 39-0.]. SIrHM Ke3 KelreH XaJbIKTHIK TYBIHIBI O€Nrisli Oip MIBFapMAaIIbIIBIK TYHHUETIED
ailHasacelHa YHipijie, >KaHPJBIK TYPFbIIA >KaKbIHJBIFbIHA HETi3Jiene Tom Kypaiasl. On ton
KOPKEMJIK >koHE MOP(OIOTHSIIBIK Oenrisiepi )KarbiHaH 0ip-OipiHe jKaKblH OONFaHIBIKTaH, OJap IbIH
KaHPJIBIK TaOMFaThIHA IIeKapa Koo KublH. CoHpal-ak OyJ1 TONKa KIpeTiH »KaHpJjap TOPKIHILIITIHE
OaiimaHpicThl Oip-OipiHe aybica amajsl, anaiga Oyl «aybIiCy» IIE€KapachlH Ja HaKTbulayaa
YKaHpJIapbIH JapaJbIFbIH epeKIIeNelTiH OenriiepiH aHbIKTal Tycy KakeT. bys aHbIKTay mponecin
Kyprizyzne Oenrimi Oip >kaHpIBIH Maiga OOdy JKOJIBIH, K€3€HIH, eMipre KeinyiHe cebenm OoiraH
Tapuxu iardopmansl aa Genriieyre 0onazasl. Kynaipri sHrimMe skaHpbIHbIH TOOBbIHA €pTeri, TaIipek
aifiTcak, caTHpaliblK epTeri, aHbl3, aybI3lla OHTIME, aHEKAOT >KaHpiapbl Kipeldi. COHbBIMEH Karap
eyponasblK kKoHE apad (ONBKIOPHIHAA JKEKe JKaHp pEeTiHAE KapacThIPBUIATBIH HOBEJUIA KAHPHI
aybI3lla OHriME MEH KYJAIpri OHTIMEHIH CHHTe3iHeH maijga OoyFaH JereH MiKip Tyaasl. SFHU
CHOBEJUTAIBIK epreriiepy [6, 219-225-0606.] nereH atayMeH FhUIBIMH aiHAJBIMFA SHII-CHJII CHTi31)Ie
OactaraH OyJl »KaHp Ja KYJIIpri OHriMeJepMeH cabakTachll >KaTKaHbl cesci3. Ochbl aTalFaH
nieKapagac JKaHpiapAaH KyJIipri SHCIMENEpAlH albIpMalIbUIBIFBIH KOpCeTy OapbIChIHIA Ka3ak
onebMeTIHACT KYJAIPIi SHTIMe JKaHPBIHBIH ©31HIK OenriiepMeH OeIeKTeHEeTIHIH TaHyFa 00Iabl.
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XanbIK MypajapblH JKUHAI, anram mikip adtymsuiapasie O0ipi ipi Tyrra C.C. Ceiidynnun
«ITonen OMIIH CoO31 €KEH JCTEH CO3/iH KoOiH OChl OMJIIH ©3 KaHbIHAH IIBIFApFaH CO31 Jen OeKiTe
ailiTy KubIH. OWTKeHi Oip OHIiH co3iH eKiHmIi Oip Ou ’KaTKa anbll, e3iHiKiI KbUIbII aiiTa 6epreH. Ochl
KYHi Oip pynan «[lonen Ou aliTKaH €KEeH JCTEeH» JIETeH CO3Aep/ll TEKCepil KEeJICeH, 0J1 OMICH Taiai
KbUT OypbIlH Oacka Oip Om alTKaH ce3 Oonbim mibiFamel» [7, 144-6.], — mem jka3agsl Kazak
(bOoNBKIIOPBIHBIH TapuxblHAa apHam >kasraH «Kaszak omeOueri» ngen artanatblH KiTaOblHAa. by
MIKIpIiH Ka3akK (OJIBKIOPBIHAAFEI KYJIIIPri QHriMeepre e KaTbIChl 0ap Topi3i. OUTKeHI Kynaipri
oHriMenepiH keioipi Oip xepae Angapkece aThIMEH, €HJIl O1p karmaiina KoskaHacklp aThIMEH, SIKU
O0onmaca Oacka Oip Typiimie KeHimKepAiH aThIMEH aWThUIafbl. bysr OHriMenepai ThIHAAaFaH
THIHJIayIIbUIAPIbIH apacblH/a alTyIIbIFa «Here Oyyiail alThUIIbD JETeH CYpak TybIHIaMaiabl Ja,
KOMBUIMAMBbI J1a.

Annapkece, Koxanacelp, Kupenmie memeH, Tasma Oana aTeiHa OaillaHBICTBI aMTHUIFaAH
Ka3aKThIH KYJIIpri SHriMenepi MeH o3UI-IIbIHBI apanac oHrimenepi «Kaszak eprerisepi» npemn
aTalaThIH YII TOMJBIK KHHAKKA MOJIBIHAH EHTI3UIreHIH aTan aidTyra Oonajsl. bynan 613 Ka3aKThIH
KYJIipri SHriMeJepiHiH eneHOel jKaTKaH TYHHE eMeC eKEHiH, KONIIUTIK Ha3apbIHIAFbl FachIpiap
OOMBI aNTBUIBII, KUHAMBIM, KAPUAJIAHBIN KeJe KaTKaH XaJIbIKThIH TayChLIMAc PyXaHU Ka3bIHACHI
eKEHIH aHBIK TAaHWMBI3. XalbIK apachlHIa aybI3eKi OHTIME TYPIHAE TapalfaH KYJIIpri SHTriMenep
ete kemn. Kynmipri oHrimenepaiH [e HETi3iH caiylibl XalblK. SIFHM XallbIK apachlHAH MIBIKKAH
KapamaiibiM kaHzgap. Coyl SHTiIMEHI NIBIFapyIIbUIAPABIH eCiMAepl YaKbIT ©Te Kelle «TaHBIC
OciiTaHbIcTap» OOJBIN Kasia OepreH [8, 429-6.].

Kynmipri oHrimenepaiH 0acThl epeKmIeniri — KoFamJa OpBbIH alifaH KEeMIIUTIKTepi,
aJlaMJIap/IbIH >KaFbIMCBI3 KbUIBIKTAPBIH, MIHE3-KYJIBIKTAPBIH SIIKEpeNen, TanKbelp Aa aKbUIAbI CO3
Tayblll MOWBIHAATYBIHIA. ByJl OHriMenep XalbIKTBIH MaKcaThl MEH MYJJECiH, aHcapbl MEH
apMaHbIH, ©HEreli MIBIHABIKTHIH OOJIMBICHIH, KalFbI-KacipeTiH, PeHilliH, KyaHBIIIbIH, MYHbBI MEH
TIJIET1H, SAUIET >KOJIBIHAAFBl KYHIENIKTI TYPMBIC-TIPLIUIITIH TyTacTall KaMThIN OoTbIpaasl. Kymnaipri
OHTiIMeNEep/IiH UICSIIBIK Ma3MYHBIHBIH OTKIPIIri — KON MaFbIHAIIBI CO3/AEPAl capaiar, YCTAIbIKIEH
©3 OpHBIHJA KOJ1aHa OlTy, TYTKUBLIAAH TalKbIPJIBIK TaHBITY, 9CEM OPHEKTI CO3 alTy — KYJIKIHIH
Heri3ri oici. ¥prakTaH yprakka Mupac OoJbll, OYTiHIT KyHTe JeHiH JKeTil KelreH, TeK eMmip
IIBIH/IBIFBIHA HETI3/IENITeH, ©3€T1HJIe, TaMBIPhIHAA aJaMfa JeTeH MeWipiM, HIamaraT HAesuIaphl
KATKaH KYJKIHIH eMipi y3aK 0onabl.

bi3aiy 3amaHbIMBI3IaH OYpBIHFBI Fachlpiapia Maijga OoyiFaH KYJAIPri SHriMenep Koram
namyblHa OalIaHBICTBI, COHJAW-aK COHBl AWTYIIBUIAPIBIH [IBIFAPMAIIBUIBIKICH OpBIHIAY
HOTWDIKECIHJIE OHTIMEH1 THIHIAYIIBUIAPBIH Kalail KaObUIaayblHa OalIaHBICTBI TYPJIl e3repicTepre
yIIpIpan, 3aMaH TanaOblHA opail JkaHa eMipre cail alTeuteim  Kenemi. OChIFaH — Opaif,
¢donpkioptanymsl FanbiM L. bIObIpaeBThIH MiKipiH KeNTIpe KEeTYyAl K6H KOepHiK: «..OTKeHHIH
O3BIFBIMEH epeliecy KiMHIH Ae 0acThl MiHAeTi. OHCBI3 iarepijiey >KOK... OYTiHT1 KyHI HIeHIiMiH
TaOybl THIC KaHAai Ja Oip Mocenene aJabIMeH OTKeH Tapux TIKipuOeciHe TabaH TipeyaiH TepeH
FBUIBIMHU HETi3ieMeci 00ybI Kepek» [9, 4-0.].

@donpkIopAarkl  KaHp YFBIMBI  MEH oJeOuerTeri KaHp YFBIMBIHBIH  Oip-OipiHeH
allpIpMaIbUIBIFEl Oap. DONBKIOpAAFEl KaHpP ACTEHIMI3 OKUFalap/blH HIbIFapMara alHambII, el
ilriHe Tapaiy, alTbUly, OpbIHAaTy MoHepl. JleMek, QOJbKIOpPABIH JKaHPJapblH CHUMIATTAIl,
oleOMEeTTeH epeKIIeNeHAIPIn TYPAThIH (OJIBKIOPIABIH MO3ITUKACHI MEH OJIEYMETTIK-TYPMBICTHIK
(GYHKIHUACHL.

OnebuerTepliH TeKTepi — 3MO0C, Apama, JMpHKa JEN TONTacThIpbuiagsl. OCBIHBI €CKEpCeK,
(b OoJIBKIIOp OPBIHJATY MOHEP1 MEH el 1IIIHJEe eMIp CYpY KallblHa, )KaFaiibiHa Kapail e31HIle TeKKe
KOHE KaHpFa capalaHybl Kepek nen kepcerkeH ranbiM C. KackabacoB ¢onbpkiopasl Kapa ce3
(po3a), eneH (CTHX) XKoHE comyecy (auayor) Jem Yl YJIKEH TeKKe Kiaccuukanusuian oeneni [6,
21-22-6.].
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bi3 KapacThIpbIll OTBIPFaH KYJIIPri oHriMenep Mpo3asiblK (HOIBKIOPABIH JKaHPbIHA JKaTaJlbl.
Op KaHPABIH KaJbINTACKaH, TYpaKTallFaH Kacuer, Oenriiepi Oonansl. Emkanmaii sxaHp anTeIHIal
Ta3a KyiiHae 60JIMalTBHIHBIH €CKePCEK, JKaHPIbIH 631He TOH TYPAKTHI Oenrinepi OoimMaca, OHBI JKeKe
YKaHp eTin Oein anyra J1a, MbIFapMadbl OeNrisi Oip KaHpFa JKaTKbI3yFa Jaa 00oaMaibl.

@DOoBKIIOp KaHPJIAPHIH aHBIKTAYABIH 0aCThI IIAPTHI — (POIBKIOPIBIH SIEYMETTIK, TYPMBICTHIK
(GYHKIMSICHI KOHE OCBIJIaH KNI maiga 0oyiaThiH (POJBKIIOPIIBIK TYBIHABUIAPABIH ©31HE Xac (TOH)
Oenrizepi OONBIN TaOBLIATBHIH — OHBIH aybI3IIa TYBIN, AybI3IIa Tapaidybl, KOIHYCKAJIBUIBIK, SFHU
BapUaHTTAPBIHBIH OOJYBI, TYPMBIC-TIpIILIIKIIEH OalmaHbIChl, T.0. by Genriiep skeke-)Xxeke TypraH
Karmanaa (ONBKIIOPIBIK >KaHPIbl AWKbIHAAH alMaWTBIHABIKTAH, Oip (OJBKIOPIBIK >KaHPIBI
cunarray ymrH Oyn Oenrimepaid OopiHiH Tyren OOJybl jJa MIHAETTI eMeC €KCHIH YMBITIAybIMbI3
Kepek. bactel QakTop OONBIT caHANATBIH eKi-YIICYiHIH (OJBKIOPIBIK TYBIHIB OOWBIHAH
TaOBLTYbI — (ONBKIIOPIBIK JKaHPFa ©31HIIK CUIAT Oepe anajbl.

@onpkiiopaa aa, oaeOuerTe e JKaHpIApAbIH TaOWFATBIH AHBIKTAUTHIH OacThl (akTop —
ONapIIbIH KOFaMJBIK KbI3METi, OMIpJiK HbIcaHachkl [6, 26-0.] ekeHiH alTKaH 3epTTeylli-FajabiM
C. KackabacoB eHep/IiH TaHBIM/BIK, HICOJIOTHSIIBIK, TOPOHEIiK, SCTETUKAIBIK ()YHKIHMSIIAPbIH aTaii
OTBIPBIN, Ka3aK XaJIbIK MPO3achIHBIH KbI3METIH Maiga OoiFaH 3aMaH Ke3l TYPFBICBIHIA capaiail
Kemin, exi Tomnka: «bipi aliKplH KOPIHETIH 3CTETHKAIBIK KOHE FUOPATTHIK (DYHKIHMS aTKapaThIH
)aHpJap (eprerinig Oip Typi, MbICall, XUKasAT-oIICaHAHBIH Kei Typi). byap — kepkemaenres mpo3sa.
ExiHIici — 3cTeTUKAIBIKTaH OacKa KbI3MET aTKapaThIH MPO3aNIBIK KaHpiap (aHbI3, SHrIME, XHKasl,
Mud). An Oyn alWThUIFaHIap — KOPKEMIIrN KapamalblM Mpo3a. OJAeTTe, alTylmbl MeH
THIHJAYIIBUIAPIBIH ©37Iepl e Oywrapabl KOepKeM MIbIFapMa Jen KaObuimaMael. ANWTBUIMBIII
KaHpJapeIH 0acThl MaKcaThl — ThIHAAYIIbUIAPFAa TAPUXH, CASICH, [IIHU, T.0. MPAKTUKAIBIK MATIMET,
xabap Oepy» [6, 31-0.], — gem Oeneni. FambIMHBIH OYJT TY>KBIPBIMBIHAH KYJIIIPTi OHTIMENIEPIiH
6acThl QyHKUUACHI — Xabap, MaiMeT Oepy ekeHJIriH OaiikaiiMbi3. Jlecek Te, Xxabap YFBIMBIHBIH,
ce31HIH ayKbIMbI 30p. COHABIKTAH Ja KYJIIPTi SHrIMeNepAiH KaHaai xabap OepeTiHIH TaHbITY YIIIH
MBbIHA Oip MbICAJI/IbI KENTIpe KeTYl )KoH KOp/IiK.

«Koxa Oipeyre kapbl3 Oepim *aThlll, 1IeK-ciieci KaTa KyJinTi. OHBICBIH epcl KOpreH Kaphl3
ATy

—MyHbIH Hecl Kynki? — nen cypaca, Koxa eHTirin 0aca anmai:

—bynaH coH anbIicTaH MEHI KepreHe achlpblHOAK OliHaraH OalaHbIH XaliHe TYCEeTiHIITiHl
Ke31Me ajjibIMa eJecTeTin TypFaHbiM, — nenti» [10, 321-6.].

Kosxanacslp OyJ1 oHrimMesie Tajail agaMaapra Kapbl3 Oepil KepreH, Kapbl3 alylibUIapblH XKaH-
JTYHHECIH 90/1eH OUTII ajFaH ajiaM OelfHeciHie TaHbutaabl. KokaHachIpIbIH ay3bIMEH Kapbl3 Oepyiii
MEH alylmbIHBIH OyJaH ObLIaifbl KachbIpbIHOAK axyalslbl JoJIME-IQJ] CYpeTTeNil, eMipleri Oochl
KeJIeHC13 KyObUIbIC XkailbiHaa xabapaap eTin Typ. bys xabapaplH MoHIH TopOuUeNiK TypFblia Obliai
cunartayra Oomansl: bipeyneH Kapbl3 ajicaH, KapbI3[bl OepMeyliH amalblH jkKacamaid, alThUIFaH,
KeJICUITeH yaKbIThIHJA AypbicTan KaiTap. balikam kapacak, Oysl oHriMe aibl HIBIHIBIKTHI Taifra
TaHOa OackaHnail OeifHenern, epikci3 e3y TapTKbI3aabl. KoxaHacklpAbIH TYCIHTEH agamJibl T€PeH
OifFa JKETEeJEeUTIH, acTapiibl oHriMenepine MoH OepreH ransiM Mnpuc Illax Owsutaéi meiimi: «Ecnum
MOJXOAUTh K ATUM HCTOPUSM MOBEPXHOCTHO, TO OOJIBLIIMHCTBO U3 HUX MOXKHO HCIOJb30BATH B
KayecTBE HIYTOK — M TOJIbKO. MIX OECKOHEYHO pPacCKa3bIBaIOT M IEPECKAa3bIBAIOT B UaiiXaHaX U
KapaBaH-capasX, B YacTHBIX JOMax, B paJuonepeaadax azuaTckux cTpaH. Heorvemiemoi yepToit
TAKOM HCTOPHH SIBJSIETCS €€ MHOTOMEPHOCTh, NOATOMY MOHHMAaTh €€ MOXXHO Ha JIOO0OM W3
pa3NUYHBIX YpOBHEW. 371ech W LIYTKH, U Mopajb, U HeuTo Oojiee BBICOKOE, YTO MPOJBUTAET
CO3HaHHE MOTEHIMAIbHOIO MHUCTUKA YyTh Jaiiblie Mo myTtu peanuzamuu» [11, 81-6.]. 3eprreyuri
FAJIBIMHBIH OyJ1 MIKIpiHAEri TYKBIppIM OOWBIHIIA ajbll Kapacak, Ko)kaHacklpFa KaTbICTHI
aNTBUIATBIH acTapJibl OHTIMEJIep TepeH okFa xeteneiai. Omapapl 9311 HE FUOpAT alTy TYPFHICHIH/IA
FaHa alTBUTFAH Jien TyciHOeH, aJaMHBIH ON-CaHACHIH Ja KbIPIAHABIPY, OMIPIIIH KbIP-CHIPBIH TYCIHY
MakcaThIH/Ia TYbIHJAaFaH IIbIFapMajiap Jen TYCiHyiMi3 a03ai. Aumaiina, eMipi TaHYIBIH ©31HIIK
KOJbl Jecek Te, KoxkaHachlpAbplH OHIIMENepiHAe aAbIHFBl Ke3eKTe TopOue Oepy (QyHKUHUSACHI
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IIBIFATHIHBI co3ci3. Kail ke3ne e KoFrama OpbIH ajaFaH KeMIIUTIKTEpPIi 93UIre aifHaIabIpa OTHIPHIT
ChIHAYy, OeTKe Oacy, ysiITa OTBIPBIT TopOHeneydiH Oop Tocium ekeHiH Oinemis. CoHmaii-ak,
Annapkecere KaTbICThI OHTIMeNep/ie /e aKbIMAKTHIK, CApaHJIBIK OIIKepe OOJIBIIN, OJap/abIH jKa3aChlH
KYJIIpin OTBIPBIN O€py apKbUIbI SIIETTUIIK OpHATYy Ma3MYHBI OJIapJblH TOpOHENiK ()YHKIHMICHIH
Oenrineii.

Kynaipri oHrimMenepai aysi3 ofcOMETIHIH ©31HJIIK epeKIIeNiri 6ap Tayelci3, aepOec >KaHpbI
JeT alTybIMbI3Fa Oomanel. Jlecek Te, KyJaaipri sHriMesnepai 0esiek oTay KbUIbII, JKEKe )KaHp peTiHIe
aHBIKTAy YIIiH, OHBI (DOJBKIOPABIH Oacka MPO3aJIBIK >KaHpJapblHAH EPEeKIICNCHTIH Oenriiepin
Kepceryimiz kepek Oomambl. by sxepnme 3eprreymr raneim M.3. SIpHEBCKUIAIH aybI3mia oHTIMe
TypaJibl alTKaH MiKIpJAEpiH KYJAipri oHriMere je j>KaHacThIpyFa OoJianbl. FaabIMHBIH MiKipiHIIE,
aybI3IIa OHriME MEH aHbBI3MbIH, aybI3lla OHTIME MEH ePTETiHIH, aybI3lia OHriME MEH JIOCTYPIiH,
ay3plllla OHTIME€ MEH AaHEeKIOTThIH apaxiriH axsIpary KublH. OHBI aXbIpaTy VHIH «...4TO
MPEJCTaBIseT COOOH MPOU3BENEHHE B KOTOPOM HAIIMIO DJIEMEHTHI JICTCHIAPHOW WM CKa30YHON
YyJECHOCTH, HaJ0 TOYHO YCTAaHOBUTb, UYTO B HEM SBISETCS BEAYIIUM, OMPEICISIONINM;
PEAUTMCTUICCKHH IMOKa3 IEHCTBUTEIILHOCTH UM BBIMBICEIBI» [ 12, 172-6.], — nem oibIH TYWIHICHTI.

[Ipo3anblK >kaHpiap — €pTeK, aHbI3 >KAHPJIAPBIHBIH KAHCBHICBIH ajblll Kapacak Ta OHBIH
OpKaWCBICBIHBIH KYJIAIPri oHriMellepMeH imTel OaitnaHbichl Oapbl OalKambIM, KepiHin Typaabl. Con
cebernti FaneiM E. TypcbiHoB Anapkece >kalbIHIAFbl OHIIMENEP/Ii CaTUPAJIbIK epTeriiep KarapblHa
xatkpi3ca, ranbeiM C. KackabacoB o3 3eprreynepinae Koxkanacklp, Angapkece Typalibl SQHTIMeIep/Ii
caTHpaNbIK epTeriyiep KaTapblHA YKaTKbI3a OTHIPHIN, OJapbIH KOMIMI1 €pTEriieH epeKIIeNeHETIHIH
KOpceTe KETKEeH. 3epTTEYIIiHIH alTYBIHIIA, CAaTHPAIBIK €pTerijie akbIMakTap MeH Ky Tasmia,
Anpnapkece, Koxkanacelp OeliHenepiHiH OONybl — epTErulik MPO3aHbIH »aHa KOPKEM camara
KOUIKEHIHIH Oenrici, eWTKeHI Oyl Kelinmkepiep KOFaMHBIH JaMyblHA COMKEC ©3repreH XalbIK
JTYHHETaHbIMbIHA OaiinaHbICThl Maiiga O6onran [2, 232-6.]. EpTeriHiH aHbBIKTaMachlH Oepyie OHBIH
FHOPATTHIK JKOHE KOPKEM-ICTETUKAIBIK (DYHKIMSIIAPbIH OAaCIIBUTBIKKA ala OTBIPHII, «...COHIIBIKTAH,
— gneiai C. KackabacoB, — epTeriumk MNpo3aHblH €H OacTbl MakcaThl — CIOKETTI OapblHIIA
Fa)KalbINTHI €TiI, KOpKEM/JIEH, dpJien OasiHaay, JeMeK, epTerl MIbIHABIKKA OarbITThUIMANABI, KailTa,
KepiciHie, ocipeneyai MiHaeT TyTanel» [2, 174-6.]. An, Annapkece meH KoskaHacklp Typasbl
OHTIMENEep/IiH OKHFajapbl KYHIENIKTI eMip TIPHIUIIFIMEH ThIFbI3 OainaHbicTel. byn agamnapabr 013
OpTaMbI3/1a OHAll TaHU ajamMbl3, OJapAbIH 6Mip TOKIpHOeciHe CyHeHe OTBIPBIN, XaJbIK JaHAJIbIFbIHA
Kyo OoJaMbI3.

«Kypr Koxara:

—CeHiH oieNiH KoM KbIABIPAIbl, — Jen 00IMaca Kepek.

—XKok, on 6ekep Gonap, — JenTi Koa, — erep, oj LIPKIiH pac KbLABIPbIMIIA3 Oosica, o3 yiliHe
ne 6ip corpim kermec ne efi?» («KpiapipeivMmnas aiien») [13, 109-6.].

by oHrimeneH en, aybul ilIiH apajamn, KbABIPYAaH KOJIBI TUMEHTIH, ©3 YiiHe KapamMalThiH
cayiaK ouennep/i TaHy KUbIH eMecC.

Sruu Oynan Anpapkece, KoxaHacelp oHriMesnepi epTeri MIEKNEHIHEH LIbIFa OTBHIPBII, OHBI
KaHa Ma3MYHMEH TOJITBIPBII, KaHapFaH JYHUETaHBIMHBIH KOPIHICI PETiHAE epTerijieH OelieKTeHe
OactaraHblH kepeMi3. JKoHe e Oy OeseKkTeHy Mmpoleci MIBIHABIKKA, peaibl oMip KOMHaybIHa eHe
TYCKEHIH, OHBIH JYHHUECIHCH aylaKTaHFaHbIH na Oaikartanbl. «bi3 JkaHpmapael alKbeIHAAyAa
OipHemie ImapTka CyHeHyiMi3 Kepek. AUTanblK, IIbIFapMaaarbl 0acklM TYCI JKaTKaH
(moMUHMpYIOIITHE) JIEMEHTTEp KaH/aaid, 0aCThl OKHMFa, KAKTHIFBIC KaHIal, OJ1 KaH/ ail KOPKEM/IIKIICH,
KYpbUIbICTIEH OeiHEeNeHIeH, blFapMajia OassHIanFaH OKMFara THIHAAYIIBI KYPT MEeH OPbIHAAYIIbI
Kajlail Kapailnpl: ceHe me, cenoeit me» [6, 40-0.], — neren 3eprreyuriiepiMi3 6acThl MAPT peTIHAE
alTBUIBINT OTBIPFAH OHTIMEre THIHJAYIIBIHBIH CEHY-CeHOeyiH amanbl. byn mikipiepi OaciibUTbIKKa
aJicaK, KYJAIpri OHTIMENepAiH KaHp PpeTiHAeri O0acThl €peKIIeNiri — OJapiblH HaHBIMIBLUIBIFHI,
CEHIM/IUIIT1, SFHU THIHJAYIIbI KYJIPri OHriMe OKUFAChIH eMipze 6ap, OOJFaH e CeHesl.

bipak, AnmgapkeceHiH IIaTaHABl XEHYIHE apHAJFaH OHTIMENEpal IIBIHIBIKKA >KaHACHIMIBI
nen aiitryra 6onmac. AnpapabiH LIsik 6epmec IlIbiraiibail cHsKTBI capaH Oaitnmapnabl anjaybiHa
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XaJbIK €I KYMOHCI3 CeHCe, HIaTaH CHUSAKTHI METa(pHU3UKAIBIK OOJMBICTAPMEH «a/JaMU» KaThIHAC
’acay MYMKIHZIITHe ceHy KublH. Ocbhl Macesnene OpbIC XalKbIHbIH «bangaceiHa» KaTbICTHI
alTBUIATBEIH CIOXKETTEPAIH Ka3aK XalKbIHBIH AJIapKOCECIMEH YHICSCTIK TalKaHBIH aHFapyFra
oonazael. by xarmaiiner B.M. JKupmyHckuii Obutail TyCiHAIpeIl: epTeriHiH YITTBIK KYPBUIBIMIIBIK
HETi31H CaKTail OTHIPHIN, Oip XaNBIKTaH €KIHII XaJIbIKKA OTIIl, aybICHIN, YITTHIK (opMara aiiHaIy
KabiseTi OIpiHINIIICH, OHBIH Ma3MYHBIHBIH KBI3BIKTBIFBI, aUTyFa MKEHIIIT, KYJIKI IMIaKbIPYIIBUIBIFBI,
OHJIa €pEeKIe YITTHIK-TAPUXH KOHE reorpadusuiblK MIEKTeyIepaiH OoaMaybiHa OaitaHbICThI |14,
336-06.]. XaybIkapaiblK KOIIIeli CIOKETTI CIHICTIpY OapbIChIHAa AJITapKece OHriMeJepiHe IalTaH
CHSIKTBI €pPTEriliK KeHINKep/i eHri3y apKbUIbl XalblK CYHIKTI KahapMaHHBIH aca TanKbIPJBIK Heci
€KeHIH KepceTyAl MakcaT eTKeH. Mplicanra aiftap Ooiicak, AJNJapKeceHIH UIalTaHFa KaTbICTHI
OHTriMeNepiHiH OipiHaeri AllmapKeceHiH Oip MaNTaHIbI AJIIAT, «QIQYIOMIIMIHY alTHII KEITKeCIHSH
TYCHEH KOIObI Typajbl QHTIMEre YPTThIH KYJIaFbl TETiC KaHBIK. AJ, AnIapablH €Ki Kbl 00iibl eKi
[IAMTaHMEH €TiH eril, JUKAHIIBUTBIK jKacall ajIaFaHbl YIIIH «...bI3a OOJFaH IMalTaHaap AlgapMeH
TOOECIIECIICKII OOIBITITHI.

—Meiiinnepin, yitne Tebenecemis 6e? — neitmi Anmap.

—Erinre oprak kicinepMis, nanaga TeOenecin KaTKaHbIMbI3 YAIT. Yiae TeOenecenik, — Ien/Ii
anTa”aap.

—XXapaiiapl, KbICKa TasIKThI MEH aJlaiflbIH, Y3bIH TASKTHI CEHEP ajblHaap, — Aehal Angap.

[TaliTanap OFaH KyaHbIII, Y3bIH TasKThI aJlalbl.

Tebenece Oacraiinpl. IllaliTanmap ypalbiH jnece, Y3bIH TasK TeOEre Tipeiin Kajbim, AJgap
KBICKA TasSKIICH €KEYiH OJIIMIII eTil cadarThl.

— byn Oonmarinel, famara IIBIFBIT TeOeleceMi3, KbICKa TasKThl 0i3re OepeciH, — Jeui
anTa”aap.

On na GosncklH, — neiai Angap.

HlafiTanmap kemicin, TasK aybIcThipanbl. Jlamaga na >kaHbIHA KYBITIAW, Anjapkece eKeylH
Y3bIH TasiKIeH YPBII XKbIFbINTH [ 15, 473-0.].

OcplHay oHTIMEHIH TYHIHIHAE ANJapJblH IadTaHIapAbl ailylachklH achIpbIN anaybl apKbLIbI
[aTaHgapabl  MbICAl E€TIM  eN-KYPTThl YPKITY, KOPKBITY, IIOIIBIHABIPY AapKbUIbl JiHTe
TapTyLIbUIApFa JIET€H ChIH JKaThlp. ©371epl yarbl3faraH AiH 3aHAbUIBIKTApbIH OY3bIN, €l ajar
KYPTeH AIH HeJepiHiH «IIaiTaHu» KbUIBIKTapblHA Ja XalblK iMIHEH AJJap CHUAKTHl TOCKAYBLI
IIBIFBIT, ©3/ICPIHE 63 TaAKTAPBIHBIH JIOMIH TaTKbI3ATHIHBI AHTHIIA I

«..IMaiTaHABl KaH HMECIHIH €H Kybl eTil, ajaM aKbUIBIH OHBIH KachlHIa oici3 eTim, Oip
KapaHFbl OYJIIBIPFAa Ta3a aKpUIABI Tycanm OepeM JereH TalanTbhlH OopiHe /e KOMIIUIIK TYCIHIT
Kapchl. CoHbIKTaH AJljapkece IaiTaH/ bl ©31HIH ©TKIp, TanKblp aKblIbl OOMBIHINA, 63 MiHE3/IEPIH
©31HE 1CTeT, ajbIIl Ta, MAJBIN Ta mbIFags [14, 244-6.]. XKanmer agam3aT OajacklHa TOH KaFbIMCHI3
KBUTBIKTAp/IbI KeJeKe, oKya eTeTiH AJjapkece MEH IIaiTaH Typajbl SHTIMENep/ae dcipece, KblIaH
Oepim Keye »aTKaH KamUTAIM3M TYCHIHAA «aITBIH KOPIM» KOJJIaH TalFaH IiHOAChUIApIBIH
OpeKeTTepiHe JIereH XaJblK Ke3Kapachl OelHeneHreH. XalbIKThIH KOpIIKeNIiri coi, TinTi
KanmuTaIM3MMEH Oi371cH OYpBIH TAHBICKAH OPBIC XaJKBIHBIH «Oaimachl» >KOHE OHBIH IIalTaH
JocTapbl epTeHT1 KyHi 0i3re e KeTil KelepiH alAblH ala TaHbl KoraHaai. COHABIKTaH aa Oy
CIOJKET >KaHallla alThUTBII, Ka3aKu TaOMFaTKa OCMiMIeNTeH, OCBIHBIH 631 OYJI CIOKETTIH XaJIbIKThIH
TYPMBIC-TIPIILJIITiHE ©Te JKaKbIH €KeHAIr1H Olipei.

bynan Gacka Anmgapkece MeH IMalTaH Typasibl alThUIFaH KYJIIPTi SHrIMeJepaeri manTanaap
OeliHeciHeH Oenrini Jopexese, en-KypTThl €3 Maijackl YIIH ajjaar, apOarn >KypreH HHUeTi OY3bIK
asipiapael Tanyra Oomanpl. COHABIKTAH Ja AJJApKOCEHIH aKbUI-aijlachlHA IIIEK KEeITiPMETEH,
KYMOH KENTIPMETreH XaJbIKTHIH OHBIH AaiJIaChIHBIH IIAWTAHHBIH ©31HEH achIll TYCETIHJACH eTin
KOPCETYIHEH OFaH JICTEH ChI-KYPMETTIH OeNTiIepiH KopreHaei 60mambi3.

An, Angapkece MeH IIaiiTaHgap apa KaThIHACHIH/A, KUMBUI-OPEKETTEPIHE epTerire ToH eIl
CUKBIPJIBIK, Fa)KaWBINTHIK JJEMEHTTEp Ke3Jecreill, TeK akKbul CalbIChl, KYyJbIK ©HEpiH
KAPBICTBIPYFa HETI3CNTCH CIOXKETTePMEH TaHbIcaMbl3. «OTTEHOK CKa30YHOCTH HE HCKIIOYAeT
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NPaBIUBON HANpPaBIEHHOCTH YCTHOTO paccKa3a M CKa30YHbIE OJJIEMEHTHl MPHUAAIOT TEKCTY
3aHUMATEIBHOCTh U 00pa3HOCTh MoBecTBOBaHMs. Cka3zouHas opma BeICTynaeT Kak Obl (poHOM, Ha
KOTOPOM pa3BepPTHIBAOTCS coObITUs» [ 12, 172-0.]. LIIbiHABIFBIHAA Ja epTeritik OeitHenep, oopasmap
AnnapkeceHiH akblUI-aillachblHa, iC-9peKeTiHE THuMepOoIn3anusiian, SHIIMEHIH KbI3bIKThUIBIFbIH
OJlaH apbl apTThIpa TYCcKeH. benrini mopexene, ochl MIalTaHAApIbIH OPHBIHJA Ke3 KEIreH agam
00JTyBI J1a BIKTUMAJJIBIFBIH €CKEPCEK, OHJIa OYJI SHIIMENIEPIiH KYJIIIPTiuTiK nadockl, peHKi ¢ 6osica
na OachbUIBIHKBIpAIl, aKpIMaKTap[bl Ma3akTay, MBICKBUIAAY MOHIHIH aiifa MIBIFYBIH TEXEHIi.
ConbiMeH KaTap, Ajapkecere KaThICThl SHIIMENEpAiH HEri3ri MIesAChIHIA ajJaM IapacaThIHbIH
OMIKTIT1, aKbUTBIHBIH KEMEHT€PJIIri aifKbIH TaHBLIBII, aKbUIIBIH KaifHap Ke31 XaJbIKTa JereH Oip oi
KaTKaHbl aliKbIH. JKanmbl Heri3iHae aKbUIIbl algayFa, aspiblKKa KOJAAHYAbl TYIl HET131HJE XaJbIK
KoJgamaiael. Azam amamabl ajnjaca, ajjlaHFaH jKakK, ocipece XalblK IMIHAe CYHKIMCi3 O0ysl
KaKeT, COHJla FaHa aiJaylibl jkKakka >kak Oomanpl. Kaszak xankpl opkamian aaaM OObIHIAFbI
aIaMIepIIUTIK KaCUETTEepAl KOFaphl Kosiibl. balikam kapacak, AJjgapkece »albIHIaFbl SHTIMENIep
KoO1HE capaHIBIKThI, TYMILIETIKTI MYKaTy Ma3MyHbIHA KYpbUIFaH. AlaM MiHe31HJeri Keioip amamu
«QICI3AIKTEpPre» MYMKIHIITIHIIE KeIIipiMMeH Kapar, KyJiapra aiijia KoJIaHyFa ko 6epmereH. by
OHriMenep/eri IaiTangap XajblK YFBIMBIHAA aJaMIapiblH Oap jkaMaH MiHE3-KYJIBIKTapblH 63
OoillapbIHa KUHAFaH, CIHIPTeH >KapaThUIbICTap, onap — agaM emec. COHABIKTaH MANTaHIbl anjay
ajiaMJIbl angay eMec, abcTpakTinl KacueTTepal angay aerex ce3. Con cebenTi ae Oy oHrimMenepaeri
mandTannap OefHeciH epTerulik TYpPFBIAaH €MeC, JKUBIHTBIK 00pa3 peTiHAe KapacThIpFaH >KOH.
Jlemek, Anpapkece aTbIMeH OalIaHBICTBI KYJIIPri SOHTIMENIepAiH Ma3MYHBIH 6Mip OKHFajJapbIMCH
TBHIFBI3 OalIaHBICTBI OKMFAIAPABl KAMTHTHIH IIbIFApMajap Jen OuTyiMi3 Kaxer. SIFHM epTeri MeH
KYJIIpri oHriMenepai Oip-OipiHeH aWbIpBIN TYpaThIH O0acThl O€Nri — MIBIHANBUIBIKKA >KaHACBIMBI,
KaTbIHACKI AeI O11eMis.

@DOonbKIOp KaHPIAPHIH FHUIBIMH-TAHBIMJIBIK capajiayJaH OYpbIH MPaKTUKAIBIK MakcaTTa
capajay — YJKEH €HOEKTIH, 13/IeHICTIH HoTwkecl: «Erep npakTHKalbIK capanay KOJIJarbl
MaTepuasbl AYPBIC aHBIKTAIM, OUTyre >KOpJIEeMiH TUTi3ce, OH/Ia OJ capanay ©Te OpPBIHIBI OOJIFaHBI
YKOHE ©3 MIHJIETIH aTKapraHbl. MiHe, OChIH/Ial capanay/blH KaKchl yaTici peTinae 613 M. Oye3oB
neH E. blcMalibioBTBIH 0ackapybIMEH >KMHAKTaJbI >KapblKKa MIBIKKAH yII ToMIblK «Kazak
epTeriiepin» arap efaik. MyH/a, MbIHTyalTTan KeareH e, Ka3aK XalbIK MPO3aChIHbIH HET13T1 AepIIiK
KaHpJapbl KAMTBUIFaH. OpHUHE, oJap OipKeNKi aTayMeH aTajiMaraH >KoHe OlpbIHFall FRUIBIMU TYpJIE
capananOaraH. bipak 0aii MaTepuan kakchl xyuenenret... Co3iMi3 qonenai 60y YIIiH TOMAApIbI
CUMATTAIl [IBIFANbIK:

I TomHBIH TekcTepi ObUTaM >KYHENCHTEH: KUSI-FaKaWbIll epTeriiep, xalyaHaTTap Typalibl
epTeriiep, TYpPMbIC-CalT epTeriiep, aHbl3 epTeriiep, Annap kece Typaibl sHrimenep, Koxkanaceip
Typajbl SHIIMenep.

II TomBIHZA: KHUSII-FaKaWblll epTeriyiep, XailyaHaTTap Typajibl epTeriiep, TYPMBIC-CaNIT
epTeriyep, aHbI3 epreriiep, Anaap Kece Typaisl aHbI3aap, KokaHacklp Typaibl aHBI3Ap, KYJIIipTi
epreriiep.

[T ToMHBIH XKYHeleHyl: KHsUT-FaXXalbIll epTeriiep, XayaHartap Typajibl €pTeriiep, TYPMbIC-
canT epreriiep, aHel3 epreriiep, htipik epreriiep MeH KyJaipri epreriiep, Kupeniie memeH MeH
Annap kece Typajisl aHbI3ap, KokaHacslp Typasibl aHbI3Aap.

Mine, OapiblK TOMAA Ka3ak epTEriulepiHiH HETi3ri YII KaHpbl e3repicci3, TYpakThl Typhe
OenriieHreH. AJl, KJIacCHKaJbIK €pTeri >KaHpblHA KIPMEWTIH IIbIFapMaliap aHbI3 €pTeri, QHTIMe,
aHbI3, OTIPIK JKOHE KYJIIIPTi epTeri en TONTacThIpbUIFaH. by aTaynapia TepMUHIIK YFbIM OoMaca
Jla, 0JIap TOINKA €HTEH MIbIFapMajap/Isl cumaTTan Typ» [6, 41-42-6.].

XKorapeina KackabacoB aiiTeim eTkenzael, Amngapkece MeH KoxaHacklpFa KaTBICTHI
merFapmaap  «Kazak — epreruiepiHiH» yII  TOMBIHAA YII  TYpJdi JIEpdIK  JKaHPJIapMEH
TonTacThIpbuFaH: Erep amramkel Tomaa Anmapkece xoHe KokaHachlpFa KaThICTHI IIBIFapMalap
oHriMe naem Oepiice, eKIiHII >KOHE YIIIHII TOMBIHAA aHpBAap Aen OepinreH. COHBIMEH KaTap
KYJIIIpri JETeH atay eKeyiHe Jie eIl KaHacThlpbuiMarad. byran Annapabeiy na, KoxxaHacelpabig 1a
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OHTIMEJNIEPiHIH Ka3aK XaJKbl YIIiH KYJKIMEH OalIaHBICTBUIBIFBI TaOUFU, TYCIHIKTI JKOUT peTiHe
KapacThIPbUIFaH CUSIKTHI.

KopbIThIHABI

KopeiTa aiiTkanga, KyJIipri oHriMenep jKalbIHAa JKa3bUIFaH 3epPTTeY Makajanap, FBUIBIMU
eHOekTep 0ap Jecek Te, OHBIH YKAHPJIBIK CPEKIICIITiH TaHyJaFbl OJKBUIBIKTHIH OPHBI TOJIFaH eMec.
byran cebenm Kynmipri oHTIMENEpHiH JKEKe Japa 3epTTeNIMEH, TYpJi JKaHpJapIblH KypaMbIHIA
Ka0aTTachIN 3epTTENIN Keyi, KYJAIpri SHriMeIep i )KUHAY, 3ePTTEY KYMBICHIHBIH TOJBIM/IbI apHaFa
tycneyi. Jlecek Te 0Chl OJIKBUIBIKTAPABIH OPHBIH TONTHIPYAAFhl FATBIMIAPBIMBI3IBIH €HOCTIH )KOKKA
IIBIFapYbIMbI3Fa J1a OonMaiinbl.  DONBKIOPIBIK HIBIFapMalapibl 3€PTTEIl, KaHPJBIK TYpIepIi
ekmrern, Oip-OipiMeH KapbIM-KaTbIHACHIH, OailiaHbIChIH KapacToipran fajbiM C. KackaGacoBTHIH
’a3ybIHIIA, OKaHPJbI JKEKe-Iapa 06N, MIEKTeY YIIiH, CO3 JKOK, OHBIH aJIbl TEOPHICH OOJIyFa
THic. ©OIl  KyHre JeiiH  QoipKiIopTaHyaa ofeOueTTaHy  FBUIBIMBIHBIH — TEPMHHIEPI
nanadaHbUIaTeIHBl Oenrini. TynTen kenreHme, Oysl 3aHabl J1a, ©WTKeHI (OJIBKIOp na, dneduer
CHUSIKTHI co3 oHepiHe kaTajibl. COHBIMEH KaTap (OJIBKIOPbI 9ICOMCTTCH ePeKIICIICHIIPIN TYPAThIH
©31HJIIK KacueTTepi Ae OapmbLiblK. Onaii 60sca, GOIbKIOPABI 3€PTTEreHE OChl KACHETTEPl €CKe
QJIBIHY KEPEK, OFaH 9/ICOMETTaHyIbIH TEPMHUH/IEPI MEH 9JIcOM YFBIMIAP YHEMI MEXaHUKAIIBIK TYpJIe
teninbeyre tuic» [15, 54-6.]. Aruu Anmapkece men KoskaHacwlp skalbIHIAFbl OHIIMeNEpi, aHbI3-
OHTiMeNep/Ii >KaHPIBIK JKaFbIHAH TONTAaFraH/Ja €H ajJbIMEH ECKepEeTiH Mocelie OJapFa JIAWBIKTHI
TepMUH TaHAay. byn wocene OynaH keliHri 3eprreyiepiMizre e3exk Oonmak. Kazak
(ONBKIOPBIHAAFEI KYJIIIPTi OHTIMENep/Ii AYphIC capalial, OKbIpMaHFa YCHIHY, KEJIeleK YPIaKThIH
WITTBIK MYpaHbl TEPEHIPEK TYCIHIM, YphIc OaranaybiHa ceben 6ojaphbl Co3Ci3 e OiIaiMBbI3.
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MAPLE KOMITBIOTEPJIIK MATEMATHKA JKYWECIH KOJJAHA OTBIPBIN
CAHJBIK TI3BEKTEPAIH IIETTH OKBITYABI )KETLIIIPY

Angatna. Makamana OoJalmaKk MareMaThka MaMaHIapblH Jaspiayna Ti30eKTepaiH MIeTiH
KOMITBIOTEPJIIK MaTeMaTHKa IKYMECIH MaiJlaiaHbll, OKBIN-YHpEeHY iC-opeKeTTepl apKbUIbI
YUBIMIACTBIPY KBI3METi, MIHJETI, 9MIC-TOCLII MEH YCTaHBIMJAPBIH OCNTiiey, 3epTTey KOJIApPbIH
KOcIapiay, KYTUIETIH HOTHXKEHI1 aHBIKTay, HOTIKelepiHe Oara Oepy, T.C.C. ic-opeKeTTepii
KETULIIpY Mocenenepi 3epTremiHreH. Ti30eKTiH IIeriH KOMIBIOTEPIIiK MaTeMaThKa JKYHeciH
naiJanaHbll, OKBI-YHPEHY 1C-OpeKeTTepi CTYIEHTTEP/IE MIbIFAPMAIIBUIBIK MYMKIHITUTIKTEPIH KaH-
KaKThl KOpPCETy, OUTIMIEP] MEH 3epTTey KaOlIeTTepiH AaMbITy, 63 OeTIMEH OeliceH 1 )KYMbIC XKacay,
HOTIDKETE JKEeTY YIIIH OpbIHAATYbl KaKeT OOJIFaH KYMBICTapAbl JKOCTapay, *Keke HeMece YKbIMIa
MKYMBIC jkKacay MYMKIHJIKTEPiHIH KaJbIITaCybIH/1a MaHbI3/bl POJI aTKApaThIHIbIFbI KepceTiiareH. KP
bimiM koHe FBUIBIM MHHHUCTPIITiHIH «MaTemaTukay MaMaHIBIKTapbl OOMBIHIIA MEMIIEKETTIK
KaJIblFa MIHJETTI OUTIM CTaHAAapTTapblHA COMKeC IIEKTEepP TEOPHSChIHA KaTbICTBI TaKbIPBIITAp,
HIEKTEP TEOPHUSCHIH OKBITYIaFbl TYKbIPBIMIAMANIBIK OKY OaFmapiamMaapblHbIH Ma3MYHBI, 9PIC )KOHE
MPaKTUKAIBIK cal0akTapJa OTIJETIH TaKbIPBINTApbIH FHUIBIMH JKOHE OJICTEMENIK Heri3aepi,
npoOJeManbIK TarchlpMaliap, OKy MaTepualJapblH TOPT Adpekesaeri OutiMaepre KiKTem, oJap.bl
UTEpYre COMKECIHINE CTYISHTTEP/IIH 1C-OpEKEeTTepl TOPT JACHIeUIer KapeKeTTep/Ii KAJIBIIITACThIPY,
MIPaKTHKAJIBIK cabaKTap/ia HOTHXKeJepre jKeTy MakcaTTaphbl xkoHe Maple KoMIbIOTEepIiKk MaTeMaTHKa
KyleclHEeH naiiianaHa OThIPBII, TI30€KTEP/IIH HIETIH eCenTeyra KaTbICThl MbICa1ap KEJITIPUITreH.

Kinr ce3mep: canaplk Ti30CKTIH IIEeTi, MaTEMATHKAIBIK Taigay TMOHIH OKBITY, OKBITY
HOTIDKEINIEPI, AUIAKTHKAIBIK Makcat, Maple koMmbroTepITik MaTeMaTruka xymieci.
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Improving the Learning of the Limits of Numerical Sequences
through the Maple Computer Mathematics System

Abstract. The article discusses organizational measures for training future specialists in
mathematics using computer mathematics tools, tasks, defining approaches and positions, planning
research directions, determining the expected result, evaluating results and other issues of
improving activities. It is shown that the educational activity of studying the theory of limits using
computer mathematics plays an important role in the formation of students' opportunities for the
comprehensive manifestation of creative abilities, the development of knowledge and research
abilities, active independent work, work planning, individual or collective work that must be
performed to achieve a result, which must be performed to achieve a result. The corresponding
themes related to the theory of limits are listed in accordance with the state general educational
standards of education of the specialties “Mathematics” of the Ministry of Education and Science of
the Republic of Kazakhstan, the content of conceptual curricula for the study of the theory of limits,
scientific and methodological foundations of topics conducted in lectures and practical classes,
problem tasks corresponding to their mastering the formation of skills at four levels. Their
assimilation, corresponding to the activities of students related to the formation of four-level
competencies, the goals of achieving results in practical classes and calculating the limits of
numerical sequences using the Maple computer mathematics system.

Keywords: limit of numerical sequence, teaching mathematical analysis, learning outcomes,
didactic goal, Maple computer mathematics system.
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CoBepuieHCTBOBaHHSA 00yYCHHIO NPeIeJIOB YHCIOBBIX MOCJIe0BATEIbHOCTEH
NOCPeACTBOM CHCTEMbI KOMIIBIOTEPHOII MaTeMaTUKu Maple

AHHoTaunus. B craTthbe paccmarpuBaeTcsi OpraHu3alMOHHAs AESITeNbHOCTh MPU MOATOTOBKE
OyAyIIUX CIEHUAINCTOB 10 MAaTEMATHKE C MCIIOJIb30BAaHUEM CPEJICTB KOMITBIOTEPHOM MaTeMaTHKH,
3a/1a4y, ONpPEJEICHUE MOIXO0M0B M IMO3WULHN, IIAHUPOBAHKUE ITyTEH HCCIENOBAHMS, ONPEACIICHHUE
OKUIAEMOI0 pe3yibTaTa, OLIEHKa pe3yJbTaTOB M JApPyrue BOINPOCHl COBEPIICHCTBOBAHUS
nesitenbHOCTH. [lokazaHo, uYro ydeOHAs [EATENbHOCTh M3YyYEHUS TEOpUU TIPENENIOB C
UCMOJIb30BAHUEM KOMITBIOTEPHOW MAaTeMaTHKH WIPaeT BaXXKHYIO poOjb B (OPMHUPOBAHUH Y
CTYJEHTOB BO3MOKHOCTEH BCECTOPOHHErO MPOSBICHUSI TBOPYECKUX CIOCOOHOCTEH, pa3BUTHS
3HAaHUI M MCCIIEIOBATENBCKUX CIIOCOOHOCTEH, aKTUBHOW CaMOCTOSATENBbHOM paboThl, MIIaHUPOBAHUS
paboT, MHIMBUAYAJBHOM WM KOJUICKTUBHOM paOOThl, KOTOpbIE HEOOXOAMMO BBINOIHUTh JUIA
TOCTIDKEHHSI pe3yibTaTa, KOTOPBIX HEOOXOAWMO BBIOJHUTH I JIOCTHXKECHUS pEe3yNbTaTa.
IlepeuncieHsl COOTBETCTBYIOIIME TEMBI, KACAIOIIMECS TEOPUU IIPENENOB B COOTBETCTBHH C
rOCy/IapCTBEHHBIMU ~ 00111€00pO30BATENFHBIMA ~ CTAHIAPTAMH  OOpPa30BaHHS  CHEIHAIBLHOCTEH
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«MaremaTtka» MunucrepcrBa oopasoBanus 1 Hayku PK, conepikaHne KOHLENTYaabHbIX YU€OHBIX
IIPOrpaMM II0 U3YYCHHMIO TEOPHM IIPEAEIOB, HAYYHBIE U METOJAUYECKUE OCHOBBI TEM, NPOBOIUMBIE
Ha JIGKIMOHHBIX M TPAKTHYECKUX 3aHATHAX, NPOOJIEMHBIC 3aJaHus, COOTBETCTBYIOLIHE HX
OCBOCHHIO, (OPMHpPOBAHHE YMEHMH Ha 4YETbIpeX YPOBHAX MX YCBOEHHUS, COOTBETCTBYHOILUE
JESTEeIbHOCTH CTYACHTOB, Kacaromuecs: (OopMUPOBAaHUS YETHIPEXYPOBHEBBIX KOMIIECTCHIUH, 11esei
JNOCTHKCHMSI PE3Yy/lbTaTOB HA IPAKTUYECKHUX 3aHATUAX M BBIUUCICHHE IIPENEIOB YHCIOBBIX
MOCJIeIOBATEIBHOCTEN C HCIOJIB30BAHNEM CHCTEMBI KOMITBIOTEPHOM MaTemMaTuku Maple.

KiroueBble ciioBa: npenen 4uCIOBOM HOCIEIOBATENbHOCTH, OOyuY€HHE MaTeMaTHYeCKOMY
aHaIM3y, pe3ylbTaThl OOy4YEHHs, IUIAKTHYECKas IeJib, CHCTEMa KOMIBIOTEPHOW MaTeMaTUKU
Maple.

Kipicne

bonamak wmaremaruka MaMaHIapblH Jaspiayjga 3aMaHayd KOMIIBIOTEPJIK MaTeMaTuka
JKYHelepiH naianany Kasipri TaHga OuriM Oepy kyiieci MeH KOFaMHBIH OoJaliak MaMaHIapbIHbIH
aJpIHa KOWFaH OJEYMETTIK TajamnTapblHa Tikelei OainaHpIcThl. Erep ne eprepekTe oneyMmerTTik
TaOBICTHI a7aM OoJTy YIIiH OiTiMi MEH OLTIKTLIITT )KOFapbl OOYBI KETKITIKTI 00JIca, Ka3ipri TaHaa
03 OeTIHIIe TYPJIi Macesenepi KOWbII, OHBI IIEIIE aJlaThIH JOPEKEeIer] TYJIFa OOJTybl Tajaml eTiIe/Ii.
Conmaii KacuerTepre we OOJFaH OITipymn Ka3ipri TaHma Oocekere KaOUIeTTi, KOFaMFa KaKeTTi
MamaH OoJia anajsbl.

Bonamrak maremarvka MamMaHIapblHA KOMIBIOTEPJIIK MaTeMaTHKa >KYHECiH maiijaaiaHbl
OKBIN-YHPETY 1C-opEKETTepi MEHIIIKTI 3epPTTEYAl KoOanayaarsbl KbI3METI, MIHACTTI 9/IiC-ToCII MEH
YCTaHBIMAApPBIH Oenriiey, 3epTTey KOJAApblH JKOcMapiay, KYTUIETIH HOTHXKEH1 aHBIKTay,
HOTWXKeNepiHe Oara Oepy, T.C.C. 1C-OpeKeTTepJiH KUBIHTBIFBIHAH Typajbl. Ti30€KTiH ILIEeriH
KOMITHIOTEPJIIK MaTeMaTHKa >KYMECIH TMalajaHblll OKBIN-YUPEHY 1C-OpEKeTTepl CTYIEHTTEp/e
[IBIFAPMAIIBUTBIK MYMKIHIIUTIKTEPIH >KaH-)KaKThl KOpceTy, OuTiMIepi MeH 3epTTey KabileTTepiH
JaMBITY, ©3 OeTiMeH OeJICeH/I1 JKYMBIC jKacay, HOTHIKEre KTy YIIIH OPBIHAANYBl KaKeT OoJFaH
KYMBICTapAbl  JKOCHapiiay, JKeKe HeMece YXKbIMIAa JKYMBIC jKacay MYMKIHIIKTEpPiHIH
KaJIBINTACybIH/Ia MAHBI3bI pOI aTKapaabl [1-2].

3eprrey aaicTepi

bonamak maremaTnka mMamaHaapblHa Ti30eKkTiH mieriH Maple KoMObIOTEpIiK MaTeMaTHKa
KYWECIHEH MalijaJlaHbll, OKbII-YHPEHY 1C-0pEeKEeTTEepIHE, 3ePTTEIIH 11 MACEeH] IIely OarbIThIHIa
OpBIHJIAYIIBI TOM MYIIENepiHiH OapibifbiHa OipAeld MaHBI3Abl HOTHKEre KOJ JKETKI3y, Kbl
MakcaTThl aHBIKTAy, 3€pTTEy OMAICTEpiH TaHAAy, CTYJEHTTEp MEH IOH OKBITYLIbLIApbIH OlpiKKeH
HIBIFAPMAIIBUIBIK KBI3METTEPIH aTKapy peTiHle KapacThIpyFa O0sajbl jKoHe Oosalak MaMaHaapra
KociOm OuTiM Oepy/i AaMBITYJaFbl MAHBI3IbI OAFBITTAP IBIH O1p1 OOJIBIT €CeNTEIHET].

KOO-na mexkTep TEOpHUACHIH OKBITY YHAepiciHAe Oonamiak MaTeMaTHKa MaMaHIapbIHBIH
Maple KMXX-gan naiinananyblH KeTUIAIpY — ©Te KypAeni Jie y3ak yaepic. Ol OKbITYIIbI MEH
CTyZIEHT Oipyiecinl aTKapbUIFaH >KYMBICTa KaibllTacaabl. OKBITYIIBI OOpiH €31 iCTeWai: oJ OKYy
xKobanmay 3epTTey TalChlpMalapblH KYpacThIPaJbl; OHBIH ONEPAlMSUIBIK TMOHIIK KYpaMbIH
aHBIKTANIbI; 9pOip omepalusHbIH OpPbIHJATY YJTICIH Kacailabl; opOip iC-9peKeTTiH OpBIHIAATYbIH
6akputaiipl. COABIKTaH J1a 3epTTey OapbICHIH/IBI KeleCl 9/IicTepieH Maii JalaHbLIIbL:

1. Tanoay orcone ipikmey. byn onic >korapbl MEKTENl MaTeMaTHKachlHJA Ti30€KTep IIeriHe
KATBICTBl €CeNTEepi >KOHE oNapIbl Iiemnryre OalIaHBICTBI OMICTEPAl Taljgay >KOHE IpIKTeyae
nalgananyra Kojaiiel. Ti30ekTtep mieriHe OaimanpicThl ecenTepmi imiHeH Maple KMXK men
HIenTyre KOoJaiiabl OOMaThIHAAPBIH JKOHE Ti30EKTep IIeriHe KaThICTBl ecenTepiH OapiblK TYpJepiH
KaMTHUTBIH €CeNTepAl TaHall allyFa OChl 9JIIC MaliJalaHbLIJIbL.

2. Kobanay. Xorapsl MmareMaTHKaJIbIK OigiM Oepy >KyHeciH [HaMBITy[IblH 3aMaHayd
caTbICbiHa OoJlalllaKk MaTeMaTHKa MaMaHJapblH JaspiaylblH Ma3MyHbIHA, YIEpiCIHE KoHE
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camachlHa jkKaHa TananTtap Koiburyna. XKobaay o/1ici MaTeMaTHKaHbI OKBITY/IbI KAMTaMachl3 €TETiH,
OHBIH 3aMaHayH TallalTapblHA >Kayaln OEpeTiH WHHOBAIWSUIBIK IEIaroTHKAIBIK Kypajjap MeH
o/licTep apCeHANIBIH/IA EPEKIIIe OPBIH aa/Ibl.

byn opmicke KkaWTa opanmyabplH OacTel ceOeOiH FaapiMaap, OUTIM  amylibuiap HaKThI
MPAKTUKAJBIK MOCEJICHI IIeNly YIIiH OpeKeT YCTiHae OipHemie peT TeopusFa YHUICTIHIIriMEH
OallTaHBICTBIPAJIbI, COHBIH HOTIIKECIHJIC ©3 ICIHIH Kajail OpbIHAAIFaHbIH Oarajail amaapl, ©3
KOJIJIapbIMEH JKacaJiFaH ic OoJlapFa KaHaraTTaHAPJBIK, ©31HE CEHIMAUIIK okereni. Fampimmap Oy
OMICTIH OCHI apTHIKIIBUIBIKTAphIHA YJIKEeH MoH OepreH. Kaszipri kesme ko0anay oiCiH KOJJIaHY
UJCSCHl KOCINTIK OKY OPBIHAAPBIHBIH KBI3METIHIE KalTagaH OacThl OpbIH aiabl. OKBITYIIBIHBIH
)o0aray oficiHe JIereH KbI3bIFYIIBUIBIFBI 19J1 OCBIMEH TyCiHaipiiemi. XKobanay omiciHIH MaKcaThl —
OoiamraKk MareMaTHKa MaMaHJIapbIHBIH OUTIMAEPIHIH JKETICIereH TYCTapbhlH ©30€TiHIIe >KOHE
KbI3BIFYIIBUIBIKIICH, TYpPJdl KOJJAapMeH Taba alyblHA; ainFaH OUTIMIEPIH TaHBIMABIK >KOHE
MPAKTUKAIBIK MaKcaTTap/ bl MICIIy YIIiH THaijanaHyra YHUpeHyiHe, Typii TOnTapla >KYMBIC iCTeH
OTBIPBIN, ©3/EPIHIH 3epPTTEeYIIUTIK ((KHHAKTAy, OaKbUIay, SKCIEPUMEHT XKYpPri3y, Tanjaay, TMrnoTe3a
KYpY) KaOiJIeTiH, IOTUKAIIBIK OWJIay KaOUIeTiH JaMbITybIHA JKaFIal xkacay.

[lenarorukainsik >x00anay — OKBITYIIBLIAP MEH CTYIEHTTEPIiH, IEIaroruKajiblK KOFaMHBIH
KapbIM-KaThIHACKIHBIH KaHa TYpiH, OLTiM OepyliH KaHa Ma3MyHbl MEH jKaHa TEXHOJIOTHSIAPBIH,
TMe/IarOTMKAIIBIK OPEKETTIH jKaHa aMalllapbl MEH TYPJIEPiH KAIBIITACTBIPY YAEpici.

by omicti Maple KMJXK KonmaHblll mIBIFAPBUIATEIH €CENTEPAl KMHAKTAY JKOHE YCHIHYFa
KOJITAaHBUIJIBI, SIFHU €CENTEP JKOHE OJIAp.Ibl IIBIFAPYIBIH 5K00aChl 931pIICH]II.

3. Bakvliay — 3eprrey He Tekcepy omici. JlalbplHmanraH >k00aHBl Oojaliak MaTeMaThka
OakanaBpJapblHA YCBHIHBIN, OJIAPJBIH Kajai KaObLijaylapblH OakbpUiayla >KOHE COFaH COHMKeC
aTKapbUIFaH >KYMBICTBIH TUIMJIUTITIH TeKcepy/e Oakpliay oAiCTepiH NailiaaaHblIIbl.

AKmapaTTel Tanjay, MIENIM [IbIFapy, ajblHFaH TYXKBIPBIMAAPABI TalKbUIAy apKbLIbI
HOTWDKEJIEP POCIMIEIII.

Taanay MeH HITHIKeIep

KOO-na mexktep TEOpHACHIH OKBITyAa Ooiamiak MaTeMaTHKa MaMaHIapblHBIH Kypc
OOMBIHIIIA JKETKUIIKTI JOpEeXKeIe TEOPUSUIBIK, MPAKTUKAIBIK KOHE KociOn OUTIMIII MEHIepy/ Il Ke3eH/Il.
Ce0e0i, 6y kypc Koxka AxMmer Slcayu aTbiHAAFbl XalblKapalblK Ka3aK-TYPiK YHUBEPCUTETIH/IE
5B010900-Marematrika MaMaHIbIFBIHBIH TEAaroruKaiblK OarbiThiHaa «Anamms 1, 11, 111, TV» mongepi
colikeciHme TepT cemectp, an 5B060100-MartemaTuka MaMaHIbIFBl YIIIH FbUIBIMH OaFbITTa
«Marematukanbslk tangay I, 11» mongepi colikeciHiie eki cemecTp OOibl OKbIThUIABL. bomamak
MaTeMaTHKa MaMaHJIapbIHBIH Ti30€KTiH IIEriH OKbIN-YHPEHY YIEepICIH >KeTUaipy AeHreili kebiHece
OCBI KypPCTBIH OKBITBITY CarachblHa OaillaHBICTHI OOJTaIbI.

KP binim >xoHe FputbiM MuUHHCTpAIriHIH 11.05.2005 x. Ne289 OyiipbeirbIMeH OEKITIATeH >KoHE
Konganbicka eHriziireH SB010900 — «Matemaruka» MaMaHAbIFbI OOMBIHILIA MEMJIEKETTIK >KajllbIFa
MIHAETTI OUTIM CTaHIApThIHA CoMiKec oHJeNnereH «MaTeMaTUKabIK aHallu3)» apHaJFaH THUITIK OKY
Oarmapiamaceiaga (kanmsl 405 carat (9 KpeauT) meKTep TeOpHUsiChiHa Colikec TaKkbIpbinTap «CaHIbIK
Tiz0ekrep», «bip alHbIManbBl QyHKIMATapY, «bip alHBIMaNbl (QYHKIUSIIAPABIH HHTETPAJIBIK
ecenreynepi», «Kemn alHbIManbl GyHKIUSIApALIH TuddepeHnmanabpk ecenteyepi», «Kartapmapy,
«Dypbe KaTapiaapbl» TapaylapblHIa KeITipireH.

An 4.08.2008 >x. No528 OyiipeirbIMEeH OEKITUITEH >KOHE KoJmaHbicka eHrizimred SB010900-
MaremaTika MaMaHIbIFbI OOMBIHIIA MEMJIEKETTIK JKaIIbFa MIHACTTI OUTIM CTaHAApPTBHIHA COMKEC
eHJienreH «MareMaTUKaIbIK aHAJIM3» TIOHIHE apHalFaH TUNTIK OKy Oarmapiamacbiaaa (QKammer 500
carar) IIEKTep TEOPUSIChIHA COUKEC TaKbIPBIITAP:

CaHJpIK Ti30€KTED

Can Tiz0eri. Ti30ekTiH mieri >koHE OHBIH KacheTTepi. MOHOTOHABIK TiOEKTEpIiH MIeKTepi.
Bonprana Beiipmrpacc Teopemackl. Ti30ekTepaiH KUHAKTHUTBIFBIHBIH npuHITNTEpl. [1lekci3 a3 xoHe
IIEKCI3 YIIKeH Ti30ekTep. Ti30eKTiH KOFaphl )KOHE TOMEHT1 IIEKTEPl )KOHE OHBIH KACHETTEDI.
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bip aitabiMans! GpyHKIMSAIAD

OYHKIMSUTAPABIH, KOMIO3HUITUACKHL, Kepl (QyHKIusS rpaduri. OyHKIUSHBIH IIET1 XOHE OHBIH
Kacuertepi. OyHKIUsIapAbIH Oip)KaKThI IekTepi. MoHOTOH B! (hyHKIMsIapAbIH mekTepi. [ekci3 a3
MKOHE IIeKci3 yIIKeH (yHKiusuiap. OyHKIUIIAp/Ibl CABICTHIPY.

@OyHKIMAHBIH HYKTEET] Y3UTiCCi3air, y3u1y HykTenepi. @yHKIHMSIHBIH Oip>KaKThl Y31UTiCCI3/Iri.

Kecinmine y3imicci3 GyHKUUAIApAbIH TI00ANABIK (MaKCUMyMIIAphl, apayiblKk MoHjaepi Oip
KaJIBINTHl Y3UTiCCi3/iK) Kacuerrepi. MOHOTOHABI (QYHKIMSIAPAbIH Y3UIICCI3AIr. DIeMeHTapIIbIK
GyHKIUSIApBIH Y31UTICCI3IITI.

Tamama mekrep.

bip alinpimMansl GyHKIMATApABIH UHTETPATIABIK eCenTeyepl

Anramikpl  OeliHe. AHBIKTAIMaFaH WHTETPAL. AHBIKTaIMaFaH MHTETPAIIBIH KAaCHETTEDI.
Benikren uHTerpannay >koHE aHbIKTAIIMaraH WHTETpajjia allHBIMAIBIHBI AybICTHIPY, PAllMOHAJIBIK
OeIIIEeKTeP/Il, HPPATUOHATIBIKTAPABI, HU((HEepeHINAIIBIK OMHOMIAP/IBI, TPUTOHOMETPHSLIIBIK KOHE
TPAHCUEHICHTTIK UHTErpalaay.

Puman anbikTanFaH uHerpaibl. JKOFapFbl )KOHE TOMEHTT MHTErpaiablk JapOy KOCHIHABLIAPHI
KOHE ONapAblH  Kacuerrepi. VIHTerpangaHyAblH  KaXeTTI JKOHE OKETKUIIKTI — [IapTTaphbl.
WuTerpanmanareid yHKIUSITAPABIH KIIACTAphl. AHBIKTAIFAaH HHTETPAIIBIH KAaCHETTEDI.

Ken aiinpiMansl pyHKUMsIapAbH T depeHIaNAbIK ecenTeyepi

MeTpuKaibIK KeHICTIK. AIIBIK jK9HE JKaObIK >KUBIHAAP. MEeTpHUKAJIBbIK KEHICTIKTE KUHAKTBUIBIK.
MertpukanbIK KEHICTIKTepAe y3lIicci3 Oelineneynep.

Ken aitabivanbl ¢ynkums. Ken aitHpiMansl QyHKOMsIapablH 1meri, y3imccizairi. JlepOec
TybIHABUIAD  JkoHe  naepbec  muddepenumanmap. DOyHkuusnapablH — AuddepeHInIIanybl.
OyHKIUSIAapAbIH KOMIO3ULUACHIH auddepenumnaany. barpiT OoibiHIIA TybIHIBL. KOFapFbl peTTi
nepbec TysiHAbUIap MeH auddepennuanmay. Teitnop ¢opmynacel. Kenm altHbIMaibl 3KCTPEMYMBI.
OKCTPEeMyMHBIH K&KETTI OHE JKETKUIIKTI Inaprrapbl. AMWKbIHAaIMaraH QyHKIUS. SKOObsH.
AWKpIHIAIMaFaH TypAe 6epiired GyHKIMsIapIbIH TaObUTYbI XKoHE MU GepeHINAITAHYbI.

OyHKuMoHANIBIK Toyenautik. [llapTrer akcTpemym. Jlarpank KeOEUTKIIITEP1 SIICI.

Karapnap

CanyipIK KaTapiiap )HHAKTHI KaTtapiap/slH KacuerTepi. KarapmapasiH kuHaKTaTybIHBIH Ko
kputepui. OH  KaTapiapAblH KUHAKTBUIBIFBL.  Karapmapasl  cambicTelpy. OH — KaTap.biH
KUHAKTHUTBIFBIHBIH Ko, Jlananbep, Paade 6enrinepi.

TanGanapb! aliHbIMasbl KaTapiap. AOCOTIOTTI XKoHE MIAPTThI KUHAKTHUIBIK. JIeHOHUI Oenrici.
Puman Tteopemachl. JXuHaKTbUIBIKTBIH Jlupuxie sxoHe AOenp Oenriigepl. AKbIPChI3 KOOEHTIHI,
aKBIPCHI3 KOOCUTIHIIIEP/IIH KUHAKTHUTBIFBI. DYHKIIMOHAIBIK TI30€KTep MEeH Karapiap. bipKaibmTs
KUHAKTBUTBIK. BIpKaNbINTBI  KUHAKTBUTBIKTHIH ~ Beliepmrpace, Hupuxie, AOens Oenruiepi.
BipKanbInThI )KHHAKTHI KaTap MEH Ti30eKTepIiH KacuerTepi (Y3UTICCI3IiK, MEKKe KOIlly, UHTerpalaay,
nuddepeHnuaniay).

Hopexenik kartapnap. JKuHaKTamy paaumychl MeH pAeHreneri. AGens Teopemachl. Kommm -
Anamap Qopmynackl. AHanuTUKaNbIK (yHKOusmap. Katapnapapl Mmylnenen HHTErpanjay KoHe
mipdepentmangay. OyHKIUSIAPABI JOPEKEIIK KaTapiiapra xKIKTey.

®dypbe KaTapJap

|, xome L, kenicrikrepi. OpTOroHa sl oHe HOpMalaHFaH cHcTemanap. OpTOHOpMaTaHFaH

cuctema OoibiHIIa Dypre KaTapbl. Dypbe KaTapblHBIH Jepdec KOChIHIBICHL. beccenb TeHci3miri,
[TapceBasip  TeHmiri. Y3umicci3 (QYHKIUSUTAPABIH —KONMMYIIETIKEPMEH JKYBIKTay, Bewepmrpacc
TeopeMachl. TpUroHOMETpUsUIBIK cucTeMa OoifbiHIIa @Dypbe Karapbl. Jupuxie SApOCHl KoHE
uHTerpansl. Opra KMHAKTBUIBIK JKOHE HYKTENIK >KMHAKThUIBIK. Dypbe KaTapblH MYyIIEIen
middepennmaniay, uHTErpanaay.

@yppe  KaTapblHbIH  OIPKAIbINTHl  KMHAKTBUIBIFBl ~ YKOHE JKUHAKTATY  KbULIAMIBIFBL.
TpUroHOMETPHSITBIK CUCTEMAHBIH TONBIKTHIFBL. Dypbe HHTErpaibl, Pypbe GopMysachl.
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«AHaimm3  I»  xoHe «MaremaTUKanblK Tannay [» ToHAEpIH OKBITYABIH THIITIK OKY
OarmapiamManapblHa KOPCETUITeH Ti30EKTepiH IIEKTepl TEOPHSChIHA THICTI OKY MaTepHaaap/Ibl
MaTeMaTUKAIBIK Tajay MOHIHIH OKBITYABIH >KaIIbl MACENENepiHAe KapacThIpbUIFaH. ApHabI
TiI30€KTEepAiH MIEKTEPI TEOPHUSACHIH OKBIN-YHUPEHY YACPICIH JKEeTiLIIepyre OarbITTAIFAH TYKbIPBIMJIBIK-
OarapiaMaliblK OKY MaTepUalIapbIHBIH Ma3MYHBI alKbIH KEITIPUIMETeHIITH KopeMis.

llexTep TeOpHsCHIH  OKBII-YHpEeHYy  YIEpICiHAEC KapacThIpbUIATBIH  TaKbIPHIITAPJIbIH
TYKBIPBIMIAMANBIK JCHI€HiH KOPCETETIH OKY MaTepHaIIapbIHBIH KaJIbl Ma3MYHJIBIK KYPBUIBIMBIH
KapacThIpy/la MbIHAJIapFa KOHLUI ayapy KaXEeTTUIIr 0ap eKeH:

IlenarornkanibIk 5B010900-Marematrka JKoHE FBUIBIMU 5B060100-Maremaruka
MaMaHJABIKTap/bl TI30€KTEpiH IIEKTepl TEOPHAChIHA 3aMaHayd aKMapaTThIK TEXHOJIOTUsUIApAaH
TNaiaalbIn OKBITYIBI KOJIaHyFa OONaThIH TaKBIPBIITAP Ti3IMiH KaiiTa KypacThIpy Kepek.

[lenarorukanblk, HNCUXOJIOTHSUIBIK KOHE OJICTEMEIIK oeOUeTTepiH TajlAaybl HOTHXKECIHIE
Ti30eKTep/IiH MIEKTepi TEOPHUACHIH OKBIN-YHPEHY yAepiciHae Oosalak MaTeMaTHKa MaMaHIapbIHBIH
TYKBIPbIMJIAMAJIbIK OKY OarJapsiaMachlHbIH TOMEHIET1ICH OKY TaKblpbIITapblHAH KypalaTbIHbIHBIH
CanaJbUIBIFBIH )KOHE TUIMILIITH KepceTTi [3-4].

HIT oKpITYAaFbI TYKBIPIMIAMAJIBIK OKY OaFiapiamMachlHbIH Ma3MYHBI.

1. CanpgpIk Ti30€K, OHBIH O€piity Tociaepi koHe rpadukIieH OelHeneHyi.

1) AHaNIUTHKAIBIK TOCLIL.

2) PekkypeHTTiK Taci.

3) Basngan 6epy Tocii.

2. Tiz0exTepaiH KapamaidbiM cUNIaTTamMasaphl.

1) Ilenaenrex xoHe MICHACIMETSH Ti30€KTED.

2) Bipcapbinbl Ti30eKTep.

3) Ti30ek IeriH aHbIKTaYy.

4) 1IeKTiH KaIFbI3/IbIFbL.

5) JKunakranaTelH Ti30EKTiH IeHISITCHIIT (SKHHAKTATIATHIH/IBIKTHIH KQKETTI IaPThI).

6) AKBIPCHI3 Killli )KOHE aKbIPChI3 YIIKEH Ti30eKTep.

7) AKBIPCBI3 Killli TI30€KTep Typabl ieMMaJiap.

8) Tiz0eKTiH IIeri Typajbl Teopemaap.

9) TeHcizmikTep/ie MICKKE KoY.

3. Ti30eKTiH KUHAKTATY Oenriiepi.

1.Ti306eK >KHHAKTATybIHBIH JKeTKLTIKT] IIapTHI.

2. bipcapbIHpl TI30€KTEp KUHAKTATYBIHBIH KA’KETT1 HKOHE )KETKUIIKTI [IAPTHI.

3. Tiz0ek *KUHAKTATYBIHBIH KAXKETTI )KOHE KeTKIUTIKTI mapTel. (Komm kputepwuiii).

4. Tiz6exmenep. bompiiano-Beiiepimrpacc Teopemacsr..

4. OyHKIMSA IIeri.

1) ®OyHKIWs MIETiHIH €Ki aHBIKTaMAachl )KOHE OJIap/IbIH Mapa-MapIibIFbL.

2) Bip >kaKTsI meKTep.

3) OyHKUUSAHBIH MIEKCI3IKTEr] LIeTi.

4) Hleri 6ap GYHKIMSHBIH IIEHEITSHIIT1.

5) OyHKIMS TIeKTEpi Typaibl TeopeMaap.

6) AKBIPCBHI3 Killll ’KHE aKbIPCHI3 YIKEH (QYHKIHsIIap.

7) AKBIPCBHI3 Killli )KOHE aKbIPCHI3 YIIKEH (PYHKIHSIIAP/IbI CATTBICTHIPY.

5. @ynkuus mwerinig 6ap 6oy Genrinepi.

1) ®@yukiwms mieriniy 6ap 00IybIHBIH KaXeTT1 xkaHe xkeTKUTikTi (Ko kpurepwuiii).

2) OyukIMs meri 6ap 00MTyBIHBIH JKETKUTIKTI MapTHI.

3) Bipcapbiaabl QYHKITUSHBIH IIET1 0ap OOYBIHBIH KQXKETTI )KOHE KETKUTIKTI IIapTHI.

4) Tamarna exi IIex.
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e . sinX
1) Bipinnn tamama mek lim——=1.
x=>0 X

2) Exinmni tamama mek € - cansl. Harypan noropudmuep.

6. Y3uricci3mik.

1) OyHKIMSHBIH HYKTEIET1 )KOHE apaibIKTaFbl Y31TiCCI3IrI.

2) Y3imicci3 (pyHKUMsUIapapIH Keroip KepriTikTi (JIOKaIbIiK).

7. OYHKIUSHBIH Y3UIIC HYKTENepi J>KoHE oJjapAablH Typiaepl. bemik-Oermik  y3imicci3
byHKIMSIAp.

1) Xotipatein y3itic.

2) BipiHmi TekTi y3uic.

3) Exinmmi TekTi y3ific.

8. Hykrene y3imicei3 pyHKIusuiapra apuMeTUKaIbIK amanaap KoJIaaHy.

9. Kypnzeni sxoHe Kepi (QyHKIMSITApIbIH Y3LTICCI3AIri.

1) Kypzaeni ¢ yHKUMSHBIH Y31UTiCCI3AIri.

2) Kepi hyHKIUSHBIH Y31TiCCI3IITI.

10. DmemenTtap GyHKIUSIIAPABIH Y31UTiCCI3IITI.

1) TypaxTsl GyHKIHUA.

2) Harypan kepceTKilmTi gopexenik ¢pyHkuus. Kenmyiie skoHe panroHan QyHKINS.

3) KepcerkimTik >koHe JIoropruPMIIK QyHKIHIAP.

4) Xanmel gopexemnik GyHKIUS.

5) TpUroHOMETPHSIIBIK JK9HE Kepl TPUTOHOMETPHSUIBIK (GYHKIUSIAP.

6) DnemenTap QyHKIHSIIAP.

11. Tamarma mekTepaiH Keloip cangapsbl.

1) Bipinamii Tamaria meKTiH cangapsl.

2) ExiHnn TaMaria meKTiH cajiapbl.

12. Kecinaizne y3inicci3 GyHKUUsIIAPABIH KaCHETTepI.

1) Cannap (y3inmicci3 QyHKIHMSHBIH HOJI MOHIH KaOBUIIAYBI TYPAIIBI).

2) BeiiepmrpaccTbig OipiHIIi Teopemach! (y3UTicci3 (pyHKIMSIHBIH MIECHEITSHIITT TYpabl).

3) BeiiepirpaccThiH eKiHIII TEOPEMachl (IKCTpeMallb MOHIEPIe KETY Typalibl).

4) OyHKIMAHBIH O1pKAIBIITHI Y3UTiCCI3IT1 Typansl TyciHiK. KanTop Teopemachl.

13. TybIHABI %koHE MU GepeHIInal YFbIMIApbIH aHbIKTay/[a MIEKTEP/iH KOJIAaHbLIYBI.

1) TybIHABIHBI aHBIKTAY. AHBIKTAMaJIAP.

2) OyakuusHBH qudQepeHanianysl )koHe y3UTicci3airi. AHbIKTamanap.

3) OynkuusaHbH AddepeHanIaHybl )KoOHE )KYBIK ecenTeyepae KOJIIaHbLTYhI.

4) TybIHaBI KoHE TU(PepeHInaIbIH T€OMETPHUSITBIK MaFbIHACHI.

5) ApudmMeTHKabIK aMaiapMeH OairanbIcThl AuddepeHmaniay epexenepi.

6) Kepi pyHKIMAHBIH TYBIHJIBICHI.

7) Herisri anemenTap GyHKIUSIIAPABIH TYBIHABUIAPBIH €CENTEY MBICAIIAPHI.

8) KeiiGip xypmeni GpyHKIHsIIap YIIiH TYBIHIBIIAP MEH TUdQepeHaniay KecTeci.

14. AmnbikranmaranabikTapabl Jlonurans epexeci O0ibIHIIA a1ly.

0 . . .
1) o TYPIHJET] aHBIKTAIMaFaH/IBIKTap/Ibl alny (ecentey). 1-teopema (Jlomurans epexeci).

0 . . o .
2) — TYpiHJIET] aHBIKTAIMaFaHIBIKTap/b! alty. 2-reopeMa (JIomuTanbabIH eKiHII epexect).
o0

3) Backa Typeri aHbIKTaJIMaFraH BIKTap IbI allry.

15. Teiinop-MakiopeH (¢GopMynanapblHBIH KeMeriMeH (YHKIMS MIEKTEpPIH  ecenTey
(pyHKIMSIHBIH OacThI OOJIIriH OO MIBIFapy 9IICH).

1) Kypaeni mekrepai ecentey. Mpicanaap KapacTbIpy.
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16. DyHKUMSIAPIBI 3€TTEY.

1) ®yukuwms rpaduriHiy JOHECTIT KOHE ULTY HYKTENIepi. AHBIKTaMaap.

2) JleHeCTIKTIH KEeTKUTIKTI mapThl. Mimy/iH KaXeTTi apThl.

3) WMinyniH >KeTKUTIKTIriHiH OipiHII, eKiHIII, YIITHII epexenepi.

4) Oynaknusa rpaduridiyg acuMnrotanapbl. DyHKIMS TpaduUriHiH BEPTUKAIb ACHMIITOTACHI.
@Oynkuus rpadurinin kendey acumnToTackl. Kenbey acumnToTansiH 6ap O6ony maptsl. DyHKIUSA
rpaduriu caiy.

17. KuCBIK CBI3BIK JOFACHIHBIH Y3bIHABIFBIH TA0Y.

1) JKoii KUCBIK Typasibl TYCIHIK. 1-aHBIKTaMa.

2) KuChIK 1OFaChIHBIH Y3bIH/bIFbL. ¥ 3bIH/IBIFbI TAObUIATHIH TAOBIATHIH KUCHIK TypaJlbl TYCIHIK.

3) Kucelk  Y3BIHABIFBI TAaOBUTYBIHBIH KCTKUIIKTI IMapThl IapThl. KHCHIK JIOFAaChIHBIH
Y3BIH/IBIFbIH €CENTeYy.

18. XKa3bIk GuUrypaHbIH ayaaHbl.

1) Xa3bIK geHe Typaibl TYCIHIK.

2) XKa3sIK purypa aynansl Typajbl TYCIHIK.

XKasbIk purypa aynansl TaObLTYBIHBIH (IIAPIIBUTAHYBIHBIH) [IAPTTAPHI.

3) KuCBIK CBI3BIKTHI TPaNeLUsSHbIH ayJaHbl.

4) KuCbIK ChI3BIKTBI CEKTOP/bIH ayaHBl.

5) Kemnicrikreri geHenin keneMi. AnbIKTamasnap. Kenemi taObiiaTeiH KeiOip neHenep.

6) JleHeHiH KeJIeMiH MHTErpall apKbLUIbI €CenTey.

7) AiiHay IeHEeCiHIH KeJeMi.

19. MeHnmrikci3 mHTErpaIaap.

1) MeHnmikci3 MHTErpaaaapAbl aHbIKTAY.

2) MeHmikci3 MHTETrpaIIapIbH KaCHeTTepi.

3) Menmrikci3 uaTerpangapasl ecenteyain Heroron-Jleionun hopmymnanapsl.

4) MeH1iKc13 MHTErpaiap/IblH KUHaKTay oenriiepi. CanblcThIpy Oenrici.

20. CanupIK sxoHE (DYHKITUSUTBIK KaTapiiap.

1) CanppIk Katapiap. CaHIBbIK KaTap jKOHE OHBIH KUHAKTATYbI.

2) Karap krHaKTaIaThIHABIFBIHBIH KQKETTI IapThl. JKHHAKTAIaThIH KaTapiap KacueTTepi.

3) CanapIk KaTap )KUHAKTAITy Oenriiepi.

4) Katapnapap! cajbICThIpy Oenrici.

5) Jamnamb6ep xone Ko 6enrinepi.

6) KommapiH HHTETpaIbIK Oenrici.

7) ©3repmeni TaHOATBI KaTapiaap. JIeioHuI Teopemackl. Komm kputepwidi.

8) O3repmerni TaHOANBI KaTapiapIblH a0COMIOTTHIK JKUHAKTATYbI. JIUpHUXJie TEeOpeMachl.

9) Puman TeopeMachl.

21. OYHKIMIBIK Ti30€KTep MEH KarapJiap.

1) OYHKIMSIBIK Ti30€KTep MEH KaTapiaapAblH )KHHAKTATYBI.

2) OyHKOUSIIBIK Ti30€KTep MEH KaTapiapblH OipKajbINTHl KHHAKTATYbl. Komm kpurepuiii.
Beiiepmrpacc 6enrici.

3) BipKasbINTHI JKHHAKTAIATHIH KaTapiap KaCHeTTepi.

22. Jlopexernik Karapiap.

1) dopexenik KaTapiaapAbIH KUHAKTATy paanychkl. AGesb TeopeMachl.

Ti36exTepaiH HIeKTepl TEOPUSCHIH OKbII-YHPEHY YIEpiCiHAe UIbIFapbUIaThIH 9pOip ecenTiq
CTYACHTTEpAl OpTYpJi HpoOieMasblK CUTyauusiapAbl Oarmapiail Outy OUTIKTUIITIH JaMBITYFa,
MIEKTEPl eCenTeyre KaxeTTi OYpbIH MEHrepiireH Oi1iM MEH JKMHAKTAIFaH TOKIpUOEH1 Kyieneyre,
€CEITIH LIBIFapPbUIYbIH CaThUIAIN KOPBITY CHUSKTBI 1C-OpEKETTEPIH TYpJepiHe MKETKUTIKTI Typ/e KOHUI
aynapbuia KOWManpbl.
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Crynentrepaiy Ti30eKTepaiH IMIEKTepi TEOPUSACHIH OKBII-YHpEHY VAEpICIH KeTiaipy,
KenTereH (akTopiapra: HaKThl JUAAKTUKAIBIK MaKCaTKa, OKY Ma3MYHBIHBIH CHIATbhIHA, OKY
0a3acplHa, CTYICHTTEPHAIH MAWBIHABIK JICHIeWiHe, OKBITYIIBIHBIH I€1arOTUKAIBIK IeOepirine
OaiiTanbICThI [5-7].

KOO crynentrepaiH Ti30€KTEpiH HIEKTEPi TECOPHUACHIH OKBIT-YHPEHY YIEPICIH KETIIAIPYIiH
HETI3r MaKcaThl — )KOFapbl OKY OPHBIH OITIPYIIUIEP/IIH IIEKTEP TEOPUSICHIH OKBII-YHPEHY/IET1 63/epiHIH
iC-opeKeTTepiH JACHIeHIey IeT] 9iCTEMEITIK MOJICHUETIH JJAMBITA OTBIPBIIL, YKOFaphl OIICTEMEITIK JCHIeHTe
KOJI )KETKI3Y.

«Anam3 I» xxoHe «MareMaTuKalbIK TalIay» MOHJEPIH OKBITY VIIH A9pIC caOarbIHBIH POl
yikeH. J[opicTe OKBITBUIATBIH KYpPCTHIH Ma3MYHBI MEH OHbI OasHIay [IopekeciH Kail OarbITTa
O0JIaTBIHBIH aHBIKTAy Ka)keT. COHIBIKTAH CTYIEHTTEP Il MaTeMaTHKAIBIK OUTIMMEH KapyJaHIbIpyaa
Jopic cabarbIHBIH THIMALTITT epekiie. Erep mopic cabakrapbiHaa ©TUIETIH TaKbIPHINTHIH FHUIBIMU
KOHE OJICTEMEIIIK HETI3/Iepl >KOFaphl Tayjanrtapra jkayan OepeTiH Ooiica, oHJa Iopic cabak e3
MaKCcaThIHA KETKEH JIeyre 00Iaabl.

Ocpiran  opait, KOO-ueiH 5B010900-Matemaruka, 5B060100 — «Maremaruka
MaMaHAbIKTapbIHJa OKUTHIH CTyACHTTEpre «AHanu3 » sxoHe «MareMaTUuKambIK Tanaay» MoHIEpiHIH
OKy OarnmapiamachIHa ColKecC, Aopic cabaFbIHBIH KOCTAPBIH KapaCThIPIBIK.

Jopic cabakThiH TakbIpbIiObl. Can Tiz0eri. CaH Ti30eriHiH mmeri. bipcapblHIbI Ti30€KTIH
mreri. [lexci3 ynkeH jxoHe mekci3 a3 mamanap. Ti30eKTiH mieri >keHiHAri Herisri Teopemanap. Can
Ti30€T1HIH KOFapFbl )KOHE TOMEHT IIeKapaiaphbl.

Japic cabaKkThIH MaKcaThI

@) OLTIMALTIK: caH Ti30€riH TYCiHy, CaHJbIK Ti30€riHiH IIeri aHBIKTAMAChIH 01Ty JKOHE TYCIHY,
OHBIH KaCHUETTEpiH OLTy, aKbIPChI3 Killll )KOHE aKbIPChI3 YIKEH TI30€KTep YFBIMBIH TYCIHY.

6) TtopOmenik: CTYAEHTTEpJiH AaKbIPChI3 Killli KOHE AaKbIPChI3 YJKEH JKailibl OWapblH
KETULIIPY.

B) JaMBITYIIBUIBIK: OoOJamiak MaTeMaTHKa MaMaHJapbIHBIH IekTepAl ecenteyneri JK3IO
TaMBITY.

Jlapic cadaKThI OKBITY dici: sxobanay ofici.

Jlapic cabaKThl OKBITYbIH KAJNbI TYPi: YKBIMJIBIK, TONTHIK, AepoOec.

Jopic caGakThl OKBITYABIH KYpPaJIapbl: OKY-d[iCTEMENiK Kypanaap, OKYJBIKTap,
aHBIKTAMAJIBIK MaTepHaliap, €CenTep MEH TallChlpMaiap KHHAFBI.

Japic cadaKThIH Ma3MYHbI

Kypmerti crynentrep, Ciznep MbplHajail aHbIKTaMaiap/bl €cke Tycipin, OYriHI1 aspicimizae
urepeTiH OiniMepiHi3re xobanay xacam kepceHizaep ekeH. COHaH COH IIEKTep/Ii ecenTeyre THICT1
JEHTeMITIK TarchlpManapAbl OpbIHAAYAbIH TEOPUSIIBIK €peKIIeTiKTepiHe Ha3ap ayaapbuiaasl. THicTi
aHBIKTaMamap MEH Teopemainap, KaFruaanap KenTipliei.

Anbikrama 1. Erep ke3 kenreH & >0 caHbl yiIiH N, caHbl TaOBUIBIT TEHCI3IIriH

KaHaraTTaHJBIpAaThIH opOip N ymIiH |an —a|<8 TEHCI3JII OpbIHJajJca, OHJa @ CaHbIH {an}

Ti30eTiHiH IIeri e aTaiiIbl )KoHe OHbI ObLIai Oenrineiimi: lim a, =a
X—>+00

AnbIKTama 2. Erep {an} caH Ti30eri Mylenepi yiIiH ke3 Keired N HaTypajl caH MOHIHJE:
a) a, <a

0) &, <a_,, TeHCI3ir opeIHaajIca, OHIa OyJI Ti30eK KEMIMENTIH 1€,

141 TEHCI3IITT OpBIHAAINCa, OHa OYJI TI30€K OCIei JIET,
B) @, > a, ., TEHCI3/Ir opbIHAaca, OHIa Oyl Ti30eK KeMIME JIeTr;
r) &, =a_ ,, TEeHCI3AIri opeIHaaca, on1a Oy TI30eK 6CIEUTIH A€ aTanabl.

Ochl atamFaH TOPT MMAPTTHIH OipeyiH KaHAFaTTAHIBIPATHIH TI30CKTEp/l JKalmbl aTICH
OipcapbIHABI TI30EKTEp JIeN aTanaibl.
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Erep {an} caH Ti30erinin opOip mymeci ymin a < B TeHci3ziri opelHnanaTeiHnai B cansl

TabbuIca, OHAAa Oyi TI30EKTI >KOFapblJaH IIEHENIreH Jen araiael. An @, > A TeHcizniri

OpBIHAANAThIHAANH A caHbl TaObUIca, OHAA Oyl Ti30EKTI TOMEHHEH IIEHeNTeH jaen araiiabl. Erep
Ti30€K opi TOMEHHEH, 9pi OFaphIJIaH IICHeJIreH 00sca, oHAa OYJI TI30EKTI IMICHEITeH JIeM aTaibl.
[llenenren Ti30ekTep YIIiH ASan < B xoc Ttencizairi opslnmanateiHnail A xkoHe B campapsbl
TaObLIA/IbI.

Teopema 1. Erep can Ti30eriHiH meri 6ap 6oJjica, OH1a OYJI IIEK KaJIFbI3 00JIaIbI.

Teopema 2. OpOip OGipcapbIH/IBI 6CIIEINI KOHE )KOFAPBIIaH IIEHENTeH Ti30eKTiH 1meri 0ap.

OpOip OipcapbIHIBI KEMIMEI XKOHE TOMEHHEH IICHEITeH Ti30eKTiH 1meri oap.

Teopema 3. OpOip mieri 6ap Ti30EKTiH Kaambl MYIIECIH OHBIH IIETi MEH KaHmal na Oip
IIEKCi3 a3 MaMaHbIH KOCBIHBICHI TYPiHJIE JKa3yFa 00 Ibl.

Anpikrama 3. Erep ke3 kenren M >0 canbl ymin Ny, HeMipi TabbuibIm, ap0Oip N > Ny yiin

a,>M TEHCI3IIri OpBIHJANCA, OHJA {an} caH Ti30eriHiH MYIICTEPiH OH MICKCI3 YJIKCH mama JIer

ataiimbr3. OHpl Oblait Genrineiini: lim a, = +oo.
X—>+00

Anpikrama 4. Erep ke3 kenren M >0 canpl ymin N, Hemipi TaObuibim, opoip N > Ny ymrin
a, >—M TeHci3niri opeIHAaNca, OHJA {an} caH Ti30€TiHiH MYIICNEPiH TepiC MIEKCI3 YJIKeH IaMa

nen araiimbls. OHbl ObL1ail Genrineiai: lim a, =—oo.
N—-+o0

2 . - . .
Mbicaa 1. ¢, =n° on mekci3 ynken mama: lim n® =+oo. A @, =2—N Tepic meKCi3 yIKeH

nN—+o0

mama: lim (2— n) = —o0,

nN—+oc0

Erep {an} caH Ti30€eriHiH LIEeT] HOJIre TeH 0osica: nlirpw a, = 0, onnma a, -1 IIeKcCi3 a3 mama Jen

aTaiMBbI3.

n n—+w N

[ITekci3 a3 mamanap MeH IIEKCi3 YIKEH [IamMaliap/IblH apachlHa THIFbI3 Oaiinanbic 6ap.
Ti30ekTiH 1Ieri xoeHIHAeT1 HeT13T1 Teopemaiiap. [1lekke kelny epexxesepiH KapacTbIpambi3.

1) . . . . | o
Mbpbicaa 2. {— Ti30eri IIeKci3 a3 IamMa, eMTKeHi lim = =0 GonarsibiH JKaKChl OlieMis.

o . . .
1" Typaxtsr cannbiy wreri o3ine tem: lime =c.
n—o

2° KOCHIH/IBIHBIH IIET] IIeKTeP/IiH KOCHIHABICHIHA TeH: lim (a,+b,)=lima, +limb,.

n—oo n—oo n—oo
o . « . . . . . . Ilm an
3° KebeliTiHaiHiH 1reri MEKTepAIH KeOehTiHaiciHe TeH: |im b—“ = rIHLb
n—oo Im
n n

n—oo

4° Erep OGemimi Henre TeH Oonmaca, oHIa OOMIHAIHIH IIEri MIEKTEepPAIH OOIiHIICIHE TeH:
lim(c-a,)=c-lima,.

nN—o0 n—o0

Eckepry. byn TyKbIpeIMIapaarsl IHIeKTepAl Oap gem ecentey kepek. Erep MyHIarsl
MIEKTEePIH KeM JereHae Oipeyi KoK Oosica, OHJA eKIiHIII, YIIIHIIN >XKOHE TOPTIHIN KacHeTTep
OPBbIHIAJIMANJIBI.

Korapbigarbl OKy MaTepuaiapblH TOPT JAdopexencri Ourimaepre skikremn (OLTIM-TaHBICY,
OumiM-HyCcKa Keuripy, OUTiM-IaFapl, OUTIM-IIBIFAPMAIIBUIBIK), OJIAPJBI HUTepyre ColiKeciHie
CTYIIEHTTEpAIH >Xo0anay-3epTTey ic-opeKeTTepi TOpT AcHreueri (eMKTeyim-uKeMIUTK, KaiTa
KAHFBIPTY, 137I€HY-OPbIHAAYIIBUIBIK, IBIFAPMAIIBUIBIK) KapeKeTTepAl KaJbIITACThIPY OlmiMIepiH
KOPBITaMbI3. SIFHU, TaKBIPHINTBIH Ma3MYHBI TYCIHAIPUITE€H COH, JOPICTET1 CTYyIEHTTEPAIH 1C-OpeKeTi
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xKobanay-3epTTey cumarta 0ojajbl, COHABIKTAH [OpIiC Ma3MyHBbIHA COHKEC ecell MbICaliapbiH
JICHTeiJIen TepT caThiFa 06N KapacThbIpaMbI3.

OKBITYZIBIH TEXHHKAJIBIK KYpajjapbl: MHTEPAKTUBTI TaKTa, MPOEKTOp, Chi30a  KecTelnep,
BU/JICO-, IBIOBIC anmapaTypachl.

JIeHT etk Tarnceipmanap:

1-nenreii cypakrapspi: Canapik Ti30ekTep. Ti30eKTiH mIeri >KeoHIHIeT1 HeT13r1 TeopeMarap.

2-nenreii cypakrapsi: Canasik Tiz0ekTep meri. bipcapsinab! Ti3oekTep.

3-neHreii cypakTapbl: AKbIPCHI3 Killll )KOHE aKbIPChI3 YIKEH Ti30ekTep. OnapabiH KaCHETTeEDI.
Can T1i30€riHiH XKOFapFbl ’KOHE TOMEHT1 IIeKapaaapsbl.

4-nenreii cypakrapspl: lllekTepiH mpakTHKaga KOJAaHBUTYbIHA MbICATAAp KENTipiHizaep?
Bipcapsinapsl Ti30ekTepAiH meri xeHiHaeri Beiiepmrpace TeopemMackiH TYKbIppiMaanaap. Kanmai
Ti30€KTep IIEeKCi3 YIKEH IIaMa oHe MIEKCI3 a3 11ama JIeTl aTallajbl.

Erep, mopic TeopusubIK OUTIMHIH JKaJbl FRUIBIMHM HETi31H Kajlaca, MpaKTUKAIBIK cabakrap
OcChl OimiMaepAl TepeHIeTin, OEKITIM, KaciOu KpI3METTe Maiianany OUTIKTEepiH >KETIIAIpyre bIKIam
eTe.

Jlopic cabarbiHaH MPAKTHKAIBIK cabaKTapAblH ©3reuIeliri, OipiHIIieH, CTyIeHTTEP IIH YIKEH
OeJICeHIUIIrIMEH; eKIHIIICH, OKBITYIIBl TapanblHAH >KOFaphl Aopekene OacIIbUIBIK jKacayMeH;
YUIHIIIACH, Kepi OalIaHBICTBIH KAPKBIHJBUIBIFBIMEH JKOHE TOPTIHINIJICH, IeAaroruKajIbiK
MaKcaTTapFa KoJj )KeTepiiKTepiMeH cunarranaasl [8—11].

[TpakTukanbk cabakrapaa TOMEHETIIeH HOTIKeIepre *KeTy MaKcaTTapbl KOMbLIa IbI:

- CTYJCHTTEPIiH KaIIbl OKY OUTIKTUTIKTEPiH JaMBITY: IEKTepre OailyIaHbICTBI ecenTep KeleHi
OOMBIHILIA OKY KYPaTAapbIMEH KoHE FhUTBIMU 9JICOUETIICH KYMBIC,

- ©3 OPEKETIH JKOcTapiiay JKoHe OHbI Oaranay;

- CTYICHTTEP/IIH UHTEIJICKTYalAbIK OLTIKTUTIKTEPIH:

- MaTeMaTUKAJIBIK;

- TUILIIK;

- IOTUKAJIBIK JTAMBITY.

Ti30ekTepiH 1mIeTiH OKBITY OapbICHIH/IA,

- CTYJICHTTEP/IIH OKYy MOTHBAIIHACHIH JAMBITY;

- CTY/IGHTTEp/iH OIaybIHbIH OH KAaCUETTEPiH AaMbITY. O€NICEHALTIKTI, 63 OETiHIIEe OpeKEeTTEHY I,
TYCIHYIIUTIKTI, TEPEHAUTIKT], MKEMJILTIKTI, CAHAJTBLIBIKTHL.

[TpakTukanablk cabakTapIbIH MaTeMaTHKaIbIK Ma3MYHBIHBIH KaIIbl CUIIaTTaMAaChI:

- PAKTUKAJBIK CA0AKTHIH TAaKbIPHIObI, OHBIH AJJBIHFBI JI9piC cabarblHIA Ma3MYHIAJIFaH
MaTepuaiMeH OaillaHbICHI;

- IPAaKTUKANBIK Cca0aKThlH Ma3MYHBIH TYCIHY, OHBIH IIIIHJE! IIeKKe OailllaHbICThI
MaTeMaTUKAIBIK KYOBUIBICTHI TANJIAY;

- MpOOJIeMalIBIK ~ €CeNTi KOKJBI Tajjay; KOWBUIFaH ecenTi (aHBIKTaMaHbI, JIEMMAaHBI,
TEOpPEMaHbl) MICUTy VIIiH KAKETTI (QHU3MKa-MaTeMaTHKAIBIK TMOHACPACH KOCHIMIIA MOIiMETTepIl
Tanjay; npoOieMalblK €CemnTi MenIyre MyMKIH aMaliiap/ibl; €CenTi MIeyAeH KYTUIETIH HOTHXKeNepiH;
€CENTI IIENTy >KOJJIAPbIH, IIEKTepre THUICTI ONapAblH 0ap OOMYBI, KATFBI3ABUIBIK, TYPAKTHUIBIK JKOHE
MIapTTHl  TYPAKTBUIBIK TEOPEMATapbIH  JIONIENACY  OIICTEpiH; ONapAablH  KYPBUIBIMIBUIBIFBIH,
KapacThIPBUTFaH ECEMTIH KaHAIIBUIIBIFBIH Ta/1ay JKOHE T.C.C.

Tiz0ekrepaiy meriH Ta0y TakKbIpblObIHA COMKeC, OTKI3UINeH NpPaKTUKAIBIK cabaKTapblHAA
npoOJIeMabIK SPTYPIIl ASHIeiIeri ecenTepii MbIFapy 9IiCTeMECiH KoaayFa 00iaibl.

IIpakTukanpik cabakTbiH TakbIpbIObl. Can Ti30eri. CaH Ti30eriHiH meri. bipcapbiHab
Ti30€KTiH IIeTi.

IIpakTUKAJIBIK CA0AKTBIH MAaKCATHI.

a) OumimMaiiaik: CaH Ti30€riHiH HIeri. ;

0) TopOmenik: Can Ti30eriHIH IEeTiH Ta0yFa THICTI TOpOWENTiK MaHBI3BI 30p ecenTepii
KapacThIpy;
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C) AaMBITYIIBUIBIK: OOJalIaK MaTeMaTHKa MaMaHAapbIHBIH KACINTIK OLTIriH J1aMbITy. 3epTTey
HOTWDKEJIEPIH TpaKTHUKaAa KOoaaHy medepiikTepin ketuaipy. Can Tizoeri. CaH Ti30eriHiH Imieri.
Bipcapbinp Ti30€KTiH MIeri.

IIpakTUKAJIBIK MAHBI3AbLILIFHIHA Opail JeHreHJeHreH CAHABIK Ti30eKTepAiH IIerine
0ailyIaHBICTHI MPOOJIEMAJIBIK TaNChIpMAaJap.

1 : : : :
1. x, :1+2—n (neN) dopmyna GoiibiHIa OepiireH {Xn} Ti30eKTiH MylIenepin TaObHIAp:

n=1234,5.
2. MpIHa Ti30€KTEepIiH KaJIIbl MYIIECiHIH (hOpMYIIaChIH jKa3bIHBI3AAP:
a) {1, 2,3,4, 5,...}

5) {1,3,1,1,1,..}
2345

B) {1,ZL'1, 01,1,0011,000%,.. }

nlot234
2345

3. MpeiHa Tiz0ekTepre co30¢H cUTaTTay apKbLIbl aHBIKTaMa OepiHi3.

a) {2,3,5,7,11,...}

0) 2;2,2;2,23; 2,236, 2,2361;

CTyaeHTTepAiH TancbIpMaJapabl MbIHA/IAM i3€HINl OPbIHAAYBIHA HA3ap ayAapbLIA/bl:

{n_—l} Ti30€erit JKMHAKTHI JKOHE€ OHbIH 1meri 1-re TteH. CaHaplK TI30EKTIH IIeri
n+1

AQHBIKTAMACHIHBIH OPBIH/IATATHIH/IaFbIH TEKCEPIHI3.

n__i_ ]_‘ < & TEHCI3IITH KapacTelpailblK. Keiilip Typrenaipynaepai opbiHIail kene n

n+

HIH MOHIH Ta0aMBbI3:

On yuriH

n-1 2 n+l1_1 2
—-l<e & |—|<e & —/—>= & n>—=-1L
n+1 n+1 2 ¢ g
JleMek, HaTypas N, caHbl TaOBUIBIN (MBICATIBI, 2 | canbHbIH OyTiH Oeiirine TeH), OapIbIK

&g

n>n_ = [E— } HeMIpJiepl YIIiH
&£

n__l —1< & TEHCI3OIrl OpBIHAANAMABI, SFHU |Imn—_1 —-1. Ennmi
n+1 noe N+1

£=0,0%; n,=(2:10°-1)=200-1=199; n, =199; £=0,01 wome £=0,001  mommepine
colikec N_ MoHJEpiH TabalbIK.

a) £=0,01 n, =(2-10°-1)=200-1=199; N, =199;

6) £=0,001 n, =(2:10°-1)=2000-1=1999; N, =1999.

Oemmieri OipAeH Kimli MOHAEPAl KaObUImal OTHIPHIT ece Keie 1

n+1

n-1
CaHbIHA ¥MTI)IJ'IaJIBI, IFHU —— 1.
n+1

Tiz6exrep merin Maple KMIK apkpbuibl ecenteyre Mpicainaap KapacThIpalbIK:

. . . o .. (2=-n*-@1-n)*
MbicaJ 1. Ti30exTiH merid ecenteniz: lim ( 3) ( 4) )
e —n° —(2+n)

Maple maTeMaTHKaJIBIK KOMITBIOTEP KYHECIH/Ie eCenTernMi3:

N — oo skarmainma
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> restart;
> Limit(((2-n)4-(1-n) )/((-n)"3-(n+2)"3),n=infinity) =limit(((2-n)*4-(1-n) 4)/((-n)"3-

(n+2)"3),n=infinity);
iim (2-n)"=(1-n) 5
n— o0 —n3—(n+2)3

Ti30ek mieriHiH rpaduriH ChI3aMbI3:
> restart;
> plot(((2-n)"4-(1-n)*4)/((-n)"3-(n+2)"3));

o AR O
MbicaJ 2. Ti30exTiH merid ecenrenis: lim (1——} " .

n—oo

Maple MaTemaTHKaIbIK KOMIBIOTED JKYHeECIHIe ecenTenmis:
> Limit((1-1/n)(1/n),n=infinity)=limit((1-/n)"(1/n),n=infinity);
1

n

im (1_1j ~1
n—ow n

Ti36ek meriniy rpadurid cel3ambI3:
> plot((1-1/n)™(1/n));

1
) 1
. . . . e (nP+2n-1 (3)
Mpicaun 3. Ti36ekriH merin ecenteriz: lim g .
oo N+l
Maple MaremaTHKaNIbIK KOMIBIOTED JKYHECIHIE ecenTenmis:

> restart;
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> Limit(((n3+2*n-1)A(L/3))/(n+1),n=infinity)=limit(((n"3+2*n-1)~(1/3))/(n+1),n=infinity):
(nR*+2n- 1)(1/3)

nII£>noo n+ 1 N 1
Ti30ek mieriHiH rpadurid ChI3aMbI3:
> restart;plot((n*3+2*n-1)"(1/3)/(n+1));

Mbpicag 4. Ti30eKTiH IIeriH ecernTeHis:
Maple MaTemaTHKaIBIK KOMIBIOTED JKYHECIHIE ecenTenmis:
> restart;
> Limit(((n+2)"(3/2)-((1+n)*n*(-2+n))™(1/2))/(1+n),n=infinity)=limit(((n+2)"(3/2)-((1+n)*n*(-
2+n))N(1/2))/(1+n),n=infinity);
)P @ emyn (2 +n)
lim =
n—oo 1+n
Ti30ek meriHiH rpadUrid Cbl3aMbl3:
> plot(((n+2)(3/2)-((1+n)*n*(-2+n))"(1/2))/(1+n));

0

149

129

KopsbITbIHABI

3eprTey OapbIChIHIA KOFapbl OKY OpPHBIHJAA >KOFapbl MaTeMaTHKa KYPCHIHBIH Oliimrepiepi
©3/liIrHEH HeMece OKBITYIIbIMEeH Oipre Ti30ekTep WIETiHiH TeopuschlH Maple KoMmbIOTEepIIiK
MaTeMaTHKa JKyiesepl HeT131H/1€ OKBITY 9[IICTEMECIH JKETUIAIPY KOJIAapbl KApaCThIPBUIIBL.

Maple KOMOBIOTEpJIK MaTeMaTHKa JXYHeNepiH KOJIJaHy apKbUIbl LICHIUIETIH Ti30eKTep
IIETIHIH TEOpHsIChIHA KATBICTBl €CENTep IPIKTENIHIN albHAbL. byl MakcaTTbl Ky3ere acbipy
OapbICBIHAA €cenTep TalJaHbIl, €CenTepAl WIbIFapy >ko0amapbl KacajblHIBI, OJapAbl KOJIaHy
OapbiChl  OAaKbUIAHBIT, THIMII JKaKTaphl KapacTBIPBUIALI KOHE MareMaThka (aKynbTeTi
CTY/CHTTEpiHE YCHIHBUIJIBL.

KopeIThIHIBUIAN Kele, KOMIBIOTEPIIIK MaTeMaTHKa XKYHENEepiHiH COHFBI YATUICPIH MIEKTEePIi
ecenTey/e >KOHe KOPHEKUIIKTI NaijanaHy MYMKIHIIKTEpl MaTeMaTHUKaJbIK TaldayAbl OKBITY
yAepiciHae Y3IiKCi3 KoJiaHyaa OH ocep OepeTiHairi anwikTanabl. LllexTep TeopwsiChIH THIMII
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OKBITY MaKCaThIHJa TMPAaKTHKAJIBIK cabakTapAblH Oip OeuiriH 1abopaTOpHsIIBIK KYMBIC TYpPiHIE
KOMITBIOTEP CHIHBINTAPBIHAA OTKI3Y AyphIc 6onap eai. O CTyneHTTepre MaTeMaTHKaIbIK ecenTepIi
KMX kemerimeH Te3 opi OHall MIBIFapyFra yHpeTe/i.

XKacanbiHran omicTemMe >KOFapbl MaTeMaThKa KYpPChIH OKBITYZa OIICTEMENIK HYCKaYJIbIK

perinae, Ooyamiak MareMaTHKa MOHIHIH MyFaliMIepiHe TEOPHSUIBIK HETi3 peTiHIe KOJIJIAaHBUIYBI
MYMKiH.
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STRUCTURAL-CONTENT MODEL FOR FORMING
THE DIGITAL COMPETENCE OF TEACHERS

Annotation. The article is devoted to the actual problems of the education system. The
educational potential of digital technologies, the accelerated development of distance technologies
contribute to the change of teaching methods, forms of education implementation. It is obvious that
digital competence is an integral part of the professional competence of teachers, since it is
important that teachers master learning technologies based on modern digital technologies, which
are the driving force for improving education. This study, funded by the Science Committee of the
Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan (Grant NeAP09259047), reveals
the prerequisites for the digital transformation of education, the importance of changing the
structure of education and the organization of the educational process. General theoretical research
methods were used: the study and analysis of literary data of a theoretical orientation; system-
structural analysis; concretization of the role of approaches to the formation of digital competence
of teachers and the development of a structural and content model for the formation of digital
competence of teachers. Based on the analysis of the relevant literature, the author of the article
identifies the advantages of the selected approaches to the formation of quantitative competence of
teachers, their main characteristics. Approaches (systemic, activity-based, axiological, personality-
oriented approaches) to the formation of digital competence. Used as the methodological basis of
the study, not only do not contradict each other, but also complement each other, served as the basis
for building the concept and structural and content model of the formation of digital competence of
the teacher. A structural and content model of the formation of digital competence of teachers is
proposed. The roles of the components of the structural and content model of the formation of
digital competence of teachers are determined.

Keywords: digital technologies in education, digital pedagogical competence of teachers,
model, pedagogical modeling, structural and content model of formation of digital competence of
teachers.
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Myragimaepain HHPPIBIK KY3bIPETTUIINH KAJIBINTACTHIPYIbIH
KYPbUIBIMABIK-Ma3MYH/IbIK MO/eJIi

AngaTtma. Makana OiniM Oepy KyileciHIH ©3eKTi MacenenepiHe apHanraH. Ludpribik
TEXHOJIOTUSUTAPABIH OlLTiM Oepy oJieyeTi, KalIBIKTBIKTaH OKBITY TEXHOJIOTHSUIAPBIH JKEACH TaMBITy
OKBITY OAICTEpiHiH, OimiM Oepy/i iCKe achlpy HBICAHIAPBIHBIH ©3repyiHe biknan erefi. L{udpubik
KY3BIPETTITIK MYFATIMICPIIH KOCciOM KY3BIPETTLIITIHIH aXbIpaMac OeJiri eKeHi aHbIK, OWTKEHi
MyFaliMAepaiH OutiM  Oepyni JKakcapTyIOblH KO3FAayllbl KyIIi OOJNBIN TaOBUIATHIH 3aMaHayd
IUQPIBIK TEXHOJOTHsUIapFa HETI3[ENreH OKBITY TEXHOJOTHSIApbIH Hrepyl MaHb3Abl. Kaszakcran
PecniyOnmukacel BimiM koHE FBUIBIM MUHUCTPIIriHIH FBUIBIM KOMHTETI Kap)KbUIaHABIpFaH Oyl
3eptrey (I'pant NeAP09259047) 6inim 6epyni uudpasik TpanchopManusiayablH aaFbIIIapTTapbIH,
OumiM Oepy KYpBUIBIMBIH ©3TepTYIIiH >KOHE OKY MPOIECiH YHBIMIACTHIPYIBIH MaHbI3IbLUIBIFBIH
amajel. 3epTTEY/AiH JKaIbl TEOPHSUIBIK 9ICTEPl PETIHE TCOPUSIIBIK OAaFBITTAFbl 9/1e0U JAepeKTep i
3epTTey KOHE Taljay; KYHeliK-KYpbUIBIMIBIK Talay; MYFaliMAEPAiH TUPPIBIK Ky3bIPETTUIITH
KAJIBIITACTRIPY TOCUIAEPIHIH pONIH HAKThUIAy JKOHE MYFamiMAEpAiH UUDPIBIK KY3bIPETTUIITH
KaJIBINTACTRIPYABIH KYPBUIBIMABIK-Ma3MYHIBIK MOJIEINIH J31piiey omicTepl KOJIAaHbULABI. THICTI
onebuerTepl Tanay HeTri3iHJe Makaja aBTOphl MYFalIMIEPAIH CAH/ABIK KY3BIPETTUIIrH, OJapIbIH
HETI3T1 CUIATTaMallapblH KaJBIITACTRIPYABIH TaHJIAIFaH TOCUIAEPIHIH apTHIKIIBUIBIKTAPBIH aTam
erenl. LIMQpabIK Ky3bIPETTUTIKTI KaJlbINTACTBIpyFa OarbITTanFaH Tocinaep (Kyieni, OpeKerTikK,
AKCUOJIOTUSJIBIK, TYJIFAIBIK-OaFaapiabsl TOCUIAEp). 3€pPTTEYMIH OICHAMAJBIK HEri3l peTiHe
naigananeUiFad, Oip-OipiHe KaWImbl KeJIMeii, COHbIMEH Karap OipiH-0ipi TONBIKTBIPAJIbI,
MYFaTIMHIH HUQPIBIK KY3bIPETTUIINH KalbIITACTHIPYABIH TY>KbIPBIMAAMAchl MEH KYpPbUIBIMIBIK-
Ma3MyHZIBIK MOJENIH KypyFa Heri3 Oonmgpl. MyFanmiMaepaiH CaHIBIK  KY3BIPETTUIITiH
KAJIBIITACTRIPYIBIH  KYPBUIBIMIBIK-Ma3MYHIBIK MOJICNI  YCHIHBULIBL. MyFamiMaepaie mudpIibk
KY3bIPETTUIINH KaJbIITACTBIPYbIH KYPbUIBIMIBIK-Ma3MYH/IBIK MOJEIl KOMIIOHEHTTEpIiHIH peJi
alKBIH AT IEL.

Kiar ce3gep: OimiMm Oepyneri HUGpPIBIK TEXHOJIOTHSIIAP, MYFAIIMIACPAIH HUGPIBIK
MeJarOTUKAIIBIK KY3BIPETTUTIT, MOJAENb, MEAarOTHKaIbIK MOJEIbACY, MYFATIMAEPIIH HTHU(PPIBIK
KY3BIPETTLIITIH KATBIMTACTHIPYIBIH KYPBUTBIMIBIK-Ma3MYH/IBIK MOJIETI.
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CTpyKTYypHO-COAep:KaTeIbHAA MOJEJIb
(popmupoBanus uMPpPoBOIl KOMIETEHTHOCTH YYUTeJIei

AHHoTtanms. CTaThs TOCBAILICHA AaKTyaJlbHBIM Tpo0ieMaM cHCTeMbl 00pa30BaHUS.
OO6pazoBaTenbHbI MOTEHUHAT IU(PPOBBIX TEXHOJOTHM, YCKOPEHHOE pa3BUTHE IHUCTAaHI[MOHHBIX
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TEXHOJIOTUI CIIOCOOCTBYIOT W3MEHEHHUI0 METOJ0B oOydeHus, ¢GopMm peanuszanuu oOpa3oBaHUS.
OueBHIHO, YTO HU(PPOBasT KOMIETEHTHOCTD SIBISIETCS HEOThEMJIEMON YacThbio MpodecCHOHaIbHON
KOMIIETEHTHOCTH YYUTEJIEH, ITOCKOIBKY Ba)KHO, YTOOBI YUUTENSI BIAACTH TEXHOJIOTHIMU O0yUeHHUS,
OCHOBAaHHBIMHU HA COBPEMEHHBIX HU(POBBIX TEXHOJOTHIX, KOTOPHIE SBJISIOTCS IBUXKYIIEH CHUION
ynydmienuss oOpasoBanus. JlaHHoe wuccnenoBanue, ¢uHaHncupyemoe KomureToM 10 Hayke
MunncrepcTBa obpazoBanuss W Hayku PecnyOonmukm Kaszaxcran (I'panr Ne AP09259047),
packpbiBaeT TPEANOCHUIKH HH(PPOBO Tpanchopmammu o00pa3oBaHUsl, BAKHOCTh H3MCHCHHS
CTPYKTYphl ~ 00pazoBaHHMs W  OpraHmzauuu  ydeOHoro  mpouecca.  Vcmonb3oBanuch
00IIEeTEOPETUIECKHE METO/IbI NCCIICAOBAHMS TAKHE KaK U3yUYeHHE U aHAIN3 JIMTEPAaTYPHBIX JaHHBIX
TEOPETUYECKOW HAMpaBICHHOCTH; CUCTEMHO-CTPYKTYpPHBIM aHalu3; KOHKPETH3alHs POJH
MOJIX00B K (POPMHUPOBAHUIO HMUPPOBONW KOMIIETEHTHOCTH YYHTENEH W pa3paboTKa CTPYKTYPHO-
coJiep>KaTeibHON Mozenu (opmupoBaHus IUPPOBOM KOMIETEHTHOCTH Yyuutenedl. Ha ocHoBe
aHaJIM3a COOTBETCTBYIOIICH JUTEPAaTyphl aBTOP CTAThU BBIACISET IMPEUMYIIECTBA BHIOPAHHBIX
MOAXO0JI0B K (OPMHUPOBAHUIO KOJIMYECTBEHHOW KOMIIETEHTHOCTH YUYWTENEH, HX OCHOBHBIC
xapakTepucTuku. Ilogxoabl (CHUCTEMHBIM, [€ATENbHOCTHBIA, AKCHOJIOIMYECKUH, JMYHOCTHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIN MOAXO0bI) K (hOpMUPOBAHHIO ITUGPOBON KOMIETEHTHOCTH, HCIIOIb30BAHHBIE B
Ka4ecTBE METOJIOJIOTHYECKON OCHOBBI MCCIIEOBAHNUS, HE TOJBKO HE MPOTHBOPEYAT APYT APYTY, HO
U JOMOJIHAIOT JIPYT JIpyra, OHU MOCTY>KUJIM OCHOBOMW JUISl IOCTPOCHUS KOHIICTIIIUUA U CTPYKTYpPHO-
coZepKaTeNbHOM  Monenu  (OPMHUpPOBAHMUSA  IUQPPOBOM  KOMIIETEHTHOCTH  IPETOAaBATEIS.
[IpennoxkeHa CTPYKTYpHO-COAEpKaTeNbHAsS MoOJeiab (popMupoBaHUS HU(PPOBON KOMIETEHTHOCTH
yuauteneil. OnpeneneHsl pojr KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPHO-COAEPIKATEIbHOM MO (POPMUPOBAHUS
1u(pOBON KOMIETEHTHOCTH I1€]arOToB.

KuaroueBble cioBa: 1ugpoBble TEXHOJOTMM B 00pa3oBaHUM, Lu(poBas Megaroruyeckas
KOMIIETEHTHOCTh ~ Y4MTeNed, MoJeNb, IeJarorndeckoe  MOJETUpOBaHHE,  CTPYKTYPHO-
cojiep KaTeNbHast MO (OPMHUPOBAHUS IIUPPOBOH KOMIIETEHTHOCTH YIUTEICH.

Introduction

In world practice, the term “digital transformation” is used to describe profound changes in
business and organizational activities, processes, competencies and models in order to fully exploit
the changes and opportunities for integrating digital technologies and their strategic and priority
impact on society, taking into account current and future changes [1]. As a result of the use of
modern technologies in everyday life, the digital transformation of education is inevitable [2]. It is
necessary to develop this transformation, the digital age and the ability to understand and adapt in
order to design an education system that is still dominated by the classical concept in today's
context [3].

The digital transformation of education, the transition to digital learning technologies, the
creation of conditions for their creation, the introduction of the combination of new and traditional
teaching methods require solving a number of psychological, pedagogical, educational and other
problems. The solution to the above tasks depends on the level of digital competence of teachers.
Today scientists offer their own concepts of digital competence of teachers and models of its
formation. The essence and content of the concept of digital competence was determined by the
content analysis of the concepts of digital competence, pedagogical digital competence [4].

In our opinion, “digital competence is the ability of the user to freely and safely use the
potential of digital devices for personal / professional purposes for searching, creating, critical
assessment, processing, disseminating and transmitting information”. And “digital pedagogical
competence of the teacher is the teacher's ability to effectively and safely use information and
communication technologies (digital information resources, network technologies, educational
platforms, cloud technologies, etc.) when working with information in educational, methodological,
research activities”.
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The study of the formation of digital competence of teachers is based on the definition of
methodological strategies for scientific research. Methodology is a sign of the scientific
organization of any activity. In pedagogy, methodology acts as a field of scientific knowledge in
two aspects — a system of knowledge and a system of actions. The term “approach” is used to refer
to the set of ideas, principles, methods that form the basis of problem solving. Any methodological
approach to learning describes the learning objectives through a set of general principles, content
and organization of the educational process, assessment of learning outcomes. Today it is obvious
that the modern education model is being developed and implemented on the basis of the above
methodological approaches, which harmoniously interact and complement each other. A systematic
approach to our research allows us to study the formation of digital competence as a system,
focusing on the integrity of the formation of digital competence and its mechanisms, highlighting
the types of communication components and bringing them together into a single theoretical
picture. Therefore, a systematic approach to the formation of digital competence of teachers allows
you to correctly solve the research problem and develop an effective strategy for their study. A
systematic approach to the study of the formation of digital competence of teachers (method of
system analysis) requires consideration of all phenomena and processes in the study of this problem
in such categories as “relations”, “communication”, “interaction”. The study of the relationships
between the elements of the system in the formation of digital competencies allows us to identify
the factors that contribute to their formation, describe the elements, and determine the qualitative
and guantitative characteristics.

Research methods: analysis, modeling, pedagogical modeling. The object of research of the
article: the creation of a structural and content model of the formation of digital competence of
teachers, the definition of its components. Subject of research: formation of digital competence of
teachers.

Results and Discussions

Structural connections in the formation of digital competencies of the teacher reflect the
interactions of the elements of the system as a whole, and the causal relationships of objects
distinguish them from the leading object. This approach is defined as a phenomenon of digital
competence (functions of systems, the relationship between them, the relationship of systems with
the environment); as a process (stage of system development, stage of quality); as an action (the
result of studying an object is a model of the researcher's work with the phenomenon under study).

Activity approach. The current approach to the formation of digital competence of teachers
includes the use of forms and methods of pedagogical activity.

Axiological approach. The axiological approach to the formation of digital competence of
teachers shows that the analysis of pedagogical research includes the desire to do good not only in
the real, but also in the virtual world, kindness, conscience, justice, dignity, decency, responsibility
and others.

Individual approach. A personality-oriented approach is a universal human phenomenon
based on respect for the rights and virtues of the child when choosing an educational direction,
curriculum, educational institution, etc. actions that ensure and support the development of self-
organization processes, personal individuality in the implementation of digital educational
technologies. Means a versatile education, consisting of concepts, principles and methods of
pedagogical activity; connected with the desire of the teacher to develop professional individuality,
uniqueness, reflect his subjective qualities.

The method of pedagogical modeling was chosen as one of the research methods in the
development of a structurally meaningful model of the formation of teachers' digital competence.

The discovery of the concept of “pedagogical modeling” should begin with the definition of
the term “model”. A model is an artificially created object in the form of diagrams, physical
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structures, symbolic forms or formulas that simultaneously and approximately represent and
multiply the structure, properties and relationships between the elements of the object (or
phenomenon) [5].

Pedagogical modeling is the study of pedagogical objects by modeling conceptual,
procedural, structural and conceptual characteristics and individual aspects of the educational
process within the framework of a typical socio-cultural space at the general educational,
professional or other levels. Conventionally, the models can be divided into three types: physical
(close in character to the original); material-mathematical (their physical essence differs from the
prototype, but a mathematical description of the state of the original is possible); logical-semiotic
(consisting of special signs, symbols and structural schemes). There are no strict boundaries
between these models.

Pedagogical models mainly belong to the second and third groups of the above types and they
are focused on the transfer of the object in the study. And this requires a certain similarity between
the model and the original. This means that there is a certain correspondence between their
characteristics. This correspondence is reflected in the similarity of the component composition, the
sequence of stages in the development of the pedagogical system, the preservation of the
characteristics. On the other hand, the essence of the component composition depends on the field
of application of modeling and specific pedagogical tasks. Apart from the similarities between the
model and the original, there are some differences. The essence of modeling is the consideration of
the object that differs from the original in relations that prevent direct cognition of the latter. This
allows to bypass obstacles and make the object available for research. Pedagogical modeling
reflects the characteristics of the existing pedagogical system in a specially created object — a
model. For a specific object to be a model of another object, called the original, it must be a system,
have some similarity with the original, differ in certain parameters, replacing it with certain
relations in research and providing new knowledge [6, 7].

The purpose of the structural-content model, created in connection with the research problem,
is the formation of the digital competence of teachers.

In accordance with the goal of the structural and content model of the formation of digital
competence of teachers, we consider the theoretical and methodological foundations that guide the
study.

Methodological approaches based on research in the creation of the structural-meaningful
model of the formation of the teacher's digital competence: a systematic approach, an effective
approach, an axiological approach, an individually-oriented approach [8].

Digital technologies in education require a teacher to have a high level of professional
training for the implementation of continuous pedagogical, methodological, educational activities,
continuous development and complete improvement of digital competencies. This is the basis of the
professional activity of the modern teacher.

The formation of digital competence of teachers and the requirements for it are reflected in
fundamental research, international and domestic regulations, as part of the requirements for
professional qualifications of teachers. Therefore, in this context, issues related to the formation of
the digital competence of teachers, the creation of its structural-content model and its
implementation are relevant.

The structural and meaningful model of the formation of digital competence of teachers
consists of the following interrelated parts: normative-target, theoretical and methodological,
content-process, assessment-result (Figure 1).

The developed structural and content model is based on theoretical and methodological
approaches to the formation of digital competence of teachers, the essence of digital competence,
the content of its components; effective organization of the formation of digital competence of
teachers (stages, content, methods, forms, tools); determination of its criteria, criteria, indicators,
the choice of research methods to assess the level of its formation.
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REGULATORY-TARGET PART

l Social order of the society I
Regulatory documents

Goal: Formation of digital competence of teachers

S L
THEORETICAL AND METHODOLOGICAL PART

(I'heoretical foundations: philosophical, psychological and pedagogical,\
scientific and technical foundations of education; socio-philosophical
foundations of the development and education of the individual; pedagogical,
psychological and philosophical concepts contributing to the development of
educational content; personality-oriented psychological theories of education;
The theory of knowledge, the theory of competence in psychology and
pedagogy, the work of domestic and foreign scientists in the field of the
\formation of diaital competence. J

Approaches: system approach, activity approach, axiological approach,
personality-oriented approach

CONTENT-PROCEDURAL PART

Content: Advanced training course "Digital Pedagogy", scientific and
methodological seminars, scientific and methodological competitions.

Teaching methods: project methodology, e-portfolio, discussion.

| Forms of teaching: group, pair, individual.

Tools: personal computers, gadgets, textbooks, various literature, electronic
information resources, a system of selected and developed didactic materials.

s

EVALUATION-RESULT PART

J

Criteria Indicators Levels

— Outcome: A high school teacher with digital competence

Figure 1 - Structural and meaningful model of the formation of digital competence of teachers
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The descriptive content of the parts of this structural-content model is described below.

Regulatory target block.

The purpose of the structural and meaningful model of the formation of digital competencies
of teachers is to form teachers' ability to effectively and safely use information and communication
technologies (digital information resources, network technologies, educational platforms, cloud
technologies, etc.) in working with information in educational, methodological, research activities.

To achieve these goals, the following guiding principles have been developed in the
development of the structural-content model for the formation of digital competencies of teachers:

- Digital competencies of teachers;

- The interconnection of all adherents of the model for the formation of digital competence of
teachers; - the implementation of rigorous science to prevent the implementation of the process of
forming the digital competence of teachers;

- Coordination of collective and individual control methods in the implementation of teaching
methods aimed at the formation of digital competence of teachers, etc.

Determination of the goal and objectives of the model when developing a model of digital
competencies of teachers, determination of the effective situation for the effective formation of
digital competencies of teachers; analysis of the level of formation of digital competencies, analysis
of implementation programs, analysis of the effectiveness of the model, correction of the model.

The target component of the model includes a system of goals and objectives for the
formation of digital competence of teachers. This component manages other components; serves as
a determining factor in their meaningful development.

A structural and meaningful model of the formation of a teacher's digital competence: with a
focus on specific goals — the formation of a teacher's digital competence; All internal components of
the model are systemically connected and have a fixed meaning; they work on the formation of
digital competencies of teachers, which is reflected in integrity.

The social order determined for the education system is based on the needs of the state,
society and social groups. The social order for education is very important in society. This can be
the most driving force behind socio-economic change, as well as the main condition for the
management of educational activities. The concept of “social demand for education” is often
replaced by the concept of “social demand”. The social need for education is often spontaneous; it
is a manifestation of social and personal needs arising from a complex of complex factors that are
theoretically incomprehensible.

In our opinion, the formation of digital competencies of teachers is based on article 15 of the
Law of the Republic of Kazakhstan “On the status of teachers”. Development of life skills,
competencies, independence, creative abilities of students and pupils “at their own level, indicated
in the content of the professional standard Teacher” 1) training; 2) education; 3) methodical; 4)
performance of research work at a high level. The purpose and relevance of the formation of digital
competence of teachers is based on international and domestic regulations:

- Incheon Declaration “Education 2030”. https://gcedclearinghouse.org/

- The structure of ICT competence of teachers. Recommendations of UNESCO. UNESCO,
2018. https://inpo.s-vfu.ru/wp-content/uploads/2020/02/rekomendatsii-Y UNESKO.pdf

- The Law of the Republic of Kazakhstan “On Education” of July 27, 2007 Ne319-111 (as
amended and supplemented on July 4, 2018);

- On approval of standard qualification characteristics of teaching staff positions and persons
equated to them. Order of the minister of education and science of the republic Of Kazakhstan from
July 13, 2009 of No. 338;

- The state standard of compulsory education of all levels of education, approved by the order
of the Republic of Kazakhstan dated October 31, 2018 Ne604;

- The European Qualifications Framework was adopted on April 22, 2008 by the European
Parliament and the Council,;
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- “National Qualifications Framework” approved by the joint Order of the Minister of
Education and Science of the Republic of Kazakhstan dated September 28, 2013 No. 444 and the
Acting Minister of Labor and Social Protection of the Population of the Republic of Kazakhstan
dated September 24, 2013 No. 373-pm;

- On the approval of the state program “Digital Kazakhstan”. Resolution of the Government
of the Republic of Kazakhstan dated December 12, 2017 No. 827,

- “On the status of a teacher” - on the draft Law of the Republic of Kazakhstan. Resolution
of the Government of the Republic of Kazakhstan dated August 31, 2019 No. 645;

- Professional standard “Teacher”. Order of the Chairman of the Board of the National
Chamber of Entrepreneurs of the Republic of Kazakhstan “Atameken” dated June 8, 2017 No. 133.

Prerequisites for the model: social structure of society, requirements for the professional
activities of teachers, their desire for professional growth, personal / professional needs, as defined
in international and national regulations.

In accordance with the purpose of the research, the theoretical and methodological part
describes the theoretical foundations of the formation of digital competence of teachers and
methodological approaches to research. Theoretical foundations of the structural and meaningful
model of the formation of digital competence of teachers: the theory of competence, professional
and pedagogical competence, digital competence, pedagogical digital competence, fundamental
scientific works of researchers on the personal / professional development of teachers.

The content-process part of the proposed structural-content model included a methodological
system for the formation of teachers' digital competence.

The “evaluation-effectiveness” part helps to evaluate and measure the results of the formation
of teachers' digital competence.

Motivational component. The motivational sphere of a person is a set of constant motives that
have a certain hierarchy and represent the direction of the personality. Some researchers believe that
motive is a mental phenomenon that prompts action. Others believe that motive is a conscious cause
based on a person's choice of actions and deeds. There is another option: a motive is something that
is reflected in the mind of a person, prompts him to action and directs him to satisfy a certain need.
In this case, the motive is not the need itself, but the essence of the need. In this regard, the
motivational component in the formation of digital competence of teachers characterizes the
presence of interest and motivation of teachers in digital competence, the desire for independent
learning, self-professional development. The motivational component of digital competence
includes motives and needs. The attitude to the specifics of digital competence in educational
activities is a combination of several motives arising in connection with the development of
professional cognitive interest. Consequently, motivation depends on professional tasks related to
situations of interest and activity of teachers in the digital environment.

Motivation is directly related to the content of digital educational materials, the organization
of training in a collective, group form, the assessment of their results, associated with the
development of digital competencies of teachers when using digital technologies in the organization
of educational activities. in the digital environment. Analysis of the motivational component for
solving the issues of digitalization of education, i.e. their interest in the implementation and use of
digital technologies in education, the need to apply theoretical knowledge in practice, high
qualifications, depends on the desire of students to master digital educational technologies.

Cognitive component. The modern cognitive society needs new educational technologies that
prepare young people for life in an intellectually rich and rapidly developing high-tech
environment, the number of which exceeds a person's ability to perceive and process it. The
organization of teachers' knowledge in psychology, Internet psychology, pedagogy, digital
pedagogy, methodology, digital competence demonstrates the application of theoretical knowledge
in practice. The cognitive component of the structure of digital competence of teachers includes
knowledge about the structure and characteristics of the digitalization of education in their
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professional activities. In addition, the depth and power of knowledge about the use of digital
technologies in education, as well as the knowledge of teachers improve their personal and
professional qualities, minds and abilities in the digital environment.

Action component. “Action is a form of active, purposeful human interaction with the
environment (including with other people), which meets the needs that create this interaction.
Necessity is a prerequisite, a source of energy for action. However, necessity does not determine the
action by itself — it determines what the action is directed to, that is, its object ... attention is paid to
needs. Thus, the concept of action is inextricably linked with the concept of motivation. There is no
action without motivation. It includes the practical implementation of the knowledge gained on the
implementation of digital learning technologies in education, demonstrates the creative use of digital
learning technologies in the educational process. Combines skills and abilities to use digital learning
resources to address a variety of learning situations.

As part of the analysis, we consider the indicators and criteria for the components of digital
competencies of teachers.

Determination of the quantitative characteristics of the measured phenomena. ... A criterion is a
sign that evaluates certain phenomena, actions or actions, in particular, which are classified and
evaluated by an appropriate indicator when they are developed. Criteria are scientifically based
standards that determine the degree achieved in the development, formation, training, education of
students [9, 10].

Based on a theoretical analysis of the above literature, by combining different views and
models of criteria and indicators of digital competence proposed by researchers and based on the
definition of digital competence, their competence, digital measurement of the teacher, the measure
for digital competence indicators has been finalized. The indicator of digital competence helps to
identify the individual significance of digital technologies in realizing the potential of teachers to
master digital technologies in the process of professional activity, to determine their content.

We have developed indicators and criteria for the formation of digital competence of teachers
in accordance with Table 1 (Table 1).

Table 1. Indicators and criteria for the formation of components of digital competence
of teachers

Components Dimensions Indicators
1 2 3

Motivational | Striving for the 1) the teacher's interest as a professional in the problems of
development of digital | digital transformation of education;
competencies and 2) the presence of the psychological climate conducive to the
professional self- use of digital technologies in education, the desire for
improvement professional development through the wuse of digital

technologies in education.
Cognitive Knowledge of the 1) knowledge of the legal foundations of professional and

pedagogical
capabilities of digital
technologies and their
use in education.

pedagogical activity, the theoretical foundations of
digitalization of the educational process, knowledge of
international and domestic requirements for the formation of a
safe digital educational environment;

2) systematic knowledge of pedagogical and psychological
features of the creation of digital educational resources and their
use in education, information and digital security in education,
theoretical foundations of Internet communication.
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Continuation of Table 1

1 2 3
Activity Implementation of 1) design and planning of the pedagogical process in the
digital competencies implementation of education through digital educational
of teachers in personal | technologies and platforms, the ability to predict the results of
and professional their professional activities;
activities 2) the ability to rationally use the stages of learning to ensure
the pedagogical efficiency of using the main types of digital
educational resources; implementation of network interpersonal
communication in a digital environment, etc.

For each component of the model, methodological recommendations for the assessment have
been developed and the level of formation of digital competencies has been determined.

The SAMR model developed by Ruben Puentedura and the European Digital Competence
Model were used to determine the level of formation of digital competencies of teachers.

High level:

Teachers have a high professional interest in the digital transformation of education and a
desire for professional development through the use of digital technologies in education. Has a
thorough knowledge of the theoretical foundations of the digitalization of the educational process.
There is a high level of design and planning of the pedagogical process of education in the digital
environment, a high level of forecasting the results of their professional activities, the rational use
of digital educational resources in the classroom to ensure pedagogical effectiveness, the
implementation of online interpersonal communication in the digital environment. The teacher is
constantly improving his practical skills, is always aware of the latest developments in the field of
digitalization of education, systematically implements modern digital learning technologies (mixed
learning models (translated class), gamification, digital storytelling, mobile learning, etc.). In this
regard, teachers can make a significant difference in the interaction of participants in the learning
process. Can effectively choose the most appropriate digital learning technologies according to the
content of training. They are constantly improving their professional digital skills, expanding the
scope of application of digital technologies for professional pedagogical purposes and using them
creatively.

Intermediate level:

The teacher's own desire for professional development through the use of digital technologies
in education is moderate. The legal and regulatory framework for the implementation of
professional and pedagogical activities, the theoretical foundations of digitalization of the
educational process, international and domestic requirements for the formation of a safe digital
educational environment, pedagogical and psychological features of the creation of digital
educational resources and their use. Possession of systematic knowledge of the basics of digital
security, Internet psychology, Internet communication. Designing and planning the pedagogical
process in the implementation of education using digital educational technologies and platforms is
able to highlight the main types of digital educational resources, requirements for them, their
rational use in the classroom, and ensure the pedagogical efficiency of their use. In a digital
environment, the teacher has the business acumen to carry out interpersonal online communication.
The teacher uses digital technologies as an optimization tool in solving educational problems.
Reliable use of digital technologies to create educational content, assess and monitor knowledge,
create a learning environment using the potential of network platforms. Focuses on the selection of
digital technologies and materials for specific situations and seeks to identify the advantages and
disadvantages of various digital strategies. There is a need for self-improvement, teachers
understand the possible ways of development in this direction. Unforeseen circumstances in the
digital education space often cause certain difficulties for such teachers, but subsequently they are
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successfully overcome. Stable professional motivation is formed at a moderate level and does not
constantly feel the need for creative growth.

Low level:

Teachers have low self-esteem for professional development due to the use of digital
technologies in education, there is no professional position. Insufficient knowledge of the
theoretical foundations of digitalization of the educational process, requirements for the formation
of a safe digital educational environment, pedagogical and psychological features of creating digital
educational resources and their use in education, information and digital security in education,
Internet psychology, theoretical foundations of Internet communication. Not being able to predict
the results of their professional activities in the design and planning of the pedagogical process
when implementing education using digital technologies and platforms. To ensure the pedagogical
efficiency of the use of digital educational resources, the rational use of the stages of the lesson, the
implementation of interpersonal online communication in the digital environment is not enough.
The teacher understands the high potential of digital technologies, uses digital technologies as a
replacement for other teaching aids, and is limited to using simple applications in the development
of educational content.

Conclusions

The structural and content model of formation of digital competence of teachers developed by
us provides a practical opportunity to achieve the goal of formation of digital competence on the
basis of the advanced training course “Digital Pedagogy”, as well as scientific and methodological
measures to promote digitalization of education. In the course of the study, we found that the
proposed model based on the integrated use of all ee functionality, as well as with the direct use of
digital technologies, is successfully implemented during teacher retraining.

This work was financially supported by the Science Committee of the Ministry of Education
and Science of the Republic of Kazakhstan (Grant Ne AP09259047).
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Abstract. Globally, English is known as the most spoken language. In Malaysia, learners may
face challenges in learning English as a second language; however, the capability to master the
language is believed to be able to develop one's personal growth. Essentially, personal growth in
learning involves a continuous change in behaviour, attitudes, and values. Therefore, this case study
aimed to understand the learners' personal growth through English proficiency development. A
qualitative case study design using a semi-structured interview was utilised to investigate personal
growth experiences in English proficiency development. Interviews were conducted as the most
compelling way to understand the participants' narrative descriptions and subsequently uncover the
meaning of their values, beliefs, and experiences. Data collected was analysed using Morse's four
stages of analysis to extract the essence of the participants' lived experiences. Five themes emerged
as personal growth experienced by the learners, namely, the courage to take risks, individual values
in diversity, enriched interpersonal relationships, cognitive adjustment, and positive attitudes. The
findings provided educators with some indications and a holistic view of the learners' lived
experiences of personal growth through English proficiency development which is often an
overlooked issue during the teaching and learning process.
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JIETEHMEH, TUIAI MEHIrepy KaOisleTi TYJIFaNbIK ecyre bIKIal eTei nen cananazsl. [LsiH MoHiHIE, OKY
MPOLECIHAEC TYJIFAIBIK ©Cy MIHE3-KYJIBIKThIH, KO3KapacTap MEH KYHIbUIBIKTApAbIH Y3AIKCi3
e3repyiH KamTuibpl. COHABIKTaH OyJl KeWc-CTaau arbUIbIH TUIIH MEHrepy JEHTeHiH apTThIpy
apKbUIbl OKYIIBUIAPBIH JKEKEe TYIFANBIK OCYIH TyciHyre OarbiTTaniFaH. JKapTbuiail KypbUIBIMJIbBI
cyx0aTThl KOJJJaHa OTBIPBIN, camalbl KeHCc-cTaau JAW3aiiHbl aFBUINIBIH TITIH MEHTepYIiH
JaMYBIH/IaFbl TYJIFANIBIK ©CY TOKIpUOECIH 3epTTey YUIiH KoaaHbuiabl. Cyx0aT KaThICyIIbUIAPABIH
OastHIay cUTaTTaMallapblH TYCIHYIH JKOHE KCHIHHEH OJIapJblH KYHIBUIBIKTAPBIHBIH, HAHBIMIAPHI
MEH TOXIpHOECIHIH MaHBI3ABLUIBIFBIH allyAbIH €H CEHIMII 9ici peTiHae Kyprizinmi. JKunanran
MOJIIMETTEp KATBICYIIBUIAPBIH OMIpPIIK TOKIpHOECIHIH MOHIH TaHy YIIiH Mopc aHanu3iHIH TOpT
KE3CHIH KOJIJJaHa OTBIPBIN TaJJaHbl. bimiM amymisuiapAblH TYJIFAIBIK O©CYIHIH HOTHXKECiHAE Oec
TaKpIpPBINl Taija OoJbl, aTam aWTKaHIa: TOoyeKelnre Oapy OaThULABIFBI, Op TYpJi JKEKe
KYHJBUIBIKTAp, TYJIFaapaliblK KaTbIHACTApAbl OaWbITy, TaHBIMIBIK O€HiMIIENy *oHE OH Ke3Kapac.
AJBIHFaH HOTH)KEJIEp OKBITYIIBIUIApFa aFbUINIBIH TIJIIH MEHIepy JIeHIeliH apTThIpy eceOiHeH OinmiM
aIyIIBUIAPABIH JKEeKe TYJIFAIIBIK O©CYIHIH OMIpiK ToxipuOeci Typalbl Keilip HycKaylap MeH TyTac
TYCIHIK ajyFa MYMKiHJIIK Oepi, air Oyt OitiM Oepy yaepiciHae skui Ha3apJaH ThIC Kala bl

Kiar ce3nep: keiic-ctaau, aFbUIIIBIH TUIIH MEHIepy, OUTIM allylibl, TYJIFAIbIK ©CY, Canaibl
3eprrey.
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PhD, cmapuuii npenooasamens
Yuusepcumema Ilympa Manaiizusa, Kamnyc bunmyny Capasax
(Manausus, Capasax, 2. bunmyny), e-mail: chansiawleng@upm.edu.my
Zcmapuwii npenodasameny Ynueepcumema Iympa Manaiizus, Kavinye Bunmyny Capagax
(Manatizus, Capasak, 2. Bunmyny), e-mail: joyce@upm.edu.my

JINYHOCTHBIN poCT Yepe3 BiaJleHUE AHTVIMICKUM fAI3BIKOM: Keiic-ctaan B CapaBake

AHHOTanus. Bo BceM Mupe aHTIIMNCKUI U3BECTEH KaK CaMblid paCIPOCTPAaHEHHBIN S3bIK. B
Manaiizumn yvamuecsi MOTYT CTOJKHYTbCS C TPYAHOCTSAMM MPHU M3YUYEHUH AHTJIIMHCKOIO S3bIKa B
KaueCTBE BTOPOTO S3bIKA; OJHAKO CUMTAETCS, YTO CIIOCOOHOCTH OBJIAJIETH S3BIKOM CIIOCOOCTBYET
JTUYHOCTHOMY pocTy. [lo cyTu, IUYHOCTHBIH pOCT B Tpolecce OOydeHHUs Mperoaraer
HETIPEPHIBHOE M3MEHEHWE TMOBEJCHUS, YCTAHOBOK M IeHHOcTel. [loaToMy maHHOE TemaThdeckoe
uccaeoBaHre ObUTO HAIpaBJIE€HO HAa TO, YTOOBI MOHSTH JIMYHOCTHBIM POCT yYalIMXCs 3a CUET
MOBBIIICHUS] YPOBHS BJAQJACHUS AHIVIMMCKUM sI3bIKOM. KauecTBeHHBIM AM3aliH Keilc-cTaau C
WCIIOIB30BAaHUEM TOJIYCTPYKTYPUPOBAHHOTO MHTEPBHIO OBUT WCITOJIB30BaH JJII M3YYCHHS OIBITA
JTUYHOCTHOTO POCTAa B PA3BUTHUU BIIAJICHUS aHTJIMACKUM SI3bIKOM. IHTEPBBIO OBLIM TPOBEACHBI KaK
HanOosiee yOeIUTENbHBIH CIMOCOO TIOHSATH TTOBECTBOBATEIbHBIC OINHMCAHHUS YYAaCTHUKOB W
BIIOCJICJICTBUU PACKPBITh 3HAUEHUE UX IEHHOCTeH, yoexaenuii u onbita. CoOpaHHbBIE TaHHbBIE ObLITN
MIPOAHAIM3UPOBAHBI C WCIIOJIH30BAHUEM YETBHIPEX ATANoB aHanm3a Mopca, 4ToOBl M3BJIEYb CYTh
YKU3HEHHOTO OIbITA YYaCTHUKOB. [1Th TeM BO3HUKIIU B pe3yJabTaTe JUYHOCTHOI'O POCTA yUAIIUXCS,
a UMEHHO: CMEJIOCTh MJITH Ha PUCK, pa3HOOOpa3HbIC WHIWBHIYyAJIbHBIC IIEHHOCTH, 00OTAIICHHBIC
MEXJIMYHOCTHBIE OTHOIICHUS, KOTHUTUBHAS aJanTals M MO3UTHUBHOE OTHoIIeHue. [lomydeHHbie
pe3yiabTaThl TMO3BOJIMJIIM  TPEMOJABATENISIM  TIOJIYYUTh HEKOTOPHIE YKa3aHUS U IEJIIOCTHOE
MPEACTABICHUE O KU3HEHHOM OMBITE€ JUYHOCTHOIO POCTA YUYALIUXCS 34 CUET MOBBIIICHUS YPOBHS
BIIQJICHUSI AHTJIMUCKAM SI3BIKOM, YTO YacCTO YITYCKAaeTCs W3 BUIY B MPOIECCE TPEMOJaBaHUS H
o0OyueHusl.

KuawueBble cjoBa: Keic-CTaau, BIAJCHUE AHTJIMIUCKUM SI3bIKOM, YYalllUMCs, JTUYHOCTHBIN
pOCT, KAUECTBEHHOE UCCIIEIOBAaHUE.
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Introduction

Given the importance of English as one of the most widely spoken languages globally, non-
native English-speaking learners must master the essence of this international language to
effectively communicate (Paramjit Kaur & Nooraida Mahmor, 2014). English is Malaysia's second
language, and many organisations and institutions in the country use it to achieve a tremendous
international reputation. English is also the language of science and technology, and it is used as a
worldwide language to survive in business (ldrees, 2012). Accordingly, English is a language
required in all professions.

To become active participants in global activities, English language learners must achieve
acceptable competence. Language competence, in broad terms, refers to one's capacity to utilise
language for a range of communication reasons. Proficient users are considered to have a good
command of the language, which means they can grasp it without trouble, convey a wide variety of
ideas clearly in voice and writing, and converse easily with other speakers (Cambridge University
Press ELT, 2012). English proficiency is not limited to learners' vocabulary knowledge; it also
focuses on applied learning, which helps learners to be engaged and communicative in a good way
(Yu, 2010). Therefore, English proficiency is critical in today’s information-technology era for
pursuing further education, advancing careers, and achieving greater worldwide prospects (Siti
Sukainah & Melor, 2014). In addition, the learners’ attitude towards the language plays a crucial
role in proficiency development. Hardison et al. (2012) reported that positive attitudes regarding the
language-learning setting were associated with openness to experience the language. As a result,
language attitude is critical for comprehending the basics and other aspects of the language to utilise
it effectively.

Literature Review

Undeniably, Malaysian learners may experience difficulties studying English as a second
language in Malaysia, notably in Sarawak. Learning barriers range from superficial issues such as
opting to use English during English class only to more serious issues such as having very little
support in the home environment and community or facing prejudice (Musa et al., 2012). Even
when confronted with these difficulties, there are always paths and possibilities for personal
improvement when learning English (Adnan, 2013). Therefore, mastery of the language promotes
long-term personal development (Anson & Lucus, 2003). English is considered to be a business
language and as well as a wheel for career development, especially in engineering sciences, for
instance, engineers should learn English in order to be proficient in technical English for reporting
(Kenzhaliyev et al., 2021; Zemskova et al., 2022). Essentially, personal growth in learning involves
a continuous change in behaviour, attitudes, and values (Vitterso, 2014).

According to Vitters (2014), personal growth is a component of an individual's personality
development that contributes to becoming a healthier person in a meaningful way. Furthermore,
personal growth is defined by Ryff (1989) as an individual's sense of continuous personal growth
and expansion. This growth involves being open to new experiences, having a feeling of potential
self-realisation, progressing through time and allowing changes to occur. As a result, the learners'
desire to learn English as part of their personal development becomes an important component in
acquiring the language. Making future plans and forming worldviews are also part of personal
growth. According to Adnan (2013), learners' language knowledge has a practical function, such as
facilitating academic growth and future career preparedness. English language, in particular, assists
learners in acquiring a broader perspective and a more optimistic approach to life. Learners realise
how important it is for them to have a good attitude about English language usage to help them
advance in their careers and personal lives (Yang & Lau, 2003).

People with advanced English skills benefit in various ways (Rezaei, & Davoudi, 2016). The
realisation that they can confidently converse with others who speak the same language may boost
their self-esteem (Siti Sukainah & Melor, 2014). When learners are provided with a supportive
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learning environment to practice the language, they can express themselves without being
intimidated or shamed (Anson & Lucus, 2003). Immersion in a supportive learning environment
aids learners in overcoming social and psychological barriers to English learning. Receiving
accurate information from the instructor, being congratulated on meeting objectives, and having
space to share ideas are all components of a supportive learning environment (Nizkodubov, 2015).
Furthermore, studies show that the English language has a significant positive influence on identity.
Learning to speak English is a liberating experience. It is considered to be straightforward and
impartial, enabling access to diverse points of view while minimising ethnocentrism. It is also
thought to encourage more introspection and critical thinking about one's own culture (Lee, 2001,
as cited in Fei et al., 2012). As a result of utilising English as a bridge to understand rich
information, legacy, and culture, learners may attain personal growth and self-confidence in
functioning as effective and constructive members of society (Paramjit & Mahmor, 2014).

We conducted a qualitative case study to understand learners' personal growth experiences
better as they improved their English proficiency. The purpose of this study was to gain a thorough
understanding of their language proficiency and how it can help them grow personally from their
unique perspectives. Hence, the central research question was: What are the perceived personal
growth experiences through English proficiency among learners in Sarawak?

Research methods

The current study employed a qualitative case study approach to provide an in-depth
examination of personal growth experienced by learners due to their real-life experiences with
English competence (Creswell & Poth, 2016). A qualitative method was utilised to elicit responses
that allow individuals to describe and narrate their unique personal growth experiences through in-
depth individual interviews. The primary data source was a semi-structured interview. It is the most
effective approach to comprehend the participants' points of view and decipher the significance of
their values, beliefs, and experiences (Creswell & Poth, 2016).

Data Collection

Purposive sampling (Patton, 1990) was employed to recruit two Sarawak-based participants.
The researcher contacted those who consented to participate in the study to set up the interview
location, date, and time. Both identified individuals were questioned at a different time and date
using an online platform. The participants signed informed consent forms that included the purpose
of the research, expected duration, procedures, participants' right to withdraw from the study,
confidentiality restrictions, and contact information for questions regarding the study, and research
participants' rights.

Two interviews were performed (one for each participant). The two participants were a 27-
year-old Chinese Christian female postgraduate student from a local public university and a 22-
year-old Malay Muslim male undergraduate student from a local private institution in Sarawak. The
pseudonyms “Lara” (first participant) and “Lucas” (second participant) were used to identifying
both individuals. Both interview sessions lasted around 45 to 60 minutes. Each interview was
recorded and then transcribed verbatim for data analysis.

Data Analysis

The participants' interview questions were recorded and transcribed before being analysed by
the researcher. Verbatim and field notes were taken both during and after each interview (Creswell
& Poth, 2016). Immediately after signing the informed permission form, each participant was
assigned a pseudonym. To maintain the confidentiality and privacy of the processes, the researcher
used pseudonyms on all documents (demographic data and interview transcriptions). The Morse's
(1994) four phases of analysis were utilised for data analysis to extract the core of the participants'
real-life experiences of personal growth. The results were not definite, as is common in qualitative
case studies. Nonetheless, they were meant to contribute to the expanding body of information
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(Creswell & Poth, 2016) based on the personal growth experienced by learners as a result of
English competence.

Results

This research portrayed the learners' improvement as a result of their English competence. In
addition, participants discussed their own growth experiences, and five themes emerged from the
analysis: the courage to take risks, individual values in diversity, enrich interpersonal relationships,
cognitive adjustment, and positive attitudes.

Theme 1: The Courage to Take Risks

The participants emphasised the capacity to have extraordinary bravery to try things they had
yet to experience. They stated that they would avoid participating in any activity that required them
to speak in English most of the time for fear of being evaluated and criticised.

'Previously, I was not a good English speaker, and | felt shameful to even talk during group
discussion. | see everyone able to talk fluently. I was worry that if | start to talk, they will question
back me. How would they look at me if my English sounds funny? But I think | can't stay that way
forever. So | try to practice speaking and read more in English. Now | even register myself to the
public speaking course.' (Lara)

'l speak Bahasa most of the time. When 1 first entered university, and everyone seemed so
good in English, I felt left out. Sometimes | don't even know what were they talking about, and |
just smiled. It's hurtful. There's one time when | need to present my assignment in English; | was so
down. I don't think I can do it. But my lecturer guided me. He supported me like a brother, and he
made me brave to speak. I think I can speak more now, although sometimes it is broken English.’
(Lucas)

The participants indicated that learners should attempt to enhance their English proficiency by
embracing their flaws and without feeling ashamed of their progress.

Theme 2: Individual Values in Diversity

Participants stated that the diversity among friends and community had made them appreciate
their values and be more receptive to different cultures. Furthermore, they added that when they
grasp and master the language, they can better comprehend various cultures and get more
knowledge because many bits of information are in English.

'l was so excited because | can read more English books after my language has improved. |
like to know about other cultures and how they lived. It makes me appreciate my own culture more.
| can see that different culture when speaking their language; we all think differently. ' (Lara)

The participant emphasised the significance of understanding one's values when learning
English.

'l remember there's one time when | was back in my village, and my cousins teased me for
showing off when I can understand the conversation in English movie. But | was trying to share
with them what's the actors were talking about because it was funny. Well, I still me. I don't think |
will abandon my own culture just because | can better understand English." (Lucas)

Theme 3: Enrich Interpersonal Relationships

Participants described interpersonal relationship problems and how improving their English
proficiency had benefited their interpersonal connections.

'During the international students' interaction, | had fun interacting with students from
different countries. Not everyone able to fluently speak English, but we all connected with this
language. We try to understand each other in simple English.' (Lara)

'l am so happy when | can speak, although not so good yet. When my lecturer understood me,
and I understood him, it made me feel good. Now I can talk with him without the need to quickly
run away from him." (Lucas)
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The participants stated that being able to speak in English boosted their self-image. They were
delighted to communicate views with others and to have achieved the true meaning of
communication through English.

Theme 4: Cognitive Adjustment

The participants also highlighted how their thoughts shifted to a more positive one as they
progressed through their English journey. In addition, they discussed how they adjusted their
thoughts and improved their ability to communicate verbally.

‘'The way | think change when | can use English in writing and speaking. | was from a
national school. | seldom use English to talk because | only used either Chinese or Bahasa
Malaysia. So, I think also in either Chinese or Bahasa. But now, | can adjust my thoughts to English
when | need to talk in English. So it will not sound like a direct translation from Chinese." (Lara)

'l stop thinking English is hard. I told myself that it is fun. Every time | spoke broken English,
I will laugh at it. But | don't feel bad about it. | think that makes me feel more confident to continue
to speak and write. | adjust my thought a bit." (Lucas)

Theme 5: Positive Attitudes

The participants emphasised that their views shifted from negative to positive once they
improved their English skills. They described being more tolerant of the English language and less
critical of it.

'l used to dislike English because | was terrible at grammar. | keep on thinking about why this
language is so complicated. Now, | believe that English is important because it opens doors to many
opportunities. Now that | am doing my postgrad study, reading many articles somehow improves
my English, and | can write my thesis. Because if you don't want to be left behind, you have to
master English. ' (Lara).

'Hopefully, after | graduate, | can get a job or position in multinational companies to earn
more money to support my parents. To join a big company, we have to be fluent in English, oral
and written. That's why | learned this language very seriously after | entered university to master it,
and it is easy for me to find a good job in the future.' (Lucas)

Discussion

The findings give educators some indicators and a comprehensive picture of learners' lived
personal growth experiences via English competence, which is usually ignored during the teaching
and learning process. Given the importance of English as a worldwide language, knowing learners'
personal development will aid them in inspiring them to master this language. Five themes emerged
from the current study: the courage to take risks, individual values in diversity, enrich interpersonal
relationships, cognitive adjustment, and positive attitudes.

The purpose of this study was to examine the personal growth experienced by learners
throughout their path of acquiring English competence, specifically in Sarawak. It is undeniable that
learners encountered difficulties acquiring the English language at the beginning of the learning
process (Paramjit & Mahmor, 2014; Che Mat & Md. Yunus, 2014). However, if learners can adapt
and change during the learning process, it will increase the learners' personal growth. Learners in
this study stated that social perspectives, self-determination, and interpersonal interactions
influenced their learning adaption. They faced multifaceted obstacles while learning the language,
which resulted in their transformation and personal progress.

To grasp the essence of this worldwide language, non-native English-speaking students will
face obstacles such as a lack of language competence and unsupportive social experiences, which
will instil a sense of powerlessness and fear (Idrees, 2012; Yu, 2010). Participants described how
they opted to self-study due to their poor English skills and saw social support (i.e. peers,
instructors, family) as an important component in their learning adaption. As a result, it has given
students the confidence to take chances and attempt new things and build positive attitudes.
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Learners who utilise their surroundings, both at home and school, gain confidence and ease in
conversing in English (Kim et al., 2010).

The learners' willingness to admit their linguistic deficiencies will motivate them to enhance
their English ability (Anson & Lucus, 2003; Idrees, 2012; Che Mat & Md. Yunus, 2014). The
participants in this study reported how their recognition of linguistic vulnerabilities prompted them
to focus on personal experiences about their beliefs in diversity and how they were unaffected by
the negative encounters. On the contrary, the recognition has enhanced their awareness of their
community's customs and beliefs and its diverse ideals.

Previous research found that learners gained confidence in their ability to converse with
others who speak the same language, improve their self-esteem, and decrease their sense of
isolation (Anson & Lucus, 2003; Che Mat & Md. Yunus, 2014; Yu, 2010). Participants also
discussed how English proficiency has helped them gain self-esteem and confidence. As a result,
they found their interpersonal interactions with others who spoke the same language to be more
enriching. Alrabai (2017) studied the link between learners' self-esteem and English language
success. The findings show a significant relationship between students' self-esteem and their
English language ability: the stronger the learners' self-esteem, the better their achievement score;
conversely, the lower their self-esteem, the lower their achievement.

In addition, participants indicated their growing capacities (Rezaei & Davoudi, 2016) to be
conscious of how they interpret English, which would influence their behaviour. Initially, they felt
that the English language was difficult to learn and that they would never grasp it. Nevertheless, as
they adjusted their beliefs about the English language, participants realised that via self-
determination in developing their language competence, all of the stress became a growth process in
terms of cognitive adjustment and positive attitudes.

Personal growth is a dynamic process that occurs throughout an individual's learning journey
(Vitters, 2014). Participants in the current study reported numerous obstacles they experienced in
acquiring the English language at the start of the learning process. However, they gradually
improved their English language skills throughout the process. They later acquired cognitive and
behavioural abilities to compensate for their shortcomings in language learning. This transformation
brought a sense of personal growth in learners. For example, the initial feeling of missing language
abilities, fear, shame, and low self-confidence represented personal growth (i.e. the courage to take
risks, individual values in diversity, enrich interpersonal relationships, cognitive adjustment, and
positive attitudes).

The current study has several implications. The findings, for example, help language
instructors identify probable causes for learners' inability to grasp the language. English instructors
can shift their attention away from exam grades and students' ability to pass exams and toward
psychological factors (i.e. personal growth) that may prevent students from mastering the language.
The current study may recognise these issues and urge local schools and higher education
institutions to create and assure better supporting environments for disadvantaged English learners
on their English language learning journey. Implementing a supportive classroom environment
where students may positively encourage and learn from one another is critical for assisting
students' self-determination and drive to grasp the language.

Limitations

There are limitations to the current study. The researcher interviewed just two students in this
study to investigate their lived experiences of personal improvement via English competence.
Therefore, it is feasible for the researcher to include additional participants to evaluate whether the
findings can replicate variances in real-life experiences, obstacles, and techniques employed by
various learners, which can cause changes in the results. Furthermore, learners in rural and urban
areas may experience different levels of personal growth and obstacles. As a result, demographic
factors such as gender, age, and educational background can further categorise the study.
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Conclusion

To conclude, being one of the most remarkable languages globally, English is a language
required in all vocations. The language attitude of learners is critical for mastering the language
parts and communicating effectively. Speaking and writing in English can help one's personal
growth in the long run. Furthermore, being able to converse with other individuals who speak the
same language as the student can boost self-confidence and self-esteem. Thus, further study on this
topic is required to ensure that English instructors can broaden their understanding of students’
progress in increasing their language competence because each student's learning path is unique. It
is beneficial to get broad insights on the personal growth experienced by learners that are applicable
to improving English proficiency. This study might serve as a springboard for further research on
the subject. The current study's findings revealed that learners experienced various obstacles that
hindered their English learning process. Nonetheless, if learners can manage the identified
obstacles, they will experience substantial personal growth throughout the process.
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O ®PEHOMEHE MOTHUBAIIMHA B TPOIIECCE OBYYEHUSA AHTJIMHCKOMY SI3BIKY

AHHOTAuusl. MoTHUBaLUs OJUH U3 BaXHBIX (DAKTOPOB, BIMSIOLIMX HAa YCHEX B M3y4YEHUU
AHIVIMKMCKOTO sI3bIKa. B JAaHHOW cTaThbe BBIABIAIOTCS BUABI M THUIBI MOTHBAUUU K H3Y4YCHUIO
aHIIMHCKOTO s3bIKa. B mporecce nccienoBanus ObUTH ONpPEIEeHbl. YPOBEHb HHTEpEca CTYJCHTOB
K W3Y4YEHHMIO aHIJIMICKOro f3blKa, BEAYIME MOTUBBI (MHCTPYMEHTAJIbHbIE M HHTEIPATHUBHBIC)
00yyYaroImuxcs U CJI0KHOCTH, BO3HUKAIOIIUE IPU U3YYEHUH aHIIMHCKOTO s3bIKa. AHaiIM3 Ipobiem
MOTHUBALIMM IIOKa3bIBAECT, YTO MHCTPYMEHTAIbHAsl HAIPABICHHOCTh U3Y4YECHUs AHIVIMKHCKOIO S3bIKa
npeoOiasaeT HajJ MHTEIPaTUBHOM, YTO MO3BOJSET TI'OBOPUTH O TOM, YTO HHCTPYMEHTalbHas
MOTHBAIUS SIBJSIETCS BaKHBIM MOTHUBUPYIOIIUM (DaKTOPOM, BO3JCHCTBYIOIIMM Ha Yy4eOHBIN
IIPOLIECC IO U3YYEHUIO aHIJIMMCKOro s3bIKa. B 1aHHOHN cTaThbe HAa OCHOBE HCCIIEIOBAaHUI YYEHBIX
Pa3NMYHOrO HAINpaBICHHUS OBUIM ONpEACNCHBl JOMUHUPYIOIIME MOTHBBI HHCTPYMEHTAIbHOU
HaNpaBJICHHOCTU: Mpo(decCHOHANbHbIE, AKaIEeMUYECKHEe, Y3KO-JIMYHOCTHbIE, KOMMYHHUKATHUBHBIE.
AynupoBaHHME M UYTEHUE ONPEIECIAIOTCS KaK CaMbIE CJIOKHBIE PEYEBBIC YMEHUS B BOCIPUATHH
cTyeHTOB. Takke JaHHas CTaThs paccCMaTpUBaeT CHOCOObI M MYTH, MO3BOJISIONIUE IMOBBICUTDH
MOTHBAIIMIO CTYJIEHTOB K U3YUYEHHUIO aHIJIMICKOro si3bIka. Cpe OCHOBHBIX CIIOCOOOB MOBBIIIEHUS
MOTHBAIMM OBUIM BBIJEICHBI COJEp’KATEeIbHBIH KOMIOHEHT OOy4YeHHMs M OpraHu3auus y4eOHOH
NeSITeIbHOCTH, KOTOPBIE OBLIIN MOKa3aHbl HA MPAKTUYECKOM MaTepHalie aBTopa CTaThU.

KiroueBble cioBa: MoOTHBaLUs, W3Y4YEHHE AaHIVIMMCKOIO $3bIKA, WHCTPYMEHTAJbHas
MOTHBAllMsl, UWHTErpaTUBHAasT MOTHBAlMs, KOMMYHUKAaTHBHasi KOMIIETEHTHOCTb, CIOCOOBI
MOBBIIIEHUS] MOTHBALIUH, COJIEpKaHUe yueOHOro MaTepualla, OpraHu3alus yueOHoM qesTeIbHOCTH.

R.B. Taukebayeva
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
Central Asian Innovation University
(Kazakhstan, Shymkent), e-mail: dekan52@mail.ru

Some ldeas of the Phenomenon of Motivation in the Process of Studying English Language

Abstract. Motivation has long been recognized as one of the driving forces in the process of
mastering a foreign language which greatly influences the learning outcomes. This article deals with
the defining of types and levels of student’s motivation towards learning the English language.
Motivation is the main means which gives the possibility to increase the level of student’s
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attentiveness in the learning process. And here the important role and task for teacher is to convince
students in the significance of learning process tasks. Exactly for students who gain the importance
of learning process tasks, it will the result of motivation. In the process of researching the level of
student’s interest towards studying the English language, dominant motives (integrative,
instrumental) in student’s activity and the challenges the students face were defined here. The
analyses of motivation’s problems show that instrumental focus of learning English language
predominates on integrative one, and that gives us the possibility to dwell on the fact that the
instrumental motivation is a very important motivating factor, which influences on the process of
learning English language. In this article on the basis of many scientists’ researches there were
considered dominating motives of instrumental motivation: professional, academic, motive of
prestige and communicative motives. Listening and reading are the most challenging skills for
students. Also this article deals with the methods and ways which increase the students’ motivation
of mastering English. Among the main methods of increasing the motivation were allocated as the
content of teaching materials and ways of learning activity, which were demonstrated on the
author’s practical materials.

Keywords: motivation, English language learning, instrumental motivation, integrative
motivation, communicative competence, methods of motivation, increasing motivation, teaching
material’s content, learning activity’s ways.

P.b. TaykebaeBa
unonoeus bLILIMOAPLIHLIY KAHOUOAMbL, OOYEHM
Opmanvix A3ust UHHOBAYUATILIK YHUSEPCUMEMI
(Kazaxcman, Illvivkenm x.), e-mail: dekan52@mail.ru

AFBUIIIBIH TiJIIH OKBITY yaepicinaeri MmoTuBanus ¢peHomeHi

AngaTrnma. MoTuBanusi y3aK YakbIT OOWBl IIET TUIIH MEHIrepy IpOLECIHAE KO3FayIlbl
KYIITEpiH Oipi peTiHae TaHbUIIbI, OyJ1 OKY HOTHXKeJepiHe alTapiblKTail ocep ereni. byn makana
CTYJCHTTEPAIH aFrbUILIBIH TUIIH YHPEHYTEe JIeT€H BIHTAChIHBIH TYpJIepl MEH JCHIeiIepiH aHbIKTayFa
apHasiFaH. MoTHUBalLUsl OKY IPOILECIH/E OKYIIBIHBIH 3€HiHIH apTThIpyFa MYMKIiH/IK O€peTiH Heri3ri
Kypai. MyHIa MyfalliM pPeJiHIH MaHbI3bl MEH MIHJETIH >KOHE OKY MpPOIECIHIH MIHACTTEPiHIH
MaHbBI3bIIBIFBIHA CTYJACHTTEpl CeHIipy Oosbin Tadbutagbl. OKy MpOLECIHIH MiHIETTEPiHIH
MaHBI3AbUIBIFBIH ~ TYCIHETIH CTYJIEHTTep YLIiH OyJl MOTMBAaLMSHBIH HOTHXKecl Ooiabl.
CTyneHTTepiH aFbUILIBIH TUIIH YHpEHyre AereH KbI3BIFYIIBUIBIK JEHIeHIH 3epTTey OapbIChIHIA
CTYJIEHTTEP/IH 1C-OpeKeTiHae OaChIM MOTUBTEP (MHTETPATUBTI, aCIAINTHIK) aHBIKTAIABI. MOoTHBAIHS
MoceJIeNIepiH Tajljay arbUIMIbIH TITIH YHpEHYIiH aclmanTblK OaFbiThl WHTETPATHUBTIEH OachiM
0O0JaTBIHABIFBIH KOpCeTe/ll JKoHe OYJ1 acmanThlK MOTHBALMS aFbUILIBIH TUIIH YHPEHY IpoleciHe
ocep eTETiH OTe€ MaHBI3/Ibl BIHTATAHABIPYLIb (PAKTOP €KeHITiHE TOKTalyFa MyMKIHIIK Oepeni. by
MaKaiajga KeNTereH FaIbIMIApIbIH 3epTTeyJepiHe CYHEHE OTBIPHIN, aclanThlK MOTHBAIHSHBIH
6aceIM cebenTepi KapacThIPBbUIIBL: KOCciOM, aKaJeMUsUIbIK, Oe/le]l MOTHBTEpP] KoHE KOMMYHUKATHBTI
MoTuBTep. ThIHAY *KOHE OKY — CTYAEHTTep YIIIH eH KublH garapuiap. Connaii-ak, Oy mMakanana
CTYIACHTTEPAIH aFbUIMIBIH TUIIH MEHrepyre JereH bIHTACBhIH apTThIpy oAiCTepl MEH Tacuiaepi
KapacTelpblIagbl.  MOTHMBAaLMSAHBI ~ apTTBIPYJABIH  HETI3r1  OJICTEpiHIH  apachlHAa  OKY
MaTepUaIIapbIHBIH Ma3MYHBI J1a, OKY 1C-OPEKETIHIH OMICTepl J€ aHBIKTAJbI, OJiap aBTOPJIBIK
MPAKTUKAJIBIK MaTepHaaapia KOpCeTiai.

Kiar cesmep: MoTuBainus, arbUIlIBIH TUIIH YHpeHY, acHanTbIK MOTHBALMs, MHTErPaTUBTI
MOTHUBAIMS], KOMMYHUKATHUBTI KY3BIPETTUIIK, MOTHBALIUSHBI apTTHIPY 9/1iCTEPl, OKY MaTEepHaIBIHBIH
Ma3MYHBI, OKY 1C-OpEKETIH YHUBIMIACTHIPY.
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Beenenne. CoBpeMEHHOE MHPOBOE COOOIIECTBO CTPEMHUTEIBHO MeHseTcs Onaromaps
Pa3BUTHIO HAYYHO-TEXHHMYECKOTO MPOrpecca, B MPoLecce KOTOPOTo MCYE3ar0T MOHITUSI BPEMEHH U
MPOCTPAHCTBA, CTUPAIOTCS OTAAJICHHBIE TPAHMIBI, KOO €CTh BO3MOXKHOCTH OBICTPOrO OOLICHHS C
APYrMM KOHIIOM IUIAHETHI ¥ HEMMOBEPHO CKOPOCTHAsI CIIOCOOHOCTH JOOpaThesl 10 JIF0O0H TOYKH
Mupa. D1oxa riodaar3auyi OCHOBATEIBHO MEHSET MOJIMTHKY, SKOHOMHUKY, 00pa3oBHUE, KYIbTYPY
u gapyrue chepsl xu3Hu coumyma. COBPEMEHHBII MHUP M COLMYM HYXXJAIOTCS B TBOPYECKHX
JMYHOCTSX, KOTOpbIE MOTYT B CHJIy CBOEH BBICOKOW OOpa30BaHHOCTH M KYIBTYPHI, BIIAJETh
OrpOMHON HH(pOpMaLUel O CYIIECTBYIOIIUX MHPOBBIX sBIeHUSAX. DyHIaMeHTanbHbIC 3HAHUS
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa (B YAaCTHOCTH, aHTJIMICKOT0) MO3BOJISAIOT BIaAeTh MHPOpPMALUEH MHUPOBOTO
Macitada, yCTaHaBIMBATh COLIMO-KYJIBTYPHBIE M TyXOBHBIE CBSI3U. [|BaaaTh MepBbIi BEK — 3TO BEK
riiobanu3anyy, BEK Tpolecca BCEMUPHOW HWHTErpaud W yHUQUKanuu Bcex  chep
KU3HEAEATEIBHOCTH YEJIOBEKA.

OOmen3BecTHO, YTO CBOOOJIHOE BIAJEHHME HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, B OOJBINEH CTENEHH,
MOBBIIIAET  KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTh  Oyaymiero  CHelMalinucTa, TaK Kak  HMHOS3BIYHAS
KOMMYHHUKATHBHAS KOMIIETEHTHOCTb SIBIISICTCS IPEBATUPYIOLIIM IPEUMYIIECTBOM
npodecCHOHaIbHOM KOMIIETEHTHOCTH. B cBs3M ¢ 3TUM, mepes BBICHICH LIKOJOH MOCTaBleHA
3aJjaua — OCYIIECTBJICHNE KaUeCTBEHHOM S3BIKOBOI MOJArOTOBKH o0ydaromuxcs. Ho B jocTmkeHnn
YCHEIIHOTO PEIICHMsT 3TOH 3aJaud 4YacTo MPEMSATCTBYEeT TOT (PaKT, YTO OOJBIIOE KOJIUYECTBO
o0yJaromuxcs B By3€ Ha Pa3UYHBIX CIIEHUAIBHOCTSAX HWMEIOT HU3KHHA YpOBEHb MOTHBAIlUH K
U3YUYCHUIO aHTITUICKOMY sI3BIKY [1].

Metoanl ncciienoBaHuA

B COOTBETCTBUU C MECTOOJOJIOTHUYCCKUMHU IMMO3UNNUSIMHU B HaHHOﬁ CTaThe 6I>IJ'II/I HUCITOJIB30BAHBI
CIEAYIOLIME METOABbl HUCCIEHOBAHMUA: TEOPETUUYECKUE — AHAIM3 IICHUXOJIOrO-NEAArOTHYECKON U
Hay4YHO-METOJAMYECKON JTUTEPATyphl, METOJI KOHKPETHU3AIIMHU U METOJ 0000meHus. Takxke B cTaThe
OBLTH MCTIONH30BAHbl YMIUPUUYECKHE METOJIBI — METOJT COOCTBEHHO-TIEJarOTMUECKOM AeSITeTbHOCTH,
METO/I TeIaroTUYeCKOro HAOIIOIEHUSI U METOJ] U3YUCHHUSI TIEPEIOBOTO MEAaroru4ecKoro ombITa.

AHaJM3 U pe3yJIbTaThl

[loHnmaHui0 K pacKpbITUIO TpUpPOJbl (EHOMEHa MOTHBAIMM, pPAa3HOPOJHOCTH €€
OIIpeJIeNIeHUIl U ee Ba)XHOM posiu B mpolecce 00ydeHHs MHOCTPAHHOMY SI3bIKY ObUIO MOCBAILICHO
MHO’KECTBO TICHXOJIOrO-NIEAArornYecKuX M HayYHO-METOJUYECKHX M3BICKAHUN YYEHBIX MHPOBOMU
Hayku (A.H. JleontseB, A.K. Mapkosa, JI.U. boxoBuu, A.Macnoy, 3. ®pomm, M.A. 3umnss,
I'.B. PoroBa, P.T'apauep, JIx.Kpykc, V.JlamOepr u ap.). Poccuiickuil y4eHbIIH-IICUXOJIOT
W. 3umHs9  KOHCTaTUpyeT, 4YTO MOTHBAllMS K HW3YYEHUIO MHOCTPAHHOTO S3bIKa €CTh
«...COBOKYITHOCTh ~ CaMbIX Ppa3JIMYHBIX MOOYIUTENEH, OIpeNessSiouMX, CTUMYIUPYIOIINX,
npoOyXJarolux K CoBeplleHHuto jaedcTtBus...» [2]. I. PoroBa, aHanu3upys MOTHBAIMIO,
YTBEP)KAAeT, 4YTO OHAa €CTh «...[JIaBHasl JIBWKYILAs CHJIa Ipolecca OBJAJAEHHUS HHOCTPAaHHBIM
A3BIKOM, OO€cCIeunBarolias ero pe3yiabTaTUBHOCTH...» [3]. PaccMaTpuBas MoOTHBanuio B pycie
oOpazoBarenbHON Mojaenu, P. ['apauep, npodeccop yauBepcutera Ontapuo (Kanama), Beiaenser
TPEXKOMITAHEHTHBIA COCTaB MOTHBAIIMM B TPOIECCe M3YUCHHs] MHOCTPAHHOTO si3bIka: 1) ycuime
(effort) moctuys 1EenM, TO €CTh, ITO BPEMs, MOTPAYCHHOE HA M3yYEHHE SI3bIKA W HACTOWYMBOCTH
oOyuarorerocs; 2) sxenanue (desire) mocTudb LEMH — 3TO CTENEHb JKEIaHUS OBIAJICTh S3BIKOM;
3) nmonoxkuTenpHOE oTHOIIeHUe (POsitive affect) k mocraBenHoM 11eM (IMOIIMOHATIEHAS TIO3UIUS K
W3YUCHHUIO sI3bIKa) [4].

W3BecTHO, YTO B METOAMYECKON HayKe H3Y4eHHS HMHOCTPAHHOTO $3bIKa OIpEIeIeHbI
paziuyHble BHUABl MOTHBALlUM, TaKHE€ KaK BHEIIHSIS W BHYTpEHHss. BHelHsAs MoTuBaius
KOPpEIUPYET C KEITaHUEM U MOTPEOHOCTHI0 00YYaroIIerocs «BO BHEIIHEM OJaromoiayduu»: 3ro -
MOTHUB «OLEHKW», KOrja OOydyaromMicss M3ydaeT MHOCTPAHHBIMA SI3BIK JUIA TOJYYEHHs XOpOoIlei
OLIGHKM WM YTOObI MMETh XOPOIIYI0 YCIEBAa€MOCTb, 30 — MOTHUB «OJIaromnoyy4us», Korjaa
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o0y4Jaromuiicss 3y4yaeT UHOCTPAHHBINA S3BIK M3-3a JIABJICHUS POJHUTENCH, KOTOPBIE MOTYT CO3/1aTh
Kakue-1ubo eMy HENpPUATHOCTH, €CJIM y HEro HEYAOBJIETBOPUTENIbHAS OLEHKAa; 3TO — MOTHUB
«CaMOYTBEp)KJICHHs», KOTJa OOYyYaroIIMCS W3y4yaeT HMHOCTPAHHBIM S3bIK JUIS 3aBOEBAHUS
IIPECTHKA U aBTOPUTETA B CBOEH cpejie 00IeHus.

BHyTpeHHAs MOTHBalMs, MO CBOEH CYTH, SBJISIETCS KOHKPETHO OCO3HAHHBIM JIEHCTBHEM
o0yyarorerocs (LIeHHOCTh U 3HAYE€HUE 3HAaHUH U YMEHUI1), KOTOPOEe BBIPAXKAETCsl B €r0 OTHOLIEHUU
K y4eOHOMY MaTepHaiy U, B IIeJIOM, K yueOHOMY mporieccy. Mcxo/s U3 BBIIECKAa3aHHOTO, CIEIyeT
OTMETHUTh, YTO OBUIO BBISIBIEHO JBa BUAA MOTHUBALMOHHOIO OPHEHTUPOBAHMS K HU3YyUCHMIO
MHOCTpaHHOrO si3bika (1o P. Iapanepy):

1) uHCTpyMEHTAJIbHAST MOTHBALIUS, KOTOpas SIBJSICTCS NMPHUYMHHO — CBS3YIOLUIMM 3BEHOM B
MPAKTUYECKOM M3yYCHUU MHOCTPAHHOTO SI3BIKA;

2) MHTErpaTHBHAsT MOTHUBALMS, MPU KOTOPOW OOYYAIOIIHMIACS MPOSBISET KUBOW HHTEpEC K
S3BIKY M KYJIBTYpE M3Y9aeMOro SI3bIKa, a TAK)KE MPOSBIISIET JKEIaHue OOUICHUS HETTOCPEICTBEHHO C
HocuTelsIMU s3biKa (Native speakers) [5].

be3ycioBHO, 4TO Tpu (QOPMHUPOBAHUHM ITHUX JBYX BHJOB MOTHBAIIHOHHOW IESTEIHHOCTH
HE00X0/MMO NPUHUMATh BO BHUMAaHHME KOMILJIEKC BHEIIHUX M BHYTPEHHMX MOTHBOB, KOTOpBIE
BJIMSIFOT Ha yCJIOBUS, (POPMUPYIOUIHE aKTUBHBINA U (P PEKTHBHBIN MPOIECC N3YUEHUSI HHOCTPAHHOTO
A3bIKa 00YYarOIUMHCS.

B mpomecce wuccnenoBanusi (peHOMEHa MOTHBAIMKM  OOY4alOMIErocs K  HM3YYCHHUIO
MHOCTPAHHOTO S3bIKa U €€ CHEIUPUKH «...HEOOXOJUMO AUarHOCTUPOBATH CIEAYIOIIUE TapaMeTphl:

1) uwHTEpec CTYACHTOB K HMHOCTPAHHBIM S3bIKAM B IIE€JIOM M OTHOUICHHWE K H3YYCHHIO
AHIVIMHACKOTO SI3bIKA B YACTHOCTH;

2) Benymue MOTHBBI (MHCTPYMEHTAIbHBIE M HHTETPATUBHBIC) YUAIIIHXCS;

3) HanmMYKe CI0XKHOCTEH, BOSHUKAIOUINX TPH U3Yy4EHUH HHOCTPAHHOTO s3bIKa...» [6, 125-c.].

JlmarHocTrka ()eHOMEHa MOTHBAIMM K HW3YYEHHIO HWHOCTPAHHOTO S3bIKa, OCHOBAaHHAs Ha
UCCNIeIOBaHUIX  ydeHbIX-meronuctoB  O. MuneeBoit u M. JlameHnko  (3KCIEpUMEHT-
AHKETHPOBAaHHUE), TO-HAIIEMy MHEHHUIO, SIBISIETCS BCELENO KOMIIETEHTHOH; OHa JIOCTATOYHO
BCECTOPOHHE OIpeJessseT TUIbl M YPOBHM MOTHMBALlMM, a TaKXe BBIABISAET CJIO0XHOCTH,
BO3HUKAIOIINE TP W3YYEHUHW aHTIUICKOro s3bika. Ilo pesymbraTaMm WCCIenoOBaHHS OBLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO Y OOJBIIMHCTBA 00YYaIOUINXCSl U3HAYAIBHO PUCYTCTBYET MHTEPEC K U3YUCHHIO
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA; OOydalomMecss XOTeNd Obl BBIYYUTHh AHTIUHCKHHA S3BIK KaK MOXKHO
MIOJTHOLIEHHEE U KayeCTBEHHEE M NMPOJOKUTh €ro M3ydeHHe MOocie OKOHYaHMs By3a. Pe3ynbTaThbl
WCCIIC/IOBAHMSI YPOBHS HMHTETPATHMBHON MOTHBAllMM TIOKA3bIBAIOT, YTO OOJBIIONW TPOIEHT
o0yJaroImuxcs XO4yeT HM3y4yaThb AHTJIMHCKUM $3bIK Ha BBICOKOM YpPOBHE, TaK KaK OH SIBIISETCS
CPEACTBOM OOIIEHUS C HOCUTEISIMU s3bIKa. Takke ONpeAeNCHHYI0 YacTh OOYYarolIuXxcs
3aMHTEPECOBAIM TPATUIMHM U KYJIbTypa aHIJIOA3BIYHBIX CTpaH (B OCHOBHOM, AHriuu). Ciemyer
OTMETHTB, YTO TIO PE3yIbTaTaM MCCIICOBAHMS BBIIIICHA3BAHHBIX YYCHBIX, OOJIBIINHCTBO CTYACHTOB
UMEIOT BBICOKMH ypOBEHb MHCTPYMEHTAIbHOW MOTHMBALIMM K M3YYEHHIO AHIJIMHCKOrO s3blka. B
paKypce UCCIeI0OBaHMs TUAUPYIOT CICIYIOIINE MOTHBBI

1) npodeccuoHanbHble MOTUBBI, KOTOPbIE UCXOAAT M3 ONpPEENECHHBIX COLUAIBHBIX BBITOJ,
TaKMX Kak OyayIas mpecTuykHas paboTa, KapbepHbIi pocT 00yUaronuxcs;

2) aKaJeMHYECKHEe MOTHUBBI, CBSI3aHHBIE C M3YYEHHEM aHTJIHMICKOrO s3bIKa, KOTOpHIE
OCHOBBIBAIOTCS Ha TIOJIOKUTEITFHOM YTBEP)KJICHHH O TOM, YTO aHTIIMACKHAHN SI3BIK SIBIISIETCS] BAKHON
YacThI0 YHUBEPCUTETCKONM NpOrpaMMbl M 4YTO, BO3MOXKHO, €ro JaibHeilliee u3ydeHue Oynaer
CBSI3aHO C MPOJIOIDKEHUEM YUeOBI 110 CIIeIIUAIEHOCTH;

3) y3KO-IMYHOCTHBIE MOTHUBBI SIBJISIFOTCS MOTUBOM IPECTHXKA, MOTHUBOM CaMOYTBEp KICHHS U
MOTHBOM JOCTH>KEHUS SI3bIKOBOM LIENH;

4) KOMMYHHKATHBHbIE METOJbI, KOTOpPBIC 3aKIIOYAIOTCA B HCIIOJb30BAHUU AHTJIMHCKOTO
A3bIKa KaK CPEJCTBa KOMMYHHMKALMK U1 Oyaymeil paboThl MU JUIs OE3/IKH 3arpaHHUILy.
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B mponecce amarHocTupoBaHus (eHOMEHa MOTHBALMM OBUIO TaKXKEe OTMEUYCHO HaM4ne
OTPULATEIIBHBIX MOTHUBOB H3Y4YCHMsI AHJIMMCKOIO $3bIKA, KOTOPBIE BBIPAXKAIOTCA B TOM, 4YTO
o0yyJaromuecs: BBIHYKACHbI H3y4aTh aHTIMICKHUH S3BIK, TaK Kak 0e3 9K3aMeHa 10 3TOMY IpeaMeTy,
OHHM HE CMOTYT IIOJIYYHUTh JHILJIOM M YTO OHM JOJDKHBI YYUThH AHIVIMWCKHUH SI3BIK, IOTOMY 4YTO HE
XOTAT I0JIy4aTh IUIOXHE OLEHKHU 110 3ToMy IpenMery. Hapsaay ¢ oTpunaTesibHbIMU MOTUBAMHU OBbLIN
OIIpeEIEHbl HEKOTOPBIE CII0KHOCTU B IIPOLECCE U3YUCHMSI AaHIJIMUCKOTO SA3bIKA:

1) TpyaHOCTH C ayAupOBaHHUEM, KaK caMasi CJI0KHas Mpooiema;

2) TPYyOHOCTH C MOHMMAaHUEM IPOYUTAHHOIO y4yeOHOro marepuana (paboTa ¢ TEKCTOM —
CIIOHTAHHOE YTEHHE), XOTsI 00ydaroluecs: MPOSBIIAIOT OOJbIIYI0 3aMHTEPECOBAHHOCTD K JaHHBIM
BHJAM JieATenbHOCTH. Hano oTMeTHTh, 4TO M B HAlEH MEeJaroruiyecKoi NMpakTUKE ayIupOBAHUE U
YTEHHUE IPU3HAHBI CAMBIMHU CIIOKHBIMU PEYEBBIMH YMEHUSIMHU.

Vcnonb3oBaHue pe3ysiabTaTOB HCCIEAOBAaHMS MOTHUBALMM OOyYaroIUXcs K H3Y4YECHUIO
anrauiickoro sa3bika (O. MuneeBa, M. JIs1eHKO) ABIsSETCS aKTyalbHBIM U HEOOXOIUMBIM y4EOHO-
METOAMYECKUM IOJICHIOPhEM B HalleM Y4eOHOM Impolecce, MO0 ONUPasCh Ha BbIMIECH3I0KEHHBIN
9KCIIEPUMEHTAIbHO-TEOPETUUECKHUI MaTepHall, Mbl pacCMaTpUBaeM ()EHOMEH MOTHUBALIMM U ITyTH €€
MOBBIIIEHUS! HAa TEOPETUYECKOM M NPAKTUYECKOM YPOBHSAX U OpPraHHU3yeM CHUCTEMY OOydeHUs
AHTJIMICKOTO SI3bIKA, YYUTHIBASI BCE TUIIBI MOTUBOB U BU/Ibl MOTHBALIUU.

be3yciioBHO, yTO NpoOIEMbI, CBA3aHHBIE C IMOMCKOM 3()(EKTUBHBIX CIIOCOOOB U IyTeH
MOBBILICHUS] MOTUBALIMM K W3YYEHUIO aHTJIMICKOrO S3bIKa SIBJISIOTCSI aKTyaJbHBIMU, XOTSI OHHU I10
CEl NEeHb HE MMEIOT OKOHYATEJbHBIX ONPEIECICHHH M CYIIECTBEHHBIX pPEIICHUH 10 JaHHON
npobneme. B ¢Bs3M ¢ 3THM, B KOHTEKCTE€ paccCMOTpeHHs (heHOMEHa MOTHBAIMHM U CIIOCOOOB €e
MOBBIIIEHUS,, HEOOXOAMMO KOHKPETU3UPOBaTh CYIIHOCTh (IPUPOJY) U CTPYKTYpY IOHSTHUSA
«MoTHuBausa». McecnenoBanuio npodieM Ipupo/ibl CTPYKTYpPbl MOTUBALIMM U MTyTE€H €€ MOBBILICHUS
ObUIO TOCBSIIEHO MHOXECTBO HAy4yHBIX pabOT YyuYeHBIX pa3lIu4yHbIX cdep AeATeNbHOCTU
(JLU. boxosuy, A.H. JleontseB, W.Macnoy, J.K. Atkuncon, B.I'. AceeB, W.A. 3umnss,
I'.B. PoroBa u np.) B coBpeMEHHOI NCHUXOJIOIMH MOTHBALUs PacCMATPUBAETCS KaK CIIOKHBIN
«3allyCKHOM MEeXaHM3M) KU3HENESATEIIbHOCTH 4ejoBeKa, Oylb TO TPYJ, MOBEIEHHUE, MO3HAHUE U
ob6mmenue [7].

CoBpeMeHHBIE TICHXOJIOTH JAlT CJIEIYyIOLIee OINpeJeICHUe MOTUBAlMM B pyclle ee
MOBBIIIIEHUS B y4eOHOM Mpollecce — «...M KaK OJUH KOHKPETHBIH MOTHB, U KaK €IUHYIO CUCTEMY
MOTHBOB, M Kak 0co0yi0 cepy, BKIIOUAIOIIYI0 ceOsi TOTPEOHOCTH, MOTHUBBI, 11€JIH, HHTEPECHI B UX
CIIO)KHOM TEpeIyIETeHUH U B3auMOJEHCTBHHM...» [8]. boiee derkoe ompeneneHue MOTHBALUHM B
KOHTEKCTe ee MoBblmeHus naer PoroBa I'., oOBsCHSS, YTO «...paclieHMBass MOTHBALMIO Kak
BOXHEUIIYIO TNPYXKUHY TIpoliecca OBJIAZACHUS HHOCTPAHHBIM S3BIKOM, OOECIEUMBAIOIIYIO €ro
PE3yNIbTaTUBHOCTb, HY’)KHO UMETh B BHJY CIIEAYIOIee: MOTHBAIUS — CTOPOHA CYOBEKTHBHOIO MUpa
y4allerocsi, OHa OIpeNeNsIeTcss €ro COOCTBEHHBIMHU MOOYXACHUSMHU U  MPUCTPACTHIMH,
OCO3HaBa€MbIMH UM MOTpeOHOCTAMU. OTCIoAa BCE TPYAHOCTH BbI30Ba MOTHUBALIMU CO CTOPOHBI.
VY4uTenp MOXKET JHUIIb ONOCPEAOBAHHO MOBIUATH Ha Hee, CO3/aBasi MPEANOCHUIKM U (popMupys
OCHOBaHUS, Ha 0a3e KOTOPHIX y y4allMXCs BO3HMKAET JIMYHAS 3aMHTEPECOBAHHOCTH B padoTe...»
[9].

B xone nccnenoBanus cioco00B U MyTel MOBBIIICHUS] MOTUBALIMU OBLIM YYTEHBI BCE €€ THUIIbI
U COTJIACHO XapaKTEPUCTHKE WX MPUPOIBI, ObLIM KOHKPETHO OIpEIeNieHbl JIBa THUIAa MOTHBALUU:
BHEUIHSS ¥ BHYTPEHHSS (KaKk ObLIO OTMEUYEHO paHee).

BHemHsas MOTHBaLUsA, OCHOBOW KOTOPOM CIIY’)KUT aKTUBHOCTH YEJIOBEKA, €0 MOBEIEHUYECKUI
HAcCTpON W JMYHOCTHBIE OPUEHTHPHI, BKIIOYAET B ceOs CleAYIolue Pa3HOBUAHOCTH: «IIUPOKas
colMajbHas MOTHBALUA» W «y3KoiauuHas MotuBauus». llupokas coumanpHas MOTHBaLus,
KacaroIascss U3y4eHUsl aHTJIMICKOrO SI3bIKa, 3aKJII0YAETCS B KEJTAaHUU 00y4aroLlerocs MUHTEHCUBHO
U KAayeCTBEHHO OBJIAJETh AHIJIMICKUM S3bIKOM M LIEHHOCTSIMHM AaHTJIMICKOM KyJIbTYpBI MJId
JAJIBHENIIETO B3aUMOACUCTBHA C HOCUTEIIMU S3bIKA M €TI0 MEYTOM O JIMYHOCTHOM, KAPHEPHOM
pocte B OyaymieMm. Y3KOJIMYHash MOTHMBALMS B OBJQJICHUM AHTJIMHCKUM SI3BIKOM TIPEACTaBIISAET
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cO0OH MPOSBICHHE CAMOYTBEPKACHUS 00Yy4aIOUIerocs, ero JNYHOCTHOTO Pa3BUTHS B JOCTHKCHHU
SI3BIKOBBIX U PEUEBBIX YCIIEXOB.

BHyTpeHHS MOTUBAIHS, B KOHTEKCTE PACCMOTPEHUS CIIOCOOOB €€ MOBBIIICHHS, BKIIOYACT B
ce0sa: KOMMYHHMKAaTHBHYIO, HWHCTPYMEHTAJbHYI0 U  JIMHTBOIO3HABATEJIbHYI0  MOTHBAIlUU
(O. MuneeBa). KomMyHukaTuBHasi MOTUBALIUS, HAJI0 OTMETHUTb, SIBJSETCS BaXKHOW COCTaBIISIOIICH
BHYTpEHHEH MOTHBAlMK, UOO OBIAJCHHE KOMMYHUKATHBHON KOMIETEHIIMEW — €CTh OCHOBHAs
notrpeOHOCTh oOyyaromerocsi. JINHrBONo3HaBaTeIbHAS MOTUBAIMS BBIPAKACTCA B CO3HATEILHOM
OTHOIICHUU 00YYaIOIIerocs K aHITTUHCKOMY SI3bIKY KaK K IPEIMETY, K ero S3bIKOBbIM CBOMCTBaM U
JUHTBUCTUYECKOW CTpyKType. HMHCTpyMEHTalbHAs MOTHBAIMS TMPUCYTCTBYET HW3HAYAIBHO B
y4ueOHOM Ipoliecce, 0COOCHHO B MEPBUYHON CTaJUU U3YYEHHUS aHTIIMHCKOTO S3bIKa!

1) xemaHue W TOTOBHOCTh OOYYArOIIErocs K BBHIMOJHEHUIO PA3IMYHOIO poja yNpaKHEHHIH,
3aJIaHnM;

2) 1eNieHanpaBICHHOE CTPEMJICHHE K OCBOSHUIO HOBBIX BUOB Pa0OTHI;

3) coBepIIEHCTBOBAHNE PaHEE OCBOCHHBIX IPUEMOB OBIIAJICHUS AHTTIMICKIM SI3BIKOM;

4)akTHBHAasi TOTOBHOCTDH BBIMOJIHEHUSI CAMOCTOSITENIbHON pabOThl Pa3INYHOIO TEMATUYECKOTO
COJIep>KaHUsI.

CrnemxyeT OTMETHTBH, YTO K OCHOBHBIM ()aKTOpaM TIOBBIIICHHS MOTHBAIMU K HW3YYCHUIO
AQHTTIUICKOTO SI3bIKA OTHOCSITCS  «COJIEP’KaTeNbHBIH KOMIOHEHT OOy4YeHUs» U  «CIOCOObI
opranuzanuu y4deOHOro mpormeccay. [1o MHEHHIO psa POCCHICKHX YYEHBIX-METOIUCTOB, OBLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO OJHUM U3 CHJIbHEHIINX (AKTOPOB IMOBBIIMICHUS MOTHBAIUU CTYJIEHTOB K
M3Y4YEHUIO aHIVIMHCKOIO sI3bIKa SIBISIETCA MX OyAylias clenuaibHOCTh (mpodeccus), Tak Kak
XOpollee 3HaHUE MHOs3bIKAa Oy/leT COACMCTBOBATh Pe3yJbTaTUBHOMY YTEHHUIO CHEIIUTEPATyphl U
OOIIEHUIO C MHOCTPAHHBIMU CIICIIUAIMCTAMH B JIeJI€ Pa3BUTHS MPO(ECCHOHATBLHBIX CBS3CH.

CopepxaTenbHbIii KOMIIOHEHT OO0y4YeHMs, Oyaydd OJHUM W3 TJIaBEHCTBYIOHIMX (DakTOpOB
MOBBIIIEHUS] MOTHBAIIMY OCYIIECTBIISETCS HA OCHOBE CIIEAYIOIINUX PHHIIATIOB:

1) «KOMMYHUKATHUBHBIN TPUHIINII,

2) «podecCHOHABHBIN) MPUHITHII;

3) IPUHIIUI «MEXIUCIUILTHHAPHON COTJIACOBAHHOCTHY;

4) IPUHIIUI «ayTEHTUIHOCTH U OTKPBITOCTHY; [6, 126-C.].

Hano otmeTuTh, 4TO B Halllel Me1arorn4eckoi nMpakTuke 00y4eHHs] aHTTTUHCKOMY SI3BIKY BCE
BBINIETICPEUNCIICHHBIC TPUHIIMITBI MOBBIIICHUS! MOTHBALMU OOYYAIOUIMXCS HCHOJB3YIOTCS, NAIOT
XOpOIlUe pe3ynbTaThl U IEJEHANpPaBIECHHO COBEPIICHCTBYIOTCSA. [IpUHIUIBI COAEPKATEIHHOTO
KOMITOHCHTa O0y4YeHHs ()YHKIIMOHHPYIOT W BBI3BIBAIOT ITOBBINICHUE MOTHBAIMHM K IMPEAMETY Ha
ocHoBe yueOHoro Matepuana Y MK New English File. Elementary [10].

1. KoMmMyHHUKaTHBHAsI HAIIPABJICHHOCTH IMOBBINICHUS MOTHBAIIUN K M3YYCHHIO AHTJIHICKOTO
S3bIKa 3aKIIOYaeTCs B OBJIAJICHUM S3BIKOBBIM MaTEpPHAiOM HJIsl Pa3BUTHS KOMMYHUKATHBHOU
KomrereHin odyuaroruxcs — Unit 3B. Pabota ¢ Tekcrom «How stressed are these people?» Tekcr
COCTOHWT W3 JABYX YaCTEi: MEpBBIA TEKCT — IS YTCHHs, BTOPOW TEKCT — JAJSl MPOCITYIITUBAHUS
(aymmotekct). B mporecce YTeHWs MEpBOrO TEKCTa CTYAEHTaM MPEAOCTABISETCS BO3MOXKHOCTh
OTBETUTHh Ha mpoOjeMHbIi Bompoc: How stressed is Louisa? Why? CryneHTBI ¢ HHTepecoM
OTBEYAIOT HA OTOT BONPOC, WCIONB3Yys JIEKCHKY TEKCTa M 3allOMHHAIOT HEOOXOAUMYIO
uHpopmanuto. B Tekcte nmeroTcst BeieneHHbIe ciioBa: then, always, canteen, pick up, babysitter, a
story u ap. Janee, cryaentsl monyuaroT 3aganue — Guess the meaning of the highlighted words;
IpU 3TOM OHU PabOTAaOT B Mapax, pa3BUBas KOMMYHUKAaTHBHbIE HaBBIKM. PaboTa cOo BTOPBIM
TEKCTOM 3aKIIF0YaeTcsl B MPOCIYIIUBaHUH aynuo3anucu (2 pasza). [locie mpociaymmBaHusi TEKCTa,
JUIS TIOJIHOTO €ro TIOHUMAaHUSs, CTYJASHTBhl OIKCHIBAIOT KApTUHKH, JaHHbIE B Yy4eOHHKE, C
neiicTBusAMHU mepcoHaxka (Simon). Ilpu ommMcaHWM KapTHHOK CTYACHTHI HCIOJB3YIOT CIIOBA MU
BBIPOKEHUS M3 ayAHOTEKCTa a TakKe JIKCHKY, U3YUYCHHYIO paHee, pa3BHBasl MPU 3TOM PEUCBbHIC
HaBBIKM B pyclie JaHHOTO 3aJaHusl. 3aTeM CTYJICHTHl 3aHUMAIOTCSl BOIIPOCO-OTBETHOM padoToit (10
BOIIPOCOB), paboTas B mapax:
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1. What time does Simon get up?

2. Why doesn’t he have breakfast?

3. Why doesn’t he have dinner with his family?

4. What does he do after dinner? u np.

[Tocne BOmpoCco-0TBETHON pabOTHI CTYAEHTHI MOMYYAIOT 33JaHue, KOTOpble TpeOyeT 3HaHus
aKTHUBHOM JIEKCHKH TEKCTa M SIBJISIETCS OCHOBHBIM MOMEHTOM B Pa3BUTHUM UX KOMMYHHUKATHUBHBIX
CIOCOOHOCTEM, TaK KaK MaTepuall TEKCTOB BBI3bIBAET y HUX JKUBOW MHTEPEC, KeJIaHHE BHICKA3aThCs
U TIOICTTUTHCS CBOUM MHEHHEM.

1. What is Professor Parker’s advice?

2. Who do you think is more stressed, Louisa or Simon?

EcTecTBeHHO, YTO y CTY/AEHTOB B peud ObIBAIOT OLIMOKH, HO CTPEMJIEHHE DPACCYKIaThb O
COOBITHSIX B TEKCTE, BBICKA3aTh CBOE€ MHEHHE CBUICTEIbCTBYIOT O IOBBIIIEHUHM MOTHBALMHM K
HU3YUCHUTIO aHTIINICKOTO SA3bIKa U Pa3BUTHIO KOMMYHUKATUBHBIX HABLIKOB.

2. IlpodeccuonanbHas HaNpPaBICHHOCTb MOBBILIEHUS MOTHUBALUM K U3YYEHHUIO aHIVIMHCKOTO
s3bIKa BKIIOYAaeT B ce0s BCE acIeKThl, CBA3aHHBIE ¢ Oyaymied mpodeccueil M, B CBA3H C ITHM,
y4eOHBI MaTepuan J0JKEeH ObITh «JIMYHOCTHO 3HAYMMBIMY» (JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM) IS
crynerroB — Unit 5D. Tekcr — «Murder in a Country House» — «YOUICTBO B 3aropoTHOM JTOME»
(TeKCT U1l CTYACHTOB IOPUAMYECKOHN CIEeIUaNbHOCTH). JJaHHBIN TEKCT BBI3BIBAET HEMOJIEIbHBIN
HHTEPCC Yy CTYACHTOB IOpHIlH‘{eCKOI;'I CIICHUAJIBHOCTH, TAK KaK CBA3aH C PACKPBLITUEM NIPCCTYIIIICHUA.
ITocne npoutenust 1 Tekcra (ocTanbHble 3 TEKCTa — ayAMO3alMCh) CTYJEHTaM IIpejlaraercs
BBIITOJIHCHHUEC PA3JIMYHBIX SaIlaHHfIZ

3amanne 1 — Read the story. Mark the sentences T (true) or F (False). Correct the false
sentences:

1. Somebody kills Jeremy at 8.00

2. Jeremy went to bed before Amanda

3. Somebody opened and closed Jeremy’s door

4. Amanda didn’t love Jeremy u np.

910 YIOPAXKHCHUEC JACTCA AT JTyYIIETO ITIOHUMAaHHA COACPIKAHUA TEKCTA

3amanue 2 — Listen to the inspector questions to all the members of the family and write
information in the chart:

1. What did they do after dinner?

2. What time did they go to bed?

3. Did they hear anything?

3amanue 3 — Answer the question and speak on the problem:

Who do you think was the murderer?

Amanda, Barbara, Gordon or Claudia? Why?

Crnemyer OTMETHTB, YTO 3afaHus 2 W 3 W sA3BIKOBOW Marepuan paszaena «Communication
Police Interviewy» (ctp. 109, 112) sBASIOTCSA JOCTATOYHO XOPOIIMM PEYECBBIM MATEPUATIOM ISt
Pa3BUTHA HE TOJIBKO HpO(I)eCCHOHaHLHOﬁ MOTHUBAIUU K U3YUCHUTIO AHTJIMICKOTO SI3BIKA.

3. OTHOCHUTENBHO IIpyuHOUIIa MG)K}IHCHHHHHHapHOﬁ COI'JIaCOBAHHOCTH HaaO0 OTMETHUTH, UYTO
(baI(TLI u COGBITI/IH, YCBOCHHBIC Ha MNPEAMCTAX HpO(I)eCCI/IOHaJ'ILHOFO OUKJIa MOPEACTAIOT ICPCH
CTYJEHTaMH B HOBOW S3bIKOBOW (QopMme. DTOT MNPUHIMUI HOCUT TEOPETUUYECKUIl XapakTep u
HCIOJIB3YCTCA (I)aKTI/I‘-ICCKI/I Ha BCEX 3aHATUAX. Cne;[yeT OTMCTHUTD, qTo TIPpUHOUIT
Me)KJIHCHHHHHHapHOP'I COIJIaCOBAHHOCTHU (I/IHTel"paHI/II/I) 3AJIOKEH B IIOHATHUE «KOMIICTCHIIUA,
KOTOpasi TPakTyeTCsl KaK MHTerpajibHasi XapaKTepUCTUKa CTyAeHTa. KOMIIETEHTHOCTh KaK pa3BUTHE
npodeccuoHaiu3Ma B TMPAKTHYECKOM cdepe NpUMEHEHUs — O5TO JWHAMHUYHAsS COBOKYITHOCTH
3HAHWUW, YMEHW, HaBBIKOB, CIIOCOOHOCTEH W JHMYHOCTHBIX KA4eCTB, KOTOpbIE CTYIACHT 00s3aH
MPOJICMOHCTPUPOBATh TIOCIIE 3aBEPIICHUS] BCEH 0Opa30BaTEIBHOW MPOTPAaMMBI C MPUMEHEHHEM
MPUHITUIIOB MEKIUCIUIUIMHAPHOTO B3aumMoaencTsust [ 11].
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Unit 6D — The London Eye — TekcT ¢ HOBO# JIeKCHKO# [t Oyaynux apxutekropos. [1o Beei
BEPOATHOCTH, CTYACHTBI XOPOILIO OCBEIOMIIEHBI O TOM, 4TO «Oko JIoHIOHa» OTKpBIIOCH B
Jlonnone, B 1999 rony, B yecte HOBOro Thicsauenerusd. Ilo comep:kaHMIO TEKCTa U MOJYyYEHHBIM
3aJJaHUsAM, HAOIIOAaeTCsl, YTO CTYJIEHThl 3HAKOMSTCSA C HOBOM JIEKCHKOH, KOTOpas UM Oblia paHee
3HAaKOMa Ha PYCCKOM SI3bIKE M Ha 3aHATHUSAX MpodeccuoHanbHOro Xxapakrepa. CTyAeHThI paboTaroT ¢
3aJJaHMEM U3 yueOHHKa!

Quicly read the guidebook extract about London Eye and answer the questions:

1. How high is the London Eye?

2. How many capsules are there?

3. How fast does it move?

4. Which underground station is near the London Eye? u ap.

Jlanee, cTyeHTHI MOIY4YalOT 3a/laHue padoTaTh B Mapax HaJl 3HAYEHHUEM CJIOB M BbIpAXKEHUI
u3 tekcra: before you go - in advance, every day — daily, to wait in line — queue u ap. J{ist 6osee
HOJIHOTO 3HAKOMCTBA C HOBOMW JIGKCHKO# CTyIEHThI paborarT ¢ paszenom yueOHuka Vocabulary
Bank «Town and City» — (ctp.152). JlanHas paboTta BBINONHSACTCS B Mapax, CTYACHTHI 3aal0T U
OTBEUAIOT Ha cieyromue Bompocsl «Tourist Information» —Your Town (cBoero pojia HHTEPBBIO):

1. Do you live in a village, town or city?

2. Do many tourists visit your city?

3. When do they come?

4. Are there any important tourist areas near where you live? u ap.

3HAYUTEIBHBIM JIOTIOJTHCHUEM K U3yYCHHUIO HOBOM JICKCUKH CIyXHT 3afanue u3 New English
File, Work Book — «Getting around London», a Takxe BBIMOJIHEHHE Psia YIPAKHEHUIH U3 3TOrO
nocobusi. Kak uror paboTel Haa ATON TEMOH, CTYJI€HThI TOTOBSIT IPE3EHTALIMIO CBOETO TOPOJa WU
npencraisitoT «London Eye» B potorpadusx, rae OHE BRICTYHAIOT B POJIU THA.

5. IlpyHIMI ayTEHTUYHOCTH U OTKPBITOCTH MPEANOiaraeT HCIOJIb30BaHUE B IIpOIECCE
o0y4yeHus nHpopMalnu, B3ITOH U3 OPUTMHAIBHBIX HCTOYHHUKOB, a TaKXKe pecypcoB cetu MHTepHer,
CpeIICTB MaccoBOM MHGOPMAIIMU U TEJICKOMMYHUKAIMKU. B Haiied megarorudeckoil mpakTUKe Ha
Ka)KJIOM 3aHATUU CTYACHTHI TOTOBAT HOBOCTH Pa3JIMYHOIO TEMAaTUYECKOTO COJEP/KaHUS U NPOTHO3
norozbl (kak, Hampumep: What can you see out of the window?) [IporHo3 morosl 1 cooOIIeHUE
HOBOCTEW — 3TO CBOEr0 poja MUHU-TIPOEKTHI, KOTOpBIE AEHCTBYIOT C Hayajla y4eOHOro roja U Jo
3aBepIICHUs] 3aHATUNH B ydeOHOM rony. CienyeT OTMETUThb, YTO MaTepHallbl COOOICHUH,
MHGOPMAIIMIO CTYJIEHTHI MONyyaroT U3 uHTepHeTa, CMU unu teneBuaeHus. B TeueHue kaxmaoro
ceMecTpa CTyAeHTbl caalT u 3amumiaioT csou CPC (pedeparsl, 3cce U Ipe3eHTALMH),
MOJITOTOBJICHHbIE Ha OCHOBE MH(OPMALMU, OPUTHHAIBHBIX MCTOYHHKOB M3 MHTEPHETA, HAyYHO-
MO3HABATEIBHOM JINTEpATYphl U CPeACTB MaccoBoil mupopmammu — «Our Country», «A typical
British/Kazakh Family», «To Meet a Partner on the Internet», «The Job of my Dream» u np.

besycnoBHO, uTO yueOHBINH MaTepuai, mpeaiaraeMblii CTyJIeHTaM, MO3BOJISIET UM PaCIIMPUTh
npodeccuoHaNbHbIe 3HAaHMS W pPa3BHBAaTh, COBEPLICHCTBOBaTb KOMMYHUKATHUBHBIC HAaBBIKU
MHOSI3bIYHOM J1€ATEIHHOCTH, YTO CIIOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO MOTUBAIIMH K U3YYEHUIO aHTJIMICKOTO
A3bIKa

Unit 6B. «A night in a haunted hotel» — Text «Would you like to spend a night in this
room?».

Hago orMeruTh, YTO 3TO JOCTATOYHO OOIIMpHAs TeMa JJsl MCIOJIb30BaHUS WHTEpPHETAa U
Hay4YHO-TIO3HABaTeNbHOU JuTepaTypbl. CTyneHTaM, TMocie OOBACHEHHs TI'pPaMMaTHYECKOTro
MaTepuaiga MU O3HAKOMHUTEIbHOW pabOThl C HOBOHM (HE3HAKOMOM) JIEKCHKOW, 3aJaeTcsl TJIaBHBIN
BONPOC, MMEIOMUN TIIyOOKHIl CMBICT B pa3pelieHMH MHOTHX APYrHX IMpoOJieM, CBSI3aHHBIX C
TAaHHOW TEMOH.

Bompoc: Do you believe in ghosts? lanubiii Bonpoc moOykIaeT CTYACHTOB K TIIyOOKHM
Pa3MBILIICHUSM O CYIIECTBOBAHMM IOTYCTOPOHHEIO MHpA, NIPUBUACHUN M IPU3PAKOB, YIICIIIMX
moaeil. CTyAeHTbl HauMHAIOT Noucku MarepuanoB B MHrepHere, CMU u nureparype o TaiiHax
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MHpa, JOKa3bIBAIOLIMX CYIICCTBOBAHUE WJIM OTPHIIaHHE MOJO0OHBIX siBieHud. Unit 6B coctout u3
JBYX TEKCTOB, OJUH JUIsl YTEHHs, Apyroi s mpocnymuBanus (ayauorekct). [locie mpourenus
TEKCTa CTYJEHTHI paboTaoT B apax, OTBEYast Ha BOIPOCHI:

1. Who is Stephen Bleach?

2. Where is Gosforth Hall Hotel?

3. What is special about Room 11?

4. How did he feel before he went to the hotel? u ap.

3arem cTyaeHTtam gaercs npodaemuoe 3amanue: Would you like to spend a night in Room 11
of Gosforth Hall Hotel? Why (not)? Ouu rotoBsIT OTBETHI B YCTHOM M MUCbMEHHOH (opMe, 3a1al0T
Ipyr JpYyry BOIIPOCHI, BBIPAXAIOT CBOE€ COMHEHHE WJIM TOATBEPKAAIOT CYLIECTBOBAHHE
HpI/IBI/II[eHI/Iﬁ npuMepamMu, YyBUACHHBIMHU, YCJIbIIIAHHBIMU U IMMIPOYNTAHHBIMU U3 PAa3HbLIX UCTOYHUKOB
noucka: VIHTepHET, OKKYIbTHbIE KHHUTH, MEepeAayu Mo TeneBuaeHuio u ap. Crenyroriee 3agaHue
Pa3BUBACT KOMMYHUKATHBHLIC HABLIKW CTYACHTOB, OCHOBAHHBLIC Ha CBCACHHUAX M3 TCKCTa U
CBEICHUSX, MPUOOPETEHHBIX B PA3JIMYHBIX UCTOYHUKAX —

1. Speak about Stephen’s experience at the Hotel.

2. Do you think Stephen saw the ghost?

I[aHHBIf/JI YPOK 3aHHUMATCJICH HEOOBIYHBIMH TEKCTOBBIMU marcpuajiaMmyv, CBCACHUAMUA
OKKYJIbTHOTO XapakTepa, a TaKKe pPa3BUTUEM KOTHUTHBHOW MaMsITH OOydaromlerocsi, KoTopoe
MOJKpEIUIsieTCsT W o0oramaercss uepe3 3HAKOMCTBO C JIONOJHUTEIbHBIM MaTepuaioM —
Communication, (ctp. 109-111). Kaptusaku u GpoTo, TaHHBIEC B yICOHUKE TAK)KE Pa3BUBAIOT MAMSTh
CTYJICHTOB, YKPEIUISIOT MPOLIECC 3allOMUHAHUSA MECTOIOJOKEHUS BEIIEH, CTPOSHUM U JIIOJIEH,
OIMMCAaHHBIX B KOHTEKCTE TEKCTA.

— From memory, correct the information in these sentences:

1. There was a cemetery behind the hotel.

2. There were three other guests in the hotel.

3. Room 11 was on the first floor.

4. When he went to sleep, the TV and the lights were turned off. u ap.

JlorndeckuM 3aBepIICHHUEM 3aHSATHS SBISETCS 3alojHEHHE CTyAEeHTaMH TaOJHIbl C
NPaBUJIBHBIMH W HEMPaBWIIbHBIMA OTBETAMH TJIABHOTO MepcoHaxka coObrtuii (Stephen) Bce
BBIIICTIPUBEACHHBIE 00pa3llbl 3aHATUN MOCTPOEHBI HA MPUHIIUIIAX COJAEPIKATEIHHOTO KOMIIOHEHTA
O6y‘-I€HI/I$[, ABJIAOIICTOCA OAHUM U3 BaXXHBIX q)aKTOPOB MOBBIIICHUA MOTHBALlUM K H3YUYCHUIO
AQHTTUICKOTO SI3bIKa M CIIOCOOCTBYIOT JAIbHEUIIIEMY €€ BO3PACTAHUIO U COBEPIIIEHCTBOBAHUIO.

Becnma TIaBCHCTBYIOIIMM 3TallOM Ha IIYTHU MOBBIIICHUA MOTHUBAIIUA 06yqa}01111/1xc;1 SABJISICTCS
«opraHuzanvs ydeOHOW [esATENbHOCTH», KOTOpas BKIIOUaeT B cebs coaepkaHue y4eOHOTO
MaTepuaiga M Impoliecc 0OydeHMs aHIVIMHCKOMY s3bIKy. B pycne paccmarpuBaemoil mpoOiieMbl
MOBBIIIICHUST MOTHUBAIIMHU, TPOIECC OOYUEHHUsS AaHTIUICKOMY S3bIKY JIOJDKEH COOTBETCTBOBATH
CICAYIOIIMM ITapaMETpaMm: J'II/I'-IHOCTHO-OpHeHTHpOBaHHBIfI moaxoag K CTYACHTY, YUCET €TI0
npodeccHOHALHBIX UHTEPECOB, oOecliedeHre aKTUBHOW PaOOTHI Ka)kJIOTO CTYACHTAa U CO3/IaHue
KOMMYHHMKATHUBHOM HaIPaBIEHHOCTH KaXKOr0 yueOHOTO 3aHSTHS.

Psn  y4eHBIX-METOIUCTOB TPUIEPKUBAIOTCS MHEHHS O TOM, 4YTO Yy4eOHBIH Mpoliecc
HGO6XOJII/IMO CTpOUTb Ha NpHUHOUIIAX JHUYHOCTHO-OPUCHTUPOBAHHOI'O IOAXO/Jd4a, KOTOpBIﬁ
yCTaHABIIUBAET CYOBEKT — CYOBEKTHBIE OTHOIICHHS, MPEACTABISIONINE COOON JAMaloroBbIC
OTHOIIICHUA: CTYACHT-IIpEIIOoAaBaTeIb, CTYACHT-KOJIJICKTHB. Kamnmﬁ CTYACHT — €CTh
WHIUBUAYAIBHOCTh, OH MMEET CBOM JMYHOCTHBIE MPHUHIHUILI U yOexneHus. OOyueHue MOIKHO
CTPOUTHECA Ha OCHOBC OOBCPHUTCIIBHBIX OTHOIHGHHfI, TO €CTb CTYACHT OOJIKCH OBITH Y4aCTHUKOM
00pa30BaTeNBLHOTO MPOIECCa, OH JOJDKEH KOHKPETHO 3HATh 3aJadyd KaXJOro 3aHsITHs, HO00
MOHMMAaHUE UM IIeNIn 3aHATUSA (KaKoH BHUJ PpEUYEeBOM JAEATEIbHOCTH CIEAYeT HCIOJb30BaTh U
Ppa3BUBATh HAa OJAHHOM 3aHATHH, I1O KaKOM TeMaTHUKE CJICAYCT OCBOUTH JICKCI/IKO-FpaMMaTI/I‘IeCKI/Iﬁ
MaTepuai U Jip.) JaeT eMy SCHYIO «PEUeBYIO MEPCHEKTUBY», UTO CIY)KHUT OCHOBOW BO3HHUKHOBEHMSI
MOTUBAIIMU U YCICHIHOIO €€ OCYIICCTBJICHUA. CormacHo 9TOMY, KAXI0C 3aHATHC HOJIKHO 6BITB
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MOCTPOCHO C YYETOM CO3JIaHUsl KOMMYHHUKATHBHOW HAmpaBJICHHOCTH, M 4YTOOBI OHO (3aHSATHE)
pelayio onpeAeIeHHbIe peueBble 3a0aUH.

OOmIen3BecTHO, YTO HCIOJIB30BAaHHE KOJUICKTHBHBIX (opM paboThl HAa 3aHATHUSAX IO
aHIVIMACKOMY SI3bIKY CIIOCOOCTBYET IOBBIIIEHHWIO MOTHBAIMM CTYACHTOB, TaKk Kak paboTas B
KOJJICKTHBE KaXIbI CTYICHT CTapaeTcs BBINOJHUTH YacTh OOINEro 3aJaHusi Ha JOCTaTOYHO
XOpOIIEM YPOBHE, JK€IaeT BHECTU CBOIO JICNTY B OPraHU3alMi0 JAHHOTO 3aJaHus U 3aHATHA, B
1esoM. LleHHOCTh KOIEKTUBHON pabOoThl 3aKIIF0YaeTCsl B TOM, UYTO B IPOIECCe IPYMIOBON paboThI
B HEe BKIIOYAIOTCS [JaXe HEMOTHBHPOBAHHBIE CTYJEHTbI, BOOJYLIEBIECHHbIC WHTEPECHOU
TEMAaTUKOH, IPYKEIMIOOHBIMH OTHOUICHHUSMH MEXIy CO0OW M BO3MOXKHOCTBIO MPOSIBUTH CBOHU
MOHATUS U 3HAHMS, YTO U CO3JAET «II0JIOKUTEIbHYI0 MOTHBALMIO». VICIIONb30BaHUE PA3IMYHBIX
(GopM KOJUIEKTHBHOH paboOTHl JaeT BO3MOXKHOCTH Au(QepeHnrpoBaTh y4eOHBIA IMPOIECC, TEM
CaMbIM BBI3bIBAsl MHTEPEC CTYIEHTOB K M3YyYCHMIO S3bIKa, YTO CBUETEIBCTBYET O 3apOXKICHUU
MOTHBAIIMM, PA3BUTUM pPEUYEBHIX (KOMMYHUKATHBHBIX) HAaBBIKOB U CTPEMJIEHMM OOLICHHUS Ha
MHOS3BIKE.

«AkTHBHBIE MeTOABl 0OyueHus» (O.MwuHEeeBa) — OTO METOABI, CHOCOOCTBYIOIIUE
COBEPLICHCTBOBAHHUIO SI3bIKOBOM IOATOTOBKM M JIMYHOCTHO-NIPO(ECCHOHATIBHOIO  Pa3BUTHUSA
CTYIEHTOB B IIpPOLIECCE OBJIAJICHUSI YYEOHbIM MaTepHaoM. DTH METOJbl TaKKe 00eCIeUrBarOT
aKTUBU3AIMIO y4eOHOro mpoliecca, JeNalT €ro pe3yJbTaTUBHBIM B INPUOOPETEHUH 3HAaHUN U
HABBIKOB B M3YYCHUHW AHTIIMHCKOTO 53bIKAa, YTO (POPMHUPYET M pa3BUBAET MOTHBALUIO OOyYCHHS.
CambIMu JIEHCTBEHHBIMM U YaCTO HCHOJB3YEMbIMH AKTUBHBIMU METOJaMHU OOYUeHHs SIBJISIOTCS:
KeWCc-MeTOJl, MPOEKTHBIH METOJl, pOJIEBbIe HIPbl (UTPOBOM METOJ]), YCTHbIE U HHCbMEHHbIE
npe3eHTaMu U jp. CaMblM HPOAYKTHBHBIM CIIOCOOOM (METOJOM), COCTaBJISIOIIUM OCHOBY
OOIIEHMS] Ha aHTJIMIICKOM SI3bIKE, SIBJISIETCSl «CO3/IaHHWE€ KPEaTUBHOM Cpellbl» Ha y4eOHOM 3aHSATUU
[12], ubo mHOs3BIYHOE OOLICHHE HE BO3HUKACT CHOHTAHHO; /ISl 3TOrO HAJI0 CO3JaTh «MOTHUBY LIS
OOIIeHMS], TPEIOCTABUB CTYACHTaM HEOObIUHbIE, UHTEPECHBIE 3a/1aHNs, KOHQIMKTHBIE CUTYaINH:

Do you want to be a pop star?;

Love your neighbour?; Sometimes it can be difficult!

The mistery of Okinawa u ap.

B noBpIlIEeHNM MOTHBAIMU CTY/IEHTOB M COBEPILIEHCTBOBAHUM y4e€OHOTO Ipoliecca HE MEHee
BaXHYIO pOJIb MIPAIOT CpeACTBa OOy4YeHMs, KOTOpble OOECHEeUMBAIOT BBICOKYIO CTENEHb
MHTEpaKTUBHOCTU 00ydeHus; 3to — cpeacrBa MKT, mHTEpHET TEXHOJOTMH, MYJIbTHUMEIUNHHBIE
TEXHOJIOTUU U DJIEKTPOHHbIE 00pa3oBaTelibHble pecypchbl. OHU CO3al0T BCEBO3MOXKHBIE YCIOBHUS
JUI OpraHM3allud ayJUTOPHONW M BHEAYJUTOPHOW paboThl 0OydaroluXcsl, MO3BOJSIOT YUUTHIBATh
MH/IMBUYAIBHOCTh OOydaromerocs, GOpMHUpPYIOT OJaronpHsATHBIA IMCUXOJOTHYECKUN KIMMAaT B
yueOHort cpene (ayautopuu). Creayer OTMETHUTh, YTO CBOEBPEMEHHOE BHEIPEHHWE HOBBIX
MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH U AJIEKTPOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX PECYPCOB B YUeOHBIN Mpoliecc
0€3yCJIOBHO MOBBIIAET MOTHBALMIO K H3YYEHHUIO AHIJIMICKOrO $3bIKa M YIyYIlaeT MpOLecc
dbopMHpOBaHUS YMEHHH U HAaBBIKOB CTYJCHTOB B SI3bIKOBOH M pPEUYEBOM JIEATEILHOCTH.
BrimenepeurcieHHble acleKThl OpraHMU3ali y4eOHOro IMpoliecca OKAa3bIBalOT CYIIECTBEHHYIO
IIOMOLIb U TOJACPKKY CTYIEHTaM U IPENOAABATENSIM B J€JI€ TOBBIIIEHUS MOTHUBAlUM U €€
JAIbHENIIETO CTAHOBJICHMS.

@DeHOMEH MOTHBALIMM U €€ MOBBILIEHUE K M3YUEHUIO AHIJIMICKOTO SI3bIKa OYEHb CIIOJKHBIE
MICUXOJIOr0-NIearOTHYeCcKUe SBJICHUs, TPEOYIOUIe OCHOBAaTeNbHbIE M 3 (EKTUBHbIE ACHCTBUS B
nporecce 00y4eHMs; CIIOCOObI M IyTH, HAalpaBJICHHBIE HA TOBBIIICHHE MOTHUBAIUU OOy4YeHUS U
yIIydlleHus y4yeOHOro Ipoliecca, BCerja akTyajJbHbl M NMPUMEHHMBI B Halllel Neaarorndeckoiu
IIPAKTHKE.

B koHTekcTe uccnenyemMoi nmpoosieMsl MOBBIMIEHUS! MOTUBAIMM O0YYaIOUIUXCS K U3Y4YEHUIO
aHIJIMHACKOTO fA3bIKAa BeCbMa Ba)kHA pojib mpenopaasatesisa. OT TOro, HaCKOJIBKO YCIIEIIHOW Oyner
MOTHBAIIMS BaIlIUX CTYACHTOB, OYyJEeT 3aBUCUT dPPEKTUBHOCTh X 00ydeHHUs. Kakue erie moaxosl
JOJDKEH TPHMEHATh IPErojaBaTellb, YTOOBI OXHMBHUTH OJHOOOpa3Hble 3aHATHA? CylecTByeT
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HECKOJIbKO ~ HEOPAMHAPHBIX  MOIXOAOB JUIS  YCOBEPIICHCTBOBAHUS  Y4EOHBIX  3aHATHIA,
o0yuyaroIerocs 1 npeno/iaBares:

1. «CamoonieHKa ¥ CaMOMOTHUBALIAA» 3TOT IMOJAXOJl HEMOCPEICTBEHHO Kacaercs JIMYHOCTU
npenojaBaTesis, KOTOPbIH JOJDKEH 3HaTh, HACKOJIBKO OH CaM MOTHUBHPOBAaH Ha YCIEX CBOUX
crynenrtos [13].

Co6cTBEeHHBIN yPOBEHb MOTHUBALIMU MPENOaBATEINSI HETIOCPEICTBEHHO BIHSET Ha OTHOILICHUE
CTYJEHTOB K €ro 3aHATUAM. Eciu npenojgaBaTesib HE MOTUBUPOBAH Ha YCIIEX CBOMX CTYIEHTOB, HE
3aMHTEpPECOBaH B HMX BBICOKMX IIOKa3aTelsiX B y4eOHOM Mpollecce, TO U CTyIEHThl HE OyayT
HaIEJICHBl Ha Ka4eCTBCHHOE IOJYYCHHE W YCBOCHHE 3HAHMU. /{7 TMOBBIMIEHUS COOCTBEHHOM
MOTHBAIIMH [PENOJaBaTeNl0 CJIeIyeT MPOSABIATh CBOE JMYHOCTHOE OTHOIIEHHWE K CTYACHTaM,
M3MEHUTh METOJIMKY TPENoJaBaHHs AHTJIMHCKOTO S3bIKA, MCIIOJIB30BATh pa3jIMYHBbIC MOIXOABI B
OpraHu3aiuu y4yeOHoro 3aHsaTHs. BaxxHpiMU crioco0aMu POKICHHS MOTHBALIMM M €€ MOBBIIICHUS
SBIISIIOTCST 0OO€eCTIeYeHne OIaronpusTHOU, TOOPOKENaTeIbHOW aTMOCc(epsl Ha 3aHATUSX U CO3JJaHHE
KpeaTUBHOW cpeapl OOIICHHs] Ha AaHIJIMMCKOM S3bIKE, YTO IIO3BOJIUT clenarh oOyueHue
3¢ GEKTUBHBIM H YCIICIIHBIM, a IMPETI0AaBaTEI0 MOBBICHTH COOCTBEHHYIO MOTHBAIIUIO.

2. «lIpenonaBaresb U OIEHKA 3HAYCHUS AaHTIIMICKOTO SI3BIKAY

Jannast pabora mnpernonaBareis SBISIETCS TBOPYECKOM, TaK Kak OH JOJDKEH OTKPBITh
YHUKQJIBHBIH M YyIACCHBIH MHP COJEPXKATENbHBIX, TBOPYECKUX 3aHATUH, KOTOpPHIE JaAyT
00y4aroImuMCcsi BO3MOXKHOCTB TTOHSITh, HACKOJIBKO BaKHO KaYECTBEHHO M3y4yaTh aHTJIMHCKUH S3BIK.
Cy1iecTBYIOT pa3Hble MOAXOMAbI I ONPEISICHNUs 3HAYUMOCTH SI3bIKa B COBPEMEHHOM OOIIECTBE:
MIECHS, peKJiamMa, KOPOTKHE (DMIIBMBI MM OTPBIBKH W3 JIFOOOBHBIX UCTOPUN Ha aHTIMICKOM S3BIKE.
Takue BuIbl pabOTHI cleaAyeT MPOBOAUTH CUCTEMATUYECKU U TOT/IA CTYACHTHI CTAaHYT MOHHUMATb,
4TO (pyHIaMEHTaIbHOE 3HAHME AHTJIMMCKOIO sI3bIKa MPUHECET UM YyCIeX M MPECTUX. ITO, CBOETrO
poJla, MHTEIIEKTyallbHasl MTOMOIIb MPENoJaBaTeNis 00yJarouuMcs B pa3pelieHnud nmpoOaeMbl, YTO
AHTTIUMICKUHN S3bIK HEOOXOJIMM HE TOJBKO KaK 00s3aTelbHBIA IMPEIMET, a OH SIBJIsSETCS aTpuOyToM
00pa30BaHHOCTH U cOBpeMeHHOCTH. ClleyeT OTMETUTh, YTO 3TOT CHOCO0 MOTHUBUPYET CTYACHTOB
Ha ycrex u 3 (EeKTUBHOCTb, MTOBBIIIAS €T0 S3BIKOBOM MOTEHITHAI.

3. IlpenonaBaTens U OlleHKA 3HAHHI 00YJarOIINXCS.

B cBere pemeHuss mpoOiaeM TOBBIMICHUS] MOTHUBAIMH OOYYarOIIUXCS JAaHHBIA TOAXO] KaK
HUKAKOW JpYrodl OKa3bIBaeT TMOJOXKUTENbHBIN d3(dext. OCHOBHasg 1enb JTOr0 MpHeMa —
o0ecrieueHrne MHAMBHUIYAIBHOTO MOAXO0/a K KaXJA0My OOydarolleMycsi, KOTOpOE BBIPa’KaeTcsl B
CIpaBeTMBON OIIEHKE €ro 3HAaHWH, er0 YCIIEXOB B Pa3IMUHBIX S3BIKOBBIX CUTYyaIlHsX, B Oecemax c
HUMHM, TJ€ 3aTParuBalOTCs JMYHBIE BOIMPOCHI, Kacaroumecs mnpoiecca ooydeHust (kak uMm ynoOHee
YUUTH S3BIK, KaKWe TPYAHOCTH OHH HCHBITHIBAIOT); B MOJACPKKE OOYJArOIIUXCS, €CIIU M0 KaKOoW-
au00 TpUYMHE, OHM OBLIM HEMOATOTOBJIEHBI WM IUIOXO OTBEYalu, TO €CTh HEe pyraTb WX, HE
CO3/1aBaTh HeOMarompusTHyr0 arMocdepy, a Hao0OpOoT TOAAepkKaTh UX, BCEIUTh B HHUX
YBEPEHHOCTh B ce€0sl, YTO Yy HHUX BCE MOJYUYUTCS. Takoro pojaa OTHOIIEHHUS <«IIpernojaBaTellb —
CTYICHT» TOJOXHUTEIBHO BIHUSIOT Ha 3apOXKIACHHE MOTHBAIIMM K W3YYCHHIO SI3bIKa uepe3
YeJI0BEUECKHi (hakTop.

4. TlpenogaBaTesb U MOTUBAIIHS 00YJArOIIETOCS

HecomunenHno, wmotuBanus O0Oy4arOmUXCsl  SBISAETCS OJHOM W3 OCHOBHBIX  IEJeH
npernojaBaTeNiell aHrIHICKOro s3bika. JlJisi TOBBIIIEHUS MOTHBAIMH IperojaBaTellb JOKEH
WCTIOJIB30BaTh POJIEBBIE WIPHI, YCTPaWBaTh BCEBO3MOXKHBIE KOHKYPCHI, TIPOBOJIUTH MpPE3CHTAIMA
WHOSI3BIYHOM  JIEKCHKH, OOBSCHSAS 3HAYCHHE M TMPOUCXOXKACHHE TE€X WIM HHBIX CIIOB
(3aUMCTBOBaHMSI, HEOJIOTHU3MBI, U Jp.), CO3/aBaTh KPEaTUBHYIO CpeAy OOIIeHus, Ie o0yJdarouuecs
WCTIOJTHSIOT Pa3jNyHble QYHKIMHA B )KU3HEHHBIX CUTYalMsIX (POAUTENN W JACTH, CIIAaCEHUE JIOJCH,
CBUJIaHUS MOJIOJIBIX JIFOJICH, TTOCEIIeHHe KUHO U Tearpa). [ adpexTnBHOr0 00yueHust U yCBOCHUS
3HAHWUW, TPENoAaBaTelb HMEET BCE BO3MOXXHOCTH YCTpamBaTh OOYYAIOIIUMCS BUPTYAJIbHBIE
HKCKYPCHH B MY3€H, II0 U3BECTHBIM IrOpoJiaM MHpa, 10 JTOCTONPUMEUATEIbHOCTSIM, KaK HalpuMmep,
«The London Eyey; ciymark My3bIKY, CMOTPETh KOPOTKHE BUICOPIIBMBI U T.]I.
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Jlnst mpenoiaBaTessi BaK€H PE3yNbTaT €ro METOJMYECKUX M3BICKAHH, a s 00y4arommxcs
MHTEPEC K M3YyYCHHUIO AHIVIMMCKOIO S3bIKAa Yepe3 KPEaTUBHBIC U YBIECKATENbHbIE 3aHATHs. Takum
00pa3oM, UCHOJIB3Ys IEMEHTHl HEOOBIUHBIX CUTYallui, U3MEHSS CTPYKTYpPY U COJCpKAHUE CBOUX
3aHATHUH, IpenojaBaTelb MOXKET MPEJOTBPATUTh MPUBBIKAHUE OOYYAIOIUXCA K CBOUM 3aHSTUAM
(ectu oHM OBUTM CKYYHBIMH M HEMHTEPECHBIMH), M MOJJEPKaTh SHTY3Ma3M M aKTHBHOCTb
o0yyaromuxcs Ipy NOJYYEHNUH A3bIKOBBIX 3HAHHUM, yMEHUI U HABBIKOB.

3akioueHne

I/ICXOI[H N3 BBIINICU3JIOKCHHOI'O, cnez[yeT OTMCTUTB, UTO Hpouecc MOTI/IBI/IpOBaHI/IH CTYILCHTOB
B OOYYCHUHU aHTJIUHCKOMY SI3BIKY HENpPEpBhIBEH, TPeOyeT KOMIUIEKCHOTO IMOJIXO0Ja M YCHJICHHOU
pa6OTBI HpeHOHaBaTeJBI. I/ICHOJIB3OBaHI/Ie pa3JII/I‘-IHLIX eraTI/IBHBIX HpI/IeMOB Ha 3aHATUAX
3HAYUTENIILHO TOBBIIIAIOT TBOPYECKYID AaKTUBHOCTh OOYy4aloOUIMXCs, OOJerdaroT YCBOCHHE
WHOSI3BIYHOTO MaTepualia, u4To, 0€3yCIOBHO CIIOCOOCTBYET IMOBBIIMICHHIO MOTHBALUU K HU3yYEHUIO
AHTJINMCKOTO SI3BIKA.
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EXPLORING ELT STUDENT TEACHERS’ BELIEFS ABOUT ICC: INSIGHTS FROM
TEACHER EDUCATION PROGRAMS IN TURKEY

Abstract. Teacher beliefs about how cultural variables should be taught in English courses
are of great importance specifically in countries where English is not spoken beyond educational
contexts. To find out whether English teachers are prepared effectively in teacher education
programs, this study aims at evaluating the beliefs of student teachers about intercultural
communicative competence (ICC) in Turkey. To this end, Beliefs about ICC Inventory was
developed as the main data collection tool. The quantitative data obtained from the inventory were
analyzed using descriptive and inferential statistics. A total of 430 ELT student teachers across
Turkish state universities participated in this study. The quantitative analyses revealed that most of
the participants perceived themselves as the most competent in “ICC attitudes” and “ICC
awareness” dimensions. Results also indicated that male student teachers held stronger beliefs
about ICC skills and awareness than female participants; however, such differences were not
observed in the other dimensions of ICC.

Keywords: Intercultural Communicative Competence, Teachers’ Beliefs, Students’ Beliefs,
Pre-service Teacher Education, English Language.
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AFBUIIIBIH TiJIi MAMAHJBIFBI CTYIEHTTEPiHIH MIIECHHETAPAJIBIK KOMMYHUKATHBTI
KY3BIPETTUIK TypaJbl ceHiMaepin 3eprrey: Typkusinarel 0osamak MyraaiMaepai aasipiay
O0argapJiaManapbl TYpajibl TYKbIPpbIMIAP

AHJaTna. AFBUIIBIH TUIl KypCTapbIHAAa MOJEHHU ayblCHANbUIapAbl Kajlall OKbITY KEpEeKTIri
TypaJibl aFbUIIIBIH TUTl CTYJIEHTTEPiHIH CeHiMi, acipece OuTiM Oepy KOHTEKCIHEH ThIC aFbLIIIBIH
TUTIHAE CeillIeMeNTIH enjep/e YJIKeH MaHbI3fa ue. byl 3epTrey arbUIIIBIH TUTI MaMaHJbIFbI
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KOHE KOPBITHIHIBI CTATUCTHKAHBI KOJIJaHA OTBHIPHIN TalgaHabl. 3epTreyre TYypKusi MeMJICKETTIiK
yHuBepcuterTepinae OKUThIH 430 cryaeHT KarbicThl. CaHAplK —Tangayigap  OOMbIHIIA
KaTeicymblapaby kemnuriiri e3aepin «MKK katsinace» xone «MKK xabaprapisirsh»y emmeMaepi
OOMBIHILIA KY3bIPETTI Jell CaHAMTBIHBI aHBIKTANIbl. HoTiKenep COHbIMEH KaTap KaTbICYIIbl YII
OananmapablH KbI3 Oanamapra kaparannaa MKK marnpuiapsl MeH XabapaapiibiFbl Typalibl SKOFaphbI
CeHIMJEpre uWe eKCHIINH KepceTTi; amaima, wMyHmai aiplpmambiibikTap MKK  OGacka
eJIIeM IepiH/Ie OaiKaIMabl.

KinTt ce3mep: MomeHueTapalblKk KOMMYHHMKATHUBTI KY3BIPETTUIK, MYFaJiMIEp CEHiMi,
CTY/IGHTTEp CeHiMi, OOJIalIaK aFbUILIBIH TUTI MYFaIIMAEPiH Jasipiay, aFbUILIBIH TiJi.

3.M. dyiicembexoBa
PhD, cmapwuii npenooasamens
Medicoynapoonoeo kazaxcko-mypeyxkozo yHusepcumema umenu Xooocu Axmeoa HAcasu
(Kazaxcman, 2. Typkecman), e-mail: zerde.duisembekova@ayu.edu.kz

H3yuyenue yoexneHHil CTyICHTOB CIIEHAJIbHOCTH «AHTJIMIACKUH A3BIK» B OTHOLLICHUH
MEKKYJbTYPHOH KOMMYHMKATHBHOI KOMIIETEHIIUM: BBIBOAbI 0 MPOrpaMMax NoAroTOBKH
yuuteseid B Typuuun

AHHOTauusl. YOexIeHus yuuTeneil o ToM, Kak clelyeT HpernojaBaTb KyJIbTypHBIE
NEepEMEHHBIE Ha KypcaxX aHTJIMKACKOTO S3bIKa, UMEIOT OOJIBIIOE 3HAYCHHE OCOOCHHO B CTpaHaXx, TIe
Ha aHIJIMICKOM He TOBOPAT 3a IpefesiaMu o0pa3oBaTeIbHOIO KOHTEKCTa. JTO HCCIEeI0BAHUE
HampaBJICHO HAa OLEHKY YOEXIEHUHl CTyA€HTOB — OyaylmMX y4yuTeled B OTHOLICHUH
MEXKYJIbTYpHOI KoMMyHHKaTuBHOM KomnereHuuun (MKK) B Typuum ¢ 1enpio BbIACHEHUS
3(¢(HEeKTUBHOCTH MOATOTOBKU CTYAEHTOB AaHIJIMMCKOrOo fA3bIKa K IporpaMMaM IOJATOTOBKU
yuuteneil. B aToit cBs3u Obuta pa3paboraHa aHkera «VHBeHTapu3alys B OTHOUICHUH YOESKIEHUN
MKK» B KkauecTBE OCHOBHOIO MHCTpyMEHTa cOopa JaHHbIX. KoinudecTBeHHbIE [aHHBIE,
MOJlydeHHbIE B pe3yJibTaTe WHBEHTapU3allu, OBLIM MPOAHAIU3MPOBAHBI C HCIOJIb30BaHHEM
OIHcaTeIbHON U JIOTMUECKOH CTaTUCTUKU. B aTOM HMccnenoBanuu npussiim ydactue 430 cTyneHToB
AHTJIMICKOTO SI3bIKa M3 TYPELKHX TIOCYIapCTBEHHBIX YHMBEPCHUTETOB. KOIMYeCTBEHHBIN aHaIU3
MOKa3aj, 4YTO OOJIBIIMHCTBO YYAaCTHUKOB CUUTalu ceOsi HauboJiee KOMIIETEHTHBIMU B acleKTax
«otHomeHuss MKK» u «ocsenomnenHocte MKK». PesynpTaTsl Takke mokasajlv, 4TO YYUTEIs-
MYKYMHBl OB CHIIbHEE yOexaeHbl B HaBblkax M ocBegomisieHHocTh MKK, ueM yudacTHuKuH-
KEHIIMHBI; OJHAKO TaKHe Pa3uyuus He HabmoJanuch B qpyrux n3Mepenusx MKK.

KitoueBble cJjioBa: MEXKYJIbTypHass KOMMYHUKAaTHBHAs KOMIIETEHTHOCTb, YOEXKICHUS
yuuTenei, yOexIeHHs CTYIEHTOB, IOJArOTOBKAa OyAyIIUX Y4WTesled aHIIMHCKOTO S3BIKA,
AHTJIMHACKUH S3BIK.

Introduction

With globalization and the emergence of English as a lingua franca, the role of intercultural
competence has been considered in the field of foreign language education [1, 2, 3, 4, 5, 6]. For
language learners and teachers to become an intercultural speaker, language educators should
include ICC components in the curriculum. However, before teaching ICC in foreign language
education, it is essential to unveil language teachers’ or students’ beliefs about this concept in a
different context [7].

There is ample support in the literature for the view that teachers’ beliefs impact knowledge
acquisition, selection of course content, task definition and interpretation [8, 9, 10, 11, 12].
Moreover, Horwitz (1988) notes that studying students’ language beliefs are important because they
influence the students’ expectations for and commitment to their learning [13]. Similarly, Zheng
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(2009) maintains that teachers’ belief is an important factor in understanding their “thought process,
instructional practices, and change and learning to teach” and Sercu (2006) argues that
understanding teachers’ beliefs is vitally important, particularly when they are expected to adopt the
innovation in foreign language teaching [14, p.73; 15].

It is a mere fact that ELT student teachers have a variety of beliefs, attitudes, perceptions
which have been generated over time [16, 17, 18, 19, 20, 21]. It is also well known that the beliefs
and commitments held by student teachers significantly influence beginning teachers’ classroom
practices [22]. Lortie (1995) found that prior beliefs and perceptions were powerful influences on
teaching practices [23]. Lortie’s idea was subsequently confirmed in research by Pajares (1992) and
Richardson (1996) [10, 24]. From his review on beliefs in education, Pajares (1992) concluded,
“that beliefs teachers hold influence their perceptions and judgments, which, in turn, affect their
behavior in the classroom” [10, p.307]. He further added “Understanding the belief structure of
teachers and teacher candidates is essential to improving their professional preparation and teaching
practices” [10, p.307]. Studying teachers’ beliefs is precious because prior beliefs and perspectives
play such a vital role in teachers’ behavior that many believe significant reform cannot be
accomplished until these perceptions are better understood [17]. Although a considerable amount of
research has been directed to the study of perceptions and attitudes about ICC [25, 26, 27], only two
studies were found [28, 29] that focused on the assessment of ELT student teachers in teacher
education. The major findings of the Lazar’s studies were based on the use of qualitative
methodology and a combined sampling of two pre-service teachers. The elements of student-teacher
beliefs found in both studies have not been utilized or examined in terms of assessing the large
number of pre-service teacher beliefs about ICC. Consequently, many researchers in the field have
stated that more research study is needed for intercultural speakers who can use English
interculturally. Thus, this study grows out of a concern to unveil the student teachers’ beliefs about
ICC. With this kind of information, teacher educators can more effectively structure teacher
education programs to meet the needs of student teachers [30].

Numerous studies on ICC that mushroomed in the field of teacher education have tried to
explain the importance of intercultural competence [3, 31, 30, 32]. However, because of the
difficulty of finding a valid and reliable and practical instrument to measure ICC, many scholars
tend to investigate largely in-service teachers’ beliefs about ICC. The problem addressed in the
current study is that teacher educators lack knowledge of ELT student teachers’ beliefs about ICC
and insights from initial teacher education. The previous research studies showed that no study has
yet examined the ICC beliefs of Turkish ELT student teachers. Those who study at ELT programs
may hold very different beliefs compared to undergraduate students who study at different majors.
Furthermore, a comprehensive, valid, and reliable instrument to measure the student teachers’
beliefs is unavailable. A well-developed student-teacher belief instrument could provide
information about the extent to which student teachers’ beliefs differ at each stage of the teacher
education program. Thus, a study on ELT student teachers’ beliefs about ICC may contribute to our
knowledge in the area of second language teacher education. Therefore, this study investigated the
ELT student teachers’ beliefs about ICC, and the Beliefs about Intercultural Communicative
Competence Inventory (BICCI) is utilized as a valid and a reliable tool for quantitative analyses.
The findings of this study may provide visions for the research on ICC beliefs in the direction of
better understanding and accommodating the student teachers in teacher education programs.

Intercultural Communicative Competence in Teacher Education

Byram (1997) defined intercultural competence as “ability to interact in their language with
the people from another country and culture”, whereas intercultural communicative competence as
“ability to interact with people from another country and culture in a foreign language” [3, p. 70—
71]. The importance of developing language learners’ ICC has been addressed in the Council of
Europe's (2001) Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching,
assessment [33]. The structure of this framework was based on Byram’s (1997) ICC model. In
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foreign language education, several studies have been conducted by the researches to unveil second
and foreign language teachers’ beliefs and perceptions about intercultural competence teaching [34,
35, 15, 36].

The National Qualifications Framework for Higher Education in Turkey (2011) follows very
similar lines in the sense that teacher candidates should have competences, such as “recognizing
national and international cultures” and being able to “live in different cultures and adapt to social
life”. According to Bayyurt (2013), the education system and language policy in Turkey has
changed in line with the global trends in foreign language teaching [37]. Therefore, foreign
language education should equip learners with the “awareness of difference”, “linguistic and
cultural behavior” which will help them to communicate effectively with people of other cultures
[1, p.62].

In order to be intercultural communicative competent, the language learners should have the
“ability to establish an interpersonal relationship by understanding our counterparts through the
effective exchange of verbal and nonverbal behaviors™ [38, p.218]. Therefore, teacher candidates
should develop intercultural competences, such as openness towards other cultures, acquiring
information about social groups, having the ability to interpret a document or event from another
culture, ability to acquire new knowledge of a culture [3]. Furthermore, Byram (2001) suggested
that a model of the native speaker should be replaced by an intercultural speaker [39]. In other
words, he meant that foreign language speakers should have cultural knowledge, attitudes, and
skills to communicate effectively in the intercultural context. In a related matter, Kramsch (1998)
supported the idea of focusing on intercultural speaker and pointed out that “instead of a pedagogy
oriented toward the native speaker, then, we may want to devise a pedagogy oriented toward the
intercultural speaker” [40, p.27]. Likewise, Aguilar (2008) maintained that foreign language
learners should become “mediators” to be able to manage communication between people of
different cultural identities and languages [41, p.36].

Significant Studies: Other Voices

Research on teachers’ beliefs has blossomed since the 2000s, focusing on the perception of
ICC [3, 31, 42]. In a study investigating teachers’ perception of ICC, Sercu (2005) found that the
foreign language teachers supported intercultural objectives and were willing to integrate ICC into
foreign language education [31]. However, the obtained data showed that EFL teachers devote more
time to language components, not to culture teaching.

In agreement with the aforementioned study, Atay (2009) found that the development of ICC
in foreign language learning is important [43]. The results indicated that participants of the study
were aware of lacking their intercultural knowledge. Moreover, Onalan (2005) carried out a mixed-
method study by using a questionnaire and semi-structured interviews [44]. The study aimed to
identify EFL university teachers’ beliefs about the role of the target culture in foreign language
learning. The findings of the data showed that teachers had positive attitudes regarding
incorporating cultural knowledge in their lessons. In 2013, Kili¢ conducted a study to find out 368
English lecturers’ beliefs towards intercultural competence. The data were collected through the
questionnaire and scale [45].

The findings of the study revealed that the participants were aware of the importance of
teaching intercultural competence; however, it was not the priority among English teaching
objectives. This shows that English lectures pay attention to more linguistic and general skills. The
reason is that lecturers felt not competent about how to integrate ICC into their courses. The
researcher of the study suggested adopting measurement methods to assess intercultural
competence.

In their research, Young and Sachdev (2011) followed 21 experienced teachers to investigate
their beliefs and practices regarding ICC. The results of quantitative and qualitative data indicated
that majority of teachers believed that integrating ICC would be successful; however, it seemed
unable to put it to practice. This may be because there is “a lack of learner interest, a lack of
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curricular support, a lack of suitable textbook material, a lack of ICC learning” [7, p.95]. Czura
(2016), in a study of 162 undergraduate student teachers, found that teacher education objectives
need an urgent revision to develop theoretical and practical aspects of ICC [28]. The results also
suggested that teacher education programs should provide intercultural teacher training courses with
a detailed needs analysis [28] because such courses have a positive impact on student teachers’
intercultural awareness [46]. In a 2015 study, Lazar explored two pre-service English teachers’
beliefs about integrating ICC in language teaching. They also examined factors which influence
teachers’ beliefs. The participants followed the ICC course, which was an optional lesson. The
results showed that integrating ICC courses in language teaching raises pre-service teachers’
intercultural awareness. The findings of the questionnaire and interview revealed that “development
of intercultural communicative competence has to be incorporated in teacher education courses as
early as the first year of studies” [29, p.125].

There is a vast amount of literature on teacher education, which revealed that teachers should
be a center of the successful implementation of ICC in language teaching [34]. In a similar vein,
Bennett, Bennett, and Allen (2003) stressed a significant point that language teachers and educators
should have “a particular responsibility to understand the new intercultural challenges facing [them]
and to teach the new skills that are now demanded” [47, p.239]. The abovementioned studies focus
mainly on English language teachers’ beliefs about culture and intercultural competence.

With this general background in mind, it can be said that intercultural beliefs allow teachers to
encourage the students’ acquisition of intercultural competence [15]. In conclusion, various
intercultural competence scales have been used to investigate language teachers’ beliefs. Although
early research that administered general culture scales often resulted in inconclusive results, scales
specific to language teachers’ context have yielded more consistent findings from the foreign
language in-service teachers, not from pre-service teachers. Besides, information about student
teachers’ beliefs could be used by teacher educators to build teacher education programs, which will
equip students with contextualized knowledge and intercultural skills.

Research Methods

The purpose of the study

According to the aforementioned background previous knowledge, the present study intended
to investigate Turkish ELT student teachers’ beliefs regarding the ICC. To carry out this intent, the
quantitative research method was used. To this end, this study aimed to shed light on two research
questions:

1. What are student teachers’ beliefs about ICC?

2. Is there a statistical difference between in student teachers’ beliefs about ICC in terms of
gender?

Participants

The participants of the present study were 430 ELT student teachers (96 male and 338 female)
whose ages ranged from 19 to 36 (M = 22.5). A convenience sampling method [48] was used to
access easily to participants selecting among the 3™ and the 4™ graders [49]. The data were
collected from English language teaching programs at different state universities in Turkey
(Table 1).

Table 1 — Demographic Information of ELT Student Teachers

Variables Groups Frequency  Percentage
(f) (%)
Gender Male 92 21.4
Female 338 78.6
Total 430 100.0
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Data Collection

In this study, quantitative data were gathered through the 5-point Likert inventory with four
main factors and 34 items. The inventory items were prepared in English by the researchers. Then,
the inventory was piloted in a large sample to conduct exploratory analysis to construct validity.
Due to the researcher being out of the city, the data collection for student teachers from different
cities was conducted in cooperation with the supervising instructors during the month of March and
April in 2019. The student teachers were given an inventory that consists of two sections.

Instrument

The data collection instrument of the study was an inventory (BICCI) developed by the
researchers based on the framework of Byram’s ICC model (1997). BICCI was designed for
measuring student teachers’ beliefs regarding ICC and included dimensions of intercultural
communicative competence [50]. The inventory comprised of 34 items, including attitude,
knowledge, awareness and skills factors. The responses were rated on a five-point Likert scale and
evaluation was conducted on the formula “(5-1)/5=0.80" and the intervals were those; (1 — 1.80 =
totally disagree), (1.81 — 2.61= disagree), (2.62 — 3.42 = somewhat agree), (3.43 — 4.23 = agree),
and (4.24 — 5.00 = totally agree). The inventory was prepared in English because student teachers
studied at ELT departments and had a high proficiency level of English. After getting the experts’
opinions, the pilot study was conducted with 366 ELT student teachers from a different group. By
doing so, KMO and Barlett’s test showed that the value of Kaiser Meyer Olkin Measure of
Sampling adequacy was 0.912 and Approximate Chi-Square value of Barlett’ Test of Sphericity
was .000.

BICCI has a four-factor structure explaining 50% of the total variance. A pilot study was
applied to 399 student teachers before implementing an original study. This group of participants
was ELT student teachers in Ankara, Turkey. According to the results of Exploratory Factor
Analysis, the BICCI indicated a very high level of reliability and validity. In order to check
reliability, the factor analysis was run. Cronbach’s Alpha for internal reliability was .95.9 and had
high value [48]. The inventory was specially developed for the ELT context, so it would be helpful
for further research studies in teacher education.

Data analysis

This study relied on the quantitative method for analysis since the researchers attempted to
gain an understanding of ELT student teachers’ beliefs about ICC; quantitative approach fit this
research design. The data were analyzed through SPSS 20. Kolmogorov-Smirnov test was applied
to check the normality. The results of this test showed that the data sets were not distributed
normally. Thus, non-parametric test such as Mann-U Whitney was conducted. Descriptive statistics
such as frequencies, means, and standard deviations were computed for responses to the student
teachers’ background inventory and individual BICCI items.

Results

Student Teachers’ Beliefs about ICC

The BICCl items 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 and 11 concern the general knowledge of student
teachers about ICC. The descriptive statistic of ELT student teachers’ ICC beliefs is listed in
Table 2.

Table 2. Descriptive Statistic Results of Student Teachers: ICC Attitudes

Items N M SD
1 2 3 4
1. I value cultural diversity. 430 4.3698 .80819
2. 1 am open-minded to foreigners who speak English. 430 4.5000 .73459
3. I am curious about the culture of people from other countries. 430 4.2674 97072
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Continuation of Table 2

1 2 3 4

4. 1 am willing to learn from people who have different cultural 430 4.3698 .79656
orientations.

5. | tolerate other cultures. 430 4.2256 .86787
6. 1 am willing to empathize with people who have different cultural 430 4.2093 .86792
backgrounds.

7. I understand foreigners’ worldviews. 430 3.8977 .85212
8. I understand the value of cultural diversity. 430 4.2581 81126
9. I am empathetic with foreign people’s attitudes. 430 4.0628 .80977
11. I am flexible towards other cultures. 430 4.1605 .81924

Concerning the ICC Attitudes, the majority of the student teachers believed that they were
open-minded to foreigners who speak English (M=4.50, SD=.734). Accordingly, they indicated that
they valued cultural diversity (M=4.37, SD=.808). As to item 4, “I am willing to learn from people
who have different cultural orientations”, the responses were positive. Additionally, the findings
indicated that student teachers tolerated other cultures and understood the value of cultural
diversity. Beliefs of the ICC attitudes, therefore, appears to affect student teachers’ development of
intercultural competence.

Table 3. Descriptive Statistic Results of Student Teachers: ICC Knowledge

Items N M SD
15. 1 know about the history of other countries. 430 2.9744 89380
16. | know about the political situation of other countries. 430 2.8837 .92137
17. | have culture-specific knowledge of other countries. 430 3.2023 .86285
18. | know about the literature of other countries. 430 2.9791 .89652
20. | have knowledge about the art of other countries. 430 3.0814 .96820
35. | can analyze the cultural information. 430 3.6581 .84283
36. | can interpret the cultural information. 430 3.6744 .83683
37. | can relate the cultural information. 430 3.7000 .85321

As can be seen in Table 3, in the section of ICC knowledge, there are 8 items. It is seen that
the student teachers were generally somewhat agreed or disagreed about most of the items of ICC
knowledge. In other words, it can be stated that the student teachers believed that they do not have
enough knowledge about ICC. The student teachers disagreed on item 15 (M= 2.97; SD=.89380) “I
know about the history of the other countries” and the item 16 (M=2.88; SD=.92137) “I know about
the political situation of the other countries”. On the other hand, item 17 (M=3.2023; SD=.86285)
that “I have a cultures-specific knowledge of the other countries” was the statement that the student
teachers were uncertain about. The same results found in item 18. Nevertheless, participants agreed
that they can analyze and interpret the cultural information (item 35 and item 36). Lastly, about the
statement (item 37) “I can relate the cultural information”, the student teachers agreed on
(M=3.7000; SD=.85321).

Table 4. Descriptive Statistic Results of Student Teachers: ICC Awareness

Items n M SD
21. | am aware of the cultural differences. 430 4.2023 .80122
22. I understand my own culture. 430 4.4395 .85543
23. | am aware of my own culture. 430 4.5093 .73453
24. 1 am aware of other cultures. 430 4.0512 .84301
25. | understand my own cultural identity. 430 4.3605 .81239
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The results about this dimension of ICC awareness were that the participants were aware of
their own culture (M=4.50, SD=.73) (item 23); aware of other cultures (M=4.01, SD=.84) (item 24);
understand their own culture (M=4.43, SD=.85) (item 22); understand their own cultural identity
(M=4.36, SD=.81) (item 25); aware of the cultural differences (M=4.21, SD=.80) (item 21). These
findings indicate that student teachers strongly believe that they are aware of cultural differences.
They held the belief that being aware of own and other culture is important for them, as shown in
the Table 4.

Table 5. Descriptive Statistic Results of Student Teachers: ICC Skills

Items N M SD
26. | am able to communicate effectively with people from other cultures. 430 3.7256 .84954
27. | can communicate in socially appropriate ways. 430 3.8326 .78140
28. | can communicate in culturally appropriate ways. 430 3.6721 .81187
29. | am able to get information about other cultures. 430 4.0093 .78441
30. I am able to communicate well verbally with people from other 430 3.6597 .82075
cultures.
31. I am able to communicate well non-verbally with people from other 430 3.4558 .94198
cultures.
32. | can identify some misunderstandings happening in interactions 430 3.7953 .81075
between Turkish and English speaking people.
33. 1 am able to contrast the communicative behaviors of Turkish and 430 3.7093 .78248
English speaking people in social settings (e.g., family, school, office,
etc.).
34. | seek opportunities to explore the culture of target language 430 3.7884 .87405
communities out of my program (The Internet, forum, etc.).
35. | can analyze the cultural information. 430 3,6581 .84283
36. | can interpret the cultural information. 430 3.6744 .83683
37. | can relate the cultural information. 430 3.7000 .85321
38. | am able to act as a mediator in intercultural exchanges. 430 3.3233 .84189
39. | can discover other cultures. 430 3.9209 .82404
40. I am able to adapt to the multi-cultural environment. 430 3.7465 .97207
41. | seek out opportunities to cooperate with individuals from other 430 3.7186 .94481
cultures.

When we analyze the statements associated with ICC skills (Table 5), we find out that the
student teachers believed that they have enough ability to communicate with foreigners. For
example, item 29 “I am able to get information about the other cultures” displayed that student
teachers agreed (M=4.0093; SD=.78441) with this statement. Likewise, for the 39" item, student
teachers believed that they could discover other cultures. Similarly, one of the statements that the
student teachers agreed with was that they could identify some misunderstandings happening in
interactions between Turkish and English speaking people (item 32). The result of the 27th item
(M=3.8326; M=.78140) “I can communicate in socially appropriate ways” indicated that they
believed that they are able to communicate in an appropriate way. Although the mean score for the
38th item “I am able to act as a mediator in intercultural exchanges”, which is categorized under the
ICC skills section, pointed out to an indecision on the statement, the mean of agreement
(M=3.3233; SD=.84189) demonstrated that many student teachers were unsure about being a
mediator in intercultural exchanges.

114



o ISSN-p 2306-7365
ACAYH YHUBEPCHUTETIHIH XABAPIIBICHI, Ne4 (122), 2021 ISSN-e 2664-0686

Table 6. Descriptive Statistics of Student Teachers’ Beliefs about ICC in Terms of Factors

Factors N Min Max Mean SD
Attitudes 430 1.09 5.00 4.2613 59176
Knowledge 430 1.00 5.00 3.2638  .61736
Awareness 430 1.29 5.00 4.0449 55163
Skills 430 1.31 5.00 3.7113 .58264

According to Table 6, the attitude of student teachers is somewhat agree level (4.2613). They
have somewhat positive knowledge of the ICC (3.3638). The awareness concerning ICC is the
highest score among all factors. The student teachers mostly agreed that they are aware of ICC
(4.0449). They showed somewhat beliefs in skills (3.7113). If assessed in terms of the survey in
general, the results showed that the student teachers believed that they had ICC knowledge, ICC
skills, ICC awareness and ICC attitudes.

Student Teachers’ Beliefs about ICC in Terms of Gender

Responses of the male and female student teachers on the BICCI were compared. This
enabled the researchers to answer the second research question: “How do these beliefs compare
male and female students?”” In comparing the BICCI responses of male and female student teachers,
some differences were indicated. Overall, most of the male student teachers tended to agree or
strongly agree with the skills and knowledge. Regarding the attitudes and awareness factors,
although male and female student teachers hold strong beliefs, females believed that they had
positive beliefs about ICC.

Table 7. Comparative Statistics of Student Teachers’ Beliefs about ICC in Terms of Gender

Mean Sum of

Factors Gender n Rank Ranks U P

Attitudes Male 92 211.84 194989.5 15211.500 .750
Female 338 216.50 73175.50

Knowledge Male 92 235.72 21686.00 13688.000 .078
Female 338 210.00 70979.00

Awareness Male 92 212.60 19559.50 15281.500 .800
Female 338 216.29 73105.50

Skill Male 92 248.04 22819.50 12554500 .005
Female 338 206.64 69845.50

Total Male 92 213.02 19597.50 15319.500 .829

Female 338 216.18 73067.50

Table 7 presents the Mann Whitney U Test results which showed significant differences
between males (MR=148.04; SR=22819.50) and females (MR=206.64; SR=69845.50) participants
in skills and total with females (MR=216.18; SR=73067.50) scoring higher than males
(MR=195197.50). The results showed that except for the third factor, ICC skills, there is no
significant difference in all four factors and in the total in terms of genders. It means that the males
believe that they are able to communicate with people from other countries. That is, gender does not
play a significant role in students’ beliefs towards ICC.

Discussion

Turkish ELT student teachers’ beliefs about ICC were identified through the findings of the
BICCI developed by the researchers. Four underlying factors were found in the BICCI for ELT
student teachers in Turkey: (1) attitudes, (2) knowledge, (3) awareness, (4) skills. In terms of the
individual items of the BICCI, most items belonged to the mean ranges between 4.0 and 4.5,
indicating that Turkish ELT student teachers in this study “agreed” with the items of inventory. The
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median rating for student teachers’ ICC attitudes was 4 (agree) for 10 items, except 1 item. The
previous studies revealed similar findings [44]. The findings of the second factor (ICC knowledge)
revealed that Turkish students were not sure about their intercultural knowledge because the median
rating for all items in this factor was 3 (somewhat agree). This shows that student teachers were
lack of intercultural knowledge, because language teachers dedicated more time to language
teaching than culture [37]. The study conducted by Larzen (2005) indicated that teachers do not feel
confident about how to teach culture in a modern efficient way [50]. However, Onalan’s (2005)
study, which conducted with Turkish EFL university teachers, revealed that those teachers
incorporated cultural information in language teaching [44]. By analyzing items 15, 16, 18, it can be
said that student teachers did not familiar with other countries’ history, literature, and political
situations. Celce-Murcia (2007) suggested that cultural knowledge such as history, traditions, and
literature of the target culture is gained better by observation and experience [51]. Moreover, Sercu
(2006) stressed the dominant role of the textbook in developing ICC and called textbook designers
to prepare teaching materials, which promote cultural knowledge [15]. As shown from the results,
the median ratings of 5 items for ICC awareness were 4 (agree). Interestingly, all participants
agreed with these items in this part. The data indicated that student teachers were aware of ICC and
understand their own and other cultures. The previous studies have found similar results [53]. The
findings of the last factor (ICC skills) unearthed that the median rating was 4 (agree) for all items in
this factor. The data indicated that all student teachers believed that they were intercultural
competent. Unfortunately, there is a lack of study, which indicated student teachers’ beliefs about
ICC skills. Accordingly, it is difficult to compare findings with previous studies. Nevertheless,
Saricoban and Oz (2014) explored student teachers’ ICC level, which had found that the
participants’ ICC skills were low. The authors explained that it is because of a “lack of ability to
communicate across cultures, lack of openness to different cultures, and ambiguity tolerance” [53,
p.528]. The result of the aforementioned study is congruent with the findings of Polat and Barka
(2014) [54]. Investigating intercultural levels of preservice teachers from Turkey and Switzerland,
these authors found that the participants from Switzerland had higher intercultural competence than
those from Turkey. This is because the Turkish education system pay less attention to the
importance of intercultural education [55].

Interestingly, some of the beliefs inventoried by the BICCI in males and females were similar,
despite the different gender. This means that female ELT student teachers did not perform
differently on the data obtained from inventory in comparison with the male student teachers. These
findings are in line with Mirzaei and Forouzandeh’s study (2013) [56]. In summary, concerning
Turkish student teachers’ beliefs of ICC, this study supports the findings of many studies, which
indicate that Turkish students tend to have positive beliefs regarding to ICC [57]. However, no
study has confirmed the ICC beliefs with ELT student teachers in Turkey. Thus, after a review of
previous studies, the results highlight the need for further research to investigate ELT student
teachers’ beliefs on ICC in the different contexts.

Conclusion

Consequently, in a setting where the exposure to the target language learned is limited,
teaching ICC plays a significant role in second language learning. Therefore, the current study
aimed to investigate the ELT student teachers’ beliefs about ICC in a Turkish context, which is one
of the countries of expanding circles. The results of the study were mostly based on quantitative
data. Since this investigation is a quantitative study which assessed through a statistical procedure,
the future studies could be conducted qualitatively using subject groups from a different context.
The results from a quantitative study could complement those obtained from a qualitative one. It
could be beneficial also to conduct a study that helps student teachers to develop ICC knowledge.

Author Note:

This study is part of the author's PhD dissertation completed in 2020.
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3epTTey KYMBICHI OApBICHIHAA ICKEPIITIH apTTHIPY MaKCaThl, YIHBIMIACTHIPYIIBLIBIK-TIEJaT OTMKAJIBIK
IapTHI, OaFJapIaMaibIK-9/1iCTEMEIIK KaMTaMachl3 €Tyl KapacThIPBLIAIbL.

Kazipri yakpITTa KemnTereH OCIMAIKTEpIl KOOeHTy >KYMBICTAPBIHBIH THUIMIUIIIH apTTBIPY
YIIiH 3aMaHayd OWOTEXHONOTWSIIBIK  dmicTep KojmaHbeuianel. 3eprreyae «Tulipa» TykeiMaac
«['ecHep» cypbIlbIHA JKATaThIH YPBIKTApAbl 3€pTXaHAJIBIK JKarlaia MUKPOKIOHIBI KeOeHTy
oniciMeH KOOEHTY JKYMBICTAaphI KacalbII, )KOFapbl OKYy OPHBIHJA OKY-9IiCTeMe YIEpICiHIH Ky3ere
aChIPBUTYBI KOJIFA aJIbIH/IBL.

Makaia jxa3y OapbIChIHIA IIETEAIK FaIbIMAAPABIH aTAJIMBIII TAKBIPHINT asCHIHAA JKa3FaH
eHOekTepl mNaiiianaHpuAbl. 3epTXaHaNbIK cabakTapJa TYKbIMHBIH MOP(OTeHETUKAJIbIK JeyeTi
3eprrenal. buriM amymbuiapabiH OUTiM JAEHIeHiH aHBIKTAy YIIIH SMIUPHUKAIBIK SIC peTIHAE
cayajqHama KOJJAHBUIABL. TaHIANbIHBIN alblHFAaH TYKBIMJIBI 3aJalICBI3MAHABIPY OapbhIChIHIA
OlpHeIe CTepUIIN3aTOPbIH KOMETIMEH OHJEM, TYKBIMHBIH OCYIHE OH 9CEp €TYIIl CTEePHIM3aTOP
TaHJANbIHBIN aNbIHABL. JKaHa eciHAIHIH KapKbIHIBI JaMybl YIIiH KOPEKTIK opTara (UTOTOPMOHAP
€HT13U1]11, OJapAblH MUKPONUS3IIBIK KaOBbIKIIagapra OeJiiHyre acepli MEH JlaMybl, MUKPOOPKEHHIH
TaMbIp TY311y KaOui1eTi 3epTTeni.

3eprrey Hotmkecinae «Tulipa» TykbiMaac «I'ecHEp» CYpBINBIHBIH KOOCH0 TEXHOJIOTHICHIHBIH
TUIMJI KOJJaphl OKY YZAepiciHe 3epTXaHalblK cabak peTiHIe YChIHbUIaAbl. bocekere KaOinerTi
OutiM, OUTIK, JAaFAbICHl KAJBINTACKAH, OWOJIOTHS CajlachblHBIH MaMaHJApbhIH Jaspiayia >KoHE
OKBITYIIBUIAPFa 3ePTXaHANBIK TOKIpUOe peTiHJe FhUIIMU Oarnap 6epe anmabl.

KinT ce3nep: Tulipa tykeiMaac, Mypacura-Ckyra KOPEeKTiK OpTachl, MUKPOKJIOH bl KOOCHTY,
AKCIUIAHT, 1N Vitro, BUPYCCHI3 MaTepuai, (PUTOTOPMOH, OPTaHOTCHE3.
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Using the Method of Microclonal Reproduction of the Genus Tulipa in the Learning Process

Abstract. The article considers the work to improve the skills of students in the educational
process, as well as in the course of research work, organizational and pedagogical conditions,
software and methodological support.

Today, many plants use modern biotechnological methods to increase the efficiency of
reproduction. In the study, the seeds of the genus “Hessner” belonging to the genus “Tulipa” were
developed in the laboratory, by the method of microclonal propagation, and the implementation of
the educational process of the university.

In writing the article, we used the works of foreign scientists on the topic. In the study, the
morphogenetic potential of the seed was studied. Questionnaires were used as an empirical method
to determine the level of knowledge of students. During the disinfection of the selected seeds were
processed with the help of several sterilizers, and a sterilizer with a positive effect on seed growth
was selected. For the intensive development of a new shoot, phytohormones were introduced into
the nutrient medium, the development and influence on the division into microlubular shells, the
root-forming ability of microlubules were studied.

The results of the study are presented as a laboratory lesson in the learning process of
effective methods of reproduction technology of the genus “Hessner” of the genus “Tulipa”.
Competitive knowledge, skills and abilities can provide scientific guidance in the training of
specialists in the field of biology and laboratory practice for teachers.

Keywords: Tulipa relative, Murasiga-Skuga nutrient medium, microclonal reproduction,
explant, in vitro, virus-free material, phytohormone, organogenesis.
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IpuMeHeHne MeTO1a MHKPOKJIOHAJILHOTO pa3MHOKeHus1 poaa Tulipa
B npoiecce o0y4eHust

AHHOTanusi. B craree paccmarpuBarOTCs OpraHU3allMOHHO-TIEJArOTMUYECKUE YCIIOBHS,
MIPOrpaMMHO-METOINYECKOoe oOecrieueHne, paboTa 1Mo MOBBIIICHUIO KBATH(PUKAIMN 00yJaromuxcs
B 00pa30BaTeNbHOM IpOIlecce, a TAKXKe B X0/1€ HAYyYHO-HUCCIIEJOBATEIbCKON paboTHI.

B Hacrosiiee Bpems A noBbieHUst 3(G(HEKTUBHOCTH pabOThl MO Pa3MHOKEHUIO MHOTUX
pacTeHuil MCIONB3YIOTCS COBpPEMEHHbIE OMOTEXHOJIOTMYECKHE METOoAbl. B uccienoBanun Oblia
npoBejeHa padoTa B 1a0OPaTOPHBIX YCIOBHIX, METOJAOM MHUKPOKJIOHAJILHOTO Pa3MHOXKEHHUS CEMSIH
copra «I'ecHepy, npuHaanexkamero poxry «Tulipa», ocymecTBieH yaeOHO-METOJUUECKHIA TPOIECC
By3a. [Ipy HanmcaHuu cTaThu MBI UCHIOIB30BAIH PaOOTHI 3apyOEKHBIX YUEHBIX B pAMKaX TEMBI.

B wuccrnenoBarenbckoil pabore u3ydyeH MOpQOreHeTH4YecKuid moTeHnuan cemsH. s
oTpesieNIeHUs] YPOBHsI 3HAHUI 00yJaromMXcsl B KaUeCTBE SMIIMPUIECKOTO METO0/1a ObLI UCTIOIb30BaH
ormpocHUK. B xome o0e33apaxkuBaHusi OTOOpPAHHBIX CEMsSH C IIOMOINBIO HECKOJBKHX
CTepUJIN3aTOPOB ObUI BBIOpAH CTEPUIIM3ATOP, MOJOKUTENBHO BIMSIONIMA Ha pocT ceMsH. Jlng
WHTCHCUBHOTO pPa3BUTHA HOBOIO MoOera B NHTATENbHYIO Cpely BBOIWINCH (PUTOTapMOHBI,
U3Y4YaJIUCh PAa3BUTHE U BIUSHHUE Ha JEJICHUE HA MUKPOIYKOBHUYHBIE 000I0YKH, KOpHEOOpa3yromas
CIIOCOOHOCTh MUKPOJTYKOBHII.

Pe3ynpraThl uCClenoBaHUS NPEACTABICHbl Kak JIAOOPAaTOpPHBIE 3aHATHS IO H3YYECHUIO
3QQEeKTUBHBIX IMyTell TEXHOJNOTHMH pa3MHOKeHHss cemsH «[ecHepa» poma  «Tulipay.
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CchopmupoBaHHbIE KOHKYPEHTOCHOCOOHBIE 3HAHHS, YMEHHUS, HABBIKM, MOTYT JaTh Hay4dHYIO
OPHMEHTALMIO B MOJTOTOBKE CIICIHAIMCTOB B 00JACTH OMOJIOTMH W TMOCTaHOBKE JIAOOPATOPHOTO
OTIBITA TPENOIaBATEIISIM.

Kniouessie ciaoBa: pox Tulipa, muratensHas cpexa Mypacura-Cxyra, MUKPOKJIOHAIBHOE
pPa3MHOXKEHHUE, SKCIUIAHT, in Vitro, HEBUPYCHBIA MaTepHai, GUTOTOPMOH, OPraHOTEHES.

Kipicne

Fanamapik MoceneHi mienry, OHBIH IOIHAETT ©CIMIIKTepAiH OMOayaHTYPJIUIITiH CaKTay IbIH
3aMaHayH CaThICHIH/IA jKaHallla CTPATErHsUIBIK 1aMyChl3 KYpPY MYMKiH eMec. OcbiFaH OalIaHbICThI,
COHFBI JKBUIJApPhI TEPCIIEKTUBAJIBIK 3ePTTEY OAaFbIThI — OMOTEXHOJIOTHS KOJFa anbIHIBL. By jkaHa
MIOHAPATBIK FBUIBIM, KOJIJAHBICTAFbl JOCTYpJl TaOWUFATTBl KOPFay oOJICTEPIH TOJBIKTHIPAJIBI,
3aMaHayd OWOTEXHOJOTHSJIBIK KYpPaTAapMEeH OCIMIIKTEpIi TEeHETHKAJIBIK TYPaKThl OacKapyra
MYMKiHzgik 6epemi [1].

MuKpoKIOHABl KOOSHTYy oici cay MaTepuayIbl aly, OJIapAbl Ocipy Ka3ipri TaHaa COHJIK
MakKcaTTarbl ©CIMIIKTEepAl keOeiTyne OelceHl KONIaHbUIbIN Kenedi. byn omic bUil Me3riiiHe
KapamacTtaH, K&KeTTI MeJIIep/ie cay oCIMIIK MaTepuallIapblH alyFa MyMKiHaik Oepeni [2]. In vitro
KarJaiiblHIa KajdlblHA KENTIPUIreH OCIMIIKTep, KYHapibl >KOHE MOPQOJOTUSIBIK TYPFbIIaH
KAJBINITEI, cay ypnak Oeprim KaOuterke we. MUKpPOKIOHABI KOOCHTY MPOTOILIACTTHI
pereHepanusiiiay yiIiH OHTaIbl, )Kacyllla JaKbUIAapbl MEH YJINajap *KyWeciH KoOeHTy YIIiH THiM1
’KOHE PEIPOAYKTHBTI 3K0JIbI [3].

Ocpingail omicnien kebOeiry ymin «Tulipa» TyKbiMaachk! anbiHAbL. Byl TYKBIMIACTBIH TYpJiepi
HeridineH bareic Ilopryramusgan Oacray anbin, OaThiCTaH-IIBIFBICKA —Kapaid, CoATycCTIiK
Adpukanbiy Oeririmen koca, EypasusHplH OYKil KOHTUHEHTIHEH OHTYCTIK-IIBIFBIC aliMaKTaFbl
XKanonus apannapeiHa JeiiHr1 apaiabIKThl KaMTUBI [4]. Tulipa TYKbIMIACBIHBIH KU1 HIOFBIPJIaHFaH
aymarbl — Opranbik A3us enepi, onaarsl AyraHctas, Mpan sxone Kazakcran [5, 6, 7]. Kpizranmak
’Kas3bl BICTBIK, KYPFaK OHE KBICHI CYBIK, KaybIH-IIAIIBIH KOKTEM MEH KY3 ME3TUIIepiHe a3 TYCETiH
aymangapnaa eceni. bapiblk Kei3raimakrap snemepounrap. Tulipa Tykeimmackl (KbI3Fajigak) — ryd
ecCIpyLIUIep/IH aJFallKbl TI3IMIHAE TYpFaH MOAEHM ociMIK. by onapablH JKOFapbl COHJIK
KAaCHUETTEPIMEH oHE OHOJOTMSUIBIK EepeKIIETIKTepiHiH KelleHiHe OalnaHbIcThl, OarOaHgap YILUiH
KOJIAHITBI 00JTBIN TaObLIaIbI, ce0e0i I'yIT Ka0bIK JKOHE alllbIK Jaiaibl xepiepae ece oepeni [8].

I'ynai eciMaikTepai KIOHABI MHUKpOKeOelTyae OipkaTap apThIKIIBUIBIKTapra ue. In vitro
omiciMeH KeOelTy apKbUIbl 013 asi3ra, BICTHIKKA TO3IM/I1, KYIIEUTUITeH 0a3alb/il eciHauIepl 0ap ryi
OypLIiKTep, BUPYCCHI3 SKCIUIAHT aja ajnambl3. Tulipa TYKBIMAACBIH ecipy apHaiibl >XacaH.bl
KOPEKTIK opTa maibiHmamn, ecipuieni. KiIoHABIK KeOEUTymiH O0acThl apTHIKIIBLUIBIFBI in  Vitro
KarJaiiblHIa KbI3FalaK OCIMIIKTepiH KOOEHTYy, TeHETHUKAIbIK OIpTEKTI BUPYCCHI3 MaTEpHUaIbl
alyra Ko keTkizy ymiH Tulipa TYKbIMAACHIHBIH NUS3LIBIKTAphl MEH TYKbIMJApbIH QJIJbIH ana
aypyAaH cakray VIIiH, CTepHJIM3aTOPMEH 3alajChI3AaHbIpbll anaabl. KioHAbl MHKpokeOelTy
OipHelIe caTblIap/iaH TYpaabl.

1. JloHop eciMIiKTi Taly, SKCIIAHTTAp/Ibl OKIIAyJay >KOHE ©cCill Kelle )KaTKAaH MUSIIBIKTHIH,
TYKBIMHBIH CTEPHJIB/II TYPIH aly;

2. In vitro >karaibIHa KOJI KETKI3T€H SKCIUIAHTThI apTTHIPY;

3. KeOeHlTiNreH AKCIIaHT T TaMBIPIaHIBIPY;

4. ITpobupkana ecipuireH ©CIMAIKTEpAl TOMBIPAK >KaFJaiiblHa TpaHCIUIAHTALMIAY JKOHE
YKacaHIbl KJIMMATTHIK JKaFaainapra oeiimaey [9].

TaGuraTTarel OMOATYaHTYPIUTIK NEH (IIOpaHbl 3epTTey, COHBIMEH Karap OHBI CaKTall Kaiy,
OuosoTHsi FBUIBIMBIHBIH, Ka3ipri TaHmarel Oactel MiHAeTi. Kazakcran ¢opacbiHa THeECLT,
sHneMuKTi, Tulipa TyKbIMIachlHa KaTaThIH TYPJEP KbUIJAH-KBUIFA a3alblll, >KOWBUTY KayIi
yctinge. OHBIH TEHETHKAJIBIK KOPBIH CaKTam Kady MaHbI3Ael. OChl TYPFBIAQ, OCIMIIKTEPIiH
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reHO(OHIBIH, OJIAPJBIH OMOJOTHSUIBIK TAOMFH TEHIH CaKTall Kaylyna, OMOTEXHOJIOTHSAA TYpIi
OMiCTEP JAMBIII KATHIP.

3epTxaHanblK cabak OapbiChIHIA MUKPOKJIOHIBI KeOedTy omici apkeuibl  Tulipa
TYKBIMJIACBIMEH JKYMBIC jkKacay OUTIM amymbUIapAbl FBUIBIMFA JIETEH KbI3BIFYIIBUIBIKTAPhl MEH
KO3KapacTapbIHBIH ©3repyiHe YJKeH ocepiH Turizdoek. Ochl jKarnaiibl ecKepe OTBIPHIN, eliMi3zie
T'YJI TIapYaIIbUIBIFBIH JIaMBITHII, MHKPOKJIOH/IBI KOOCUTY ofici apkpUibl, Tulipa TYKBIMIACBIHBIH
BUPYCCBI3 TYpJEpiH AIyIbIH TEOPUSUIBIK >KOHE MPAKTHKAIBIK HETI3JEpiH JKacay >KOCIapJIaHbIIl
OTBIp.

3epTTey KYMBICH OaphICHIHAA TOMEH/IETI MIHACTTEP I OACTHI Ha3apFa albIK:

- In-vitro omici apKbLIbI KOJIAMIIBI OPTa KypaMbl MEH KaKETTI JKaFaaiyiapbl aHbIKTaY;

- Tulipa TYKBIMIACHIHBIH TYKBIMBIMEH JKCIUIAHTApAbl 3aJIAJICBI3IAHIBIPY KE3iHAE OpTYpIi
ne3uH(eKTaHTTap IbIH TUIMIUTITIH Oaranay;

- 3epTTey HOTHXKEIIEPIH OKY YIEpiCiHE YChIHY.

3eprTey aaicTepi

3eprTey omicteMeci MOP(ONOTHSIIBIK 3€pTTey JKOHE OHOTEXHOJIOTUSIIBIK —SIicTepre
HETI37eN1i, COHBIH IMIHAEC MHUKPOKJIOHIBI KOOCHTY oiici KOJmaHBULABL In vitro mopdoreHes
MIPOLIECTEPIHIH JKacymiafan Oacrtam, op TYpJi caThUIapblHAA 3€pTTENyl, OCIMIIKTepIl KIOHJBIK
MHUKPOKOOEUTY TEXHOJIOTHSICH apKbUIbI KOOeHTLI . In vitro omiciH KoJjaHa OTBIPHIIN, JKBIHBICCHI3
KOJMEH OacTamkbl OCIMIIKTI aiy >Koibl. KIOHIBIK MUKPOKOOEUTY ofici OMOTEXHOJIOTHUSIIBIK
TOCTYPIIi SIICTEPMEH CaNbBICTHIPFaH/a, KONTEereH alblpMamnbUibikTapra ue. Kebelty kesinae Oip
MepucTeMaZiaH MBIHJaFaH Oaralibl ©CIMJIIKTI ally; *KYMBICTBIH bIJT ME3TUTIHE KapaMmacTaH *Ky3ere
acelpbuia Oepuryl; OCIMIIKTEpl KOOeHTy OaphIChIHIA YaKBITTBIH YHEMICNIYl; IOCTYpJl 9MicTe
KOOEHTTyl KHMBIH OCIMAIK TYpJEpiH ally; ecipy NpOLEcTepiH aBTOMATTaHIBIPY, MPOOHUPKAIBIK
OCIMJIIKTEpAl TOMEH TeMmIlepaTypa KarJailblHIa Y3aK YakbIT cakray MyMKiHairi 6ap [10].
OCIMJIIKTIH op TYpJIi MyLIeepi MeH TiHAEPiHIH MOP(OTreHETUKAIIBIK dJIeYEeTTPIiH 3epTTey, KoOero1iH
OHTAMJIBI ChI30ACHIH, SJIICIH KOHE JKaFJaiIapblH aHBIKTayFa MyMKIHAIK Oepei.

AcenTuKanblK  KaFAalgarbl  KYMBICTA, KOPEKTIK OpTajlap MEH  OTBIPFbI3bLIATHIH
MaTepuaIapAbl 3aJalChI3JaHIbIpy ColKeciHIe xyprizinai [11].

TyKbIMIapapl 3TaHOJ, CYTEri acKblH TOTBIFbI €PITIHIUIEPIHJIE KOHE Ke3eriMeH Jualuja MeH
KYMIC HHUTPAaTBIHBIH EpITIHAUIEPIHAEC 3alalchbi3AaHAblpbulibl. OKllaynaHFaH 3MOpHOHIAp
ropMoHchl3 Mypacura sxkoHe CKyr opTachlHa OTBIPFBI3BUIABI, KOHIEHTpalusga THAMMH,
MUPUIOKCHH, HUKOTHUH JKOHE acKOpPOWH KhIMIKbULAapbiMeH 1,0 Mr/n TonbIKThIpbUIFaH. In Vitro
KaFfaiiia  eciMIikTepmi ecipyde KapKbHABUIBIFRI 1031k  sKaphIKTAaHIBIPHI, 16  CcaFaTThIK
dotoneproaTa, aya Temmneparypacsl 10-26°C xone 70% CalbICTBIPMAIIBI BUIFAIIBIIBIKTA TYPAIBL.
TykpiMmapasl eki ait Ooitel MS opTackiHIa ecipinii, cCofgaH KeHiH KOPEeKTIK opTara ecy
peTTerimTepAl Kocy apKblLIbl KYMBIC KYPIi3il.

Tajagay MmeH HITHKEIEP

Toxipube >XKyMBICHI OKY-TOXKIpUOENIK ajaHblH KaJalTacThlpy YIIIH OUIIM allyllibUIapablH
OKBITY 9JIiICTEMECIH 3epTTey HoTmxkenepl Herizinae Koxka Axmer fcaym aThiHAarsl XajdblKapaiblK
Ka3ak-Typik  yHuBepcuteTi «buwomorms»  kadeapacbiHga opHanackaH — «buoTexHOIOTHS
3epTXaHachIHJa 1ICKe achIpblUIAbL. TaxipuOe xyMbichiHa «bruonorusy» mMamanabiFbiHbIH «KBMU-711»
TOOBIHBIH 20 OLTIM alymibl KaThICTHI. 3epTTey HOTHKEJepl Taxipulere NeiiH kKoHE KeilH aemn
KIKTEI .

3epTTey KYMBICBIHA JIeHiHT1 OomiMae 013 OurimM amymbuiapaan «Tulipa» TYKeIMIachl Typabl
OlmiM JeHrelsepiH aHbIKTayra OarbITTanFaH 4 OeiiMHEH, 12 cypakraH KypajiraH cayalHama
annpik. CayanHama apHaibl aTdopMa apKbUIbl JKacaablHABL. bimim amymibiiapra KoJalabl OOTybI
YILiH OHJAWH CIITeME apKbUIbI aJIbIH/IbI.

Cayannamaza TeMeHieri 6emiMaep OONbIHIIIA cypakTap OOIbI:
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o TyJIFabIK MAJIiMETTED;

o «Tulipa» TYKpIMIACHI TypasIbl KaJIbl TYCIHIK;

o «Tulipa» TYKbIMIIaCBIH 6CIpPY;

o «Tulipa» TYKbIMIAaCchIH KOOEHTY.

CayayiHamara »xanrbl )kublHbl 20 OiniM anymbl (pecronieHT) KarbicThl. OHbIH inriHae 95%-b1
JKOFapbl OKY OpPHBIHBIH 4-Kypc OUIIM anylbliapbl, KanFaH 5%-bl JKOFapbhl OKYy OpHBIHAH KEHiHT1
OiiM Oepy OarmapiiaManapbIHBIH O1TIM aTyIIBUTAPEI OO

CayannamanbiH  «Tulipa» TyKbIMAAChl Typalibl KalIbl TYCIHIK» OeiiMi OoiibiHIIa 3 cypak 5
TYpJi (TOJIBIK KENTiCeMiH, KelliCeMiH, jkayan Oepyre KWHAJIAMBbIH, KETiCTIEHMIH, TOJIBIK KeTiCTIeHMiH)
HYCKaMeH YCbIHBUIABL. CayalHaMaHbIH HOTHXKeci OOWBIHINA PECIOHACHTTEP/IH kayaObl KOFapbl
kepcetkimTi 6epai (1-cyper). XKayantap «TOJBIK KeTiCEeMiH» HYCKACHI HETi31HIE albIHIBL. SIFHM,
Oyn nereHiMi3 OuriM  anymsliapAblH — apacklHga  «Tulipa» TyKbIMaacel Typaibl TYCIHIKTIH
KaJIBIITACKAHIBIFBIH KOPCETE/].

«Tulipa» TYKbIMAACHI TYPAJIbI KA bI
«Tulipa» TYCIHIK «Tulipa»
TYBICHI KOII TYBICBI
SKBUIIBIK «Jlanarynaine
OCIMIIK \ p»
50% TYKBIM/IAChIHA
JKATATHIH[BIFbI
H OlneMiH
60%
«Tulipa»
TYBICHI
NHS3IIBIKTaH
OCIII XKeTLIemi
50%

1-cypert — «Tulipa» TyKbIMAaChI TYpPaJbl KajaNbl TYCIHIK

CayamnamansiH «Tulipa» TykeimmaceiH ecipy, «Tulipay TyKeIMIacklH keOedTy Oimimumepi
OOlBIHIIA PECMOHJIEHTTEPIIH TOMEH KOpCETKIlll aHBIKTAJFaH JKayalnTapblH TaHJAN ajjibIK.
JKayanTap HeriziHIe «kayar Oepyre KHHaJIaMbIH» HYCKAChIH HeTire anablK (2-cyper). Ce6edi, ochl
KayanTap Heriziae Oumim amymbsiiapra «Tulipa» TyKbIMZAchlH 3epTXaHaNBIK JKarnaiia ecipy
TypaJibl OUTIM JIEHT€HIEpIH KOTEPY YIIIIH 3epTXaHAIBIK cadak XKyprizy )KocmapiaaHy/a.
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g £ 20
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5 «Tulipa» TybICbIH BCipY «Tulipa» TybICbIH KOOelTy
2 n 51,1 40

2-cypet — «Tulipa» TYKbIMAACBIH OCIpY *KoHe KOOl Ty 00J1iMi OolbIHIIA
0is1iM anymbLIapAbIH HITHKECH
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CayanHaMmaHbIH HOTIXKeciHAe jxocmapianraH «Tulipa» TyKbpIMAAachlHAa KaTaThlH TYPAI
keOelTyne «bHOTEeXHOIOTHUS» 3epTXaHAChIHIA 3€PTXaHAIBIK cabaK oTKi3MiK. bimim amymbuiapMeH
Oipre, «Tulipa» TyKpIMIachiHBIH «l'€CHEp» CYPBIIBIHBIH TYKBIMBIMEH 3€pPTTEY IKYPTi3fIiK.
3epTxaHanblK cabaK TaHJAAJBIHBIN aJIbIHFAH TYKbIMJIAPAbl 3aJaJICHI3JAHIBIPY KYMBICBIMEH
Oactanapl. TykbIMIap cyTeri acKbIH TOTBIFBI, KyMIC HHUTPAThl, TUAIM[, 3TAHOJN EpITiHILIEpiHe
3ananch3aHaAbIpbuLIbl. KonnanbuiFan 3alaichl3aHAbIPFRIILTAP, TYKBIMIAPIBIH ©MiplIeHIIriHe
’KOHE KOIETTEeP/AiH KeHiHT1 TaMybIHa op TYpui acep eTTi. Kpirannak nonnepin 3% — cyTekTi acKbIH
TOTBIFBI epiTiHAiC] koHe 70%-1bI 3TaHOIMEH 3anaiceiAanabipranaa, 0,1% nuanua epiTiHaici xKoHe
0,2% KyMiC HHUTpATBIHBIH EpITIHAICIMEH CaNbICTBIPFaHa, OJIAPJbl 3aJaJICBI3NAHABIPY JCHIreil
TYKBIMHBIH OMIPIICHIITH TOMEHSTTI. TIpIITiK eTy KaOiaeTiHiH MaKkcuMalabsl calsl (69,8%) sxoHe
aypy KYKTBIPY KOPCETKIIIiHIH MHUHHMAIABl canbl (2,0%) 3amancel3IaHIbIpaThiH ePITIHIUICPIIH
KOJIJIaHy apKbUIbl, SSFHU TYKbIMAapabsl 70% ostanonga, 1 mun >xone 0,1% nuanun epitiHaicinmue
CaKTay apKbUIbI KOJ KeTKi3uiai. TyKpIMIpl quanuare 8 MUHYT iIIiHAE 3a1aIch3Aanabpy Kepek (1-
KecTe).

1-kecte — Crepuau3zaTopJiapAblH TYKBIM Tipurijiirine dcepi xoHe in vitro keuerrepin
AaMBbITYy

Crepuiusarop, Omipwenairi | Undexkuusara BypuikTiH opTama y3bIHABIFbI,
IKCno3uus % IAJABIFY MM
KopceTKii, 30 kyHHeH 60 xyHeH keliH
% Keiiin
70% otanon, 1 wmum + | 69,8 2,0 37,1+0,7 51,4+1,6
0,1% npmanunu, 8 MuH
70% stanoxn, 1 mun + 3% 21,3 58,2 29,6 +0.,5 35,7+0,8
H,0, 15 mun
70% ortaHon, 1 mwmH + | 57,6 21,8 20,3+ 1,2 47,3+0,9
0,1% nmarumg, 6 MUH
70% »Tanoin, 1 MuH + 38,0 46,3 18,5+ 0,6 31,6+ 0,7
0,2% AgNO;. 10 mun

TykbIMHaH ©CKeH  OCKIHAep CYTEriHiH AacKblH TOTBIFBIHAA  JKOHE  JTaHOJIMEH
3aJaJIChI3aH/IbIPbUIFAH TYKBIM OCKIHI OacTamKblla TYKbIMJApAbl €pITIHJIIMEH 3allajIChI3aHAbIPY
TOXipuOeciHe KapaFaHAa KapKbIHAbl JaMbIFAHIBIFBIH OaliKaabIK. Anaiia, 2 aif ©TKEH COH,
TYKBIM/JIBI JMALUINEH 3a1aJIChI3IaHIbIPbIIFAHHAH KeWiH, 8§ MHH 3KCHO3MIMICHI CYTEKTI aCKbIH
TOTBIFBI €PITIHIICIHE KaparaHAa y3aK YakbITTbl ajabl. KyMmic HHUTpaTbIH 3ajlaliChI31aHAbIPAThIH
epITIH/II PEeTIHE KOJaHy, TYKbIM eMipiieHairid (38,0%) temennerti, Oyl epkeHHIH Oasy JaMmybIHa
JKeIIl.

KpI3rannak TyKbIMIapblHa YUKBIHBIH TEPEH, KypzAeii MophoPU3NOIOTUAIBIK TUIl TOH. by
THIHBIIITHIKTBIH ce0e0i, SMOPUOHHBIH JJaMbIMaybl JKOHE OHYIIH TeXelyl KYIUTi (PU3MOIOTHSIIBIK
MeXaHU3MiHE OalaHbICTBL. ¥ pBIKTapAarbl S3MOPHOHHBIH JaMybl MEH ©HY MpOIeciHIe
(U3NONOTHSIIBIK TeXKEY MEXaHU3MIH Oip yaKbITTa TOKTaTaabl. TYKbIM/IbI KaiiTa JaMbITY YIIiH CYBIK
cTpaTu(UKaAMSIHBI KaXeT eTenl. bys skarmaiinpl eckepe OThIpbIN, TYKbiMaapasl +10°C kapaHFbl,
TOMEH Temreparypaaa ecipAik. TYKbIMHBIH ©Hyl YVIIIH KYpaMmbIHJa MHHEpaJAbl Ty3Jap MEH
JTOpyMeHiep Oap TOPMOHCHI3 arap OpTachlHIa TYKBIM OCKIHIH 16 caraTThIK (oTomepuoara ogaH opi
nambITy yiiH 2,0 mr/n BAIT KocbUTFaH KOHIIEHTPALUACHIHAA KOPEKTIK OpTa KOJIJIAH/BIK.

3 ail ecCIpreHHeH KeiiH, ©CKEeH TYKbIMHAH HETI3r1 JOH J>KapHarbl MEH MHKPOIHS3IIBIK
KaObIpimiakTapeiHa Oeninai, omap MoaudukanusianFad MS opraga 2,5 aif  Ooifpl KaiiTa
OTBIPFBI3bLIA/bl. MUKPONUA3IIBIK KaOBIKIIAIAPbIHBIH (PUTOrapMOHIapFa 9CEPiH, KAPKbIHIbIIBIFBIH
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6akputay ymin BAII, kunerun, HCK sxone MCK ¢usnonorusisik OenceHi 3aTTapAblH dpTYpi
KOMOMHAIMSICHI MCH KOHLIEHTPALUSCHI 0ap TOPT OpTa HYCKAChl ChIHAIABI (2-KecTe).

2-xkecte — MUKpONMS3IIBIK KaObIKIIAJAPbIHBIH  in  vitro-ia  ¢uToropmon
KOHIEHTPAUSACHIHBIH OPraHoreHe3ine TIyeaiIiri

Ocy perrerimrep, Mr/J IKCIVIAHT OYpPIIIKTEPiHiH BypuikTin opTrama
OpTa CaHbl, JaHA Y3BIH/BIFbI, MM
BAIT 0.2 + HCK 0.5 5.7£0.8 324+ 0.5
BAIT 0.5 + HCK 8.1 0.3 49.6 £0.8
Kunerun 0.5 4.2+0.7 20.9+ 0.9
Kunerun 0.5 + UCK 2.0 6.9+ 0.6 23.7+0.7

binim amymsirapmen Oipre TYKBIMHBIH JKac ©CKiHI 2 anTajaH KeiiH maiiia OoJaThIHBIH
aHbIKTabIK. bys mpouecc Oip Hemece €Ki, €Ki JKapbIM aiiiaH KeliH maiina 0omysl MyMKiH. Ocbl
apanpikTa auamerpi 1,5-2 MM OonaThIH MUKPOMUS3MIBIKTAP AaMuAbl. OpraHoreHe3 WHAYKIHSICHI
OipikTipinren ke3ae eH oencenmai, 0,5 mr/n konneHTpanusaarsl BAIT, HCK — 1,0 mr/n xone 0,5
mr/n — kuHetuH, UCK — 2,0 mMr/im Tept HycKacel Kypaiasl. Opranorenes i xorapsl xuimiri BAII
xoHe HCK kopekTtik opranma TipkeciMeH OaiiKanapl, OyJI KOHIIGHTpaIMsla 6CKeH OypIIiriHiH Oip
CerMeHTiHeH 3-TeH 8-Te JIeliH jKaHa OCKiH JaMbIFaHIBIFbIH OalKanblK. KpI3ranmak eciHIiIepiHiH
tapanybiMeH Oip wmesringe BAIl opraceipa 0,5 wmr/n, HCK 1,0 Mr/m MuKpomusi3UIBIK
KaObIpIIaKTapblHaa ©cyl maiga Oonaapl. MHUKpPONUS3IIBIKTE KAJIBINITACTBIPY YIIH, MHKPO
OCKIHJIEp/IIH KapKbIHJBl KYpyl YVIIIH Ke3eHMeH KopekTik opraga ecipemiz. MCK 0,5 wmr/n
KOHIICHTPAlIUSIChIH, KapaHFbIa J>KOHE oJaH Keiinri yakpitta 10-12 amra imiage +4°C
Temreparypajga TOMEHIETUIreH 16 caraTThlK (OTONEpHOATHIK opTaaa, 8—10 amra apaiblFbIHIA
ecipim, Oakpuiay Xyprizaik. OpraHoreHe3 >KOHE KaJUTyCOT€HE3 CaThIChl apKbUIbl OKIIayJTaHFaH
SMOPHOHAAP/BIH MOJCHHETIH KOJJaHa OTBIPBIM, KbI3FaJJaKThIH MHUKPO OPKEHIH ally >KOJAapblH
AHBIKTA/IBIK.

3epTxaHalbIK cabak OLTIM anyliblIapJaH TOMEHACTIAeH HOTHKE LIbIFapabl:

o bijliM anymbuiap/iblH FhUIBIMFA J€TEH KbI3bIFYILIBUIBIFBIH OSATHIIN, OEJICEHAUIITH apTThIPbL;

® 3epTXaHaJbIK TalchblpMalap apKbUlbl OUIIM alylIblIap JkKaHa MaTepUaNIbl SKAKChI
MEHIepe/i;

® OCIMIIKTEpl MHUKPOKJIOHIbl KOOEUTy oIICIH MEHrepinm, »KYMbIC JKYprizy Ourim
AITyIIBIIAPABIH TAHBIM JICHI'€HiH apTTHIPHII, OJIAP.IbI FHUTBIM MEH IIBIFapMaIIbUTBIKKA OayTHIbL.

KopbITbIHABI

by 3eprrey xymbichinaa Tulipa TykpiMaackiHa xataThiH «I'€CHEP» CYPBINBIHBIH TYKbIMBIH
3epTXaHaJBIK KaFaalia ecipy >kKoHe KOOEHTy KOJIapblH KapacThIPhUIAbL. Kazipri 2KOJIOTHSIIBIK
axyasra OalIaHBICTBI OCIMIIKTEP/Al KOJAWMIBI kKOHE Kayilci3 Karfaiiia ecipy MaHbI3AbI OOJBITT
tabbuIanpl. OchifaH OalIaHBICThL, OLTIM alylIbUTAPMEH KYMbUIA OTBHIPBIN 3€pTXaHANbIK JKaraanaa
Tulipa TykpIMaachiHa >kaTaThiH «[ €CHEpP» CYPIBIHBIH TYKBIMBIH, MUKPOKJIOHIBI KOOEHTY omici
apKbUIBI 3€pTXaHAJBIK cabaK >KYpri3fik. bynm omiceH >kKyMmbpIic »kacamacTaH OypblH OuTiM
AIyIIBUTIAPABIH apachlH/Ia cayaTHaMa aJbIH/IbL.

3epTxaHalblK cabaKThl KYprizy HOTIHXKecl OuIiM  aldylmbUIapJblH  IIbIFapMallbUIbIK
OeJICeH NN MEH TaHBIMJBIK Oilay KaOieTiH KaiabINTacThIpAbl. OKBITYIIBI OLTIM alylblIapMeH
MIKip aJMacy, 63 YCHIHBIMBIH JOJICNCY, JKYMBICTBI Oipjece Kyprizy, cabakThl KaHIIAJIBIKTHI
JOpeKesie MEHIepreHairin skoHe Oy mporecte OarbIT-Oarmap Oepim, OLTIM amymibuIap OHTAWMIIBI
omicnieH Oaranaapl. buTiM amymbLIapAbIH FRUTBIMFA JETEH KO3KapacTaphl KAIBITITACTHI.

Kopeitbiaapuiait kene, Tulipa TykpiMaachiHa jkaTaThiH «['€CHEP» CYPBINBIHBIH TYKbIMBIH
MOPQOJIOTHSIIBIK, (U3HOTOTHSIIBIK dJT-ayKAThIH 3€pPTTeEIl, in Virto »araalbIiHaa 6CIpy/l )KOFaphl OKY
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OpHBIHBIH, «bHoNOTHsS» MaMaHIBIFBI OOWBIHING, «OCIMIOIK YIMa KYJIbTypachl» IIOHIHIH OKY
OarapiiaMachl HET131H/1€ OKBITYIbl YCHIH/IBIK.

XKypriziiren 3epTTey >KyYMBICTap HOTHIKEC] JKOHE KacalFaH ojlicTeMe OMOJIOTHS CallaChIHBIH

MaMaH/IapblHa, OKBITYIIBIIAPFA 3€PTXaHANBIK TIKIpHOE KOK0/a, OMOTEXHOJIOTHS OarbIThl OOMBIHIIA
KOMEKIIII Kypas peTiH/e KOJIaHbUIa aJlabl.
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KOXA AXMET SACAYU KECEHECIHIH XII FACBIPJAT'bI KYPbIJIBIMBIHBIH
3EPTTEJIYI

Angatna. Koxa Axmer Slcayn KeCEeHECiHIH KYPBUIBIMBI, CaJIbIHY KE€3CHIEPI Typasbl AepeKTep
YaKbIT IIEH 3€PTTEY KYMbICTAPbIHBIH HOTHIKECIH/IE KaJIBbINTACKII, FRIIBIMU aliHalbIMFa eHal. XIV f.
Owmip Temipain OyipBIFBIMEH CaJBIHABI JCTEH MIKIpre HEeri3Aeiin alThUIBII KeNTeH TYKbIPhIMIAp
XX f. TapUXU-apXEOJIOTUSIIBIK JKYMBICTAp, KOHJCY JKYMbICTAphl Ke3iHJe TaObUIFaH MaTepuanjiap
Herizinne keceneHiH XII raceipma KaOipxana, memnitT OelMECiHEH TypraH KYPBUIBIC OOJFaHBIH
airakTaiapl. 1923 KbpUIFBl KOHACY KYMbICTapbl, 1928 KbUIFbl apXEOJIOTHSUIBIK 3€pPTTEY
xymbicTapel, 1938—1939 sxpurnapaarbel KeHACY KYMBICTApbl, 1950-m1i KbUimapaarbl COYJETTIK,
apXeoJIOTUSIIBIK 3epPTTey KYMbIcTapbl, 1997 Kbuijarbl apXeOoJOrHsUIBIK 3€pTTEY KYMbICTapbl AXMET
Slcaym KeceHeCiHIH KaJbllTacy, CajblHy KE3€HJAepl Typaslbl XPOHOJOTHMACBHIHBIH Oenrui  Oip
KYHECIHIH KalblTacyblHa Heri3 Oonasl. FamsimpapabiH kbuigap OoOMbI 3epaerereH, TajjaraH
3epTTeyJiep HOTHXKeNepi, KeCEHEeHIH MIaThIPhIHAH TaObUIFAaH KOHE KYPBUIBIC MaTepHaIapbl KECEHE
KYPBUIBIMBIHBIH KaJIbIIITACYBbIHBIH OipHele ke3eHiH kepceTin Oepai. Koxka Axmer fcaymn keceneci
OpHaJlaCKaH ayMak OlpHeIIe FachIpyiap HEKPOMOJb OOJFaHBI, OJI >KEPIETl KEepJiey OPBIHIAPHI,
KEpJIeHy oJicTepl MEH 3aTTapblHa Kapail TalJlaHFaHbl, KECEHEHIH, OHbIH ayMarbIHBIH JaMmy
KE3CHJIepl TYpajIbl FEUTBIMU 3€PTTEYIIEP KapacThIPBUIIBI.

KeHe KypbUIbIC K€3€HIHIH MaTepuaniapbl, FUIBIMHU 3epTTeyiep HoTumxkenepi O3iper Cyiran
KECEHECIHIH calibiHybl TeK XIV FachIpAbIH €KIHIII KapThICBIMEH MEP3IMICIMEUTIHIH JoJIeIIereH.
Ocbl TypFbIIaH anFaHga Oy sxep OMip Temip FUMaparThl canyra JeiiH, rFacbipiap OOHBI 3UspaT
OpHBI OOJIFaH, POCIMIEP OPBIHIATIFAH KUE1 )Kep OOJIFaHbl TY KBIPBIMIAJIAbI.

1997 >XbLIFBl FBUIBIMU 3€pTTEYJEpAEri TaObUIFAaH MaTepuaiiap KeHe KYpbUIBICTAp/IbIH
OonranblH airakTaraH. XII racelpga cos ke3eHTe ToH FuUMapaTr OosiFaH, €Kl FachIpAaH COH OMIp
Temip Oap FUMapaT YCTiHEH OFaH YHJIECTipe OTBIPHII, TYPJIi KbI3MET aTKapaTblH Oenmenep xKyheciH
CaJIBIPFaH.

Makasiazia KeceHeHiH KaJIbINTacy Ke3eHiHe OaillaHbICThI FbUIBIMU 3epTTEYyJIep HOTHXKEC], KOHE
KYPBUIBIC K€3CHIHEH KaJIFaH KeCEHEe OPHBI Typasibl 3epTTEYJIep KalbIH/Ia MaFIyMaTrTap Oepiii.

Kiar ce3gep: Koxa Axmer Scaym, keceHe, KaOipxaHa, MemnT Oejmeci, TeppakoTa,
3epTTeyiep, CoyIerT.
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Study of the Structure of the Mausoleum of Khoja Akhmet Yassawi of the XII century

Abstract. As a result of research works, information about the structure and stages of
construction of the mausoleum of Khoja Akhmet Yassawi was collected and introduced into the
scientific discourse. It is commonly known that the mausoleum was built by order of Emir Timur in
the XIV century, however on the basis of materials found during the historical, archaeological, as
well as repair work, it was established that in the XII century therealready was a facility consisting
of the premises of the Tomb and mosques. Repair works in 1923, archaeological research in 1928,
repair work in 1938-1939, as well as architectural and archaeological research in the 1950s and
archaeological research in 1997 formed the basis for establishing of certain chronology of the
structure and stages of construction of the mausoleum of Akhmet Yassawi. The results of many
years of study and analysis by scientists of ancient building materials found on the roof of the
mausoleum indicate several stages in the construction of the mausoleum. The article examines
scientific research about the necropolis, which was located on the territory of the mausoleum for
several centuries, the places and order of burials, as well as the stages of development of the
mausoleum and the area around it.

Upon the scientific study of the materials of the ancient structure, it was proved that the
construction of the Azret Sultan mausoleum dates back not only to the second half of the XIV
century. From this point of view, it is concluded that this place, even before the construction of the
building by Emir Timur, for centuries was a holy place for pilgrimage and rituals.

It has been established that the materials found during scientific research in 1997 refer to an
ancient structure. In the XII century, there was a building of that era, over which, two centuries
later, by order of Emir Timur, a system of premises for various purposes was built in compliance
with the existing structure.

The article provides data and conclusions of scientific research of the stage of the formation
of the mausoleum, as well as the area of the mausoleum at the site of the ancient structure.

Keywords: Khoja Akhmet Yassawi, mausoleum, tomb, the premises of the mosque,
terracotta, research, architecture.
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HccaenoBanue crpoenusi maB3oJes: Xom:xku Axmena Scasu XII Bexa

AHHoTanus. B pesynbrare nccienoBarenbCckux padoT ObUin cOOpaHbl U BHECEHBI B HAYYHBII
000pOT CBEEHUS O BO3BEACHUH, dTalax CTPOUTENIbCTBA Map3ojes Xomku Axmena Scasu. Kak
M3BECTHO, MaB3o0Jiei Obul mocTpoeH nmo npukazy Omupa Tumypa B XIV Beke, onHako yxe B XX
BEKE HA OCHOBE MAaTEpUalOB, HAWJIEHHBIX BO BpPEMs HMCTOPHKO-APXEOJIOTMYEKHX, a TaKXKe
PEMOHTHBIX paboT ObLIO ycTaHOBJIEHO, uTo B XII Beke OH mpenacTaBisiii coOOW COOpYKEHHE,
COCTOsIIIICE M3 IOMEUICHHs YCBIMAIBHUIBI M MeuyeTh. PemoHTHBIE paboTel B 1923 rony,
apxeosiorudeckue wuccienoBanus 1928 roma, pemonTHbie paboThl 1938-1939 rr., a Takxke
apXUTEKTYpHBIE U apxeojorudyeckue wucciaenoBanuss B 1950-e  roxapl, apXxeoJOruyecKue
uccienoBanuss B 1997 romy craqiu OCHOBOM JUisi BBICTPAMBAHUS OINPEIEICHHOW CHUCTEMBI
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XPOHOJIOTUU COOPY>KEHHSI M DITaloOB CTPOUTEILCTBA MaB3ojess Axmena SlcaBu. PesynbTaTh
MHOT'OJIETHErO U3YyYEHHUS U aHAJIN3a YYCHBIMU JIPEBHUX CTPOUTEIIbHBIX MaTEPUATIOB, HAWJEHHBIX HA
KpOBJIE MaB30Jied YyKa3blBalOT Ha HECKOJBKO JTaloB BO3BEJIEHUs MaB3ojied. B craTbe
paccMaTpuBarOTCs HAyYHbIE UCCIIEI0BAHUS O HEKPOIIOJIE, KOTOPbII HECKOIBKO BEKOB HAXOUJICS Ha
TEPPUTOPUU MaB30Jiesl, MECTa U TOPAJIOK 3aXOPOHEHUM, a TAKXKE ATalbl Pa3BUTHUS MaB30Jesl U
TEPPUTOPUU BOKPYT HETO.

B pesynpTaTe HaydyHOro M3y4eHMs MaTEpHUaJIOB IPEBHETO CTPOEHUS ObUIO JOKA3aHO, 4TO
CTPOUTENLCTBO MaB3oJies: A3peT CynTaH AaTUPYeTCs HE TOJbKO BTOpo# mnojoBuHou XIV Beka. C
STOW TOYKU 3PEHHUs, JIEJTACTCsl BBIBOJ O TOM, YTO JIaHHOE MECTO €Ille JO CTPOUTENIbCTBA 3JaHUs
OmupoMm TuMypoM Ha MPOTSIKEHUU BEKOB OBUIO CBATHIM MECTOM JIJIsl TMAJOMHUYECTBA U
COBEPILICHUS PUTYAJIOB.

VYcraHoBIEHO, UTO Marepuaibl, HAalJIEHHbIE BO BpEeMsl HaydHbIX uccienoBanuil 1997 rona
OTHOCAITCA K ApeBHeMy cTpoeHuto. B XII Beke cymiecTBoBano 34aHHWE TOM 3MOXH, HAJ KOTOPBIM
CIYCTSl JBa CTOJETHs MO Mpukazy Omupa Tumypa cooOpasHO CYIIECTYIOIIEMY CTPOSHHIO Oblia
IIOCTPOEHA CUCTEMA [TOMEIIEHUN PA3IMYHOTO Ha3HAYECHHUSI.

B cratbe mpuBOIATCS NaHHBIE W BBIBOABI HAYYHBIX HCCIIENOBaHHM d3Tama (GopMupoBaHUS
MaB30JI€sl, a TAKXKE TEPPUTOPUM MaB30Jiesl HA MECTE APEBHETO CTPOCHMUSI.

Kurouesbie cioBa: Xomka Axmen flcaBu, MaB30Jiel, yChINAIbHUIIA, TOMEUIEHUE MEUYETH,
TEeppaKoTa, UCCIIEI0BAHUS, APXUTEKTYpa.

Kipicne

Koxa Axmer Slcayn keceHecl, KypbUIbICH Typajibl MAJIIMETTEP KECEHEHIH KOIl KYPbUIbIM/BI,
op TYPJIi KbI3METKe Heri3zienreH OenmernepieH TypaThIHbIH OasHaaiibl. Kecene KypbUIbIMBI TYpasibl
COHFBI €K1 Fachlp KeJjieMiHze OipKaTap JepeKTepie alThlUIabl.

Koxa Axmer Slcayn keceHeci Kem KbI3METKE HETI3ENTeH op Typii Oenmenepni Oipre
TONTACTBIPBIN CAJIbIHFAH KYpbUIbIC peTinae oenruti. CoHblH imiHae KabipxaHa, Koxxa Axmert Scayu
xepsieHreH 6enme (1-cyper) xone memit 6enmeci XII raceipmen mep3imaenres [1, 273-6.].

Coyner keuieHinzaeri Herisri 6enme Axmer flcayn KaGipxaHacekl Oosbin TaObLIanbl. beame
KymOe30eH >xabburraH. bysn GeiaMeHIH CONTYCTIK-0aThIC TYChIHIAa MeELIT OeyiMeci OpHajacKaH.
Mermit 6enmeci e KymOe3/l, KapblK TYCETIH caHjayjlapMeH >ka0ablkranraH. OH anTel Tepeseni
rUMapar Oonbln  TaObiazpl. Kac Oerri, KymOe3ni »oHE TeppakoTalblK MaTepHalapblH
FUMapatTap/sl canyaa Koianany Opra A3usiia KeH TaparaH.

Kabipxana OenmeciHIe >Xachll HEPpPUT TacTaH >KacalfaH KyJblnTac KoWbuiraH. Ochl
KYINbITaC O€TIH KamKaH —  Kabipoycankwviu  (Kabipnyws) Kazipei Kezee Oeiin  CAKMALZAH.
Kabip»kankpIIThIH KOFajMail cakTalyblHJIa KOFaM Kaipartkepi, FaiabiM ©O. JKoHIOeKOBTHIH eHOeri
30p. Keilinri xpliaapel KaOip KanKbIIThl FaIbIMIAP 3€pTTEM, 3aTThIH UCJIaM OHEPIHIH TYBIH/ABICHL,
KEPrUTKTI eNIiH MOASHUETIHIH Ko3l eKeHIH TYKbIpbIMAabl. Tylie >KYHIHEH HIpUIiN TOKBUIFaH
MaTa/iaH KacajifaH, OETIH alThIH, KYMIC JKIIITEPMEH 3epJjien KecTeJereH, Ta3a *i0eKk MaTa MeH eTe
’KYKa eTiIl WiIereH Tepi OeIIeKTepiHEeH KarcblpMaiap TIrUIiN, ©pHEKTENIreH KOJI OHEp TYbIH/IBICHI.

Kankpim OGeTiHaeri KeCTeNIeHIN TYCIPUITeH OI-OpHEKTEp KEeCeHEIeri OpHEKTEPMEH COWKeC
Keneni. MyHnail CoMKECTIKTIH OpbIH alybl Ke3JeHCOKTHIK Ooimmaca Kepek. ATam adTKaHa,
Kabipxana kym0e3iHiH xwueri, Ka3annplk KymMOe3iHIH TOpPT KbIpibl KaObIpFachbiHAa OpHAaJacKaH
Tepe3eHiH KapTYyHIBIHIAFbI, CONTYCTIK OCTTIH ONBIFBIHBIH MAHOIUKAIBIK OeIIeMIINeCciHAer], MEIIiT
Oe1meci MUXpaObIHBIH OPHEKTENYIHJErT UpeK TIPI3[i ©CIMIIK ©pHeri, KaOlp:KalKbIIIThIH KHET1HEe
TOJIBIFBIMEH alHaNbIpa KIOEK MaTaMeH JarchblpMa 9IICIMEH KECTEJICHIN TIriIreH epHEeKTepMeH
Oipneii. Kabipkankpiika TycipiireH apad TiliHe ka3ysl 0ap.

Meruit 6emnmeci TepT OypbIUTH (6,4x9,4 M), )KapbIK TYCETIH OH alThHI Tepe3eci 0ap, KymOe3 i
KypbuUIbic. MemniT OeJMeCiHIH 1IKI KYPBUIBIMBIHIAFBI MUXpabd, MIHOEpIiH, CBHIPTHI KymOe3mi
00JTyBI — MICTIaM JTiHIHIH MEIIIT 3CTeTUKACHIHBIH Talla0blHA Cail KeleIi.
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MemritTiH Muxpadsl (Mekere OarbllITalfaH MEIIIT OWBIFBI) KyObUIara KaparaH Keriuiuip
peHae orojaHFaH. Mo3aukanap, ©CIMIIK CHIATBIHAAFbl OPHEKTEP TYCIPLIN, MaWOIMKAIbIK
TaKkTalmanapMer opienreH. Mynaa Kypan cypenepiHeH KepkeMjene TYCIpIITeH ka3yjlap caH
alyaH PEeHJl OCIMJIIK ©pHEKTEpPMEH cabaKTachlll KaThlp. MuxpaOTaH CYJIC KOJITaHOACHIMEH, aK
OosiTTapMeH TYCIpUIreH opiNTep/IiH, KalaThIIFaH AITHIHHBIH CUIEMJIEPiH Kopyre 00JIabl.

Coyner eHepiHe €H Kol TaparaH FUMaparTap]ibl epHEKTeY TYpl T'MIICTI ©PHEKTEIl ChI3bII
opney koHe KyHmipuiren kipmimTi kamray Oosiael. XII-XIII Fr. Gostynbl KepamHKamap >KoHE
cbI30aiibl TeppakoTanap KaiuelnracTbl. XIV f. Gacram 00siyabl ©pHEKTI MO3auKa KOHE MaloJjuKa
Tapail 6acTanpl. OpHEKTEp Ma3MyHbI OOWBIHIIA ©CIMIIIK, T€OMETPHsIIAaHFaH, SIUTpaUKaIBbIK-Ka3y
Typinae Oonbin OemiHl. baraHa, Tipeysep epHEKTI olieKeIepMeH Oe3eHTipii.

Cramaktutri kKymOe3zep mambinel. CTalnakTUT — Ta3a OPHEKTEIreH THIICTIH Oip TypiHEeH
KYWBUIFaH, KyMOe3liH Iimki Oemiierine, OypwIIITapAblH KHBUIBICKAH OeliriHe, KaObIprajapra
OekiTinreH, TeOEAEH CYHI1 TYpiHAE calObIpan TYpaThlH CHUMATThI OCHHENIEreH oK TYHOAchl -
CTAJJAKTUTTEP TEK JKEeJIKEHAEpAl eMec COHbIMEH Oipre oWbIKTap, KymOe3aepai, >KapTbulai
KymOe3iep/ii SIeKeHIeHTIH KeH KOJIJaHBUIATHIH JIIEKEeHre aifHaIbI.

Hcnam eHepiHae epHEKTepAl OUTIML, pyXaHH JaMBIFBIH aJaM TYCIHE ayJibl. OpHEKTIH 1K1
KYpPBUIBICHI ME€H MoHI JKapaTylIbIHBIH KapaTbUIBICHIHBIH TEPEH MaFbIHACBIH KaMThiFaH. KeHicTik
IIEH YaKbITTarbl LIEKCI3AIKTI OelHesel OThIphIN, MychulMaH JKapaTyuibl apaTKaH XyMak OarblH
olima mapaapl. OpHEKTep apKbUIbl JKapaTymibl )kapaTKaH dJIeMli Ce3iHy.

Koxa Axmer flcayu keceHeciHiH MemnT Oenmecinzeri, 06acka na OenmenepJeri, >Kairbl
FUMapaTTarbl jKazynap, OIIeKed epHeKTep, KIpHiITiK Mo3aiika, MaioIMKa, OWBUIBIN, KallWHHEH
KMHAKTaJbII, OPHEKTEIII'eH )KMHAIMaJIbl MO3auKa CUIAThIH/A TYCIpUIreH.

Opta A3usiiarbl COyNeTTIK YCThIHAAPBIH IMMail ©pHEKTEpIMEH opJieHy1 OyJ1 OOIKTIH Keecl
MaFblHara Heri3/edreHiH kepcereai. ATam ailfTkanga, Oyl eMipiH aifHaJIbIMbI, TaOWUFATTBIH
ailfHaJIbIMBI, OenTiIl O1p *KylHeMeH, Ke3eHMEH OTYl, e3repyl, KO3FaJIbIChl PETIH/E TYCIHTEH.

Kazakcran tepputopusicbiHa, xannsl Opra Asusna XII f. memitrepni opieyae Kepemer
reOMEeTpUsIIaHFaH, ©CIMJIIK TEKTEC, FaHuyaFra ChI3bINl TYCIPUIT€H a3y CUIMATTapbIHAAFbl ©PHEKTEP
KOJIJaHbUIFaH.

Axwmer Slcayu keceHeciHiH OacTankbl HeTi3iHAe ekl 0enme Typ. 1922 xbutbl TypkomcTapuc
KeHeciniH OekiTyiMeH MaB30JIeiili KOpFay KOMHUCCHUSACHIH KYPY YCHIHBUIABL. 1923 5KbUIbl KeceHe
TebOeciHae, WAaThIpbIHAA KYPri3UIreH >keHaey KymbicTapbl kedinae XII f. wmepsimaenrexn
HIBIHBUITBIPCHI3, ChI30a O©PHEKTEPMEH OPHEKTEIreH KepaMUKaHbIH O0eC ChIHBIK 0euliri TaObIIbI.

Kenec exiMeTiHIH anFallIKbl KbIIAapeIHIA Keceneae 1922 x. eney MeH QOTOTYCIpiliM FaHa
eMec, COHBIMEH Oipre TapuxXu-apXeoJOTHUSUIBIK 3epTTeyiep Kyprisineni. Axmer Slcayn KeceHeciHiH
ipretacsl 3eprrenin, 3epTrey HoTmxkeciHae koeHe XI[-XIII Fr. keceHeHIH Tebeci peTke KeNlTipuilil,
KaObIpFaJlapbIHBIH TOMEHT] JKaFbl )KOH/IEIIII, Cy arap >kyienepi Kypbuias! [2, 31-6.].

3eprrey aaicrepi

XII r. Koxka Axmer Slcayn KeceHECiHIH KYpbUIbIMBI MEH €peKIIENIKTepl Typaslbl FbUIBIMU
3epTTeyJiep, COYJETTIK >KOHE apXEoJIOTUSUIBIK 3epTTey KYMBICTAPBIHBIH HOTHOKETIepl TaJJAaHBIII,
casbIcThIpbuia KapacTolpbliabl. XII-XIV Ff. xeceHe KYpBUIBIMBIHBIH JaMy €peKIIETIKTepl KoHE
OHBI 3€pTTEreH 3epTTeYNEpAiH HOTIKENepl CaNbICTBIPY OiCi, aHAIU3 JKOHE CHHTE3JLY dicTepi
Herizigae Tammganapl. KeceHeHiH kaOipxaHa OOJIMECIHIH COJTYCTIK O€T TYCBIHIAFbl KapaxaHiap
Joyipl Ke3eHiHJAe CaJblHFaH KYPBUIBICTAH CaKTaJFaH KaObIpFa O6JiriHIH MaTepHuajiapbl CoJl
TOyIpIeri COyNeTTIK KYpPBUIBIC MaTepHalIapbIMEH CaJbICTBIPMAaJbl OIIC KOJIAAHBUIA OTBIPHIII,
capanagibl. KeHe KypbUIbIC HETi3iH KepCceTy MaKCaTbhlHAa FhUIBIMAA KOJJAHBUIATHIH TapHXHU
cTparurpadus dIICIHIH KOJJAHBUTYBI TYKBIPBIMIAJIIBI.
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Tangay MeH HITHKEIep

1928 x. s)xenzaey xymbicTapbl apxutekTop H.M. bBaunHCKuiaiH *KeTeKIIIriMeH KyJJbIKXaHa,
KiTamxaHa, Kimn memnt OenmMeci »oHe YIkeH AK capaiina, KabGipxanma Oenmmecinzae, imrHapa
TebeciHe, KymOe3 MaHbIH/IA KYPTi3UIreH.

XII r. kene xaTKaH eki 6enMe KabipxaHa, Killli MEIIiT 0eJIMECiHe Jie Ha3ap ayaapbUiibl.

1928 xbuTbI KECEHEHIH TOOECIH keHey Ke3iHe OipHeme meHbUIThIpehI3 XII F. cail keneTiH
Kipmim TakTtanap TtaObuFaH. KeceHeHl >keHnIey Ke3iHIe TaObUTFaH Jonenaep OypblH FUMapar
OpHBIH/Ia MOJIa, KOHE KYphUIbICTAp OOJIFaHBIH aiiFakraiiibl. KemeH eki Kypbulbic KE€3€HIHCH OTKEH,
OMip Temip ke3eHiHAE Ka3aHABIK >KaHBIHIAFBI FEMapaTTap OIpiKTIpUIin, KyMOe30eH KaObLiajbl.
BypbinFbl Ke3eH e Ka3aHbIK ayMarhl alllbIK ayja TypiHae 6oirax [3, 22-6.].

Kenney xe3inae TaObUIFaH KYpBUIBIC MaTepHalAapbl — TEPpPaKoTa CBHIHBIKTaphl 1938—
1939 xok. s)xeHzey Ke3iHJIe J1e Ke3/eCTIPUIreH.

T.H. Kapymunze 1952 KpUIFbl SKYPri3iireH JKeHACY JKOHE KalWTa KallblHA KeNTipy
JKYMBICTapbIHA KEeTEeKIUIK erefl. XX F. 50-Kblaiapbl )KYpri3uireH >KeHJey >KyMbICTapbl Ke31HJe,
iprerac xyprizy ke3inge X1V f. ipreraceiMer Katap eprepek ke3eH XII ¥. Kypbuibic MaTepuaigapsl
TaObuIFaH, OYJI €CKepTKILUTIH Naijga 6oy, cajablHy Ke3eHI Typalibl jkaHa MaTepHalaapiabl OepreH
eni [4, 146-6.].

XIV f. ’kaHa FuMapaT cajblHFaH JKOK, KECEeHe CaJIbIHFaHFa JICHiH 1K1 ayJacsl 0ap KypbUIbIC
Oomran JereH TYXbIpepiMAap alTeuiapl. Con Ke3lne KECeHEHIH CONTYCTIK OaThiC TYCHIHIA
OpHaJlaCKaH MEIIIT KaObIprajlapbl KOHE KYpbUIBIC €KEHl Typajbl TY)KbIPbIM Xacajiabl. Fanbmmuaap
KeceHe opHbIHAAa KapaxaH Ke3eHIHIH MaB30Jieili, OHBIH alAblHIa KEH ayla OpTachiHAa KYIbBIK
OO0JIFaHbIH TY)KbIPBIMIANIBI.

1-cyper — KaGipxana 6eimeciHin 2-cypet — KabGipxana 6eameci.
kyMoe3i. Coarycrik OeT. Imki Geuriri.

M.E. Maccon, b.H. 3aceinkun, H. Kapymunze, JLIO. ManbkoBckas Axmer Scaym
KECCHECIHIH OpHBIHIA epTe Ke3Je MoJIa KoHE KYpbUIbIcTap OonraHbiH aiTaawl. b.H. 3aceimkuw,
T.1I. Kapymuaze zeprreynepinge Axmer Scayu kecenecinin XIV f. feifiH OONFaHBIH aliFaKTa bl
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Owmip Temip ke3eHiHe Kac 0T JKoHE ayllaHbIH YCTiHEH KymMOe3 opHaTbUIFanbl OasHaanansl [4, 146-
148-66.].

1950-mi sxputFel  3eprreynep Hotmkeci, JLEO. ManbkoBckas 3eprreyi XIV . exiHmmn
xapTeIcbiHAa OMip Temip OyiipeIFbIMEH canbiHFaH Kypbuibic OypeiH XII F. 60sFaH 111Ki aynaacsl 6ap
KYPBUIBICTap KUBIHTBIFbIHA YJIACTHIPBUTBIT caibiHFad. XIV F. OypbeiH ayna OonraH Tychl KazaHabIk
KymOe3iMeH aOblIFaH JIeTeH TY)KbIpbIMFa ayibin kel [4, 146-0.].

XX ¥. 50-xbuinapeiaaars JI.HO. MaHbKOBCKasHBIH 3€pTTEYiHAE COYNIETTIK KOCHApAbIH €Ki
TYpIiHE, OJIap/bIH CUHTE3/eHY Heri3inje sxacanran, aFHu XIV conpiaa XII f. exi 6enmeni Fumapar
nedH XIV f. coHpiHma Oacka kem Oemnmenepnai OipikTipy HETi3iHIE, CHHTE3JCHY MPOIIECIH/IE
MaB30JIeH KelleH KaJbITacKaHblH 3epaenereH. 1957 sxpiel XII F. TOH KanTama KbIII KaOBIPFAChI
KECEHEHIH CONTYCTIK Kac OeTiHiH OaThIC TYCHIHIAFbl | mIapmel MeTp ayMarbiHaH TaObutaabl (3-
cyper) [3, 34-6.].

3-cypet — XII F. KypbLIbIC KaOBIPFAChI
XIV r. Omip Temip ke3eHingeri KypbLibIc KaObIPFacbIHbIH ACTHIHAH TA0BLIFaH Ka0bIpra
OeJriri

Axwmer Slcaym keceHeciHiH Oy kaOipxaHa OesMeciHIH KeHe KaObIpFachl pecTaBpalusuiay
KYMBICTAphIHAH COH «TapuXd cTpaTurpadus» 1en aTajdraH pecTaBpaius OIICTepiHiH Oipi
KOJITaHBUIBIIN, KYPBUIBICTBIH KOHE OOJITiHIH 3UspaTKa KeIyHIIep/iH KepyiHe MYMKIHIIK KacaaFaH
(4-cypet). Tapuxu crparurpadust omici KoJgaHbUIa OTBIPBIT, O3ipeT CyiITaH KeCEHECiHIH
KabipxaHa 0eJIMeCiHIH CONTYCTIK O€T TYChIHJAaFbl apHaNbl JKacajblll, KOPCETUIIN KOMbUIFaH OMBIKTHI
aTayra O0OJabl.

XII . Kocka Axmet Slcaymniin OachlHa TYpPFBI3BUIFAH €H aJFaIlKbl KECEHEHIH KaObIpFachlH
KeNyIIiepre ochblail kepy MyMKiHiri skacanraH. Kene kecene ceipthiHaH XIV F. canbIHFaH
KeceHe KaObIpFaiapbl KalTalblll KaJlaHbIN KeTkeH [5, 30-6.].

JLIO. ManpkoBckass MyHAail kantama TakTta kipmimrepaiH XII F. Fumaparrapasl camyna
TEPPUTOPUSIIBIK JKOHE TapUXU EpeKIIeNiKTepiHe OalIaHbICTBl 9p TYpJi HYCKalapbl OOJFaHBIH
antanel. Koka Axmer Sfcaym keceneciniy Kabipxana OeJMeCiHIH CaKTajblll KajlfaH KOHE
KaOBIPFachl COJ KE3€HHIH aJIBIHFBl KaTapibl CAYJET JKETICTIKTepl MEH YCTalap/blH epeKile
meOepirid  JoNeNnaereH KYpbhUIbIC MaTepuayibl 0oyibl. OpTarachIpibIK  ©JIIeM, KipIimTepl
TEericTen, XBUITHIPATHII, OWBIN OpJey, KHIOBIH KENTIpiNl Kanay eTe >KOFapFbl JCHIeWae KepiHic
tankaH [3, 35-0.]. Kene mazap, xaHaka, Mempece >XoHe Oacka Ja KHeNl Kepiepae OoJaThiH
KYpBbUIBICTApMEH COJI KE3€HJe FUMapaT Kopluamnybl MyMKiH. KelfiH Ma3zap KailTa KypbUIbIN, OFaH
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*aHa Oenmernep canbiHFaH. KeceHeneH Ta0bUIFaH KepaMUKaIbIK KYPBUIBIC MaTepUaapbl KECeHEH1
XII . canmyna KoJJaHbUIFaH MaTepuaiaap aeyre 6omnanasl [6, 63-0.].

1997 x. TypkicTaH apXeoJIOTHSUIBIK SKCIEAUIMACHIHBIH FaIbIMIAPBIHBIH 3epTTeyepi, aramn
anTkanna Kazanaplk O0eMeciHIeri apXeoOTHUIBIK Ka30a )KYMBICTaphl OYJI MOCEJIeH] IepEeKTePMEH
nmonenaeni. E.A. CmaryioB, M. Tysk0aeB 3eprreynepi ocbiFaH Heriz Oepexi. Fambimmap 3eprreyi
Koxa Axmer Slcaym keceHeci opHanackaH aymak OipHeIlle FachIpjap HEKPOIOJb OOJFaHbI, OJ
JKepIeri kKepiey OpBIHAApBI, XEPJICHY oMAICTepl MEH 3arTapblHa Kapaid TalJaHbll, HEKPOMOJb
JlaMybl TOPT Ke3eHre OedinreH [7, 3-0].

Tept Ke3eHHIH eKIHII oHE YIIIHII Ke3eHlepi epre ucnamabik keseH — IX—XII fF. exiHmi
Ke3eHi, MaB3oJiel i Oipinmm ke3eHi XII—-XIV ¥r. gen Gemninrex [8, 18-6.].

XIV raceipma Owmip Temip keceHeHi camgsipranga XII ¥. KaOipiepaiH OpHBIHBIH
KOFanmayblHa KeHU1 OenreH (4-cyper). Fansimaap 3eprreyine cyiienrenae XII f. kaGipaep yiuix
apHalbl KybICTap KaJJBIPHII KETIN OTBIPFAH KOHE IIBIPAKTAp JKAFbUIFaH, SFHU IIbIpaKXaHaiap
oonran [7, 9-6.].

'\V"V‘w-w" —a g ’?!'{

e s

4-cypet — Kasipri ke3enneri Kadipxana 6esmecinin XII ¥. koHe KaObIpFacbIHbIH KOpiHici

Opra racelpiapaa Kuemi OpbIHAApAa, Maszapiapja, *Kepjey OpbIHAapbIHAa MIHAETTI TypIe
IIBIpaK, MbIpakxana 0osraH. Ma3zap skaHbIHIa KYJBIK OOJIBIM, aramTap ecipiires [9, 207-6.].

1997 xbuibl  keceHeHiH Kazanaplk OenMeciHIe KYPri3iirT€H apXeoJorHsUIbIK  Kaz0a
YKYMBICTApPBIH/IA FAJIBIMIAP OCHI JKepje, Oe1Me KYPBUIBICH JKOK Ke3/1e KepieHrenaep Scayu imimi
TapalfaH alMakTapJIblH MOMWIT JKepieyAe KOJJaHFaH >Kepliey KYpPbUIBICTAPBIH KOJIJAHBII
KepJIeHreH1H aiTazs [7, 10-0.].

Kecenenin 0arpic TYChIHJa OpHAJAacKaH acxaHa OeyMeci Jie, oHIa ayiceHOi, *Kyma KyHi
TapaTeutraH xaimiM acel na XII v. Axmer Slcayn keceHeciHAe OpBIHIAIFAH JIHU PICIMHIH KaJIFAChI
OonraH OoJap JIereH TYXKBIPbIM alfTyFa 0oJaibl.

Fameimpap XII f. keceHe OpHBIHAA KapaxaHJap KE3CHIHIH KYpbUIBICBIHA Call CaJbIHFaH
KYpBUIBIC KYPBUIBIMBI, ayjia >KOHE KYIBIK OonraHbiH aiTampl. Opra Asusga epre 3aMaHHaH
KymOe3/1i Ma3apiiap KypbUIbIMBI KEH TaparaH.
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XI-XII #r. Kapaxan poyipinin aiau rumapattapsl, XIV r. Omip Temip kezeni, XV-XVIII fr.
Ke3eHJIEep/IeT] JIHU FUMapaTTap McjaM JIIHU YCTaHbIMIApbliHA cail calblHFaH. J[iHU KypbUIBICTAp €3
KBI3METTEPiHE Kapail epeKIleIeHE]II.

CoyneTTik FUMapaTTap/ bl caiy/a >KeprulikTi Kepleri Marepuangap KojaaaHbuiasl (5-cyper).
Ca3 Gammblk, maxca, muki kipmim, 1.60. XI-XII FF. omapaplH KYpbUIBIMBI YII Oemikke OeiHTeHi
oenrini. KeliHri ke3eHaepae KyHaipuireH KiprimTep KeH Koaanblirad. Kantama kepkeM TakTanap
kongany Koxa Axmer Sflcaym keceHeciHIe ©3iHIH epekiie KepiHiciH TankaH. OpTa FachIpIIbIK
Orteipap, TypkicTan ayMarbIHHBIH KajlaJlap KYPBUIBICBIHIAFB! IIHM FUMapaTTap OHJA epeKile Kajia
MOJICHHETIHIH JaMybIH kepceteni [ 10, 148-6.].

Kecenenep kac Oerri, kymOe3ni, MyHapaibl OOJBII CAJIbIHBIN, XEpJey OpbIHAAPBIHIA
caraHaiap, TOpTKYIaKrap opHateuiasl [ 11, 654-6.].

XI-XII ¥f. coyner KypbUIbICTApbIHAA CbI30alibl, TEriCTENreH KIpHill — apXUTEKTYpalbIK
TeppakoTaiap KeH KoJnaHbuLabel. Herisri Mmarepuan Ganmblk, cas x&oHe TaHd OOJFaH.

Teppakkora — Ky#uipiiren ca3 Oammblk Aeyre Oomaasl. Ocbl ca3 OalIBIKTBI KYHAIpY
HETi31HJe jKacalFaH KepaMUKAJIBIK OOsIMaraH, IIBIHBUITHIPJIAHOAFaH, TYPJI-TYCTI ca3 OaJIIbIKTaH
KacalFaH KypbUIbIC MaTepuanjgapblH KojganraH. OpTa racelpiapla Kecill epHEeK TYCIpUIreH
Teppakora OpTa A3usiza coyleT eHepiHae KeH KOJIAaHbUIIbL.

TV TR RN

5-cyper — KabipxaHna :xoHe Kkimi meurit 6e1meci

1990-mrb1 KBUIIAPBI KECEHETE JKYPTi3UINeH pecTaBpaIusiay )KYMBICTaphl OipHEIe KbUIaapra
co3pUTFaH OomaTthiH, on Kazakctan wmeH Typkus MaMaHAAapbIHBIH OipJeCKEH pecTaBpalus
KYMBICTAPHI €/I1.

Con kezenne 1994 x. apxeonor C. MpIp3abaeBThIH KECEHEHIH HIAThIPhIHAH KOHE KYpPBUIBIC
3aTTapbl PETIHJE AJIBIT KEITeH ChI30aibl O00SYChI3 KepaMUKAIBIK TaKTaHbI TalmKaHbl Oap eml. by
takTa XII F. KypbUIBIC MAaTEpHUAIBI PETIHIE KECEHEHIH IATHIPHIH/IA OOTFAHBI AHBIK.

1923 xbutbl, 1952-xwinaap, 1994-xkpuinapaa KeceHEHIH MIATHIPhIHAH, KECEHENICH TaObUTFaH
0ostychI3 KypbuTbic Marepuangapbl Koxa Axmer Slcaym emip cypim, nyHueneH oszran XII r.
JAMbIFaH KYPBUIBIC MaTEPHAIIAPBIMEH COMKEC KeTe .

Koxa Axmer Slcaym keceHeciHiy eki Oemmeci XII r. mepsimaeneni. FreumeiMu 3eprreynep,
apXEOJIOTUSIIBIK 3€PTTEY JKYMBICTaphl KOPCETKEHIEH KabipxaHa joHE Killl MeunT OeiaMesepi
KapaxaH Joyipl eCKepTKIIITepiH cany/a KOJJaHbLIFaH MaTepUaIapMeH JKacalblHFaH.
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Koxa Axmer flcaym keceHeciHiH KabipxaHa OeJIMECiHIH KaObIpralapblHa TOPT OWBIK Oap.
Bapnbik olbIKTap, Kipep €CiK TYChIHJAFbIIaH ©3Teliepl MO3alKaablK KanTaMaMeH KamnTtaiaraH [12].
ANTBI YINTHI >Kachll TaKTaIlajap alThlHMEH opJjeHreH. OUbIKTap XoHE KYMOE3iH acThIHIAFbI
OapJIbIK KeHICTIK CTaJaKTUTTEPMEH SIICKCHUIICHTeH.

KopbIThIHABI

XIV r. Omip Temipain Yaky(dTeiK KoJkaTbiHaa AXMeT Slcaynm kKeceHeciHe apHam xep, cy,
appIKTap, XajaiM a3ipieyre aspIK-Ty ik O0eny XII f. KampImTackaH IOCTYPHiH Ca0aKTaCTBHIFBI JEyTe
Oomazpl.

Owmip Tewmip Konxareiaga XII £. 6onran xep Cy, apblk aTTapbl arajnajasl. KeceHeHiH OHTYCTIK
Oarbic TychIHIA OpHayiackan acxaHa XII ¥. xomiMm o3ipieyre KoimanbutFaH Oonap. Koka Axmer
Slcaym keceHeci ayMmarblHAH apXeOJOTHSUIBIK Ka30a Ke3iHAe Ka3aHAbIK OeJMeciHeH TaObLIFaH
3arrap, Oajla OWHAWTBIH achlK, KyMbIpaJlap eJIIH eXKCIJACH Kelie J>KaTKaH 3aTTail MOICHHET
TYBIHBLIAPHI )KOHE Ka3ipri Ke3re JAeiliH e ilHae KeH KOJJaHbIN, KYHIbUIbIKKA alfHAIFaH 3aTTaphbl
neyre 00Jabl.

Kecene >xaHbIHAaFbI Ma3ap MaHbIHA HIBIPAKXaHA KOWBLTYHI, IIBIPAK XKaFy Ja €XKelrl T19CTYPAiH
KaIFacThIFBIH Kepcerei. [Ipipakxanansy 00ybl, mbIpak skary Axmer Slcaym keceHecinge XIX—
XX Fr. coHbIHa JeiliH jxkamracTel. AxmeT Slcaynm KaOipxaHa MaHbIHa xepieHreH baba Camwur
XKonbapsic xan kabipiHiH KaHBIH/A IBIpaKXaHa OoJFaH [2, 56-0.].

Kapaxannap noyipinae Kox eHepliH ap TYpi AaMbiFaH efi. Epekiie Ganmbik-ca3aaH KYpbUIbIC
MaTepHaAapbIH KYWIIPUIreH KipIii, Karnrtama TeppakoTanap, Cy KyObIpiapblH )Kacay OpKeHAC .

XI-XII ¥F. cb130ajbl xKoHE JKBUITBIPAThUIFaH KipHill TypJiepi KeH Koymanbuiabl. Coll Ke3eH e
KYWIIPUITeH, TYCTI ca3 OalIbIKTaH jKacallFaH COyJETTIK TeppakoTa KeH KOJJIaHbULAbL. Masap,
KeIlIeHAep KYPbUIBIMBI UCJIaM JiHIHIH epexe YCTaHbIMIapbIHa cail JaMbIbl.
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YAZILI KAYNAKLAR ISIGINDA iSKIiTLERIN KOKENi UZERINE GORUSLER

Ozet. Grek kaynaklar1 basta olmak iizere Cin, Pers ve Asur kaynaklarinda verilen bilgilerle
arkeolojik kazilar sonucunda ortaya c¢ikartilan buluntular Iskitlerin tarih ve Kkiiltiirlerinin
aydinlatilmasinda 6nemli bir yer tutmus ve tutmaya da devam etmektedir. Ancak, Mangurya’dan
Macaristan’a Kafkaslar’dan Misir dnlerine kadar tarihte kayda deger gelismelerde yerlerini alan,
“Tarih yapan, ama tarih yazmayan” Iskitlerin kimlikleri, yani soy-etnik kokleri de arastirilmaya
caligilmis, onlarin kokenleri hakkinda goriisler ileri siiriilmiis ve bilim adamlar1 arasinda bir goriis
birligine varilamamustir. Iskitlerin kokenine dair antik kaynaklarda ve arkeolojik kazilar sonucunda
ortaya cikarilan buluntularda yeterli bilgiler bulunmamaktadir. Iskit arastirmalarinin baslamasiyla
birlikte Iskitlerin kokeni meselesi de giindeme gelmis ve cesitli goriisler ileri siiriilmiistiir.
E.H. Minns, “Etnografya ile ilgili hi¢bir mesele belki de Iskitlerin soyu problemi kadar tartisiimadi”
demek suretiyle meselenin énemini belirtmektedir. Zihinleri mesgul eden bu mesele {izerinde 18.
yiizyildan gilinlimiize kadar calismalar yapilarak, ¢esitli goriisler ileri siiriilmiistiir. Baz1 otoriteler
Iskitlerin Irani, bazilar1 Slav ve bazilar1 da Ural-Altay irkina mensup olduklarmi belirtmistir. Buna
gore, Irani, Slav ve Ural-Altayli goriisleri olmak iizere ii¢c farkli bakis agis1 ortaya cikmaktadir.
Makalede yazili kaynaklar 1s181inda Iskitlerin kokeni ele alimustr.

Anahtar kelimeler: Iskitler, Bozkir, Go¢ebe Kiiltiirii, Sakalar, Demir Cag.
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7/Ka306a nepexrep Herizinae Ckud terinin 3eprrenyi

Anparna. I'pek, Kerraii, [Tapcer sxoHe Accupusi JepekTepiMeH Katap apXeoJOTHSUIBIK Kaz0a
KYMBICTapbIHaH aJbIHFAH OJDKaIap CKU(TEpIIiH Tapuxbl MEH MOJIEHUETIH 3epTTel, 3epAeiey YIUiH
MaHbI3/1bl 00JbIN TabbUIanbl. Manwkypusinan Benrpusra, KaBkasra onan opi Erumerke neifinri
JKeplieplieri Tapuxu OKUFalapfa KaTbICHIN, «Tapux jkacaraH, Oipak >xaz0araH» ckudTepliH Teri
Typajbl KOINTereH FajabIMIap 3€pTTey >KYMBICTApPbIH KYPri3reHMeH, e3apa opTak Oip Mikipre Keie
anvarad. Ckudrepiiy Teri Typassl jkaz0alia KoHE apXeOoJOTHUIBIK JEPEeKTep KETKUTIKCI3 OOJIbII
tabbianpl. Ckug 3eprreynepi Oactana calbIChIMEH-aK CKHU(TEpIlH Tapux CaxHAChIHA IMIBIFYBI
KOHIH/IE Macele KeTepitin, op Typii mikipaep aiftebuirad. E.X. MuHHC «3THOrpadusra KaThICThI
Oipme-6ip mMocene CKUTEPAIH TETl CUAKTHI TATKbIIaHOAABD T MOCENICHIH KAaHIIAIBIKTH TYWIH/II
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exeHiriH atan etkeH. IlluenenickeH ocel macene OoiipiHIa X VIII Faceipaan Gacram OChl KYHTE
JEHiH 3epTTeyJep KYprizumm, op Typii mikipiaep adteuiradH. KeiOip 3eprreymrisiep ckudrepin
TEriH MpaHjapra, Keibipeynepi cnaBsHAapra >KaTKbI3ca, keibipeynepi Opan-AnTaii XanbIKTapblHa
x)aTtaapl Jen MoaniMaereH. KenTipinreH mariaymarTtapra KaparaHaa, CKU(TEpiH Teri Typaibl YII
TYp:i mikip Oap ekeHniri anrapelaasl. Makanana ckudTepaiy Teri xka3oaia A1epeKKo3aep apKbUIbl
KapacThIPbLIFaH.

Kiar ce3nep: ckud, nana, kemmen MOJCHHUET, CaKTap, TEMIpP I9Yipi.
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Investigation of the Origin of the Scythians According to Written Sources

Abstract. Greek sources, mainly Chinese, Persian and Assyrian sources revealed by the
findings of archaeological excavations in the information given in the elucidation of the history and
culture of the Scythians has taken an important place and to keep it continue. Despite the research
conducted by many scientists on the origin of the Scythians, who, taking part in historical events
from Manchuria to Hungary, from the Caucasus to Egypt, “made history, but did not write it”, there
was no consensus among scientists. There is not enough information about the origin of the
Scythians in ancient sources and finds unearthed as a result of archaeological excavations. With the
beginning of Scythian studies, the issue of the origin of the Scythians was also raised and various
opinions were put forward. E.H. Minns states the importance of the issue by saying that “no issue
related to ethnography has perhaps been discussed as much as the problem of the ancestry of the
Scythians”. On this issue, which keeps minds busy various opinions have been put forward by
carrying out studies from the XVIII century to the present day. Some authorities have stated that the
Scythians belonged to the Iranian, some to the Slavic, and some to the Ural-Altaic race.
Accordingly, three different points of view arise — the Iranian, Slavic and Ural-Altaic views. The
article discusses the origin of the Scythians in the light of written sources.

Keywords: scythian, steppe, nomadic culture, Saki, Iron Age.
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HccnenoBanme IMPOMCXOKACHUSA CKI/I(l)OB 1Mo NUCbMEHHBIM HCTOYHUKAM

Annoranus. Hapsny ¢ rpeueckuMu, KUTAlCKUMHU, IEPCUICKUMH M aCCUPUMCKUMU JTAHHBIMU,
HAaXOJIKM M3 apX€OJOTMYECKHUX PACKOMOK HMMEIOT BAXXHOE 3HAYCHUE I W3YyYECHHS HCTOPUM U
KyIbTypbl ckuoB. HecMOTpst Ha TpoBeICHHBIE MHOTUMHU YYEHBIMU UCCIICTOBAHUS TIPOUCXOXKICHUS
CKH(OB, KOTOPHIE, TPUHUMAS y4aCTUE B UCTOPUUECKUX COOBITUSIX OT MaHnbuxypuun 10 Benrpuu, ot
KaBkaza no Erumra, «TBOpHIM UCTOPHIO, HO HE MHCAIU €€», He ObLJIO JOCTUTHYTO KOHCEHCYCa
cpenu ydeHbIX. [[MChbMEHHBIE U apXEOJIOTHYECKUE TaHHBIC O MMPOUCXOXKICHUU CKU(OB SIBISIFOTCS HE
noctatogHbIMU. C TOTO MOMEHTa Kak Ha4aauch UCCleA0BaHus CKU(OB, OBLIH MOAHATHI BOIIPOCHI 00
UX TPOUCXOXACHWU U OBLTIM BbICKa3zaHbl paznnyHble MHeHus. E.X. MHUHHC oTMeuaeT Ba)KHOCTb
3TOr0 BOMpoOca, roBops, 4yTo: «HM oaMH BoOmpoc, CBA3aHHBIA ¢ 3THOrpadueil, BO3MOXHO, HE
oOcykmancsi Tak jke, Kak mpoOiema mpoucxoxacHus ckudoB». [lo 3Tomy Bompocy, KOTOPBIHA
3aHMMAEeT YMBI, B XOJI¢ UCCIIeIOBaHUM, TpoBeAeHHBIX ¢ X VIII Beka mo Haim 1HU, ObUTH BEIABUHYTHI
pasnuuHble MHEHHs. HekoTopele ydeHble yTBEpXkAalu, 4TO CKU(BI MpHHAIJIEKATM K HpaHaM,

140



ISSN-p 2306-7365

ACAYH YHUBEPCHUTETIHIH XABAPIIBICHI, Ne4 (122), 2021 ISSN-e 2664-0686

HCKOTOPBIC — K ClIaBdHaM, a HCKOTOpPbIC — K ypaHO'aHTaﬁCKHM HapoaaMm. COOTBCTCTBCHHO,
BO3HHUKAIOT TPHU Ppa3jddHbIE TOYKH 3pCHHUA O IPOHUCXOXKIACHUHN CKI/I(I)OB. B HaHHOﬁ CTaTbC
MMPOUCXOKACHUC CKI/I(l)OB paccMarpuBacTCs B CBCTC NMCbMCHHBIX HCTOYHHUKOB.

KaroueBbie cjioBa: CKI/I(l)bI, CTCIIb, KOUCBasd KYJIbTypa, CaKku, JKEJIC3HBIA BEK.

Giris

Iskitler Atli Kavimler Medeniyeti’nin onemli bir halkasimi olusturmaktadir. Onlar Bozkir
kavimleri arasinda gerek siyasi tarihleri, gerekse kiiltiirleri bakimindan 6nemli bir yer tutmaktadir.
Iskitler bin yil1 askin bir zaman tarih sahnesinde kalabilmeyi basaran ender kavimlerden biridir.
Onlar Cin seddinden Tuna nehrine kadar ¢ok genis sahaya yayilmis olup, birakmis olduklari
kiiltiirel] miras bakimindan “Kurgan Kiiltiirleri’nin temsilcileri arasinda 6énemli bir yere sahiptirler
[1,9-s.].

Iskitler genis sahaya yayilmanin dogal bir sonucu olarak cesitli kavimlerin kaynaklarinda yer
almaktadirlar. Grek kaynaklarinda Skythai, Asur kaynaklarinda Asguzai, Pers kaynaklarinda Saka
ve Cin kaynaklarinda Sai tabiri bu hareketli konar-gbcerler i¢in kullanilmistir [1, 9-s.]. Pers
kaynaklarinda bu konar-gogerlerin Saka tigrakhauda, Saka tiay para daray ve Saka haumavarga
olmak {izere ii¢c grubundan sz edilmektedir [2, 158-s.]. Persler iilkelerinin kuzeydogu, kuzey ve
kuzeybati tarafindaki gelismeleri yakindan bildiklerinden hareketli bozkir kavimlerini de yakindan
taniyorlardi.  Konar-gocerlerin  adlariyla  ilgili  verdikleri  bilgiler —meselenin  hallini
kolaylastirmaktadir. Buradan Saka tiay para daray, yani denizin Otesine ge¢mis olan Sakalar,
Karadeniz Iskitleri ile aynm1 kavime isaret etmektedir [1, 29-s.]. Zaten Persler biitiin Iskitleri Sakai,
yani Saka olarak taniyorlardi [3, 64-s.]. Bu bilgi Iskit- Saka aymlig1 a¢isindan 6nem tasimaktadir.
Boylece Karadeniz Iskitlerini Sakalarin Pers iilkesinin kuzeyinden batiya gegen bati grubu olarak
diisiinebiliriz. Bundan bdyle kullanacagimiz iskit kelimesi genis bozkirlara yayilmis konar- gdgerler
igindir.

Grek kaynaklar1 basta olmak {iizere Cin, Pers ve Asur kaynaklarinda verilen bilgilerle
arkeolojik kazilar sonucunda ortaya cikartilan buluntular Iskitlerin tarih ve kiiltiirlerinin
aydinlatilmasinda 6nemli bir yer tutmus ve tutmaya da devam etmektedir. Ancak, Mangurya’dan
Macaristan’a Kafkaslar’dan Misir Onlerine kadar tarihte kayda deger gelismelerde yerlerini alan,
“Tarih yapan, ama tarih yazmayan” Iskitlerin kimlikleri, yani soy-etnik kokleri de arastirilmaya
calisilmis, onlarin kokenleri hakkinda goriisler ileri siiriilmiis ve bilim adamlar1 arasinda bir goriis
birligine varilamamustir.

Iskitlerin kokenine dair antik kaynaklarda ve arkeolojik kazilar sonucunda ortaya ¢ikarilan
buluntularda yeterli bilgiler bulunmamaktadir. Iskit arastirmalarinin baslamasiyla birlikte Iskitlerin
kokeni meselesi de giindeme gelmis ve ¢esitli goriisler ileri siiriilmistiir. E.H. Minns, “Etnografya
ile ilgili hicbir mesele belki de Iskitlerin soyu problemi kadar tartisilmadi” [4, 35-s.] demek
suretiyle meselenin 6nemini belirtmektedir. Zihinleri mesgul eden bu mesele lizerinde 18. yiizyildan
giiniimiize kadar ¢alismalar yapilarak, ¢esitli goriisler ileri siiriilmiistiir. Baz1 otoriteler Iskitlerin
[rani, bazilar1 Slav ve bazilar1 da Ural-Altay rkina mensup olduklarini belirtmistir. Buna gore, Irani,
Slav ve Ural-Altayli goriisleri olmak iizere ti¢ farkli bakis agis1 ortaya ¢ikmaktadir.

Arastirma Yontemi

Makale yazimi sirasinda Tirk¢e ve Yabanci kaynaklardan yararlanilmistir. Bu kaynaklar
Tiirkiye ve yurt disindaki kiitiiphanelerden temin edilmistir. Makalenin konusu Iskitlerle ilgili
oldugundan Herodotos, Strabo gibi Antik Cag yazarlarin kitaplar1 da dikkate alinmistir. S6z konusu
kaynaklarda gecen bilgiler tasnif edilerek sistematik bir sekilde aktarilmustir. Iskitlerin kokeniyle
ilgili ifade edilmis olan birgok goriis karsilastirilmis ve netice itibariyle Iskitlerin Ural-Altayl
oldugu kanisina varilmistir.
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Sonugclar ve tartismalar

Iranilik Goriigii

Iskitlerin kokeni meselesi ortaya atilinca, ileri siiriilen goriislerden birisi Iskitlerin irani bir
kavim oldugudur. 19. yiizyilda Zeus, Miillenhoff, Tomaschek, Fressel ve Wilser’in ¢alismalari
dikkati ¢ekmektedir. Bu nazariyenin savunuculari Iskit ve Iran dinini karsilastirarak, bu iki din
arasinda baglanti kurmaya calismistir. Yine, Iskitleri Irani bir kavim olarak kabul eden bilim
adamlari, onlardan kaldigin1 ileri stirdiikleri kelimelere dayanarak iddialarmi ispat etmek
istemektedir [1, 60-s.].

20. yiizyilin baslarindan itibaren de Iskitlerin irani bir kavim oldugunu ileri siiren bilim
adamlar1 ortaya ¢ikmistir. Bunlarin basinda iraniyatc1 Albert Herrmann gelmektedir. Bu bilim adami
Pamir Sakalar1 olarak adlandirdig1 grubun dogu Iran kokenli oldugunu dillerinin gdsterdigini ileri
siirmektedir [5, 1798-s.]. Kretschmer de Iskitlerin bakiyelerinde asil Iran kiitlesinin bulundugunu ve
Iskitlerle Iranlilar arasinda kiiltiirel yakimlik bulundugunu belirtmektedir [6, 925-s.]. Junge ise,
Sakalarla Perslerin yakin akraba kavim olduklarini [7, 6-s.] ve dolayisiyla Hint Avrupailiklerini [7,
9-s.] kabul etmektedir. Von der Osten de adi ¢ok defa zikredilen Iskitlerin ¢cogunlugunun Hint
Avrupai soydan olustugunu belirtiyor. Avrasya bozkir kusagi i¢inde biiyiik hareketlerle daima bagka
irka mensup gruplarin da bir go¢ dalgast olusturduklarinin ortaya c¢iktigini vurgulayarak, bu
durumda bdylece Tiirk topluluklarinin da karismasinin s6z konusu olabilecegini ileri siiriiyor [8, 71-
s.], Potratz [9, 17-s.] ve Rostovtzeff [10, 60-s.] Iskitlerin Irani bir kavim oldugu goriisiinii ileri
siiriiyorlar. Grousset de “Ozel adlar biliminin de gdsterdigi gibi Iskitler Iran irkina mensupturlar”
diyerek, onlarin Hint Avrupai bir kavim olduklarini kabul ediyor [11, 24-s.].

Bu goriisler Iskitlerin dili ve dini ele alinarak ileri siiriilmektedir. Iskitlere ait oldugunu
belirttikleri bazi isimleri dikkate alarak ve Iskit diniyle Iranlilarin dinini karsilastirarak, Iskitlerin
fran soyundan oldugunu ileri siirmektedirler. Oysa elde ettikleri az sayida malzemeyle ve Iskit
diniyle Iranlilarin dinini karsilastirmakla Cin seddinden Tuna nehrine kadar yayilmis olan Iskitlerin
kokenini belirlemek ve onlarin Hint Avrupai bir kavim oldugunu ileri siirmek ilmi gergeklere
uymamaktadir [1, 61-s.].

Slavlik Gortisti

Bu goriise gore Iskitlerin Slav irkina mensup olduklari kabul edilmektedir. Bu fikir Slav
memleketlerinde revagtadir. Bu goriisii savunanlar Ruslardir. Ruslar daima Iskitlerden Slavliklar:
ispat olunmus gibi bahsetmektedir. Halbu ki Herodotos ve Hippokrates'in eserlerinde Slavlik tezini
destekler bir tek delil bulmak imkani bile yoktur.

Slavlik tezini ileri siirenlerden birisi I.E. Zabelin'dir. Zabelin Herodotos'un eserinden ziyade
Kul Oba'da bulunmus Iskit vazolarindaki resimlerden hareketle Iskitlerin Slavligini ispat etmeye
caligmistir. Bu resimlerdeki elbiseler ile Ruslarin elbiseleri arasinda baglanti kurmaya gayret et-
mistir. Mannert ve Cuno gibi bazi bilim adamlari da ikna edici deliller getirememeksizin, Iskitleri
Slavlarin atalar1 olarak gérmiislerdir [6, 923-s.]. Grigoriev, Ilovaiski gibi baz1 Rus bilim adamlar1 da
onlarin Slav kokenli olmalar1 gerektigini ileri siirmiistiir [12, 22-s.].

Bu goriisii destekleyecek hig bir yazili kaynak bulunmadigindan ve son derece de keyfi olarak
degerlendirilen arkeolojik buluntulardan da saglikli bir sonu¢ alinamayacagindan, ilmi temeli en
tutarsiz olan goriis Iskitlerin Slavligidir. Zaten bu nazariye Rus bilim adamlar1 disinda hig bir bilim
adamu tarafindan ragbet gormemistir [1, 62-s.].

Ural-Altayli Goriisti

Iskitlerin hangi irka mensup oldugu meselesi ortaya cikalidan bu yana, en kuvvetli goriis
Iskitlerin asillar1 itibariyle Ural-Altayli olduklar1 goriisiidiir. Bu goriis de yaklasik olarak 19.
yiizyilin ilk ¢eyreginden itibaren ileri siiriilmeye baslamistir. Bu tezin en meshur taraftar1 olarak,
B.G. Niebuhr bilinmektedir.

Niebuhr, Herodotos'un eserini gayet tarafsiz bir yontemle inceledikten sonra, Iskitlerin Tatar
veya Mogol kavimlerinden olduklar1 fikrini ileri siirmiistiir. Dayandig1 esas, Iskitlerle Tatarlarin 6rf
ve adetlerindeki benzerliklerdir. Bu fikri meshur Yunan tarihi arastirmacilarindan Grote de aynen
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kabul etmistir [13, 240-s.]. Niebuhr ve Grote'den sonra Iskitlerin Mogollugu tezini Neumann
takviye etmistir. Kiepert ise, Orta Asya'dan Giiney Rusya'ya gelen Iskitlerin gelenek ve
goreneklerinin atli kavimlerin konar- gécer hayat tarzina uydugunu belirterek, bunlarin Mogol ya da
Tiirk-Tatar irkindan olduklarmi ileri siirmiistiir [14, 343-s.]. Nagy de Iskitlerin Ural- Altayli bir
kavim oldugunu belirtmistir.

Niebuhr'un ileri siirmiis oldugu goriis gitgide daha da cok taraftar bularak, mesele ¢ok yonli
olarak incelenmistir. Bu aragtirmacilar arasinda yer alan pek ¢ok meshur tarihgi, filolog ve arkeolog
yaptig1 ¢alismalarda goriislerini degisik sekillerde agiklamiglardir. Bunlar arasinda meshur c¢ivi
yazisi uzmani Mordtmann, Saka tigrakhauda ve Saka haumavarga'min Tirkliigini ¢ivi yazili
metinlere dayanarak ispatlamaya ¢alismistir [15, 277-s.]. Filolojik malzemeleri Tiirk¢e kelimelerle
karsilastiran Kuun da, "Artik belgelerin bollugu iskitlerin kollektif admin farkli Tiirk soylarmi
icerdigini acikca gosteriyor" [16, LVII] demekle Iskitlerin Tiirkliigiinii kabul etmektedir.

Iskitlerin Ural-Altayli bir kavim oldugu goriisii dogrultusunda 20. yiizyida da birgok ¢alisma
yapilmistir. Bunlarin basinda Minns gelmektedir. Minns yazili kaynaklar1 ve ¢ok sayida arkeolojik
malzemeyi degerlendirerek, onlarim Hint Avrupai bir kavim olmadiklarini [4, 44-s.], dolayisiyla
Ural- Altay 1rkina mensup olduklarmi kabul etmistir [17, 187-s.]. Franke de Iskitlerin Tiirkliigii
fikrindedir [18, 60-61-s.]. Treidler ise, Iskitlerin Oxus ve Jaxartes civarinda yasayanlarm Tiirk
toplululugu olarak goriiyor. Iskitlerin gelenek ve gdrenekleri ile fiziki goriiniimleriyle Kirgizlar
arasinda giiclii baglar kuruyor [19, 303-304, 307-ss.]. Meyer ise, konar- gocerleri genelde irani
olarak gormesine ragmen; Oxus (Ogiiz) ve Jaxartes (Inci) nehirleri dolaylarinda ve buralarin biraz
daha kuzeyinde oturan Sakalarin vaktiyle bir Tiirk soyundan olabilecekleri fikrini beyan etmektedir
[20, 905-s.]. Huntignford da Iskitlerin Asya kokenli, Tatar veya Mogol 1irkina mensup olduklarini
kabul etmektedir [21, 785-s.]. Ruben ise, Iskitlerin dili iran dili olsa bile, onlarin Herodotos
tarafindan tasvir edilen adetlerinin iran adetleri olmadigin1 belirttikten sonra, Herodotos'un onlarin
Dede Korkut'taki gibi Tepe-goz’e benzeyen varliklara itikatlarini tasvir ettigini, gozleri kor olan
kole hakkindaki hikayelerin Koroglu destanlarina gegtigini vurgulayarak [22, 698-s.], Iskitlerin
Tiirk olduklarina inaniyor. Von der Osten ise, Iskitleri Irani saymasina ragmen, “Avrasya bozkir
kusag1 i¢inde biliylik hareketlerle daima baska irka mensup gruplarin da bir go¢ dalgasi
olusturduklar1 ortaya ¢ikiyor. Bu durumda Tiirk topluluklari da s6z konusu olmaliydi” [8, 71-s.]
diyerek, Iskitlerin igerisinde Tiirk topluluklarmin varligim da kabul ediyor.

Iskitlerin Ural-Altayli oldugunu kabul eden ve bu konuda goriislerini belirten Tiirk bilim
adamlar1 da vardir. Bunlardan biri, Molla Mehmed El'abesi'dir. Bu bilim adami, “Tiirk uruglarindan
ve Diinya'nin biiyiik eski kavimleri ziimresinden biri Iskit Tiirkleri'dir” diyerek, Iskitlerin bir Tiirk
kavmi oldugunu kabul ediyor. Arsal ise, antik kaynaklari ilmi yontemle inceleyerek, Iskitlerin
(Sakalar) Tiirk olduklarini beyan ediyor [23, 8-s.]. Giinaltay da Sakalarin Tirkliigiinti kabul ediyor
[24, 349-s.]. Iskitlerin Tiirkliigiinii kabul eden Tiirk bilim adamlar1 arasinda Zeki Velidi Togan da
bulunmaktadir. Togan, “Zamanimizda Iskitlerin mensei ve kiiltiirleri meselesi ile ugrasan E. Minns,
H. Treidler ve B. Laufer gibi, ben de bu kavmin hakim tabakasmin Tiirk oldugu kanaatindeyim”
dedikten sonra, bunlarin hayat tarzi, kiyafet ve simalari, adet ve ahlaklar1 hakkinda Hippokrates
tarafindan verilen bilgilerin Hunlar ve Gok Tiirkler hakkinda yazilanlarla aym1 oldugunu kabul
ediyor [25, 34-s.]. Kirzioglu da iskitlerin bir Tiirk kavmi oldugunu aynen kabul ediyor [26, 69-s.].
Iskitlerin Tiirk asilli oldugunu kabul eden bilim adamlarindan birisi de Guboglu'dur. Bu bilim
adamu, Iskitlerin Orta Asya ya da Turan'dan Dogu Avrupa'ya gd¢ ederek, tarihte “Scytsi” ya da
“Iskit” adiyla tanminan “Proto-Tiirkler” oldugunu belirtiyor [27, 753-s.]. Tarhan ise, Iskit
arastirmalarinin, Kimmerlerinkine nazaran ¢ok daha ileri bir sathada bulundugunu, aradaki bir
takim problemlere ve karsit hipotezlere ragmen, kdkenlerinin Orta Asya'ya baglandigini ve bunlarin
Tiirk asilli olduklarinin katiyetle kabul edildigini belirtmektedir. Arkeolojik materyal ve kaynaklarin
bu tezin ana dayanak noktasini teskil ettigini ve diger goriisleri objektif bir sekilde bertaraf ettigini
de ileri siirmektedir [28, 358-s.]. Ogel de, Orta Asya'daki atli kavimler i¢in, bazen genis olarak,
Saka yerine Iskit deyiminin kullanildigin1 ve Saka kavim adinin yalmzca indo Cermen Kavimlerini
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belirten bir deyim olmadigini, bunlarin iginde Tiirklerin ve hatta Mogollarin dahi oldugunu kabul
etmektedir [29, 186-s.]. Seyidof ise, Sakalarin esasin1 Tiirk dilli topluluklarin olusturdugunu
belirtmekte ve “Tiirk boyunun, bilhassa Yakutlarin, Kazaklarin ve Azerilerin Soy kdkiinde ve etnik
olusumunda rol oynayan Sakalar, yalniz ve yalmz Tirk dilli olmuslardir” demektedir [30, 39-s.].
Oztuna da Sakalarin genis 6lciide Ari unsurlarla karigsmis Tiirkler oldugunu, Hanedanim ve hakim
unsurun Tiirkliigiinii kabul etmektedir [31, 127-s.]. Koca ise, Iskitlerin idareci kesiminin ve bazi
boylarmin Tiirk oldugu kanaatinde oldugunu belirtmektedir [32, 31-s.]. Durmus ise, Iskitler
hakkinda bilgi veren yazili kaynaklar ve dogrudan onlarin maddi kiiltiir unsurlarin1 degerlendirmek
suretiyle Tiirkliiklerini belirtmektedir. Bu baglamda adlari, dilleri, inanglari, gelenekleri ile sanat
anlayislarindan hareketle onlarin Tirkliigi lehine saglam delillere isaret etmektedir [33, 620—627-
ss.; 34, 17-29-s.; 35, 95-116-ss.; 36, 185—198-ss.].

Iskitlerin Tiirkliigii

Iskitlerin kékenine dair goriislere baktigimizda, Iskitlerin Slav kokenli oldugunu ileri siirenler,
onlarin Slavligini ortaya koyabilecek saglam deliller ortaya koyamamaktadir, Iskitlerin Irani bir
kavim oldugunu ileri siirenler, onlarin dillerine ait oldugunu belirttikleri baz1 kelimelerden hareket
ederek, Perslerle Iskitlerin dinini karsilastirarak, Irani bir kavim oldugu kanaatine varmaktadir.
Dilleri ve dinlerinin disinda Iskitlerin Irani bir kavim olduguna dair baska delil getirilememektedir.
Iskitlerin Ural- Altay kokenli bir kavim oldugu kanaatinde olan bilim adamlari da yazili ve arke-
olojik kaynaklar1 dikkate alarak, goriislerini belirtmektedir.

Iskitlerin Ural- Altay irkina mensup bir kavim oldugu ve hatta Tiirk oldugu tezi de gitgide
bilim aleminde daha ¢ok taraftar bulmaktadir. Zamanla Orta Asya, Kafkaslar ve Anadolu'nun dogu
kesiminde yapilacak arkeolojik kazilarin bu kanaati daha da giiclendirmesi ve meselenin hallini
kolaylastirmasi ihtimal dahilindedir. Simdilik elde mevcut kaynaklarin verdigi imkan ol¢iistinde
Iskitlerin ilk yurtlarinin, soy efsanelerinin, adlarinin, dillerinin, dinlerinin, sanatlarinin, gelenek ve
goreneklerinin Tirkliikle ne derece ilgili oldugunu belirtmeye calisacagiz.

Ilk Yurtlari: iskitlerin anayurdu iizerine ilk tarihi bilgiyi Herodotos vermektedir. Herodotos,
"Konar-gdger Iskitler, Asya'daydilar; Massagetlerle yaptiklar1 bir savastan yenik ciktilar, Araxes
irmagini gegtiler, Kimmerlerin yanina gog ettiler” [3, 119-s.] demektedir. Herodotos, Araxes't Aral
goliiniin dogu tarafina akan Jaxartes olarak ifade ediyor ve sonraki yazarlarin Hazar denizine
batidan aktigin1 sdyledikleri Araxes'i kastetmiyor. Ptolemy yukarida adi gecen halki Saka olarak
bildiriyor ve doguya, Jaxartes'in dogdugu bolgeye yerlestiriyor. Bundan dolay: Iskitlerin M.O. 8.
yizyilda Orta Asya'da bulunduklarini ve daha uzakta Bering Bogazi’na kadar konar-gdger
topluluklarin yayildigin1 anlayabiliyoruz [21, 785-s.]. Pers kaynaklarinda gecen ve iic Saka
grubundan biri olan Saka tiay para daray [2, 158-s.] ise denizin Stesine gecen Sakalari, yani Iskitleri
gosteriyor. Buradan Pers iilkesinin kuzeyinde dogudan batiya dogru bir gb¢ hareketinin oldugunu
anlayabiliyoruz Bu da bir zamanlar Iskitlerin bozkirlarin dogusunda yasadiklarini, ilk yurtlarinin
bozkirlarin dogusunda aranmasi gerektigini gosteriyor. Strabon da Sakalarla beraber Iskit olarak
adlandirilan Asyali konar-goger topluluklardan bahsediyor [37, XI, 5.11]. Siiphesiz Herodotos'un
verdigi bilgi Strabon'unkinden ¢ok daha fazla deger tasiyor, ¢linkii Herodotos, Strabon'dan yaklasik
dort asirdan daha fazla bir zaman 6nce yasadigindan verdigi bilgi ¢ok eskiye aittir.

Yazil1 kaynaklardaki bilgileri arkeolojik kazilar sonucunda ortaya ¢ikartilan buluntular da
desteklemektedir. Iskitlere ait arkeolojik buluntularmn daha eski tarihli olanlar1 bozkirlarin
dogusunda ortaya cikartilmistir. Ozellikle Tuva’da Arzhan kurgani buluntular: Iskitlere ait olanlar,
cesit bakimindan zenginlikleri dikkate alindiginda ad1 gecen kavmin ortaya ¢iktig1 cografyaya 151k
tutmak ve bu hususta yazili kaynaklar1 dogrulamak acisindan biiyiik deger tagimaktadir. Cilinkii
erken Iskit kiiltiiriine Iskit- Sibirya kiiltiirii etki etmekte ve bu kiiltiir bozkirlarda M.O. 8. yiizyildan
itibaren yayilmaya baslamakta ve bozkirin genis alanlarinda tiim 6zelligiyle eksiksiz olarak gelisme
gostermektedir [38, 56-s.].

Modern arastiricilardan bazilar1 da Iskitlerin Asya kokenli oldugu tezini kabul ediyor.
Bunlardan Minns Iskitlerin Asya kokenli bir kavim oldugunu su sekilde ifade ediyor: “Elbette,
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konar-gdger Iskitlerin Asya kdkenli olmalari iranlilarla alakal degildir, fakat onlarin Ari olmayan
koklerini hatira getirir” [4, 44-s.]. Ancak Minns bu goriisii ortaya attiginda heniiz bozkirlarin
dogusunda bir¢cok kurgan, ozellikle Tuva’da Arzhan kurgani agilmamisti. Daha bilgiler yeterli
degilken boyle bir goriis isabetli bir sekilde mevcut kaynaklardan hareketle ileri siirtilmiistii. Arzhan
kurganinin acilmas1 ve buluntularinin degerlendirilmesi iskitlerin ilk yurtlarinin Asya icleri
oldugunu hatirlatmaktan &te, artik kesinlikle diisiindiiriiyor [33, 621-s.]. Artik Iskitlerin Asya
kokenli bir kavim oldugu yolundaki goriisler beyan edilmeye daha sonraki zamanlarda da sitirmiis
ve bilim aleminde kabul edilmistir. Batida bulunmus olan goriiniirdeki yeni bir takim Sibirya’li
unsurlarin mevcudiyeti de Iskitlerin bat1 Sibirya’l1 bir kavim oldugunu ileri siiren bilim adamlarinin
goriislerini desteklemektedir [12, 623-s.].

Tiirk 1irkinin anavatani Asya'nin orta kismidir. Burast doguda Kadirgan daglarindan, batida
Ural daglar ile Hazar denizi'ne kadar, kuzeyde Sibirya'dan, giineyde Cin, Tibet ve Iran iilkelerine
kadar uzanan genis sahadir. Bu sahanin bugiin cografyacilarca kabul edilen adi Orta Asya'dir.
Tiirkler bu sahalardan biitiin Diinya'ya yayilmistir [23, 3-s.].

Herodotos'un Iskitlerin Asya'li bir kavim oldugunu bildirmesi ve arkeolojik buluntularla
batida Sibirya'li unsurlarin ortaya ¢ikmasi ve Orta Asya olarak tanimlanan cografyanin da en eski
devirlerden bu yana Tiirklerin anayurdu olarak bilinmesi, geldikleri cografya itibariyle konar-goger
Iskitlerin Tiirk kokenli bir kavim olabilecegini diisiinmemizi miimkiin kilryor. Iskitlerin geldigi
cografyada Ural-Altay irkina mensup kavimlerin disinda baska irktan kavimlerin bulunmamasi da
onlarin Tiirk soyundan olabilecegini gosteriyor.

Soy Efsaneleri: Iskit edebiyat: ile ilgili bilgiler kendi kaynaklarindan degil, Grek
kaynaklarindan takip edilebilmektedir. Onlara dair kayda deger bilgiler Herodotos tarafindan
verilmektedir. Ozellikle Iskit soyuna dair bilgileri Herodotos yaziya gecirmistir. Burada Herodotos,
hem Iskitlerin hem de Karadeniz’in kuzeyine yerlesmis olan Greklerin anlatimina bagvurarak Iskit
soyu hakkinda bilgi vermektedir. Siiphesiz Iskitlere dair verilen bu bilgilerin degerli oldugu
diisiiniilmektedir.

Herodotos, Iskit soyuna dair ilk anlatimini Iskitlerin kendi anlatimina dayandirmaktadir.
Iskitler, kendilerini 1rklarin en genci sayarlar ve kdkenlerini syle verirler: Bu iilke bostu, burada ilk
olarak Targitaos adinda bir adam dogdu. Bu Targitaos’un babasi Zeus, anasi da Borysthenes
irmaginin kiziymis, Oyle derler. Targitaos’un kokeni buymus demek; bunun ii¢ ¢ocugu olmus,
Lipoxais, Arpoxais ve en kiiciikleri Koloxais. Bunlarin zamaninda Iskitya’ya gokyiiziinden altindan
yapilma zanaat araglar diisiiyor, bir sapan, bir boyunduruk, bir balta ve bir kupa. Bunlari ilk olarak
en biiylikleri goriiyor ve yaklasiyor almak i¢in; altin kizil kor oluyor. O geri c¢ekiliyor, ortanca
ilerliyor, gene aynm1 sey oluyor. Maden Oyle ates saciyor ki, uzaklagsmak zorunda kaliyor. Sira
iiclinciiye, yani en kiigiiklerine geliyor, o zaman altin soguyor, o da bunlar1 alip evine gotiiriiyor.
Mucizeyi goren biiyiikler, iktidart en kii¢iiklerine birakiyorlar [3, IV, 5].

Lipoxais’ten, Aukhatea denilen Iskitler dogmustur. Ortancadan, Arpoxais’ten inenler
Katiari’ler ve Traspieslerdir; ve en kiigiiklerinden de hiikiimdarlart ¢ikmistir ki, adlar
Paralatailardir. Tiimii de Skoloti diye amlirlar ki, hiikiimdarlarin lakabidir. Bunlara Iskitler adin
Grekler takmustir [3, 1V, 6].

Kendi dediklerine bakilirsa, Iskitler, boyle meydana ¢ikmuslardir, ilk hiikiimdarlar
Targitaos’tan Darius’un iilkelerine karsi actig1 sefere gelinceye kadar irklar1 diyorlar, hepsi bin
yildan Gteye gitmez, tastamam bu kadardir. Gokten diisen bu kutsal altin1 hiikiimdarlar biiyiik bir
dikkatle saklarlar ve biiylik kurbanlar keserek hosnutlugunu kazanmaya calisirlar. Kutsal altini
korumakla gérevli olan kimse, bu bayram siiresinde acik havada uyursa o yili ¢ikaramaz, Iskitler
oyle derler; ve bu bekgi bir giin i¢inde at sirtinda ne kadar topragi ¢cepecevre dolanabilirse o toprak
kendisine o6diin olarak wverilir. Yurtlar1 ¢ok biiyiiktir. O kadar ki, Kolaxais {i¢ hiikiimdarliga
ayrilmig, her birini bir ogluna vermistir; bu hiikiimdarliklardan biri 6biirlerinden daha biiytiktiir,
altin burada saklanir. Kuzeye dogru Boreas riizgar1 bolgesinde ve insanlarin yagsadiklar1 topraklarin
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Otesinde, ne daha ileriye gidilebilir, ne de bir sey goriilebilir, ¢iinkii kus basi iriliginde tiiylerle
doludur; bu tiiyler yeri gégii kaplar, ufku perdeler [3, 1V, 7].

Oguz Han Destani’nda yukarida belirtilenleri destekleyen veriler karsilastirma yapmaya
imkan vermistedir. Destandaki bilgilere gore, Oguz Han giinlerden bir giin bir yerde Tanri’ya
yalvariyordu. Karanlik basinca gokten bir gok 151k indi. Oguz Han oraya yiiridigiinde o 1s18in
icinde oturan cok giizel bir kiz gordii. Kiza goniil vererek evlendi. Ug erkek cocuklari oldu.
Birincisine Giin, ikincisine Ay ve l¢iinciisiine de Yildiz adini koydular [39, 13, 15].

Bu anlatimda Iskit tiireyis efsanesindeki bilgiler Oguz Destani’ndaki verilen bilgilerle de
karsilastirilmistir. Bu baglamda Targitaios = Oguz Han, onun ogullar1 Lipoxais = Giin Han,
Arpozais, Kolaxais = Yildiz Han’la aynilestirilmistir. Bu baglamda Targitaios olarak belirtilen
sahsin Oguz Han oldugu, dolayisiyla bizzat Iskitler tarafindan yapilan anlatimlarin Oguz
Destani’yla baglantili oldugu agik bir bigimde vurgulanmistir [40, 608-S.].

Iskit soyu hakkinda Karadeniz’in kuzeyine yerlesmis Greklerin anlattiklar1 da kayda degerdir.
Herakles diye anlatirlar, Geryon’un 6kiizlerini 6niine katmus giderken, Iskitlerin oturduklari yerlere
gelmis, o zamanlar buralarda kimse yokmus; Geryon, Karadeniz’in ¢ok uzaginda oturuyordu;
Herakles direklerinin 6tesinde, Okeanos Gadeires’i yakininda bulunan ve Greklerin Erytheia aday1
alip yerlesmisti. Okeanos’a gelince, bu da dogu bolgelerinden ¢ikarmis ve biitiin topraklari
cepecevre dolanirmis, bdyle sdylerler, ama bir kanit gostermezler. Evet, iste Herakles buralardan
kalkmis, bugiin Iskitya denilen iilkeye gelmis; soguk, buz gibi bir havaya yakalanmus, aslan postunu
¢ekmis tlizerine ve uyumus; arabasina kosulu iki kisrak otlamaktaymuglar, bu arada bir mucize
olarak kaybolmuslar [3, 1V, 8].

Herakles uyanmis, kisraklar1 aramis, biitiin lilkeyi ge¢mis, sonunda “Agaclik” denilen yere
gelmis. Bir magaranin i¢inde bir yaratik bulmus, yarisi kiz, yarisi yilan; kalgalarindan baslayarak
yukarist kadin, alt yan1 yilan. Bu gordiigii karsisinda ugramis oldugu saskinliktan kurtulunca, acaba
kendi baslarina dolasan kisraklar1 gordii mii diye sormus; o, kisraklarin kendi elinde oldugu ve geri
alabilmek icin kendisiyle yatmasi gerektigi cevabim1 vermis. Herakles bu iicret karsiligi onunla
birlesmis. Kisraklar1 geri vermeyi ertelemis, c¢linkii Herakles ile daha uzun zaman kalmak istemis,
obiirl ise bir an evvel kisraklar1 alip gitmek istemis. Sonunda kisraklar1 vermis ve sdyle sOylemis:
“Buraya gelen kisraklart senin i¢in sakladim; sen de karsiligin1 6dedin, iste senden ii¢ ¢ocugum
oldu. Biiyiliyecekler, o zaman onlar1 ne yapacagim? Bunu sen sdyleyeceksin. Burada mi
yerlestireyim, -¢linkii bu topraklar benimdir- , yoksa senin yanina mi géndereyim” diye sormus [3,
1V, 9].

Iskit soyunun tiireyisi ile ilgili Grek anlatimiyla da Oguz Destani arasinda bag kurulmustur.
Herakles, Oguz Han olarak verilmektedir. Burada onun g¢ocuklar1 da Agathrysos= Gok Han,
Gelonos, Dag Han ve Skythes = Deniz Han’la aynilestirilmistir. Bu baglamda her iki soy efsanesi
de Oguz Destaniyla 6zdeslestirilmistir [40, 608-S.].

Oguz Han Destani’nda Oguz’un ikinci bir evliligi gerceklesir. Bu olay su sekilde anlatilir.
Oguz Han ava gider. Oniinde bir gol ortasinda bir aga¢ goriir. Agacin kovugunda ¢ok giizel bir kiz
oturur. Oguz Han onu goriince ¢ok etkilenir ve onunla evlenir. Evliliklerinden ii¢ erkek ¢ocuklari
olur. Birincisine GOk, ikincisine Dag, ii¢iinciisiine Deniz adin1 koyarlar [39, 15-S.].

Herakles ise su cevabi vermis: “Cocuklarinin biiyliyiip adam olduklarin1 gordiigiin zaman,
eger su diyecegimi yaparsan, yanlis bir sey yapmis olmazsim: iglerinden hangisi su yay: benim gibi
kurar ve su kilic1 benim gibi kusanirsa onu bu iilkeye yerlestir; bu dediklerimi yapamayanlar1 kov
bu topraklardan gitsinler. Eger bu dedigimi yaparsan mutlu olursun, benim s6ziimden de ¢ikmamis
olursun” [3, IV, 9]. Herakles yaylarindan birini (¢linkii o zamana kadar iki yayr vardi) kurdu,
omuzdan atma kili¢ kayisinin nasil kusanildigini gosterdi, sonra yay1 ve kili¢ kayisini kadina verdi,
kilig kayisinin tokasinda altin bir kupa vardi. Bunlarn verdikten sonra gitti. Cocuklar1 dogdular.
Biiyiiylince analar1 adlarin1 koydu; birincisinin adi Agathrsos, sonrakinin Gelonos, en kii¢iigiiniin
Skythes. Sonra Herakles’in soéziine bagl kalarak onun emretmis oldugu seyi yapti. Cocuklarindan
ikisi Agathyrsos ve Gelonos istenilen seyi yapamadilar, kendilerini diinyaya getirmis olan analar1
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onlar1 kovdu, ¢ikip gittiler; en kiiciikleri Skythes, istenileni yapti ve yerinde kaldi. Sonradan gelen
biitiin Iskit hiikiimdarlar1 bu Herakles oglu Skythes’ten tiiremislerdir. Iskitlerin bugiin de kilig
kayislarinda asili duran kupalar Herakles’in kupasinin anisini siirdiiriirler [3, 1V, 10].

Yukarida anlatilan hikaye ile Oguz Han Destaninda anlatilanlarla benzerlik kurmak miimkiin
olabilmektedir. Oguz Han Destaninda bdyle bir hikaye anlatilmaktadir. Oguz Han’in yaninda ak
sakalli, kir sacli, ¢ok tecriibeli bir ihtiyar vardi. O, anlayish ve asil bir adamdi. Adi1 Ulug Tiirtik idi.
Glinlerden bir giin uykuda bir altin yay ve ii¢ giimiis ok gordii. Uykudan uyaninca gordiigiinii Oguz
Han’a anlatti. Oguz Han sabah olunca ogullarini ¢agirtti. Ogullarindan Giin, Ay ve Yildiz1 doguya,
Gok, Dag ve Denizi batiya gonderdi. Giin, Ay ve Yildiz yolda altin yayr buldular, babalarina
getirdiler. Oguz Han yayi iige boldii ve ogullarina verdi. Kiigiik ogullar1 Gok, Dag ve Deniz {i¢
giimiis oku buldular ve babalarma getirdiler. Oguz Han bu oklar kiiciik ogullarina iilestirdi. Oguz
Han kurultayr topladi. Sag yanma Bozoklari, sol yanma Ugoklar1 topladi, Ogullarma yurdunu
iilestirdi [39, 31, 33].

Adlarr: Iskit/Saka adim aciklamak iizere simdiye kadar bazi gériisler ileri siiriilmiistiir. Togan,
Iskitlerin kabile isimleri olan Targutae, Skolot ve Parulat kelimelerinin de Tiirk, Cigil ve Barula
adlarmin 'T'li cemi seklinin, yani Tirkiit, Sikiliit ve Barulat demek olmasinin pek miimkiin
oldugunu belirtiyor ve Iskit kelimesinin Cengiz'in ilk dayandig kabilelerden Sakait kabilesinin ad
gibi, Saka adinin '"T'li cem sekli olmasini hatira getirdigini ileri siiriiyor [25, 35]. Kuun ise, Part
topluluklarinin kollektif adinda, Arsak (Romalilar arasinda Arsac-es), Massagetlerin etnik adinda
Mas-sag ve Sakalarin Grekler arasindaki "Sakai" adinin kuskuya yer birakmaksizin oriantal Tiirk
sOzii “sag”, “akill1”, “yetenekli”, “ileri gortigli” anlamina gelen s6zlerle ayni oldugunu belirtiyor
[16, LVII]. Saka/Sak adinin Tiirk diline ait bir kelime oldugunu kabul eden Giinaltay ise, Cagatay
ligatinda Sak kelimesinin yan manasina geldigini belirterek, Sakalarin oturduklar: yerlerin ana Tiirk
iline nispetle yan taraf oldugu diisiiniiliirse, onlara bu adin verilmis olmasi miinasebetinin
anlasilacagini bildiriyor [24, 349-s.]. Aynm1 bilim adami, vaktiyle bu ad1 tasiyan Tiirklerden Sibirya
iclerine ve kuzeydoguya dogru go¢ etmek mecburiyetinde kalmis olan ve gilinlimiizde Ruslar
tarafindan verilen Yakut adiyla anilan boylarin kendilerini hala Saka adiyla anmakta olmalarinin da
eski Sakalarin Tirkliiklerini gosterdigini belirtiyor [24, 350-s.]. Seyidof ise, Sag/Sak'in birden gok
anlami olan Tiirk menseli bir kelime oldugunu ileri siiriiyor ve Giinaltay'in da belirttigi tizere,
Sak(a)/Sa'larin Yakutlarla soyca ya ayni, ya da yakin akraba olduklarini kabul ediyor [30, 31-32-s.].
Bir¢ok Tiirk lehgesinde Sa/Sak kelimesinin yaygin manalarindan birinin “yay” oldugunu, baz1 Tiirk
lehgelerinde “kuvvet”, “gii¢” manalarinin bulundugunu belirtiyor [30, 32-s.]. Tiirk¢ede basta “y” ve
“s” 1le baslayan kelimelerin birbirinin yerine kullamildigini, Yakut adinin birinci hecesi "ya'"nin,
fonetik bakimindan Sak(a), Sa(yay) ile farkli olsa da mana bakimindan Sak/sa (yay) ile ayniligim
savunan Seyidof, ya ve Sa(k)/Sa'nin her ikisinin de “yay” demek oldugunu kabul ediyor [30, 34-s.].

Sakalarin kendilerine hangi adi verdikleri heniiz kendi yazili kaynaklariyla belirlenmis
olmamasina ve onlara bu adi komsularinin vermesine ragmen, kendilerini buna yakin bir adla
anmalari miimkiin gériinmektedir. Bilim adamlarinin Tiirkliikle ve Tiirkce ile baglantili gérmeye
calistiklar1 Sak kelimesinin, Seyidof’un da belirttigi lizere, Tiirkcede bazi kelimelerde basta “s” ve
“y” degisim hadisesini, Tiirklerde yay ye okun en eski devirlerden bu yana 6nemini, Bozoklar,
Ugoklar, 53 Yaylar, 40 Yaylar [30, 36-s.] gibi daha sonraki Tiirk boylarinin da yayr ve oku
kendilerine ad olarak aldiklarin1 diisiindiigimiizde Sak kelimesinin Tiirkce ile alakali bir kelime
olabilecegi akla yatkin geliyor. Ayrica, Sakalarin ¢ok iyi yay ve ok kullanmalari, bu hususiyetlerinin
hem yazili kaynaklar ve hem de arkeolojik malzemeyle tespit edilmesi, onlarin adinin yay ve okun
birlesmesinden olustugu diisiincesini kuvvetlendiriyor.

Dilleri: Dilin milletlerin kokiiniin tayininde siliphesiz ¢ok biiyiik 6nemi vardir. Bir milletin
dilini tespit edebilecek yeterli malzemenin olmamasi, o milletin hangi irka mensup oldugunun
belirlenmesini zorlastirmakta ve bdyle bir durumda bu meselenin ¢oziimiinde din, gelenek ve
gorenekler ve sanat eserleri gibi ikinci dereceden kaynaklarin kullanilmasi mecburiyeti giindeme
gelmektedir. Siiphesiz ki, bunlarin meselenin ¢dziimiinde dil kadar neticeye gotiiriicii olmasi
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miimkiin degildir.

Iskitler de dilleri hakkinda fazla materyal bulunmayan kavimlerden biridir. Bundan dolayi
Iskitlerin Irani bir kavim oldugunu iddia edenlerden baska, Tiirk oldugu goriisiinii savunan dil
bilimciler de bulunmaktadir. Iskitlerin diliyle ilgili bilgileri ¢ivi yazili metinlerde ve Grek
yazarlariin eserlerinde belirttikleri kelimelerden 6grenebiliyoruz.

Bolgenin cografi adlar1 Eskicag yazarlari arasinda Tiirk dilinin yardimiyla Karadeniz'den
Hazar denizi'ne kadar biiyiik bir sahada yayilmistir. Hatta eski yazarlarin gosterdikleri delillere gore
onlara Tiirk dilinde baz1 adlar verilmistir. Bunlara, Temerinda, Karim Paluk, Graucasus [16, LVII]
ornek olarak verilebilir. Temerinda birlesik kelimesinin ilk kelimesi olan Temer, Tiirk¢e Tengiz ve
Macarca Tenger olarak bilinmektedir (Nemeth 1940:806). Iskitler Graucasus dagma Graucasim
demistir. Tirk dilinde “kar”, “kar”™ ve “okar”, “yiiksek” nitelemek i¢in kullanilmaktadir.
Formalardaki “augan”, Uygurca “okan”, Cagatayca “ogan” yani “Biiylik Tanr1” ya isaret etmektedir.
Iskitlerin Karim Paluk ad1 da balik goliine isaret etmektedir [16, LVII-LIX].

Iskitlerin sadece cografya adlariyla degil, ayn1 zamanda Iskitce dini kelimlerle Tiirkce
arasinda da baglant1 kurulabilmektedir. Herodotos, Iskitlerin Hestia'ya “Tabiti”, Zeus'a “Papacos”,
Gea'ya “Apia”, Goksel Aphrodite'ye ‘“Artimpasa”, Poseidon'a “Thamimasadas” dediklerini
bildirmektedir (Herodotos, IV, 59). Thamimasadas, Denizin Babasi ve Artimpasa, Erdembasi biitiin
cesaretlerin bast anlamina gelmektedir. Tabiti ise, tapinmakla alakali olup, tapimi, tapinmay1
gosteriyor. Gokle ilgili olan Papacos, Baba, Dede, Ata, Babir, Bayat Tanri manasina geliyor [16,
LIX].

Sakalarin diliyle ilgili olarak Sus ve civarindan bulunan ¢ivi yazili metinler onlarin dilinin
Tiitkge oldugunu gostermektedir. Olduk¢a daginik olan yazilardan Sakalarin Tirkligi
anlasilmaktadir. Bu c¢ivi yazili metinlerde Tiirkge kelimelere, anira, onamak; arta, oturmak; daldu,
doldurak; gik, gok; ir¢igi, artmak, artik; kutta, katmak; cagri, ogul; val, yol; vita vana, 6te yana;
vurun, urun [15, 9, 15, 20, 24, 29, 36, 49, 66, 70] ornek olarak verilebilir. Mordtmann bu
metinlerden hareketle Sakalarin Tiirk oldugunu ve bu yazitlarin Tiirk-Tatar dil kokiiyle, baglantili
oldugunu kabul etmekte ve bu dile Sak¢a adim1 vermektedir [15, 77-s.]. Bu metinlerde, 6zellikle
fiillerin hemen hemen tamami Tiirkce'dir. Bunu bir tesadiif olarak diisiinmek miimkiin degildir.
Tuna “Birbiriyle hi¢ ilgisi olmayan Diinya dillerinde, tesadiifi kelime uygunluklari bir mucize
kabilindendir ve 6rnekleri bir elin bes parmagini gegmez” [41, 38-s.] derken, bunun sebebini de ad1
gecen eserinde agiklamaktadir. Oysa Sus'ta bulunan ve Sus diliyle ilgili goriinen kelimelerin biiytik
cogunlugu Tiirkcedir.

Kazakistan'da Alma Ata'nin yakininda Esik kurganindan iizeri yazili kiicik bir kap
bulunmustur. Sakalara ait olan ve 26 harften olugsan bu yaz1 Siileymanov tarafindan, “Han'in oglu
yirmi ii¢ yasinda yok oldu. (Halkin?) adi da yok oldu™ [42, 3-s.] seklinde de giinlimiiz Tiirk¢esine
aktarilmistir.

Antik yazarlarin verdigi dini, cografi ve sahis adlari, Sus ve ¢evresinde bulunan tugla pargalan
ve nihayet Esik kurganindan bulunan kii¢iik kap iizerindeki yazi Iskit/Sakalarm Tiirkliigiinii
gostermek bakimindan biiyiik 6nem tasimaktadir. Stiphesiz, Cin'in kuzey batisindan da Tuna nehri-
ne kadar ¢ok genis bir sahaya yayilmis topluluklar igerisinde baska dilleri konusan topluluklar
bulunuyordu. Fakat mevcut belgelerin gosterdigine gore, Iskit/Sakalar Tiirk dilli ve Tiirkge
konusuyor olmaliydi. Mordtmann'in da belirttigi gibi [15, 50-s.], ¢ivi yazili belgelere gore Sakalarin
dili, “Turk-Tatar” ve “Fin-Ugor” dillerinin heniiz ayrilmadigi donemdendi.

Dinleri: Iskitlerin dini hakkinda Grek kaynaklarinda verilen bilgiler oldukca sinirlidir. Bu
hususta Herodotos bilgi vermektedir. Herodotos Iskitlerin en ¢ok Hestia olmak iizere Zeus'a ve
Zeus'un karis1 olan Toprak'a itibar ettiklerini, Apollon, Goksel Aphrodite, Herakles ve Ares'in ise,
ikinci sirada yer aldigini belirtmektedir. Yine Herodotos, Iskit dilinde Hestia'ya “Tabiti”, Zeus'a
“Papaios”, Toprak'a “Api”, Apollon'a “Oitosyros”, Goksel Aphrodite'ye “Artimpasa”, Poseidon'a
“Thamimasadas” denildigini bildirmektedir [3, IV, 59].

Herodotos'un verdigi bilgilerde Iskitlerin Tiirkliigiine dair agik isaretler vardir. Baslica,
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Papacus (Gok), Apia (Yer) ve Tabiti (Aile-Ocak) olmak {izere li¢ kutsal bulunmaktadir. Eski
Tiirklere ait bitiin eski kaynaklar Gokyiizii (Gok Tengri) ile Yer (Yersub)mnin varligindan
bahsediyor. Ornegin, Orhun Yazitlarinda, “Yukarida Tiirk Tanris1 ve mukaddes Yer-Sub'u soyle de-
mistir” [23, 10-s.]: “Tiirk milleti yok olmasin, millet olsun” [43, 78-s.]. Bunlardan baska, Tiirklerde
bir de Umay adinda ev hayatina ve ¢ocuklara bakan bir koruyucu bulunmaktaydi. Iskitlerin Tabiti
adin1 verdikleri koruyucu fonksiyonu itibariyle eski Tiirklerdeki Umay'a tekabiil etmektedir [23, 10-
s.]. Yer ismi olarak gosterilen Apia kelimesi de Tiirkce bir kelimeyi diisiindiiriiyor. Hemen hemen
biitiin Tiirk lehgelerinde Ebi, Ebe kelimesinin doguran kadin manasina geldigi bilinmektedir. Bu
kelime zamaninda mahsul veren, mahsul doguranin adi olup, daha sonra Ebe'lere, doguran,
dogurmaya yardim eden Kadinlara ge¢gmis olmasi kuvvetle muhtemeldir. Kazan lehcesinde Ebi
kabile, biiylik ana ve umumiyetle muhterem kadin manalarina gelmektedir [23, 10-s.]. Eski
Tiirklerde muhterem kadinlart koruyucu adlariyla yad etme adetinin oldugunu da Orhun
yazitlarindan anliyoruz. Bilge Kagan anasin1 Umay gibi goriiyor [43, 25-s.].

Iskit ve eski Tiirk dini inanci arasinda paralellik kurabilmek miimkiin olabiliyor. Inancin
merkezinde Tek Tanri’nmn oldugu anlasiliyor. Ozellikle bdyle bir inancin varhigm bozkirlarin
dogusunda yasayan Iskit topluluklarinda gorebilmek miimkiin oluyor. Tarihi Iskitlerin dogusunda
yasayan ve Saka tigrakhauda, yani ok seklinde sivri baslik giymis Sakalarla Massagetlerin ayniligi
biliniyor [44, 88-s.]. Massagetlerin dini inanciyla ilgili olarak Herodotos, “Taptiklar1 tek tanri
giinestir ve ona at kurban ederler. Bunun anlami tanrilarin en hizlist olan Giines’e en hizli hayvani
takdim etmektir” demektedir [3, I, 216]. Buradan onlarin Politeist (¢ok tanrili) bir inancinin
olmadigini diisiiniiyoruz. Eski Tirklerde Tek Tanri1 adina hayvanlar, 6zellikle at sunulmakta ya da
kurban edilmekteydi [45, 16-s.]. Gogiin biiyiik cisimleri Giines ve Ayin, sonunda gok giiriiltiisii ile
simsek gibi hadiselerin Tek Tanriyla belirli bir baglantis1 vardi [46, 457-s.]. Massagetlerde tek tanri
olarak belirtilen Giines de Tiirlerdeki Tek Tanr1 inanciyla baglantiliydi.

Iskitlerde tanr1 ya da tanrigalar antropomorflastirilmamislar (insan seklinde tasavvur ve tasvir
edilmeme) ve kiilt (tapimla ilgili) heykelleri yapilmamistir. Dolayisiyla Iskitler tapmaklar da insa
etmemistir. “Asli Tiirk itikadinda antropomorfizm yoktu. Bundan dolay1r da onlar1 muhafazaya
mahsus yapilar olan tapinaklar insa edilmiyordu” [47, 297-s.].

Iskitlerde atalar saygiyla yad ediliyordu. Onlarin hayatinda atalarinin mezarlarmim énemli bir
yeri vardi. Bir 6l¢iide onlar1 yurtlaria baglayan en énemli unsurlardandi. Bunu Darius’un Iskitler
iizerine yapmis oldugu sefer sirasinda ¢ok iyi anliyoruz. Darius Iskit hiikiimdarina el¢i gdndererek
kendisinse kars1 koyabilecek giicii varsa, karsisina ¢ikarak savasmasimi ister. Iskit hiikiimdari ise,
hi¢ kimseden korkmadigini, higbir kentleri ve dikili agaglarinin olmamasindan dolay1 savasa
girmedigini belirtir. Ancak, Persler atalarinin mezarlarint bulup onlara zarar verirlerse, o zaman
savasacaklarm bildirir [3, IV, 124-127-s.]. Burada Iskitlerde atalar1 saygiyla yad etmenin varligi
anlasilir. Eski Tirklerde de atalara ait hatiralar kutlu sayilmaktaydi. Atalarin ruhlarina kurbanlar
kesilmekte ve onlarin mezarlar1 korunmaktaydi [47, 291-s.].

Iskitlerde ruha inams diisiincesi de koklii bir gelenege bagl bulunmaktaydi. Biitiin hayatlari
boyunca, tabiatla miicadele ve kaynasma igerisinde bulunan bu insanlar, zaman zaman birtakim
korkun¢ veya garip tabiat hadiseleriyle karsilagsmislar ve agiklayamadiklar: bu halleri ruhlara
atfetmislerdir. Bunlar iyi ve koti ruhlardir. Bazilar1 ise islerini bozar [5, 1797-s.]. Tabiat
kuvvetlerine inanma eski Tiirklerde de vardi. Eski Tiirkler tabiatta bir takim gizli kuvvetlerin
varligina inaniyorlardi. Dag, tepe, kaya, vadi, irmak, su kaynagi, magara, agac, orman, volkanik gol,
deniz, demir, kili¢ vb. Bunlar ayn1 zamanda birer ruh idiler. Ayrica giines, ay, yildiz, yildirim, gok
gliriiltiisii, simsek gibi ruhlar tasavvur edilmisti. Ruhlar iyilik seven, fenalik getiren olmak {izere iki
gruba ayriliyordu [47, 289-s.].

Iskitlere gdre mukaddes addettikleri ve tapindiklari her cisim bir ruh tasimaktadir. Bundan da
anlasilacag: iizere, bilhassa Greklerle temastan &nce Iskitlerin inancinda Samanizme ait unsurlar
bulunmaktadir. Samanizm, umumiyetle Sibirya'da yasayan kavimlerin inanislarini ifade eden bir
tabir olup, Kuzey Asya halklar1 arasinda, “Biiyiicii-Sihirbaz” anlamina gelen “Saman” kelimesinden

149



ISSN-p 2306-7365

ISSN-e 2664-0686 ACAYH YHUBEPCHTETIHIH XABAPIIBICHI, No4 (122), 2021

tiiremistir [48, 320-s.]. Iskit inancinda Samanizm ile beraber goriinen unsurlar aynen, Tiirk- Mogol
kiiltlir tarihinde de bulunmaktadir. W. Schmidt, Samanizmi Go6k ile Yer ve bunlara baglh ruhlara
dayanan bir din olarak kabul etmektedir [49, 148—149-s.]. Yerlesmis kanaat ise, mevcut bir dinde
var olan ve dini bir biitiin olarak algilamaya uygun sartlarin Samanizmde olusmadigi ve bundan
dolay1 bir inang¢ olarak kabul edilmesi geregidir. Ciinkii her din bir inan¢ oldugu halde, her inancin
bir din olmadig1 bilinmektedir.

Iskitlerin inandiklar1 ruhlar ve Tanri anlayisinin eski Tiirk dininde bulunan motiflerle olan
benzerligini tesadiifle aciklamak miimkiin degildir; aksine bu benzerlikler ve baglar Iskitlerin
Tirkligii'ne isaret olarak sayilabilir.

Gelenek ve Gorenekleri: Iskitlerin gelenek ve goreneklerine dair bilgileri Herodotos ve
Hippokrates'ten dgrenmekteyiz. Herodotos ve Hippokrates Iskitlerin hayat tarzi ve bazi adetleri
hakkinda énemli bilgiler vermektedir. Herodotos Iskitlerin gelenek ve goreneklerine bagl ve
yabanci geleneklere kesinlikle kapali bir toplum oldugunu belirtmektedir [3, IV, 76]. Hippokrates
ise, Iskitlerin konar-gdcer bir kavim oldugunu, onlarin soguga kars1 korunakli kegeyle kapli, dort ya
da alt1 tekerli, okiizler tarafindan ¢ekilen arabalarda yasadiklarini hayvanlarna otu bol otlaklar
bulmak i¢in dolastiklarin1 belirttikten sonra; onlarin pismis et yediklerini ve kisrak siitii igtiklerini
bildirmektedir [50, 18-s.].

Hippokrates tarafindan verilen bilgiler Hunlar ve Gok Tiirkler hakkinda yazilanlarin aynidir.
Bunlar Tiirk “derme ev”lerinde, yani kegeden yapilmig kubbeli ¢adirlarda yagamislar. S6z konusu
“derme ev” leri Tiirkler'den alarak benimseyen bazi Irani kavimlerin bu evlerin bazi aksamima dair
kullandiklar1 kelimelerin ¢ogunun Farsca degil de Tiirkge olmasi, ad1 gegen evlerin asil sahibinin
Tiirkler oldugunu agikga gdstermektedir. Ote taraftan Araplar'in da bu evlere “Qubba Turkiya”, yani
“Tiirk Cadir1” dedikleri bilinmektedir [25, 34-s.]. Ayrica Iskitlere tabi olan Alan, As gdcebelerinin
cadir ve alacuk yapmasini bilmedikleri, {istii aga¢ kabuklar1 ile ortiilmiis arabalarda yasadiklar1 ve
Iskitlerin diger Tiirk kavimleri gibi kimiz ictikleri ve siitii kurutarak “kurut” yaptiklar1 bilinen
hakikatlerdendir [25, 34-s.]. Iskitler ve Hunlar ata binmek ve kimiz igmek gibi adetleri bakimindan
birbirlerine benzemektedir [51, 3-s.].

Herodotos'un anlattigina gore, Iskitler basta at olmak iizere biitiin hayvanlar1 kesmektedir.
Yine o, onlarin domuz kurban etmeleri bir tarafa, onu topraklarinda beslemelerinin bile s6z konusu
olmadigini ifade etmektedir [3, IV, 61-63]. Tiirkler hemen her devirde kesim hayvani olarak ati
diger hayvanlara tercih etmislerdir. Gilinlimiizde at kurban etme adetinin gayri miislim Altay
Tiirkleri arasinda devam ettigi bilinmektedir. Iskitlerin genelde domuz beslememeleri ve onlari asla
kurban olarak kesmemeleri oldukga ilgi ¢ekicidir. Buradan Tiirklerin bu hayvana kars1 duyduklar
nefretin sadece Islami kanaatle ilgili olmadigi sonucunu cikarabiliriz [23, 11-s.]. Bu ciimleden
olarak, Iskitlerin at kurban etmeleri ve domuz kesmemeleri itiyadi, onlarin Tiirkliikleri hususunda
bir isaret olarak kabul edilebilir.

Iskitler arasinda oldukca fazla olan falcilar kehanetlerinin icrasinda sogiit cubuklari
kullanmislardir [3, IV, 67]. Bu kehanet gosterme tarzi da gliniimiizde bile ¢ok sayida gayri miislim
Tiirk'iin dini merasimlerde ¢ubuk kullandiklar1 diisiiniilecek olursa [4, 87-s.], Iskitlerin
Tirkliiklerinin bir delili olarak diisiiniilebilir.

Herodotos, Iskitlerin nasil and igtikleri hakkinda da bilgi vermektedir. O, and igenlerin toprak
bir kabin icerisine sarap doldurup, kanlarini bunun igerisine karistirdiktan sonra igtiklerini ve orada
bulunan ileri gelen kisilere de ikramda bulunuldugunu [3, IV, 79] belirtmektedir. Iskitlerdeki bu
merasim de eski Tiirklerde goriilen and igme merasiminin aynidir. Bu merasim Asya Hunlarinda da
aym sekilde yapilmaktadir. Hun hiikiimdarlarindan Huhanye M.O. 1. yiizyilin ortalarinda Cin
elcileriyle anlasma yaptigi zaman saraba kan karistirarak i¢mistir [52, 78-s.]. Bunun Ural-Altay
kavmi olarak Macarlar ve Kumanlar arasinda da yaygin oldugu bilinmektedir [4, 87-s.]. Iskitlerdeki
dostlasma merasimlerinde goriilen kan karigtirma usulii Tarih boyunca biitiin Tiirtk boylarinca
devam ettirilmistir; hatta Osmanli Edebiyatinda kan yalasip dost olma motifine rastlanmaktadir [53,
326-s.].
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Herodotos hiikiimdarlar1 61diigii zaman, Iskitler tarafindan o bélgede eni boyu bir dértgen,
bliyiik bir mezar kazildigini ve 6liinlin mumyalandigin1 belirttikten sonra, hayatta olanlarin kulak
memelerini kestiklerini, baslarin1 ¢epegevre kazidiklarini, kollarimi ¢izdiklerini, alinlarint ve
burunlarimi yirttiklarini bildirmektedir [3, IV, 71]. Orhun yazitlarindan da bdyle bir merasimin
yapildigin1 6grenmekteyiz. Bilge Kagan Yazitinin gliney cephesinde; Bilge Kagan babasinin it yi-
linin onuncu aymin yirmi altinci giinlinde 6ldiiglinii, domuz yilinin yirmi yedinci giinlinde yas
toreni yaptirdigini, bu esnada Cinlilerin 1triyat, altin ve glimiis, diger topluluklara mensup kisilerin
de iyi at ve kara samur kiirkleri getirdiklerini belirttikten sonra; téren sirasinda biitiin halkin
saclarini tiras ettigini ve kulaklarini yaraladigim bildirmektedir [43, 45-46-s.]. Buradan Iskitlerdeki
0lii gdmme adetinin aynen Gok Tiirklerde de tatbik edildigini anliyoruz.

Iskitlerde liilerin mumyalandigim arkeolojik malzemelerle de ispatlayabiliyoruz. Pazirik'tan
bulunan cesetler mumyalanmistir. Bu mumyalanmis cesetlerin iizerinde dovmelere de rastlanmistir.
Genelde cesetlerde, viicudun 6n ve arka kisimlarinda bastan asagiya kadar dovmeler bulunmaktadir
[54, 328-s.].

Klasik eserlerde “mumya” , “mumyag” ve “mumyag” olarak ge¢en mumya, tipta ve tahnitte
cesetleri korumak i¢in kullanilan bir maddedir. Bu madde Oguz Tiirkleri tarafindan mukaddes
addedilmistir. Eski Tiirkler, yok olmay1, toprak olmayi bir tiirlii kabul edememisler, biitiin fertlerini
degilse bile, ulularin1 ve hiikiimdarlarini mumyalamak suretiyle, maddi varliklarini ebedilestirmek
istemislerdir. Orhun yazitlarindan 6grendigimize gore, Ko6l-Tigin mumyalanmistir. Degistirdikleri
mubhtelif dinlerin ruh anlayisina gore, bu sanatlarini bazen tadile lizum gormiisler, fakat biisbiitiin
birakmamuslardir. Islamiyetten sonra da, bu dinde boyle bir diisiince olmadigi halde, mumya
yapmakta devam etmislerdir. Buna en giizel misal, Tiirkiye Sel¢uklularinin yaptiklart mumyalardir.
II. Kili¢ Arslan, 1. Keyhiisrev, 1. Siileyman Sah, III. Kili¢ Arslan ve daha birgoklart mumyalanmistir
[55, 1196-1199-s.]. Bu durum, Iskitlerde baslayip, onlardan Gk Tiirklere gegen ve onlardan da
Tirkiye Selguklularina kadar ulasan koklii bir ananeyi gostermektedir.

Herodotos, Iskitlerin 6lii gomme isleri tamamlandiktan sonra, mezarin {izerine toprak
attiklarin1 ve en yiiksek tiimsegi yapmak icin birbirleriyle yaristiklarini bildirmektedir [3, IV, 71].
Bu adet eski Tiirklerde bulunmaktadir ve Orta Asya'nin kuzey bolgeleri bu sekilde yapilmis
kurganlarla doludur. Orhun yazitlarinda mezarlar iizerine diismanlarin heykelleri konuldugu
belirtilmektedir [43, 22-s.]. XII. ve XIII. yilizyillarda Karadeniz'in kuzeyindeki sahada yasayan
Kipgak Tiirklerinde mezar iistiine tepecik yapma adeti oldugu maliimdur. 13. ylizyilda Altin-Ordu
hanlarindan Batuhan devrinde Tiirk iilkelerine seyahat eden Gillaume de Rubrouck Kipcaklarin
oOliilerinin mezar1 {istiine biliylik tepeler yaptiklarini ve tepe lizerine 6liiniin heykelini dikerek, eline
bir kap verdiklerini belirtmektedir [23, 13-s.].

Iskitlerin kendi gelenek ve goreneklerine ¢ok bagl olduklari bilinmektedir (Herodotos, IV:
76). Aymi sekilde Gok Tirklerin de gelenek ve goreneklerine ¢ok bagl olduklar1 Orhun
yazitlarindan anlagilmaktadir. Tirk Kagami Bilge Kagan milletine Cin kiiltlirliniin cazibesine
kapilmamalarimi tavsiye ediyor. Cin iilkesine yerlesenlere, Cince unvanlari kabul edenlere,
yaptiklarinin yanlis oldugunu anlatiyor [43, 18, 21-s.].

Sanatlar: Iskit sanatinin izlerini cok genis bir cografyada bulmak miimkiindiir. Konar-gdger
Iskitler, yasamis olduklar1 hayat sartlar1 icabi, daimi mesken yerine, cadir1 ikametgih olarak
kullanmig ve kendilerini, her tiirlii tabi unsurlardan koruyan bu nesneyi mukaddes addetmislerdir.
Kurgan adi verilen tepecikler de esasinda, Iskit ¢adirinm, 6biir Diinya igin hazirlanmis bir
benzerinden baska bir sey degildir. Bu mukaddes istirahatgah form olarak asirlarca devam etmis ve
bilhassa Hun Tiirk kiiltiiriinde 6nemini muhafaza etmistir [48, 331-s.]. Enteresan bir nokta da,
Selguklu kiimbetlerinin mimari olarak ayni gelenegi devam ettirmesidir. Bunlar ekseriyetle iki
kathidir. Alt tarafi defin bolmesi olan kiimbetlerin iist boliimii tamamen ¢adira benzetilmistir. Bu da
bize, Selguklu Tiirklerinin Miisliiman olduklar1 halde hala eski bozkir hayatinin geleneklerine bagl
olduklarin1 gostermektedir.

Cin'in kuzeybatisindan Tuna nehrine kadar ¢ok genis bir sahadan meydana c¢ikarilan kurgan
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buluntular1 da Iskit ve Hunlardaki sanat anlayisinin benzerligini gdstermeleri bakimindan biiyiik
onem tasimaktadir. Bu sanata “Hayvan Uslbu” adi verilmektedir. Iskit ve Hun Bozkir sanatkarlari,
cogunlukla ormanlardaki sarmasiklar gibi, 6liimiine birbirleriyle miicadeleye girmis hayvanlari
tasvir etmektedir. Uzuvlarin biikiilmesi, yirtict hayvanlarin, akbabalarin veya ayilarin pengelerinde
kivranan geyikler ve atlar dramatik sanatin hoslandigi konulart olusturmaktadir [11, 32-s.]. En ¢ok
kaplar, vazolar, levhalar ve siis esyalar1 lizerindeki savas sahneleri ve hayvan miicadelelerinde ileri
teknik dikkati ¢ekmektedir. Bu sanatin en belirgin 6zelligini miicadele halinde olan hareketli
figiirler olusturmaktadir. Orta Asya Tiirk sanatinin 6ziinii olusturan Hayvan Uslibu da Iskitlerde
cok kullanilmis ve onlar tarafindan gelistirilmistir [32, 35-36-ss.]. Gerek segilen konular ve gerekse
bunlarin islenisleri bakimindan, Iskit ve Hun sanat1 birbirine ¢ok yakinlik gostermektedir. Hatta bir
merkezde imal edilip, degisik yerlerde ele gegen sanat iiriinleri gibidirler. Bu derece yakinlik Iskit
ve Hunlarin ayn1 hayat tarzlar1 ve ayni anlayisin sanatlarina da aksetmis oldugunu gostermektedir.
Bu durum, Hun sanatinin iskit sanatinmn bir devami oldugunu diisinmemizi miimkiin kilar.

Sonraki Soydagslari: Iskitler uzun siire tarih sahnesinde kalan ender toplumlardandir. Hem
uzun siire hakimiyetlerini siirdiiren, hem de genis bir cografyada varliklarmi hissettiren Iskitlerin
bakiyelerinin olmasi ve yeni devletlerin tesekkiiliinde yer almalar1 gayet tabidir.

Iskitlerden Tanr1 daglari, Maveraiinnehir ve Dogu Tiirkistan'da yasayanlar1 Saka, Yedisu'da
yasayanlar1 Su ismini almis goriilmektedir. Sakalarin Vusunlarla Gok Tiirklerin atalari olabilecegi
diisiiniilmektedir [56, 86-s.]. Bu diisiinceyi ilgili boliimlerde bahsedildigi lizere gelenek ve gore-
nekleri, dini inaniglar1 ve sanat anlayislarindaki yakinlik agik bir sekilde gostermektedir. Saka
tigrakhauda'ya ait olan ve Esik kurganindan ¢ikarilmis olan yazinin Gok Tiirk yazisinin proto tipi
oldugu kabul goérmektedir [42, 1-3-s.]. Tiirk¢e yazildig1 anlasilan ve transkripsiyonu yapilan bu
yaz1 Sakalardan Gok Tirklere ge¢mistir. Bu durum acgik olarak ¢ok yonlii bir baglantinin oldugunu
ve Gok Tirk¢enin olusumunda Saka tigrakhauda'nin fonksiyonunu ortaya koymaktadir.

Glinlimiiz Turk topluluklarindan Kent Tiirklerinin, Kasgarlilarin, Tarangilarin, kuzeyde
bulunan Yakut Tiirklerinin atalarinin Sakalar olabilecegi kabul edilmektedir [56, 86-s.]. Ozellikle
Kuzey Sibirya'da yasayan ve kendilerini Saka olarak adlandiran Yakut Tiirklerinin atalarinin da
milattan bir kag¢ asir 6nce disaridan gelen bir saldir1 sonucunda giineyden kagarak, Yenisey irmagi
ve Baykal goli yakinlarina sigimmaya mecbur oldugu hakkinda rivayetler vardir [56, 92-93-s.].
Mangucada Sakalara Yakuv denilmekte ve onlarin Sakalarin bir uzantis1 oldugu da belirtilmektedir
[57, 63-s.]. Filolojik olarak da Yakutla Sak(a), Sa adlarinin birinci hecelerinin ayn1 manaya gelen
sozler oldugu belirtilmektedir. Buna gore, “ya” ve “sak/sa” her ikisi de yay demektir. Yakutlar
kendilerine Saklar gibi, “yay/ya/sa” y1 ad olarak almistir [30, 36-s.]. Bu ad konulurken, “sa/ya/yay/”
m, “kuvvet”, “glic” ve “miistakillik” manalar1 dikkate alinmistir [30, 86]. Gerek Mangucada
Sakalarin Yakuv olarak ge¢mesi ve gerekse Tiirk dilinde “s” ve “y” degisikligi Yakutlarin Sakalarin
bir uzantis1 oldugunu gostermektedir. Yay ve okun Tiirk topluluklarinda 6nemi sa-k/ya/ca/yay,
Kasok (Kas+ok), Bozok (Boz + ok), Ugok (Ug+ok), Onok (On+ok), Yakut (Ya+kut) adlarindan
anlagilmakta [30, 86] ve Yakutlarla Sakalarin arasinda bir baglanti kurmamizi miimkiin kilmaktadir.
Yakutlar'dan bir kismi, 6zellikle Lena vadilerinde yasayanlar, kendilerini Uranhay Sakalari, yani
Orman Sakalar1 olarak adlandirmaktadir [58, 44-s.]. Kendilerini Saka olarak adlandirmalar1 da
Yakutlarin Sakalarin bir uzantis1 oldugunu gostermek bakimindan bir delil sayilmalidir. Tarih
sahnesinde varliklarin1 on asr1 askin bir siire devam ettiren Sakalarin, Yakutlarin, Kazaklarin ve
hatta Kafkaslarda yasayan bazi Tiirk boylarinin olusumunda 6nemli rol oynadiklar1 sdylenebilir [58,
36-s.].

Sonug

Yaklasik olarak M.O. 8. yiizyilda tarih sahnesine ¢ikan ve bu tarihten M.S. 2. yiizyila kadar
hakimiyetlerini devam ettiren Iskitler, doguda Cin seddinden batida Tuna nehrine kadar uzanan
genis bir sahada varliklarmi yaklagik olarak 1000 yil gibi olduk¢a uzun bir zaman diliminde
korumuslardir. Onlar bu cografyada Athi Kavimler Medeniyetini olusturan kavimlerin ana grubunu
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meydana getirmistir. Oldukca genis cografyaya yayilmis olan Iskitler degisik kavimler tarafindan
tanmarak onlarin kaynaklarma geg¢mislerdir. Bundan dolay: iskitlerin adi Grek kaynaklarinda
Skythai, Pers kaynaklarinda Saka ve Cin kaynaklarinda Sai (Sak) olarak ge¢mistir.

Antik kaynaklar ve arkeolojik buluntular sayesinde Iskitlerin kdkenleri de arastirilmaya
baslamistir. Eskiden bu yana en kuvvetli goriis olarak Iskitlerin Tiirkliigii fikri gitgide daha fazla
taraftar bulmus ve bilim adamlar1 ¢esitli yonleriyle meseleyi degerlendirmistir. Iskitlerin ilk yurtlari,
soy efsaneleri, dilleri, inanglari, gelenekleri ve sanat anlayiglar1 Tirkliiklerini ortaya koymustur. Bu
veriler aynt zamanda hem kendilerinden sonraki Tiirk kokenliler hem de giliniimiiz Tiirk
topluluklariyla aynilik ve benzerlikler kurmaya imkan vermistir.

Iskitlerin kokenleri iizerine yapilan arastirma ve tartismalar ge¢miste yapilmis, giiniimiizde
yapilmakta ve gelecekte de yapilacaktir. Ancak giiclii veri olmadan yapilan ¢alisma ve tartismalar
bir anlam ifade etmeyecektir. Her yeni arkeolojik buluntu, bunun yaninda yazili kaynak verileri ve
bunlarmn karsilastirmali arastirmasi Iskitlerin Tiirkliigiinii agik bir sekilde ortaya koymus olup,
bundan sonra da koymaya devam edecektir. Ciinkii bu derecede giiclii veri Iskitlerin, diger bir
sOyleyisle Sakalarin Tiirkliigii disinda baska bir goriisii desteklememektedir.
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EYPA3UAJBIK KEHICTIKTEI'I TYPKTEKTI OTHUKAJIBIK TY3IJIIMIEP

Angarna. Makanaga KazakTapAblH KoHe TypkTektec 200-meH actaM  eypasusiIbIK
ATHOCTAPJABIH IIBIFy TETiHIH KaiiHap OacTayblHIA TYpPFaH TYIKiI ara-0a0aiblK KYPTTap.IbIH
OOJIMBICTBIK ~ TapuXbl capajaHajbl. TBUIBIME  aifHaJIbIMFa KaHaJaH KIPIKTIPUITEH  COHBI
AHTPONOJIOTUSIIBIK, apPXEOJOTHSIIBIK, STHOCOUMOJIOTHSUIBIK, STHOJWHIBUCTUKAIBIK xkoHe JIHK-
TCHEAIOTUSIBIK ~ alfFaKTBIK MOJIIMETTEp asAChlHAA TYN TeKTeri ara-0abaiblK KYpTTap.blH
TYPFBUIBIKTBl OHIpJEPIHACT] TaOMFU-KIMMATTHIK JKaF[ailylapra COHKeC KaJbITAIFaH OMipIeHY,
IapYalIbUIBIKTaHY KOHE MOJCHUETTEHY YJIrIepl CAJIBICTHIPhIIA OTHIPBUIBII TaJIJaHa bl

Tyn Herizmeri apfbl TYpPKTEKTI XaublkTapiaeiH CiOipie asKTaHBIN, KaHATTAHFaHIBIFBIH
pactamanaiTeiH apTeakTuTK aifFakrap >KeTkulikTi. MyHbIH pactamacbiHa CibipJaeH TaObUIbIMI,
apUIBUIFaH JKOHE TYPKTEKTI XaNBIKTapZiKi €KEHMIri IONEeNJeHreH MOHYMEHTTI €CKEepTKIIITepi,
MaTepHaAbIK )KOHE pyXaHH YHUENEep il OH-OHJIall Mblcanjayra 0oJabl.

Anraii obanapbiHaH TaOBUIFaH MOHITTEpAl 3epTTey OaphIChiHAa, aTtam aiWTKaHaa, [1a3pIpbik
MOJIEHUETIHEH Ka3blll aJIbIHFaH MYpP/AEIEepAiH OeT-oNNeTTepiH/ie €ypOIeOHAThl KOHE MOHTOJIONITHI
pacanap/bIH apanac Oenrinepi 6alKanraH, sSIFHA €ypOMajblK KOHE MOHFOJI PacCajblK agamaapIbiH
apanac emip cypreHJiridin Oenrinepi ansikrangsl. An Kynaxxopra monenueti [1a3pIipblk MogeHueT1
YATUIEpIHIH JKaHa caThIJaFbl JKajmFachkl nen OaramanraH. OOamapjaH ajgaM cyillekTepiMeH Oipre
XailyaHaT CTWIIHJE OpHEKTEeJIreH 3eprepiik Oyiibimaap kenm TaObuiraH. ConapiblH imIiHAE
OYFBIHBIH, OYpPKITTIH, TayTE€KEHIH, OOpiHIH >XoHe YN MaijgapibplH OeiHenepi eTe TapThIMJbI
OelinenienreH. Ocbiran Kaparanjga Taynel AnTail eHipl XajJKbl MOJEHMETI, IApyallbUIBIFbL, TIHU
ceHiMI1 Oepik MeMJIEKETTIK KYpbhUIbIMIa OOFaHbl ailKbIHIAJIIbI.

Maxkanana Eypasusnblk KEHICTIKTIH  OapiblK  ©HIipjiepiHe Kaibula  KOHBICTaHFaH
XyHrypartapaelH Taynbl AnTaiiia MeKeHJEereHjaepl e e3reiepl CHAKTbl HeOlp MOIEHHET
OLIAKTapbhlH OPHBIKTHIPFaHbl HaKThlIaHAJbl. byFaH oChkl ©HIpiepaeri ecKUIKTI el MeKeHAepIeH
YKOHE KOpBIMJIapAaH Ka3bIll aJIbIHFaH MOJIEHHU €CKEPTKIIITEP, MYCIHIEp, Oanbannap, OeitHeney eHepi
CyperTepi, Or0-epHEKTI OyibIMIap, ©HJIpic eHiIMIepl KaJlAbIKTapbl, >epjiey paciMiaepi,
JTYHUETAHBIMIBIK OeifHenep Ky Ooapl.

Kiar ce3nep: I'aruto Tonrap, Xynstoit, Kysit, I'yiidan, [leiraii, [lsraii (TapTap) MemiekeTi,
Cibip TaTtapmapsl, xKep-cy, enJli MeKEH aTaIbIMIapbl, apXEOJIOTHSIIBIK Ka30alIbIK TaIeraeMernnep.
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Turkic Ethnic Formations in the Eurasian Space

Abstract. The article analyzes the way of life and living conditions of the ancestors who
stood at the origins of the origin of the Kazakhs and other more than 200 indigenous ethnic groups
of Eurasia. Based on the data of new anthropological, archaeological, ethnosociological,
ethnolinguistic and DNA-genealogical studies integrated into scientific circulation, life support,
management and cultural studies models formed in accordance with the natural and climatic
conditions in the regions of residence of the ancestors of indigenous origin are compared and
analyzed.

There are enough artifacts indicating that the ancient Turkic peoples originate in Siberia. To
confirm this, we can cite dozens of examples of monumental monuments, the material and spiritual
world, found in Siberia, uncovered and proven by the Turkic peoples.

During the study of corpses found in Altai graves, in particular, on the faces of corpses
excavated in the Pazyryk culture, mixed signs of the Caucasoid and Mongoloid races were found,
which are signs of a mixed life of European and Mongolian races. The shark marine culture was
evaluated as a continuation of a new stage of the samples of the Pazyryk culture. In the mounds,
along with human bones, many ornaments decorated with a pattern in the animal style were found.
Among them, images of deer, eagles, argali, wolves and livestock are very attractively depicted. In
this regard, it is determined that the population of the Gorno-Altai Territory was in a strong state
structure with a strong culture, economy, and religious beliefs.

The article clarifies that the Hunkurats, who settled in all regions of the Eurasian space, like
others inhabited the Altai Mountains and founded cultural centers. This is evidenced by cultural
monuments, sculptures, balbals, images of fine art, ornamental products, remnants of production
products, funeral rites, ideological images excavated in settlements and burial grounds of these
regions.

Keywords: Haplogroups, Hongyu, Kuei, Guifang, Sagay, The state of Sagay (The state of
Tartar), Siberian Tatars, Names of localities, Archaeological fossil evidence.
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TpKcKHe dTHHYECKHE 00PA30BAHUSA HA eBPa3UiiCKOM MPOCTPAHCTBE

AHHoTauus. B cratbe aHanu3upyeTcs ObIT U yCIOBUS )KU3HU MPEIKOB, CTOSIBIIUX Y UCTOKOB
MPOUCXOXKACHUST Ka3axoB U japyrux Oonee yem 200 kopeHHBIX 3THOCOB EBpaszuu. Ha ocHoBe
JTAHHBIX HOBBIX AHTPOMOJOTUYECKHX, apXeoJIOTUYECKUX, 3THOCOLIMOJIOTHYECKHX,
sTHonuHrBUcTHYeckuX M JIHK-reneamornueckux uccienoBaHuii, MHTETPUPOBAHHBIX B HayUHBIN
000pOT, COMOCTABISAIOTCA M aHAJIU3UPYIOTCS MOJEIH >KM3HEOOeCHeueHus, XO3SHCTBOBAHUS M
KYJIBTYpPOJIOTHH, C(POPMHUPOBAHHBIE B COOTBETCTBUU C MPHUPOTHO-KIMMATUYECKUMHU YCIOBHUSIMH B
pEruoHax MpOKUBAHUS MPEIKOB KOPEHHOT'O MPOUCXOKIACHUS.

CymecTByeT 10CTaTOYHO apTe(hakToB, YKA3bIBAIOIIMX HA TO, YTO JIPEBHUE TIOPKCKUE HAPOBI
npoucxoaat w3 Cubupu. B mnoarBepxaeHHEe 3TOMY MOKHO MPHUBECTH MAECSITKH IMPUMEPOB
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MOHYMEHTQJIbHBIX MaMITHUKOB, MaTE€pPUAJIbHOTO M JYXOBHOTO MHpa, HaWgeHHbIX B Cubupw,
OTKPBITBIX U JJOKa3aHHBIX TFOPKCKUMU HAPOJAMHU.

IIpy m3yyeHuu TpyIoB, HAWIECHHBIX B AITANCKUX MOTMJIAX, B YACTHOCTH, HA JIULIAX TPYIIOB,
packonaHHbIX B [la3bIpbIKCKOM  KynbType, ObUIM OOHApyKEHbl CMEIIAHHbIE IPU3HAKU
€BPOICOUTHOM M MOHIOJIOMJHOM pac, KOTOpBIE SBISAIOTCS IPU3HAKAMU CMELIAHHOM JKU3HHU
eBPONENCKUX U MOHroibckux pac. A Kymaxopckass KynbTypa Oblla OLEHEHA Kak IPOJOJIKEHUE
HOBOTO 3Tarna 00pa3noB [1a3bIpbIKCKOM KyIbTYphl. B Kypranax, Hapsity ¢ 4eJI0OBEYECKMMH KOCTSIMH,
ObUIO HaliICHO MHOXECTBO YKpAalLIEHUH, YKPALIEHHbIX Y30pOM B 3BepHMHOM cTuiie. Cpean HHMX
OYEHb NMPHUBIIEKATEIILHO N300pakeHbl N300pakeHMs OJICHEH, OPJIOB, apXapoB, BOJIKOB M JOMAIIHETO
CKOoTa. B cBsA3M Cc 3TUM ompeneseHo, 4yro HaceineHue ['OpHO-ANTaliCcKOro Kpas HaxOJWIOCh B
MPOYHOM TOCYIAPCTBEHHOM YCTPOWCTBE C CHJIBHOM KYJbTYpPOH, XO3SIMCTBOM, PEIMTHO3HBIMU
yOeXKICHUSIMH.

B crarbe yTO4HsSETCS, 4TO XYHKYpaThbl, pacCEIMBIIHAECS 10 BCEM permoHam EBpasuiickoro
IIPOCTPAHCTBA, KaK U JIpyrue Hacessuid ['opHbIi Astail 1 OCHOBaIM KyJabTypHbIE LEHTpbl. OO 3TOM
CBHUJICTEIILCTBYIOT MAMSATHHUKH KYJIbTYPBI, CKYJIBIITYPHI, 0a0oaisl, n300pakeHus: N300pa3uTEIbHOTO
HCKYCCTBA, OpPHAMEHTAJIbHbIE M3/EIHs, OCTaTKM NPOIYKIMHU IPOU3BOJICTBA, MOrpedajibHbIE
o0OpsAIBI, MHPOBO33PEHUECKHE 00pa3bl, pPACKOMAHHBIE B TIOCEIEHHUSIX M MOTHIIBHUKAX JTHX
PETHOHOB.

KuroueBbie cioBa: 'aruo rpynnsl, XyHetoid, Kyaii, ['yiidan, Caraii, ['ocynapcrso Carait
(T'ocynmapctBo Taprap), CuOupckue TaTapbl, Ha3BaHUS HACEIEHHBIX IYHKTOB, J10Ka3aTeJIbCTBO
apX€OJIOTUYECKUX JAHHBIX.

Kipicne

Tynki TYpKTeKTI pynbIK KaybimMaap OynaH 23 MbIHAall &bl OypeiH-ak, Opranblk Asusana
OKTBIH-OKTBIH OpBIH aJIblll OTBIPATBIH OPKWJIbI TaOUFU-KIUMATTHIK (HE bI3FapIibl-asi3/ibl, HE
KYPFaKIIbUIBIKTBI) JKarjaiijapra OailllaHbICTBI 9p Tapamka aya KelIil, XUl KOHBIC aylapblll
otelprad. OuHbIH joneniHe coHFbl JIHK-reHeanmorusiplk MomimMeTTepai MblcaigayFa Ooiajbl.
Meicanbl, amepukannblk fainsiM  A. KiecoBTiH pmonengemeci OoibIHINA, OYTIHTI €ypOMasibIK
XalbIKTapIbIH 0acklM KemuIumirin OynaH 22 meiHAgail sxeutl OypeiH Oprtanslk Asusgan Eyponara
KOHBIC ayjaapraH opl emOlip Kocmachl3 Ta3a OPTAJBIKA3USJIBIK PYJIbIK KayblM JeniHeTiH Rlb
ramjaoToObIHaH OyTaKTaHFaH JKypTTap Kypainael [1]. An, amepukansik yHaictepaiH 90 nailbl3biHaH
actamblH Opranblk AsusiaHn bepuHr Oyra3bl apkbuibl AMepukara ackaH (Q TraruioToObIHaH
ypriakTaHFaHAAp KYPaWThIH/BIFbI OYphIHHAH ONTili KOUT.

Korapbiga MpIcangaHFaH MANIMETTEpre Kapar OpTaNbIKA3USUIBIK TYIKI TYPKTEKTI KYPTTap
TYreJiMeH OJIEMHIH TYKIIp-TYKIipiHE aya KeIIil, KOHBIC ayJaapblll KETKeH €KEH JercHiued oi
TyMachI aHBIK.

Tynki TYpKTeKTiI KypTTapIblH €LIKaiia Ja aya Kellned, aTa MEKEHJAEpiHJe eMipJeHil
KaJIFaH1apbl OYPBIHFBICHIHIIA TIPUIUTIKTEHII XKaTThI.

3eprrey aaicrepi

Makaiana KazakTap MEH TYPKTEKTEC €Ki )KY3/€H acTaM €ypa3usUIbIK STHOCTAP/IbIH IIBIFY TeTT,
OOJMBICTBIK TapUXbl capanaHibl. THUIBIME alfHaNbIMFa KaHAaH €HIeH aHTPOMOJOTHUSIIBIK,
apX€OJIOTUSIIBIK, STHOCOIUOJIOTHSIIBIK, STHOJIMHIBUCTUKAJBIK koHE JIHK-reneanorusibik aitrakrap
apKBIIBl TYPKTEKTEC 3THOCTAP/ABIH TYPFBUIBIKTHI OHIpJIEPIHAETI TaOUFU-KIMMATTHIK KaFaailiapra
ColiKeC KaJIBITaCKaH eMip CYypy Kajlbl, IIapyallbLIbIFbl KOHE MOACHHUET YJTUIEpl CAIBICTHIPhLIA
TaJlTaHOb.

Tanmay MeH HITHKeJIEP
OpranblK A3HSHBIH HIBIFBICEIHAA MEKEHAETeH TYIKI TYPKTEKTi kyprrap, KplTallaplH yiibl
tapuxibickl Ban ['o-BaiiniH jka3zbamapeiaaa anrakranrannaid, JKyHrousl (OpTajgblK MEMIICKET)
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Tepickeii MeH OaThIChIHAH Kopmai MekeHaereH. Onap ecin-eHin kebelie Keain MbIHIaFaH pyjiapra,
KY3JIeTeH TalIanapra, OHIaFraH YIBICTBIK XalbIKTapFa OOiHIN KeTKEH.

Ocpiran Kapail onap HE ©3JepiHiH pyOachl, HE Taila Kecemi, He YJIBICTBI )KYPT, HE O37epi
KEPCIHIN OThIpFaH alMaK aTaJbIMAApbIMEH aTaMallaHblll KeTinm oTbipraH. CosapasiH  Oipi
XyHBIOWIIEp (XYHTYp) OOJFaH.

byn xaneik anrambeiana XyanxdHiH (Capbele3deH) eki Oetin ama Capbl TeHI3re ACHiH
MeKeH/IeTeH. Ocin-eHin keleiie Kein Tepickelinae — TalraHblH TYCTiri, 6ateicbiHga EpTic e3eHi
ananrapsl, oHTYycTirinae — Tubet nen LLsirbic TypkicTan apanbiFbiHa JKalblila KOHBICTAHFAH.

XyHBIOWJIEPIIH 6Te epTe Adyipiepae-ak 63 MemiekeTi 6omran. XK.c.1. 7—6 MBIHXBULIBIKTAP1a
ABUSHBIH OHTYCTIriHEH aybinl Keuin, SAHBbIHbIH (KbI3bU163€H) TYCTITiHE KMl KOHBICTaHFaH
Taiap (KpITallapIblH TYI TETIHIETT KYPT) XYHBIOWJIEPMEH apajnaca-Kypauaca eMipJeHreH.
Ocpiman Ooyiap KOHEKBITAHIBIK JEPEeKKe3[eple XYyHbIOIIep Typaiabl Mariymarrap eTe MOIl.
AWiTanplK JKOFapblga atbl atanraH Ban [o-BaliiH ka30anapblHia XYHBIOWIEp Typasibl MbIHAIAM
MoJIiMeTTep OepiireH.

«XyHBIOW» XaH3yJapAbl TepicKe >kKoHe OaThIC JKaFrblHAaH KOPIIAH JKepCiHTeH TY3MIK
XaIBIKTBIH KbITAWIIa aTalbIMbl. AJl, olap e3aepiH «XyHTyp» Jemn ataiapl. byin yFeIM-TYCiHIK eki
CO3JICH KypallFaH. AJFalIKbl OOJITIHACTI «XyH»-bI UIKI TYPIK TUTIHAC «aJaM», «XajbIKy ICTeHIl
OlnmipreH, «ryp»-bl TaOBIHYIIBI JEN TYCIHUITEH. ATanbiM TOJBIK MarbiHachiHAa «KyHmai
KapaTyIIbIMBI3, TOHIPIMI3» AEN TaHbBIN, OFaH TAOBIHYIIBI XaJIbIK JCTCH MarblHaJa YFBIHBUIFaH.
Xanzynap keriae xyHbtoinepai «Kysit», SFHH «KYHT€ TaOBIHYIIBI XaIbIK» JEM T€ YIbIKTaraH. AJl,
XYHBIOMJIEP/IiH KONUKBIH MIAMKBIHIIBUIBIKTAPBIH OacTapblHAH ©TKEPIll, KBIPFBIHAAHFAH 3aMaHaap/aa
oJlapAbl Kapram-ciien «ryidan» Jen KEMCITIl aTamanaraH. ¥FBIM-TYCIHIKTET1 «TyH»-1 <OKbIH-
matan», an «(paH»-bl «MEMJIEKeT» JEereHJl OUIgipreH. SIFHM XyHBIOWIEp JEereHIMi3 >KbIH-
aTaHgap MEMIIEKETiHIH XaJIKbl AeNiHIN Ma3akTanFaH. TinTeH OepipekTe KplTaliap XyHboinepai
«XSIHBIOHBY (amanm OepuireH ur), cayxoy (mern O00TKa), CIOHBHY (KHKap Kyjiaap), AU (COMTYCTIK
xabaitbutapsl), *yH (OaTbic >kabaifbuiapbl), IOU-KYH (ojapablH Oopi >kalaiiblmap) nem Te
atamanarat. Tek, x.c.q. VII f. kpITaiinap XyHblOWIep/ 1 KalTagaH ©31H/IIK XaJIBIKTHIK aTabIMbIMEH,
TeK OYPBIHFBI «XYHBIOI» aTaNbIMBIHBIH COHFBI JKaFBIHAAFBl «HOW»-/1 1K1 TYPK TiJiHAE KOITIKTi
OUIIIPETIH «HY» KaJlFaybIMEH aJIMAaCTBIPBIN ajiblll «XYHHY» (aaamaap, MEMIIEKETTI XajblK) Jemn
aTamanaii 6acraraH [2].

AJ, Ka3ipri KbITail FalbIMAAPBIHBIH 3epTTeyiepl OoibiHIIa, OyriHri KpITaliIbIH CONTYCTITIHAE
[Manben, XyOoit xone IlIoHbcH NPOBUHIMSIIAPHI XalKBIHBIH OachlM KOMIILIITiH (IIamanan
aiftkanaa 150 MiH.-faiibIH) XyHBIOMIIEPAIH XaH3yJIapFa CIHICII KETKEH YpIaKTapbl KYPbUIbIMIA1bI
[3].

Bbyn nepekti Tepicteyaiy 31 yAIT.

OiiTkeHi XyH UMIEpPUsCH KYp/bIMFa KETKEHHEH KeliH OHBIH OipIiaMa >KypThl 63 epiKTepiMeH
XaH uMIepuschiHa 00/TaHTaHFaH OOTATHIH.

XyHaapAblH KbITalimapra OoJaHAaHyAaH KalllKaKTaraH OeIliri anelll Jana TeciHae xk.c. I—
XII £r. apaneIFbIHIa OHJIAFAH 1p1 MemuiekeTTep Kyp/bl. ComapAblH 1IIIHEH TapuXxX MaparblHa UIIriMd,
xasz0ananpimn Kanra"papbl Csaupbu memnexeri (I-IV rr.), Eyponansik (bateic) Fyn unmnepusice
(IV=VII #r.), Xyxan karanatel (IV-VI r.), Typk karanats! (VI-VIII £r.), ¥itreip xauabirs! (VII-
IX rr.), Kugan ummnepusics! (X—XII r.).

Conrbl aranrad, sFHM Kuman MemiiekeTiMEeH KaTap opi COHbIH OaTbic mekapacbiHaH Kacnuit
TeHi31 MeH Enin e3eHine aeiinri apanbikta opHanackaH Llerrait (Ceirail) MemiekeTi Typajbl
elIKaH/all MaFiyMaT JepeKTenMmeiiai. AJl, MIBIHABIFbIHAA Oy MEMJIEKET Typalslbl KbITAlIbIK JKOHE
0aTBICTBIK TapuxH oAeOHeTTepae ©Te TapThIMIbI Ka30albIK JEPEKTEP MOJBIHAH YIIBIPACabl.
AWTanelK, 0aThIC TapuUXIIBIIAPBIHBIH Ka3ipri Pecelt Tepputopusiceina «Taprap» aTThl MEMJIEKET
OonFaH, XalKbl TaTy-TOTTI OipiiKTe, e3apa ChIMIACTBHIKTA 9pi MOJIIBLIIBIKTa ©MIpJICHTEeH el
xaz0amnan xypreraepi ocel Lbirait (CeiFaii) MEMIICKETI.
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Tan nuHAcTHSCH OWIIIT TapuXHAMAchIHAA ObUTAM Aem ka3bUTFaH. Tepickei Asusya Ty3JiK
KYPTTapAbIH alblll €Ki Memuiekeri Oap. OnHbIH Oipi, sfHU Tepickelt AB3USHBIH IIBIFBICHIHIA
opHanackanbl Keitan, Hemece Kunan, nemece Unnan (JIsio MeMiieKkeTi) MEMJICKETI A€M aTtanabl. ATl
OarpiceiHaarbickl Llpraii (Ceirail) memsekeri. Exi MemiiekeTTe 1€ TYpK »KoHE MOHFOJI TLIAepi
Karap KojmaHbicTa. Xausynap lleraimapast (Ceiraiiiapabl) TaTaH (TaTap) A€n aTamalaiijbl.
[prraitap aybI3 OipJiri MBIFBIM Opl JKayBIHTEpJIiK KaOileTTrepi eTe >KOFapbl XajblK. XaH3yJap
oJlapJlaH KaTThl CECKeHe 1. Y IIbl XalIbIK caHar KYpMeT OyTassr [4].

bepipekre TaOpliran OiTiK TacTapaa TaHOAJIaHFaH pyHAIBIK ka3z0anapna I[llerraiinap
(Cerraitmap) «OTBI3 OK TaTap» Jaen yiblKrainraH. Jlemek, mbiraiimap 30 STHOCTHIK OipJiKTeH
KYpBUIBIMAJIFaH MEMJICKET XaJIKbl OOJIFaH.

Cibipai »xaynan anbICBIMEH KEPriuTikTi STHOCTApAbIH Oipirim, e3/epiHe Kapchl KoTepiTyiHeH
cexceHreH Peceil maTmanbiFbl YeHEYIKTep1 onap/sl 0ip-0ipiHe alfan cabll YPBICTBIPBII-KEPIiCTipi
OTBIPY CasiCaThIH YCTAH/IbI.

OchIFaH KapaMacTaH ciOipiiK 3THOcTap Oip-OipiMEH YPBICHII-KEpICIIeH ©3apa ChIHIACThIKTa
eMiprieHai. Ce6ebi oap e31epiHiH TYIKI MIBIFY TEKTepiHiH Oip — TYPKTEKTI eKeHIIKTEpiH KaKChI
OinreH. Opi OHbI YMBITTHIpMai YprakTaH-ypIaKkKa aMaHaTTal, Iexipenen Oepin OThIpFaH.

MyHBIH pacTamMachblHa aibIiCKa aT IIaNThIpMal, OpPBICTAPABIH 63 TapUXIIBUIAPBIHBIH
eHOeKTepiHeH-aK OHJaFaH MBICAJIbI ISJIeNIeMere KenTipyre 60omaabl.

«Ci0ip XaHABIFBIH TYPK-MOHFOJ TEKTi py-Taimanap — KOHBIpAT, Keped, AypMeH, HaliMaH,
Kalalblp, CAIKUTYT, KOLIbI, YUFBIP, asiibl, OAIIKYPT, *arajaOaiibl, TaObIH, MaHFBIT, ChIFai, T.0.
KYPBUIBIMIAUTHIHIBIFBI Pemi30B, EcHUIIOB jkoHE Tarbl 0acka OpbIC KbUTHAMATAPBIHAA KY>KaTTaJIbIIT
KajFan» [5].

«Ci061p TaTapiapbIHBIH apachiH/a OChl YaKbITKA JICHIH ©3/I€pIH HOFAliMbI3 HEMECE MaHFBITIIBI3
neirinaep ete kem» [6, 25-30-60.].

«Cibip TaTapiapbIlHBIH KalChIOipeynepi o3 aTa TEKTEpiH OpTa FachIPJIBIK HOFaisapaaH
Taparca, ajg e3[epiH MAaHFBITIIBI3 JIeN ECENTEHTIHAep WIbIFY TEKTEpPIH COHAy €ecTe OK €ecCKi
3aMaHJa aH Oepi Kapai Tepmeneiiai» [7, 78—-80-60.].

Ocpinan-ak  Cibip/iiH cOHAy ecTe >KOK eCKl 3aMaHaap/aH Oepl Kapai, Ka3ipri pecMu TapHXx,
Ci0ip Tatapiapsl A€M aTalTbIH TYI TEKTEP1 TYPKUIIK ITHOCTApAbIH aTaMEKEH1 €KEeHIIr1 OUTiHe .

Cibipmik TypkTekTi »THOocTapablH «Cibip TaTapiapel» Jen aTana Oactaybl eHIpIl
OpBICTApABIH JKayJal aJbll, OTapblHAa afHANBIPFAaHHAH Oepl Kapail TypaKkTaHFaH aTajbIM.

A, «cibip» XKalFaybIHCBI3, TEK «TaTap» ITHOHUMIHIH KOJJIaHBICKA EHTI3UITreH Mme3rim 5-9
FacbIpyiap apayibiFbl. Exxenri KpITailiap oChbl yakbITTap apaibiFblHAA ©3/I€piHIH TepICKENHIH, OHTYCTIrl
MeH 0aThIChIH MEKEH/IETeH KOILIeli XalbIKTapblH TyO1 Oip Jen ecenTemn, oJapAblH OapibIFbIH Oi1p
aTayMeH «TaraHjmap» nen araraH. Kpitaii TutiHme «P» opmiHIH aWTBUIMAWTBIHIBIFBI ©31HEH-031
Oenrini. beutaiiFel XaneIK OYJT aTayapl «TaTapiapy JIen KaOblIaaraH.

Mine, conan Oepi TyOi Oip e3apa TybICTac TYPKI TEKTeC CIOIPIIK XaJbIKTapAbl «Oyiap,
TaTapiapy» Jer aTtay dJeM XalbIKTapbl TUTIHAE Oepik OpHBIKTHL. Onapbl TEK €XeNri 3aMaHapaaH
Oepl Kapalifbl eMip cCypill Keje >KaTKaH TYPFBUIBIKTBI XKepjepiHe opail «AbakaH TaTapiapbl»,
«bapabanbik TaTtapmap», «OMOBUIBIK TaTapiap», «ToObin Tarapnapsl», «TroMeHb TaTapmapbD»
JIETEH CUSKTHI aTayJIapMEH aTauIbl.

An, omapabiH TYOi Oip TYpKi TeKTec YITTapMeH (MbICalibl, TaTapjapMeH »OHE TaFbl
OackajlapMeH) TEHECTIPUIiI, JKeKe YIT peTiHae atanysl 1994 xbuibl pecmu Typae Peceil xanbikTapbl
peecTpiHe €HTi3imin, 3aHAacThIpbULABl. OFaH Heri3 KajnaraH TroMeHb OOJBICKI TaTapiapsl
accouuanuscel 1991 >kputbl KUHAKTAM, TUICTI TIPKEY OpraHjapblHa TalChIpFaH KYQIIKTIK Ky>KaTTap
6ongel. Onpma Cibip TaTapiapbIHBIH TYII TOPKiHI JKEpriuliKTI OalbIpFbl XaNbIKTap EKEeHIIri
KyonaHAbIpeUTFaH-1b1. OCBI Heri3ie Ci0ip TaTapiiapbl )KEKE dTHOCTHIK KYPBUIBIM PETIH/IE TaHBUIJIbI.
Ceifrimn, coHay ecTe OK ecki 3amaHnmapiaH Oepi kapaii Cibipai MekeHIen Keje >KaTKaH TYpPKI
TeKTec OalBIPFBI ATHOC peTiHAe Peceit XxambIKTaps! Ti3iMiHe eHri3inal [8, 7-0.].
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Cibip TaTapiapbIHBIH Ka3aKTapMeH TYOl1 Oip TybIC XallbIK €KSHJIIT1 JIe JOJICICHTeH aKUKATThI
wbHABIK. OFaH  MbIcal  peTiHAE OpbIC FalbIMIApAblH  eHOEKTepiHJe Ma3MyHJalFraH
STHOTEHETHKAJIBIK, STHOTPAQUSUIBIK KOHE TOMOHUMHUKAIBIK MAIIMETTEPAl JoNeieMe eTyre
Oomnazpl. « EpTic @3¢HIHIH TOMEHT1 aFbIChIH MEKECHJICUTIH CI0IpIIiK XaJbIKTap ©31C¢piH Ka3aKTapbl
KYPBUIBIMIANTBIH KBIIIIAK, KOHBIPAT, €CTEK, >KaJlalblp, IIAMBIPAIITHL, T.C.C. ©3T¢ py-Taima
YKYPTTapPhIMEH IIBIFY TEriMi3 0ip XalbIKIbI3» - nermi [9, 133-159-60.].

Amn, ciGip TarapiapblHBIH TYPMBICHI MEH MIAPYaIlbUIBIK KYPTi3yiHiH, 3THOMOJCHHETIHIH,
CaNT-JIOCTYPIHIH, KHIM TITY, OpHEK TOKY, KbI3 y3aTy, KeJiH Tycipy >koHe Oackaigail XeH-
KOPAIFBUIAPBIHBIH Ka3zakTapasiHKiMeH Oipaeimiri @.T. BaneeB nen H.A. TommwioBTeIH Oipiecin
KasFaH KbI3BIKTHI 3epTTeyiHme, coHpaii-ak 1O.I'. Myxamermuunin, P.K. Ypa3maHnoBaHbIH,
E.}1O. CmupnoBansig, C.B. CycnoBanbie, H.A. XanukoBTeiH eHOCKTepiHae MasmyHaanrad [10; 11;
12; 13; 14; 15]. ConblMeH KaTap OpbIC 3epTTeylIliepi ciOip TaTapiapblHbIH TapUXbIH,
STHOTpa(pHSICHIH KOHE TUIIH EKIICNereHIe KoOiHe KOI apXeOoJIOTHUSIIBIK, (OJIBKIOPIBIK >KOHE
TOMIOHOMUKAJIBIK MOIIMETTEP/l JoJieieMe peTiHAe MaiianaHaasl. ANWTaIbIK, FalIbIM-JIUHTBUCT,
Tiopkosior B.B. PajuyioB OphIC IIBIFBICTAHYIIBIIAPBIHBIH  TapUXbIHAA OipiHm Oonbm  cibip
TaTapiapblHbIH XaHABI TUTIH a3bim amnein, 1872 xbuiel CankT-lIleTepOyprre jkeke Kitam eTim
xapusutanpsl [16]. Om cibip TaTapiapsl TUTIH 3epTTEyJIEpPMEH KaTap, OJIapIbIH IIBIFY TETiH, UTIH
aHBIKTay MAaKCaThIHJA apHailbl STHOTPAQHSUIIBIK 3€pTTEY SKCIECIUIUSIAPBIH YUBIMAACTHIPIBL.
3epTTey HOTHXKENepi CiOipiiK XKeprilikTi py-raifnamapasiH TyOi Oip TYPKUIIK JKYpTTap €KeHIIriH
aHbIKTan oepxai [17].

Oran, - geiini 3eprreymni X.U. Amummaa, - 120 KbpUIZaH actaM yakKbIT OTKEHHEH KEHiH
B.B. PagyioB skcnequIsIChIHBIH 131IMEH JKYpil oTimn, 013 aHbIKTaFaH ajam, py, Taila aTTapbIHbIH,
xKep, Cy, Tay, YCTIPT, acy, >KaWbUIbIM, KOJ, TYpakK, T.C.C. aTayjapIbIH oJli KYHre JAeiH Oipaeit
eKeHJIIr Jamen 6oja amansl [18]. Mbicasr:

BAHUFAPA - Baiirapa xenti. B.B.Pamios 6aitrapansl MamFBIT Oipiectiriniy ChFait
TalinackIHbIH aca ipi baifrapa pybIHBIH aTaysl Jemn OerijiereH.

ABA — AGayn xenti. AGa Oyn Creirail TalinacblHbIH pybl. Chiraitap AGakaH TaTapiapbl
KypaMblHa Kipe[i.

AK - opsic TimiHge «Oenbrit»y. B.B. PamioBTeiH TYCIHIIpYIHIIE «aK» C€O31 KOINTereH
STHOHUMJEpre opTak. KemnTereH ceiinemaepre >kajraylblK PETiHIIE «aK» CO3IMEH KaTap «capbl» -
JKEJTBINA, CBETIIBIN, OEJbIf, «Kapa» — YEePHBIN, «KBI3BUT» — KPACHBIA CO3/Iepl KOCHUIBIT Ka3bLIa/Ibl.
MBpicalibl, py aThl «aK yucTapy /Hplluiap/- abakaH TaTapiaapbIHbIH Oip pybl. AK-KOJIb (KyJ) — ChIFai
Talnacel pysbl.

AK-TAMAT (Ak0o0saT) — TeneyTrep. AK KbOJbI (AK KOWIIBI) — KapaKalnaKTapAbiH Oip PyBL.
B.B.PamyioB TannmaraH «ak-KoJib» ITHOHMMI TIOMEHB OOJIBICBIHBIH OipKaTtap >Kep aTayiapbIHaa
ke3aeceni. Aittansik, JKorapsl xoHe ToMmeHri Akuspsl, benas kenri, SIp Ak-kami, SIp Ak-0amybik,
aybu1 Akcac, aepeBHst Ak-cy, nepeBHs benas Jlyoposa, T.T.

ACAH - o3.Acankynb. Br., mokoc acan, Br., xomMm Acan-ty03, B.B.PaanoBTsiH
TYCIHAIpYIHE KaparaH[a, acaH — XaJbIK (HapoJIHOCTb) aTtaybl. Onap Anrtail TaynapblH MEKEHICH 1.
3eprreymri  b.O. lonruxTiH AonenjeyiHile acaH Tadmacel AJTail TaymapbhlHIA apuHICPMEH
(apFeIHAApMEH) JKOHE UYJIBIM TaTapJiapbIMEH Kepllli KoHbIcTaHFaH [19].

ABAT — T.A.TeiiOymnaeB >ka3plll ajnfaH TYpiK TeKTec TaimamapabiH Oipi. TromeHb
OOJIBICBIHIA OCBHI aTayMEH YHjec OipHelne JAepeBHs arainrad. YBaT jen atanaabl. COHBIMEH KaTap
«YBaT» aTThl ©3€H, «YBaT» arThl Kea Oap. A-Y opinrepi Kazipri TYpKi TUIEC XaJbIKTapAbl >Kui
aybICchlll aifTbuta Oepeni. TinrTeH, >kepriikTi Horainap TumiHae A-bI-Y Gonbin Ta aysicagsl. byn
aTayasl KeprimkTi Horainap «bIBary gen ataiiast [20].

BAJITA — Typik TekTeci XaJbIKTapAblH Oip Taimacel aTaybl. TtoMeHbae baira aTThl e3¢H
aranel. OHBIH jkaraceiHga banra artel ayein opHanmackaH. Kasip esenmi bammoit, nepeBHSHBI
MauypuHo aen aTanibl.
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BUKDOTHUH (0ecentuH) - Taiima atayel. P.I'. Ky3eeBTiH aHbIKTayplHa KaparaHaa
yrposnapasiH yprakrapbl. Typkinenren bateic CiOipAiH KEpriiKTi TYPFBUIBIKTHI XalKbl. Omap
OamKypTTapabIH, Ka3aKTapablH Kypambiaaa 6ap. TromeHb o00nbIchiHAa berutuHo nepeBHsichl O6ap.

HUIITOK (ecrex) — naepesus Mcrsukas. Wimrsk Ttaiima arayel. [I.I°. TymarieBaHbIH
TYCIHIIpYiHIIE OYJI YFBIM «OCTSK» TYCIHIriHIH OypMamanran araybl. «MmTik» OamkypTTapIsiH
alnbIH TalnackiHbIH ataybl. Ectektep nen Cibip TaTapiapblHBIH O1p maMachiH atarad [21].

HUHTOIP — Unnep nepeBuscel. Py atel. by py KapakbeITaitnapabis / KugaHaapablH TaumaibiK
OJIaFbIHBIH O1p TapMarbiHa xatajbl. Py ateimen Uunep (MH3ep) e3eHi aTtanraH.

KBAJIA — Kama, xent. Kama — kpipreBaapasiH Oip pyel araysl (B.B. PamnoBTeiH

AHBIKTaMachl).
KAH — B.B. PagnoBThIH TYCIHAIpYiHIIE anTail TaTapiIapbIHbIH Oip TalIachIHBIH aTaybl.
KAPA — d4epnsbiif, ceno uepHoe. Kapacymbl aybuiel, Kapacy kexni. B.B. PaanoBTsix

TyciHmipyiHme keHe Typki Tingepinge «KAPA» ce3i  KockMIa jKainFay peTiHAE ©Te Kell
KoJIJaHbuIFaH. MbIcalibl, Kapa KbIpFbI3, Kapa KaJlllak, Kapa KOIIbl, Kapa CUpaK, Kapa CEHrip, Kapa
KBIIIIIAK KOHE T.0.

KAPFA — aynap. Bopona: Kapranbel cenmocel, Kapranasl T003. Typki Tinmec XanubIKTapia
KEHIHEH KOJIIaHBLIa IbI.

KAPMAK - Ocbigan 200 xbin OypeiH ©3¢H artaybl OonaThiH. Kaszip ipi keHT. AynaH
opransirbl (TroMeHb OOJBICHIHIA).

KACKAP - Kackapka e3zeni ki (Manas) Kackapka, Kackap sTHOHMMI Ka3ak Ky3JIepiHiH
0ip TaliachIHBIH aTaybl 0OTybl MYMKIiH.

KATAM — Kertait. Karanryii nepeBnuscol. Karaii cenockl. DTHOHUM «KbITail» TYPKi Tijaec
Ka3akK, Kapakajimak, KbIPFbI3, ©30€K, HOFail, TaTap, OalIKypT T.C.C. XaJbIKTapAbIH OapJIbIFBIHBIH
KYpbUIBIMBIHJIA Oap Taiina ataybl. Mplcaibl, KbITall Talinacsl )KypThl OallIKypT XaJKbIHBIH ipi O1p
Oemiri.

KEPEUT — DTHOHHMI «kepeifT» exenri kepeii TaiimaceiubiH Oip Gemirimin ataysl. I6ip-
Cibipne TaitOyra xaHIbIFbI Ke31HEH Oepl aTajblll KeJle JKaTKaH «Kepei» jKOHE «KepeuT» araynapbl
MOJIBIHAH yIbIpacazsl [17].

KOCAM — Kpymait iipirea e3eni. Kocall STHOHHMI KBITITAK YIIBICK GipiecTirinig 6ip
TalinachIHbIH aTaybl. Kazak »y3zaepi KypbUIbIMBIH/IA aTajiabl.

KO3I'bIH — noxoc Kosreun #axan. Pecmu tinge Cy3ryH nepeBHsichl. «KpiTai» Taiinacsl
PYJapbIHBIH OipiHIH aTaysbl.

KBbI3bIJI — octpoB Kb13bu1 KbiObIkb. Kp13pui0ail ke, Kei3puibail aybuibl «KpI3bU1» YFBIMBI
TYPKI TiJiec XajbIKTapja Kel KOJJaHbLIaabl. MbICalibl, KbI3bUIOAIIHN, KbI3BUIBLBL, KbI3BLI-Kas.
EHeceii ecTeKTEpiHIH «IIIy» PYbI «KBI3BUILICMECH TEJICYTTEPI Jem artanaasi» [17].

MJI3EH - ypou. MaceHn ityre, Ap., ypod. MacaH kbblyaks, Ap., Me3eHnka nepeBHscsl, Ma3eH
nocenkeci T.0. MepkyT — bepkyt cenocel. B.B. PaninoBTeiH «3THOrpadMKaIbIK MIOTYbIHAAY) ANTaid
xoHe OpTa A3HsHBI MEKEHICUTIH YII TYPKI TUIIEC Py aThbl aTayajbl.

CAT'AM — ypou. Caraiicknii yrom, «TereHckue (caraii) Ha 03. Terenckom. Kamerambckas
BOJIOCTh, ToOombckuii okpyr, 21 XozsiictBo, 57 myxumH, 49 sxeHuumH». Cbl Tal — TuieMs
abakaHCKHUX TaTap.

CATBUIT' AH — nepesns Catbuirbas. CaThUTFaH Kapa KbIMIIAKTHIH Oip aTajbIFbL.

CAJIAUP — Canaupka e3eHi, aepeBHsi Camaupka. «/[kamaup» — opbIC TYpPKICTaHBIHBIH
OTBIPBIKIIBI TaTApIAPHI.

CAMUH - Caunkyns keuni. O3epo Uccukkynb. CauHpoa caraiickoro rnjiemMeHH abaKkaHIIEB.

CEUT - o. Ceror. An (1850). n. Ceutsl (tarapma Coaiint). «to. CeHTOBCKME Ha pu.
Kaz6aeBke». CenT — KazaKTap/IbIH Kapa KbIMIIaK TaHTaChIHBIH Pyl aTaybl.

TAHKBIT — «TaHKbbITIap» STHOHUMI. TaHKBBIT, TAHTYT — KOHE TYPIK ITHOHHUMI, JKEp aTaybl.

TOKY3 — 10. Toky3ckue (1897). — Toky3 nepeBHsichl. Typki TEKTeC XaJbIKTap TUTIHIC
KEHIHEH Maixaianpuiagbl. MbICAIIBI «TOFBI3 OFBI3Y.
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YKMU — nepeBust Yku, nepeBas Kymryku. Yku — keHe Typik Talliachl aTaysbl.

YTEL, YTSAI — C. Yremono. Tamasl e3eninge. (Kansimaym). Anam atel, MbICAIbI, Y TSI
UcenbspoB, Y1sam CacdapoB xone Cabapbexk YtsmeB — Tapxan xypTel agamaapsl. OUHYTOp
TUTIHIE ATSAIN — €p ajaM aThlH OLAIpei.

YYHI'MC — tatap kanacel Yunaru Topa araysl. Kaszipri Tromenp kamacel. Uynruc — Aunrait
TaTapJapbIHbIH au — KAIITUM Tal[IaCbIHBIH aTaybl.

XKorapeina Mpicanganran ataynap B.B. PannoB emipinenren yakpITTa Kajiail atanca, Ka3ipri
KYHJIepi Ae conait atanassl [18].

B.B. PanoBTeIH TYciHAipMenepi OOWbIHINA, KOFAapbla aTalfaH ajam, py, Taima, xep, Cy,
Tay, Ko, T.0. aTayjgap TYpPKiI TEKTEC XaJIbIKTap KoWraH aTtaynap. Kaszak TijgiHe, OamkypT TiTiHe,
ANITAMIIBIKTAp TIJIIHE, OPTAA3USIIBIK TYPKI TEKTEC XalbIKTap TUTIHE OPTAK aTaynap.

Kasipri Ci6ip xepinge B.B. PagmoB e3 eHOeriHae jkeke-)KeKe aran KOPCETKEH MaHFBIT,
ChIFai, KbIPFbI3, XOTaH, acaH, Kapra, HOFail, KaJIMakK, TOFbI3, ailblH, €CTEK, OaifFapa, IIanbIpaIlThl,
KaJaibIp KoHe 0acka Ja KeNTereH TYPKI TeKTeC py-WIbICTap yprakrapbl emip cypyae. Omnap ocel
KYHT€ JIeHiH KeIl dTHOHUMEPAl, MBICANIbI, aJaM, Py, Taira, YJbIC, XKep, Cy, Tay, Mall, aH-KYC, T.T.
aTayJapblH eCKillle KoHE TYPKI TUTIH]IE aTaiIbl.

Tyn Herizmeri apfbl TYPKTeKTiI XaubIkrapablH Cibipie asKTaHbIl, KaHATTAHFAHIBIFBIH
pactamanaiTeiH apTedakTuTiK aifFakrap >KeTkumikTi. MyHbIH pactamacbiHa CibipJeH TaObUIbII,
apUIBUTFaH JKOHE TYPKTEKTI XalbIKTap[iKi €KEHMIrl IONEeNJeHreH MOHYMEHTTI €CKepTKIIITepi,
MaTepHalAbIK )KOHE pyXaHH TYHUeEJep il OH-OHJIall Mblcanayra 0oJabl.

Atitansik conmapabiy Oipi 1997 xeuisl apxeonor ILU. Ilynera Kasakcranmen mekapanac
peceinik Antail aliMarblHaH Kas3blll ajiFaH AJITBIH afaM. byl aiTelH afgaM Kas3ak apXxeoyiorTapsl
KazakcranusiH Anmatsl oObutbichIHIAFel Ecik sxone [birpic KazakcTan oObUTBICHIHIAFRI bepen
aliMakTapblHaH TaObUIFaH AJITHIH aJjamJapra yKcac, opi KMIMJepi alThlH TOFaJapFa TOJIbl OOJFaH.
AU s)KaHBIHA TaCTaJIFaH 3eprepiiik anteiH OyitbiMaap canbl 1800-neH ackaH. bapibIFbIHBIH caMaFrbl
1 xr-ra xyblKTaraH. Mypzae YCTiHE >kaObUIFaH KHWI3 SKalKbIIITapAaH @ alTblH KUPLIBIKTAPhI
TOTUITeH.

ANTBIH agamJIbl TYP-TYCTEY HOTHXKECI XK.C.Jl. MBIH)KbUIABIKTap1a ©MipJIeHIeH TYPKTEeKTI TyJIFa
€KEH/JIIT1H aiFaKTar oepii.

XKanmel peceilmik  FanbIMIApAbIH  CIOIpMIK  XaNbIKTapiblH IIBIFY TEKTepiH, TYPMBIC
KaJIBIITapblH, 3THOrpausAChIH, (HOIBKIOPHIH, T.T. 3epTTeyiept X VIII . 6actay anansl.

Atitanbik, 1733 xbUIbl ANTail eNKeciH 3epTreyre kiOepuireH eH aimFallKbl dKCIEeIUIIHSHbI
raibiM [.®. Munnep 6ackapran. A, oceinan 10 xeuinan keiin, sisHu 1744 sxputel CiOipaiH
OHTYCTITIH 3epTTey YUIiH yibIMaacTeipbuirad skcnenuimsra ranbiM I1.C. Ilammac sxeTexmiiaik
erkeH. OCBIHIAl KOHE OCBUIApFa YKCAC ©3rele 3epPTTey HOTHIKENEpi OpBIC KOHE EYypONalIbIK
XaJIBIKTApIbIH CI0IpAiH KEPTUTIKTI TYPKTEKTI aOOpUTeH IEPiHIH TYPMBIC KaJlIbIMEH, IapyallbUIbIK
KYpri3y, OHAIpYy, ©HIEy JKOHE MOJEHHET JKETICTIKTepIMEH, HaHbIM-CEHIMJEpiHIH, >KOH-
KOPAJFbUIAPBIHBIH JKOHE aybI3 9/I€OMETIHIH YITIepiMEeH TaHbICYFa BIKIAJ €TTi.

Kene-kene apxeonorusiblK Ka3da »KYMBICTAphl J1a KOJFa aiblHIBI. Mpbicanbl, 1865 XKbUTbI
Typkosior-faineiM B.B. PamyioB BykTeipma e3eHiHiH OolbIHIaFrbl bepen ka3plfblHAa epTe Temip
noyipiHe kataThiH «bepem» 00acklH Kasblll, 3epTTE/II.

1911 xbuiel A.B. AnapuanoB 6ateic Anraiiga UepHosasi, ConHeunsie benku, Maiiemip nerexn
XKepiepae TYPKTEKTI XaJbIKTapIbIHKI I€TIHTeH o0anapbl aliThl.

1927 kbl C.U. Pynenko Katbiakaparaiima, 1956—65 »xok. C. Copoxkun bepen, Kypri,
Karbn, Kymaiina anramks! Temip A9yipiHe )KaTKbI3bUIFaH €CKEPTKIIITEP/l TalThl.

Kazakcran e3 eremeniirine me OonFaHHAH KeHiH KazakKcTaHAbIK apxeosortap 3. CMmaiies
xoHe ©O. Tenebaer Oackapran apxeosnortap bepenaeri OipHemie oOanapabl apIibIl, OJIEMIIK
JieHreiie OarallaHFaH apXeoJOTHUIBIK >KaHAIBIKTap aIlThl. ANTHIH ajaM TanThl. Jlama MoneHuerTi
xoeHiHAe Mon Marnymar OepreH lllemexti »xone bepen skepinme KyprizuireH Kaz0a »KYMBICTAPHI
apXeoJIoTUsl FHUIBIMBIHBIH KOKXKHETiH KeHelTe TycTi. CilipiiK TYPKTEKTi XaJbIKTapIblH TapHXbl
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OJIap TIKTETKEH MEMJICKETTIK KYPBUIBIMIAPIBIH TYJICHY *OHE TYPFBIHIAPBIHBIH MOJIIBUIBIKTHI
eMIpJIeHy JICHTCHJIEpIHIH FaHa €MEC,pyXaHW KEeMEIIUIIK JCHTeUJIepiHiH JIeé ©Te KOFaphl
OOJFaH/BIFBIH OJIEM XaJKbIHA Marl eTTi. Kelmeni XalbIKTap MOJICHUETIHIH 6Te KOFaphl JICHTei e
JaMBIFaH]IBIFbI JIQJIENICHIeH FhUIBIMHU TYKBbIPBIMIAp KacayFa YUTKBUIBIK jKacabl.

XKanmeaii aiitkanga CiGipieH, COHBIH IIIHAE €H alJbIMEH OHBIH AJTail Taysbl aiMarbIHAH
apmbutran Kypti (k.c.n. 8—7 ¥r.), Maitemip (k.c.n. 7—6 ¥r.), Ila3bipelk (K.C.l. 5-3 FF.) JKOHE
Kynaxopra (k.c.n. 3—1 Fr.) KeHe JOyHHME eCKEpTKIimTepi CiOipiaiK TYPKTEKTI ATHOCTApP.IbIH
MOJICHUETI JKOHIHIETI FBUIBIMH TaHBIMIBI OalbITThI. CiOipJiK TYPKTEKTI ATHOCTAPIBIH KOHE
JQyipJepAeri mapyanbUIbIFbl, MOJCHHETI, OHJIIPicl, OHAeY OHEepKaciOi, eHepi Typaibl OYpbIHIAPFBI
KbICAaH TYKBIPBIMIIAPABI TEPICTETIN, >KaHalla MaibiMaaynapra >xon amThl. CiOipiiK TYpKTEKTI
STHOCTAP/IbIH OOJIMBICTHIK TAPUXBIH TEPEHAETE TyCcyre OarmapiaHFaH ko0anapabl KeOenTe TyCTi.

Conpaii apxeonorHsUIbIK 3epTTey >k00amapbIHbIH 0ipi — [1a3bIpbIK MOEHUET] €CKEPTKIIITEePiH
3epPTTEy KYMBICTAPbI 311 KYHT€ KAJFACHII KEIe .

TapuxTtan xabapbl Oap ajamra OENriji, 9AETTe, €XKEJIr MOJACHUET €CKePTKIIlI IIOFbIpIaHFaH
ayMakK COJI ayMaKTa aJIFail peT TaObUIbIIN, apUIbUTFaH TYpaK aThIMEH aTallaibl.

Ocpiran coiikec AnTail Taynbl aliMarbIHAAFbl YJIKEH YJaraH e3eHi IIaTKaJlJapbIHbIH Oipi —
[Ta3pIppIK MmIaTKaJbIHAH KA3bUIBINT ANbIHFAH 5 00amaH TaObUTFaH KOHE IYHHE EeCKepTKImTepi —
[Ta3bIpbIK MOIGHMETI JAen aTaifaH. AJl, IIBIHABIFBIHAA ANTail Taynbl aliMarblHAH Ka3bUIFaH KOHE
IYHUE ecKepTKimTepi oHnan cananaasl. ComapasiH Oipi opi €H KeHeci XK.C. 4. 9 FaCBIPBbIH asFbl MEH
6 FachIp/IbIH OIpIHIII ITUPET] apachblH KAMTUTHIH bl MoJIeHUETI eCKepTKIIITEepi.

Heit TypraameH, 0i3iH mikipimisimie, [1a3pIpblKk MOJICHUETIH [, JKOHE JIe CiOIpJeH TaObLIBIIL,
apIIbUTFaH OapJIbIK KOHEIYHHUETIK MOACHHET YATUIepiH Oip aTanpiMMeH «TypKUTIK MOJICHHET
€CKepTKIITep1» Jem aTaran aypeic cekinai. Cebell coHay ecTe KOK €CKi 3amaHAapaH Oepi Kapai
Cibipne emip cypin Kene »aTKaH TYPKTEKTI 3THOCTap, MbICallbl, AUHIMHAEP OarbicTa, Ky3Henk
AnaraypiHaH mblFpicTa baiikan kesiHe JeHIHT1 jKkepliep/l Jkaiblia *KacTaHbll, «Tarap» MOJAEHHUETIH
KAJBINITACThIPFaH. «¥YWBIK» MOJACHHUETIH KaNbINTACThIpFaH KroWmmiep (kpimmakrap) Teiba eHipi
MEH YJKEeH Keljep IyHrutiHae MekeHaered. Keiprezgap conrycTik-6ateic MoHFOIMsIA
(XxapXucHYp KOIliHIH OHTYCTITiHJE) TYPFbUIAHCA, «TaKTa Tac» (TUIMTOYHAs MOTHWIIA) MOJEHUETIH
COKKaH ILIBIHJIWIEp (€XeNrl MaH, MaHHall, MaHrbITall) KeremeH TayblH/1a MeKeHAETEH. X yHbIOMIEp
(xynryp) Taynsr Anrtaiigarst [1a3pIpblKk MOIEHUETIH TY3TEH.

Conrbl aranraH, afHU [la3bIpblK MOJEHMETIHEH Ka3blll alblHFAaH MYpAenepliH Oer-
QNIMETTEPIH/IE €ypPOIIEOUTHl XKOHE MOHIOJIOMITH pacaiapiblH apanac Oenriiepi OaiikanraH. An
Kynaxopra wmoxenueri [la3pIpplk MOoAeHWETI VATUIEPIHIH JKaHA CaThIIAFbl SKAJFachl JIeTl
OaranmanraH. OGanapaaH ajaMm cyilekTepiMeH Oipre XaiyaHaT CTHIIIHJE OPHEKTENTreH 3eprepiik
OyiipiMnap ken TaObutFaH. Cojap/blH imIiHAe OYFbIHBIH, OYPKITTIH, TayTeKeHIH, OOpiHIH kKoHE Vil
MalapablH OeliHenepi ere TapThiMibl OeliHeneHreH. OcbiraH Kaparanaa Taynsl Antail eHipi
XaJIKbl MOJICHUETI, MIapyallbUIbIFbl, JIHU CEeHIMI Oepik MEeMJIEKETTIK KYpbUIbIMIA ©MipJeHIeH
CBIHAMJIBI.

Ownbiy pacramacbiHa [1a3bIpblk MoneHHETIHEH (K.C.J. 5-3 FF.) Kem OYpBIH, SFHH XK.C.JO. 9 F.
Taynel Anraiinarsl buit e3eni OoiiblHAa asKTaHFaH buii MoIeHUETIHIH OPHBIH TaybII, OHBI APIIBIFAaH
apXeoJIorTap IbIH €CeNTIK Kaz0amapblH MbIcaiiayra 00maibl.

buii monenueri Taynbl AnTaiina .c.1. MBIHXBULABIKTAP/Ia OMIPJICHII, ©CIT-OHTeH TYPKTEKTI
XaJIbIKTap IbIH 01p1 — XyHBIOWJIEP/IH (XYHTYP) MOJEHUET €CKePTKIIITEPiHIH O1p1 00BN TaObLIabI.

buit monenuer omarsl [1a3bIpbIK MoZIeHHETIHE KapaFraHia Kell KeliH, atan aiTkanza, 20 r. 90-
IITBI JKBUIIAPHI FaHa Ka3blia OacTaipbl.

JlereHMeH OHBIH Kaichl Oip ecKepTKiluTepi Kaszbuia OacTayiapblHaH Ken OypbIH-aK Oenrimi
0oJaThIH. Opi oNapbIH OipHelIeyl eXeNri 3aMan1apAa-aK Ka3bUIbIl, TOHAJFaH ChiHaIbl. CoHa 1a
Oonca KaspulFaH KaOipiepaeH TaObUTFAaH 3aTTap, ajgaM JKOHE JKBUIKBI Cyiektepi bwuit
XYHTYPATTaphIHBIH TYPMBIC-TIPIIUTIKTEPIHEH TOI-TAYIp aWFaKTBIK apTedakTuiep KUHAKTayFa
MYpPBIHABIK 0oja annbl. bipiHmiiaeH, xepiaeHrenaepaiH 0achiM KOMIIUTIr oife KbIHBICThUIAD MEH
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KBUIKbUTAp. ©Opl  JKEpIEHreH oHeNl  JKBIHBICTBUIApABIH  Kackl  Oap-xorbel  20-50  kac
apanbirpingarbuiap. Coran Kaparania ep ajamjap kKeOiHe Keml »KayreplIuTiK >KOpbIKTapla Kypill,
anplc JKakTapaa enreH. Hemece ampic aTpanTapra aH aynayra KeTill, COJI JKaKTaplaH KalTmai
kasrraH. Kasbutran KaOipiepaeH OipeH-capaH FaHa Kapy-KapakTap TaObLIFaH. A, OYJ1 KEpruTiKTi
XaJIBIKTBIH KOOIHE KOII )KOFaphl/ia KOPCETINTeH apalibiKTa 0eHOIT eMip cypreHairia Outaipe.

Conpaii-ak, 3epTTelIreH KOHE eCKEPTKILITep KelleHAepi O0TOAchUIBbIK IIapyallbUIbIKTa, aTarl
ailiTKkaHga, Majn OarbIMbl MEH KYTIMIHAE €pKEKTEpPMEH KaTap OWelN JKbIHBICTBUIAP J1a alTapIbIKTai
eHOCKTEeHIeHIKTepiH aifFakTan Oepe amanbl. CoraH KaparaHza, €p ajgamjap ajbIC >Kayrepuiiiik
KOpBIKTapFa aTTaHFaHJa Mall OarbIMbl MEH KOHBICTBI KY3€Ty MIHAETTEpIH oiennep aTrKapraH
cekiai. COHbIMEH Karap, TaObUIFaH alFakThIK 3aTTap: TYTHIHY BIABICTAphl, €HOEK Kypaiaapsbl,
Kapy-Kapak TypJiepi, Kypai-caiiManjap, eJreHaepi xKepiey Tocliaepi, TYPMBIC-CalT, o/IeT-FYPHIIT
EPeKIICTIKTepl apFbl TYPKTEKTI XaJIBIKTapAbIH Oenrim 3THOCHl Oenrii Oip eHipae Tyraca,
KaHaTTaca >KMHAKbl KOHBIC TemKeHAiriH Ourmipexi. Kwui3 yitmep ap6a ycriHe Tirimim, ojapabl
OHJIaFaH eri3Jziep cyiupen Oip >KepJieH eKiHIm Oip Kepre >KeTKi3im OTBIpFaH ceKinmi. A, Keroip
KaOipyiepain Ouwik oOamaHbln Yiinyl, omapaa py Oacbuiapbl, HeMece JWIbl OTOAChUIAPHI
aKcakaJaphl KEpJEeHTeHIIriH Oinaipeni. OWTKeHl, OHAAl >XaHAAp PYNBIK OIpIiKTI HBIFAWTYyMa,
HeMece 0TOACBUTBIK OSPEeKEeNiKTI JKaHAaHABIpY1a alTapiIbIKTall peiaep OlHaraH.

OchbIHBIH 631 epTe aoyipiaepie-aK XyHI'ypaTTapblH TaNThIK JKIKTepre OesiHe OacTaraHbIFbIH
Oinmipeni. MyHbI, COHBIMEH KaTap, OMiK Tay €TeriHe TYPFhI3bUIFaH ¥IBIK KOPFaHBIHIAFBI OMiK 00a
eTin YHUIreH Ma3apiabl Kazy OapbIChIHIA Jla an-aHbIK OalKaablK. Masap jkaH-KarblHaH 27 MeTp
KalIBIKTBIKTa aiiHay KopmanraH. KaOip OaceiHa Owik Oitiktac KoHAbIpbuiraH. OHBIH OeTiHe
OellipJIeHIIN OMBIN >Ka3bUIFaH ka3ynap emrin kKanraH. Kabip ueciHiH ask >kKarblHa OipHeIe >KbLIKbI
Koca sxepienred. KaOip imiHe KolbuiFaH bLAbICTap O0acka, Oipak ochl aliMakKa »KakKblH KepJjepeH
Ka3bUIbIN aJbIHFaH TYPMBITBIK 3aTTapFa ToH, Hemece oTe ykcac. KalOipaiH OaTbichlH ana 7,
IBIFBICBIH ania 13 «OyFb1» OeliHenepi OexipieHin oifbuiraH Oanbanmap 0ol ketepreH. CoraH
KaparaHsa, 3THOC OMJeyIlici ©31HEeH >KOFapbl TYpFaH eIlIKaHJaijna Ouieymiire ToyenjneHOeH, o3
KYPTHIH 031 OmiiereH cbiHaWiabl. OFaH OHBIH JKEpJCHYIHIH TNaTIIaJapAbl JKepiey JJCTYpiHe caif
«Kopran monenueti» (Kypranckas KyabTypa) I9CTYpiHIE KOPIHTEHI /1€ KydJiK eTe alajpl.

[Ta3pIpbIK MOACHHMETI JKEpJiey paciMjepiHe KaparaHpga, 15—17 »xac apanbIFbIHAH >KOFapbl
JKacTarbluiap >KeplIeHTeHie ojapblH OeniHe KaHxkap OaitnanraH. Kaiicel Gipeynepi Kapy-kapakieH
TOJBIK JKEPJICHTeH. AJl, JKEpPJICHTeH oHeriep oAeTTerifielt 00sHy KypalJapbIMeH, OSIIeKeisi 6ac
KHIMJepIMEH, MOMBIHAApbIHA, OUIeKTepiHe TaKKaH 3eprepiik OyibIMaapMeH JKepJeHIeH.
Epxexrepnin ne, oifennepain e Oenaepl WIbIFy TEKTEpPiH, STHOCTHIK OenruiepiH OUIIIPETIH Iaibl
opamaiiapMeH OybUIFaH.

Kepnenren kabipnepne oienmepre KaparaHIa €p agaMIapiAblH QJIEYMETTIK MopTelenepi
KOFapbl CaHanFaHraHbl Oaiikamaasl. OHBI JKEpJIEHT'eH Kalipyeple oyapFa THUECUll TYPMBICTBHIK
3aTTapAblH MOJIbIHAH KOUMBLIybIHaH Oaiikayra Oonaapl. COHBIMEH KaTap, epl MeH oifeni Oipre
KepJIeHreH Kalipinep ne kesneceni. MyHpait KaOipiep 3uparrapiarbl OapiblK  KabipiepliH
KapTHICBIHA TaMaH JKYBIFbIH KYpanIpl.

XKanmer Taynbl AnTaiiipl MEKEHIET€H XYHIypaTTap/a arachl O JYHHUENIK OOJBINT KETKEHJe
KEHTeCIHE YWJIeHyl COJ 3aMaHJapaa-aK KepiHic OepreH kepiHemi. bym e31 Oip kakchl mocTyp:
arachlHaH KaJiFaH Oaia-1iara eTiIMIIK KepMell, arallbIH-TybIChI apachIH/la epKiH, OMHAI KYJIII, ep
xetel. JKOKIIBITBIK KopMeii.

CoHbIMEH KaTap, COHay €cCTe KOK €CKi 3amMaHjapjaH Oepi Kapail KeIlmeni XajabIKTapIbIH
apachlHIa OChI yaKbITTapFa JIEHiH y31JIMEH JKaJFachlll KeJle )KaTKaH KaTaH TOPTIN — OH arara JeHiH
e3apa pyJlacTapblHaH KbI3 ajbICray, KOCAKKYpMay KYKbl (3aH JKy3iHAe OCKiTUIreH) XyHryparrap
apachlH/a /1a KaTaH CaKTaJIFaH ChIHAWIBI. AJl, MYHBIH 631 3THOCTBIH JICHI cay MBIFBIM, KyaTThl, ipi
OO0JIBIN OcCiN-eHYiHE BIKMAJBIH KoiMrine turizreH. KabipiepaeH Kas3bln ajblHFaH ajgaM cyiekrepi
ipi Oombin kenmi. Coran Kaparanma Taynel AnTail XyHryparTapel ipl J€HENl, MBIFBIM, HaFbl3
Janaiblk Oapbic ceKuIIl aibaTThl,Ken0eTTi agamaap OonraH cusKThl. OnmapIelH COM IEHeli, ipi
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Oomynapeiaa Taynel AnTailIbIH Ta3a ayachl, XaJIbIKTBIH ayKATTHUIBIFEI, 1IIIIM-)KEMiHiH MOJIIBIFBI J1a
BIKIIAJI €TKEH CEKUII.

Taynbr Antait XyHrypaTTapsl HeTi3iHeH Maji OarbIMbIMEH aiiHanbicKaH. Kaiicel Gipeynepi Ko
OHEpI1, CTIKIIIIK, YCTAJIBIK KOCIMIEH: TeMip, MbIC, KOJIa, Kajaibl, KyYMIC JITBIH €piTil, ©Hep
TYBIHJBUIAPBIH JKacaraH, Tepl WIEreH, KWi3 Y# jkacaraH, T.C.C. aliHambIcKaH. Jlecek Te, Taymbl
AnTaiael k.c.n. IX—II Faceipiiap apanbIlFbIHIa MEKCHICTEH XYHTYpJIap 63 MOJACHUETTEPIH TY3TCH/IC
OHBI OacKanapaaH OeJIiN aJblll KepceTe ajlaThIHIAl e3renIeNiKTe KopiHiCTeHAipe OireH. ANUTaNbIK,
JKEPJIGHIeH aJamMaapJblH OenjepiHe KaHxkap OalaHybl; OpKaWCHICBIHA THECUTl MIHIC aTTapbIHBIH
Oipre JKepyieHyi; KeTepuIreH oOanapAblH OapiblFbl JAEPIiK «KOPFaH MOJEHHUET» CTUIIIHJIE
KOTEepUIreH; 3upaTTap MeH KabipxaHayap, 9JeTTe, 0Jap MEKEHJIET€H kKepiiepre *KaKblH OPHAIACKAH;
MaH Jaja TeCiH/e aJbICTaH MYHJAJIBIN Ke3re TYCeTiHAeH eTimim, eTe Ouik 39yniM obanap OOibII
TYpPFBI3BUIFAH. Ocipece, en Owieymiiyiepi MeH aObl3fapra apHam KeTepuireH obanap, KXo
aJlaMJap IbIH OachIHA YHUITCH Oenrijepre Kaparanaa 30y IMIUTITIMEH epeKIIeIeHe]Tl.

ConbimeH Kartap YiibIk, Karan, [1Iu6i Typakrapbl Ka3plIFaHaa XyHI'ypaTTapAblH TEMIp eHJeTl,
METaJUI KOPBITYMEH JI€, YCTAJBIKICH i€ KEeHIHEH IIYFbUIAaHFaHIbIFBl Oaiikananpl.Omap  KbIIl
KYMBIpJIap/bl J1a jKacaraH, Cy TapTy YIIIH Kbl KyObIpJap COFbIN, OHBI Cy aiijay KaHaJAapshl,
HEMeCe KaHaIM3alusUIbIK KyObIpiap peTiHAe Jjae maijganan OinreH. JleMek eypoleHTPHUCTIK
TapUXILIBLIAPBIH KOUINeniiep TeK Man OaFyMeH aiHalbICKaH JIel TOH MiNIyJlepi MIbUIFU OTIpiK,
KallFaH TadpIMaayiap. XyHTypartap TITIHIOIUTIKIICH /1€ aiHalbIChIl, HEOIp oaeMi TOH MillIKEH,
oIICKeHIen olen KWIMIEPIH TIKKEH. AJIFAIIKbl OOJIBIN TYJKi, KacKbIp, a0, apbICTaH, *0JOaphIC
TepiJiepiHeH JKbUIbl TOH, KaM30JI, Majlakail, Oepik Tirin KureH. AramTaH HeOip oceM KOJeHep
TYBIH/IBUIAPBIH jKacaraH. MyH/ail icMepiik KajablnTapsl Tayiabl AnTaiiibl MEKEHIEIeH XYHIypiap
OOMBIH/IA OJlap Ma3bIPhIK MOJIEHUETIH KaJlbINTACThIpMAacTaH Kem OypbelH — X.c.l. |X Facelpra ToH
buit MoieHHeT! KalbINTacKaH 3aMaH lapa-aK KepiHe 6acraraH.

Taynsl Antailaslk Kelnneniep 0e0IT emip cypyre KYIITapIbIK TaHBITYMEH Katap, »KUl-XKHl
alplc aliMaKTapra >KayreplIUTK >KOpbIKTap Aa skacan TypraH. OCbIFaH colikec, ayrepuuiiik
KOpBIKTapra 1bIFy Taynel Antall XyHIypaTTapsl YIIIH A€ 9/1eTTi KYObUIbIC CaHAIFaH. ¥JIbIC XaJIKbl
TYTenre KyblK (oHennepni Ae Koca) COFbIC ©HEpiHE KaThIK OoNFaH. OUTKeH1, )Kay KalgaH Keir
KaJlap Jenm YHEeMl CaKTBhIKTa OTBIPaThIH KOIIMeNl XajblK YIIH MIHIC aTBIHBIH €CIK aJJIbIHa
Oaiinaynbel Typysl, KbUIBILI, Haii3a, MIOKMNap, aibanTa,cafakTblH KUi3 YH Keperecinje 1y 00mysl
YUpEHIIKTI *argail — TyFelH. OHBIH YCTIHE OJIAap/bIH 9CKEpU OMBIHIAapFa >KaTTBIFYbI, ©CII Keie
KATKaH ac YpIaKThl COFbIC eHepiHe Oaynmynapbl KYHIENIKTI ic OOJBIN caHanaThbiH. OUTKEH1 Mall
OarymeH kem Oojica OHIIAKTHI-aK ajaM aifHanbicyra Oomanpl. CoHma KairaHAapbl HE icTeii?
OpUHE, COFBIC OHEpIHE JKATThIFajbl. Taynbl ANTalsIbIK XYHTypJapAa aTThl jKacaKTapMeH KaTap
XKasty ockepiepae OonraH kepiHemi. OraH YwUIIBIPBIK | Typarsl )KaHBIHIAFBI KOPHIMHAH Ka3bUTBIIT
aJIbIHFaH JKaybIHTepiep OoifbiHaa Oec Kapybl Tyren OOJFaHBIMEH, OJapJblH MIHIC aTTapbIChI3
KepJIeHTreHIKTepl Kyalik eTe ananbl. COHbIMEH KaTap, TapuXu JepeK Ke3epiHe KaparaHia, Taybl
AnTaliibl MEKeHJereH XyHryparrapja, COHJai-ak, onapMeH Kkarap Auntaii-CasH TaynapbiH
JKaIIFacThIPBIN kaTKaH My3Tayaan (OyriHri kyHaepi opsictap bemyxa taysl gen atamainar Xyprex
TaynaH) Oacrtanbin, Tapamjana OGapein OOka kysaTeiH Kartyn, bu, Llyii capkeipamanapsl MaHbIH
Kailnan oTeIpraH MaH (MaHHal, MaH(F) Tail) yJIbIChl Ja OlpHEIle MbIH «aT KYJIaFblHJa OWHaraH
YphIMTaN XKoHe Oec KapyblH TYTel achlHFaH JKaybIHT€pJIepJll KacaKTall am IIblFapa ajaTbIHIai»
KYPTTaphl CaHbI MOJI 9p1 ©TE AUJIBI enjiep OonraH [22].

XyHryparrap Kapy->KapakTbl TeMipJieH COKKaH. AJl, aT o03enaepiHiH *acalaybl TYPIK TEKTi
KaybIMIap eMip CypreH OapiblK aiiMaKTapia KacajfaH OChIHIal OYWBIMIAp/AbIH jKacallyblHA ©Te
ykcac 6onran. XKanmsl Taynel Anrait MeH MOHFOI skepiHeri HostH-Omna KopbeIMaapbIHbIH apachiHaa
ykcac Oenrutep kem-ak. CoraH KapaFaHza, MOHFOJ YCTIPTIHIETT KOpPBIMAAp COJI OHIpJepie
KOHBICTaHFaH XYHTypaTTapAaH KaJIFaH MOJACHUET €CKePTKIIITepi OOJIBIN KATybl FaXKall eMec.

Exi KopbIM apachiHAAaFbl YKCACTBIKTAp aJIJbIMEH JKepjey pociMiaepiHiH Oip i3aiuTiriHeH
OimiHeni. AWBIPMAIIBUIBIK TEK MbIHAJaH, aWTalblK, [la3bIpbIK KOpbIMAApbIHAA MOHiTHEeH Oipre
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KBUTKbUIApABIH KeMinyi. An, HosH-Ona kopeIMIapblHIa MOHIT KaHBIHAA KBUIKbI MaJbIHBIH
cyrekrepi kepinOeiai. An, MunycuHckineri TamTheIk Kepiiey pocCiMiHIH alTaiIBIKTApMEH YKcac
KaKTapbIMEH KaTap e3reuiesikrepi 0apbl aikpiH OimiHeni. OH/a xKepieHreH MaHiTTepain OeTTepine
OIOJIaHFaH MACKIJIEp KUTI31ITeH.

Tarpl Oip esremienik, Anrail oOajmapblHaH TaOBUIFAH MOHITTEPAl 3€PTTEreHJC €ypOIabIK
YKOHE MOHFOJI pacCajblK aJaMIapbIH apajgac eMip CypreHIiriHiH Oenriaepi aHbIK OalKaJIbl.

KopsIThIHABI

CoHbIMeH, OrapblJarbl capanrayiapiaH OaliKanbll TypraHlal, eypazusiblK KEHICTIKTIH
OapIibIK OHipiepiHe Kaifbllla KOHBICTAaHFaH XYHTYypaTTapAbiH Taynsl AnTaiina MeKeHIereHaepi ae
e3reyiepl CHUAKTHI HEOIp MOJEHUET OIIAKTApbhIH OPHBIKThIpFaH. OFaH OChI OHIpJEpAeri eCKUTKTI
el MEKCHIIEPJCH J>KOHE KOpPBIMIApAAaH Kas3blll AIbIHFAH MOJCHH ECKEPTKIITep, MYCIHIEp,
Oanbangap, OeitHeney eHepi cypeTTepi, OI-opHEKTI OyibIMIap, eHAIpiC eHIMAEPl KalABIKTaphl,
KepIiey paciMepi, JyHHEeTaHBIMABIK OeHHeNep KyolliK eTe ajaibl.

ConbiMen KaTap Antail MeH CasHza ol KyHIe KeIlTereH reorpadusulblk artayiap MeH
THIPOHUMJIEp KOHETYpIK TUTIHAE aTaibiMiananbl. JKep-cy aTaymapblHBIH Ta3a TYpIK TUIIl Oy
aTajgbIMAApbl OChl OHIPAl KYTThl KOHBICBIHA, aTa MEKEHIHE aWHaJJbIpbII, TypakKTan KajFaH
XYHTYpaTTap/JaH KajFaH ataynap 0ojica KepekK. AWTaNbIK, MbIHATApAAA aTambiMuap: Akrac (enmmi
MekeH), Kaibipnbik (enmi mexeH), Kyianasl (ke »oHe TeMip KOJ CTaHIMACH ataybl), Kocaramn
(enmmi mexen), Tanaer (enai MekeH), baiitar (Tay, KoHe TYpIK TUIIHJE TaF-Tay JIETeHI OLTIpreH),
Kapacyr (cyr keHe Typkilik yreiMIa cy aerenai oinaipeni), Ke cyr (Kex cy), Ianbix cyr (banbIKTb
cy), Alipankonb (Alipanken), AnrbiHKOJIb (AnTbiH Kei), Kekxram (Kekrac), Anam (e3eH atel),
Alakan (AoObrran), Casu (Coifan), Xan Tenrup (e3en atei), Coitan CaObiHazbl (Twi0a Taysl),
«Cotian CaObinaszely (XyHryp Ttaysl), Koiinen Ca6sinassl (Kermen, Ketnen taynapsi), KetenOyiak
KalHaphl, T.C.C.

TypikTekTi XanpIKTap MUJAl apajachlll, CaH MbIH JKbJI MEKEH €TKEH, 9J1i /e MEKEH eTil KeJe
KATKaH aTa-MEKeHI — «OKep KaHHATb» aTaHFaH Anrtail — CasiH Taysbl ©JKECiHIH KOPIKTLIIr KiMmai
0osca a TaMcaHabIpMail KoiimaraH. TyriH TapTca Mailsibl, HyJbl, CYJIbl, OPMaH/Ibl, JKachll KeJIeK
*KambuiraH Antail — CasH Taynapbl OalIbIKKa TYHBII TYp, ©3€H-CY, KeJl, JapusulapblHAa MOPTaH
OaJybIK TIONIBUIAAFaH, AWIbIH IIajaXap KeJJIepiHAe akKKy, Ka3 KaHKbUIIaFaH >KEepHiH >KaHaThl,
’KaHbIHA paxatT yHipierep neiimTi eake Oys. MiHe ochl eHipiepae OYTiHI1 KOHbIpATTapIblH apFbl
aTa-0abanapbl y3aK yakbIT OMIp Cypil, TYTiH TYTeTKeH. MallIbUIBIKIICH aiHaNbICKaH. ET1H eKKeH.
ANTBIH amnTam, KyMic KYITEN YCTalblK €TKeH. Tay KOomapbll, MeTalll KOpPBITKaH. TemipaeH
aTFaITKbUIApIbIH Oipl OONBIN Kapy-kapak COKKaH. MojeHueT epKeHACTKEH. ASK aTTaraH CailblH
Ke3leceTiH Ouik o0a eTinm YHUITeH KOpBIMIAp, Tac MYCIHIEp, apXeoJOorHsUIbIK Kazbanap
HOTWDIKECIH/IE apIIbUTFaH aca Oaralibl MOJICHHET €CKEPTKIMITEP] dJIeM FalIbIMIaphIHBIH Ha3apbIH oI
KYHre e3iHe aynapyna. buik etim oba yio aactypiHe cail apxeonortap «KopraH MojeHHETI» Jen
aTamajan KeTKeH MOJEHHMET YITICIH emipre kenTipreH. KopraH nemekin «KopraH» aTaybIHBIH €31
Jie KOHE TYPIKTIH «KOPBIFaH» JIereH YFBIM-TYCIHITIHEH TybIHAaFaH aray. OUTKeHi, en Gacuibuiapsl
JKepJIeHreH obanapabl KeM jerenjie 50 aTThl )KaybIHTep KY3€Till, KOpHII KypeTiH oosran (1-cyper).

MoifitTien Oipre kaOipre Kapy-kapak, ar o03enjepi, ep-TypMaH, Y3€HIi, Tarbl Ja Oacka
KAYbIHTEpIIIK JKapakTap, bIAbIC-asK, KHIM-KEUIeK, 3eprepiik OyibiMaapiasl Oipre KeMIeH.
KopranHbpIH imki KaObIpranapblHa >KYHHEH »acajfaH TYCKHWI3, KUJIeM UIIHTeH, €JeHTe KileM
TecereH. MyHBIH 0opl alTaliblK XyHIypaTTaplblH O JAyHUeAe Je eMmip Oap JereH y¥bIM-
TYCIHIKTEpIiHEH, opyaKKa TaObIHY JYHHETaHbIMbIHAH TybIHAaFaH. Onap KYHI1 KYJIipeT caHalm, KYHTe
TaObIHFaH. [lyHUEHIH *KapaThlIybl KYH HYPBIHBIH KyaThIHaH e TyciHreH. COHIBIKTaH KYH/I1, KOKTI
KyaipeT canan ToHipi jen ataraH.
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1-cyper — XyHb10# (XyHIyp) HaTIIAJTAPbI 00a/1apPbIH KY3€TKEeH JKaybIHIepJiep
(Kopran moienmeTi)

XyHryparrapja Tapuxu TYIFanap Typalbl >KbIp-facTaHzaap Moi OonraH. Kasipri rpulbIMH
TaHBIM «AJIaMbIC OaThIP» JKBIPBIHBIH €H aJFallKbl HYCKAChl TYINKI XYHTypaTrTap apachlHAa
TybIHIaFaH Jen ecenteiinl. OHBIH pacTaMacblHa MOHFOJ TUIAI XaJdbIKTapIblH SHOCTBIK SKbIPBI
«['cap» MEH OapibIK TYPKTEKTI XalbIKTapFa OpTaK «AJaMbIC 0aThIP» >KBIPBIHBIH Ma3MYH/IapbIH
caJIbICThIpa TaJ/iall, €Kl JKbIpAa J1a TYIKI aTa-0a0anbIK *KYpPT — XyHI'ypaTTap eKire, sFHU TYPK jKoHE
MOHFOJI Oouibill OeiHOEH TypraH 3aMaHAaplarbl OKHFajdap MasMmyHAairad jaehnai. OmaH Kaica
Ka3ipri OypsAT XaJKblH KYPBUIBIMAAN OTBIPFaH XOHAOIOpP, XOpH, TyMaTTaplblH LIBIFY TEKTepl
XYHTypaTTap/iaH eKeH/IrH TIAepiHe THEK eTeAl. Ol kKyHre Anraii-CasiH Taynbl aliMarbl MEH OJ1aH
aprbl eHIpJepAe MEKEHAEHTIH XaJbIKTapJblH apachlHAa ©3/IepiH XyHIypaTTap/aH TeMeH Kapara
OyTaKTaHIBIPBIN, TapKAaTaThIHAAp Keml KepiHedl. Tek oyap XyHryp/aT/Tapipl «KyHTypen» nen
aTaMajanbl.
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’KOJIBAPBIC XAH OMIPIHE KATBICTHI KEMBIP MOCEJIEJIEP

AngaTna. Kazak TapuxbiHAa e€31HAIK KOJTaHOAChIH KAJJAbIPFaH TapUXH TYJIFAIapbIMbI3 a3
0oimanbl. JlereHMeH oJiapblH eMip KOJbI Typajibl KAWIIbl MOJIIMETTEp ¢ JKUi Ke3JeCil jKaTaibl.
Kazak xanmapbel apaceiHma e3iHAik opHblI Oap JKonbapeic AOMO/UIAYJIBIHBIH OMipi J€ JoJIeal
JepeKTepAiH a3[bIFbIHAH O31HJIK Kynusutapra Toibl. Makanama JKosibapbeic XaHHBIH IIBIFY TeTi,
OHBIH O6Mipi MEH KbI3MeTi, OaybIpiiapbl MEH Oallanapbl Typallbl MOIIMETTEp TapUXU OKHFaIapMeH
cabaKTacThIKTa ©3apa capanka caiubsiHaabl. OHbIH LIBIHFBIC OyNHETIHEH eKeHIr TepicTenmece Je,
«UIBIFY TETiHIH OeNrici3» aTtamyblHbIH cebenTtepi TanaaHaapl. O0UIXaiblp XaHHBIH O0aybIpbl OOJIIbI,
JIeTeH MATIMETTIH JIe ©31HIK AYpPhIC *KayaOblH KapacTapbUIaIbl.

Xonbapbic XaHHBIH XaHJBIK OWITIK OachIHIAFbl KbI3METi, OHBIH OacKapy Ke3eHIHIe OpBIH
aFaH  CasiCM OJKarmailap MEH KepIli MEMIIEKETTEpPMEH KapbIM-KAaThIHACTAphl JIEPEKTEPMEH
Heri3fenin, Ttanaay skacanaapl. KombGapbic XaHHBIH OWIIK KYpFaH aiiMaKTapbl MEH XYPri3reH
casicaTbl 0acThl MocesenepAiH Oipl peTiHAe KapacTbIpbUIbIN, TYXKbIpbIMAanaabl. KoHrap
IIANKBIHIIBUTBIFEL, PeceliMen emnminiik OaimaHbpICTapIbIH OpHAYBI MOceleiepi CHIPTKBI cascaTTarbl
OacbIMABIK peTiHAe TannaHanbsl. OpTak jkayFa Kapcbl OIpirim Kypecy HOTHXKeCl pEeTIHJIe
JKOHFapiapJaH a3ar eTiireH aiiMmakrap arananbl. JKombapblc XaH TYCBHIHAAFBl €NJIH Hri
KAKCBUTAPBIHBIH €CIMJIepi COJT YaKbITTaFbl TAPUXH OKUFATAPMEH KAaTBICTHI OastHIAa IbI.

XKonbappic XaHHBIH OYKLT eMipi CHSKTBI, OHBIH eJiMi jae Oipkarap Ooypkamabl MiKipiep
TYFBI3FaH/IBIFbl alThuIafbl. OHBIH JKEpPJIEHIeH OpHBlI PETIHAE €ITIMI3IH pPyXaHH AacTaHachl -
Typxkicran kanacel atanansl. KazakTeiH 21 XaHBIHBIH MOHTLIIK MeKeHiHe aiiHanraH Koxka Axmer
Slcayn xeceHeciHe JKEpJIEHI'€HJIII TypaJibl MIKIp KOCBIMIIA JIepeKTepMeH JoilexrenreH. Tapuxu
TYJIFaNIapbl YIBIKTAY asickiHaa YKonbapbic XaHHBIH €CiMi HacuXaTTala/bl.

Kiar ce3nep: Konbapsic xan, AOnoma xan, Kasak xanaeirel, ¥ibl ky3, Typkicran, SAcayu
KeceHecl.
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Some Questions Related to the Life of Zholbarys Khan

Abstract. There are many historical figures in Kazakh history who have left their mark.
However, contradictory information about their way of life is often found. The life of Zholbarys
Abdullauly, who has a special place among the kazakh khans, is also full of secrets due to the lack
of evidence. The article discusses the origin of Zholbarys Khan, his life and role, his brothers and
children in connection with historical events. Although it is not ruled out that he is from the
Genghis dynasty, the reasons for calling him "unknown origin" are analyzed. The answer to the
problem, that he was the brother of Abulkhair Khan is considered.

The activities of Zholbarys Khan, the political situation during his reign and relations with
neighboring countries are analyzed based on sources. The territory ruled by Zholbarys Khan and his
politics are seen as one of the main issues. The Dzungar invasion and the establishment of
diplomatic relations with Russia are analyzed as foreign policy priorities. The territories liberated
from the Dzungars as a result of a joint struggle against a common enemy are named. The names of
noble people during the reign of Zholbarys Khan are described in connection with the historical
events of that time.

It is said that the death of Zholbarys Khan, as well as his whole life, caused a number of
speculations. His burial place is the spiritual capital of the country - Turkestan. The opinion that he
was buried in the mausoleum of Hodja Ahmed Yasawi, which became the eternal home of 21
kazakh khans, is supported by additional data. As part of the inauguration of historical figures, the
name of Zholbarys Khan will be promoted.

Keywords: Zholbarys Khan, Abdullah Khan, The Kazakh Khanate, The Great Hundred,
Turkistan, Yassawi mausoleum.

M.M. Tacran6exos’, I'.M. CbI31bIK0Ba°

Yxanouoam ucmopuueckux nayx, doyenm MescoynapoOHo20 Kazaxcko-mypeyxo2o YHueepcumema
umenu Xooxca Axmeoa Acasu (Kazaxcman, o. Typxecman), e-mail: murat.tastanbekov@ayu.edu.kz
xanouoam gunocogperux nayx, ooyenm Fxcno-Kazaxcmanckozo 20cy0apcmeeniozo nedazouieckozo
yrusepcumema (Kasaxcman, e. Hlvimxenm), e-mail: gaukhar.syzdykova@mail.ru

HexoTopsie BONPoCkl, CBsI3aHHBIE € KM3HbIO 7K010apbic XaHa

AHHOTauus. B oTeuecTBeHHOM HCTOPHH OBIJIO HEMAJIO JTMYHOCTEH, OCTABUBILUX CBOM ciell B
uctopuu. OHaKO YacTO BCTPEUAIOTCS MPOTUBOPEUUBBIE CBEIEHUS 00 MX KU3HEHHOM IyTH. JKU3Hb
Konbapric AOmymnaysbl, 3aHMMAIOLIETO CBOE MECTO Cpeld Ka3aXCKMX XaHOB, TaKKe IOJIHA
3araJlok M3-3a HEOOJBLIOr0 KOJIMYECTBAa JOCTOBEPHBIX JaHHBIX. B cTarbe paccMarpuBaroTCs
BONIPOCHI IpoucxoxaeHus JKonbapeic XaHa, €ro *HU3HU U JESITEIbHOCTH, CBEJIEHUSI O OpaThsix U
JETAX B IPEEMCTBEHHOCTH C HCTOPUYECKUMHU COOBITHAMHU. XOTS HE OTpHUIAeTCs, YTO OH W3
YUHTU3W0B, AHAIU3UPYIOTCS MPUYUHBI €r0 TaK HA3bIBAEMOTO «HEU3BECTHOTO IPOMCXOKICHUS».
PaccmarpbiBaeTcs 0TBET Ha pobeMy, 4To oH ObuT OpaToM AOynxaup xaHa.

Ananusupyercsa JesTenbHOcTh JKonbapblc XaHa, MOJIMTHUYECKas CUTyallus B INEPHOA €ro
[IPaBJICHUS U OTHOLICHUS C COCEJHUMHU CTPAHAMH OCHOBBIBASCh HA WMCTOYHUKH. Teppuropus
KoTOpbIMH ympaBisil JKonOapbic-xaH, U €ro NMOJIMTHKA PacCMaTpUBAaeTCA KakK OJMH U3 OCHOBHBIX
BOIIPOCOB. JIKYHrapCKO€ BTOP>KCHHE M YCTAHOBJICHHE JUIIOMATHMYECKUX OTHOLIEHUU ¢ Poccueit
aHATM3UPYETCs KaK MPUOPUTETHI BHEIIHEH nmoauTuku. HazaHbel TeppuTOopuM OCBOOOKACHHBIE OT
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JDKYHTapOB B pe3ylbTaTe COBMECTHOW OOphOBI MpOTHB oOmiero Bpara. ViMeHa 3HATHBIX JOACH
nepuoga mpasieHuss JKonbGapblc xaHa OMMCHIBAIOTCS B CBSA3M HUCTOPHUUYECKHMMH COOBITUSMHU TOTO
BPEMEHH.

Otmeuaercsi, 4TO, Kak W Bcid ku3Hb JKoibapbic XaHa, €ro CMepTh BbI3Balla psij
MPEANONOKEeHU. MecToM €ro 3axOpOHEHHUs SBIISICTCS JIyXOBHas CTOJHUIA CTPaHbl — TOPOJ
Typkecran. MHenue o Tom, 4To 21 Ka3axCcKuii XaH MOXOPOHEH B Map3osiee Xoka AxMmena fcasu,
KOTOPBIA CTaJl BEYHBIM MECTOM >KUTEIbCTBA, MOJTBEPKAACTCS TOMOJHUTEIBHBIMU JaHHBIMU. B
pamMKax BO3BEIMYEHUU HCTOPUUYECKUX JIMYHOCTEH MpomaraHaupyercs aeareiabHocTh JKombapeic
XaHa.

KiroueBbie cioBa: JXonbapeic xaH, AOmonna xaH, Kazaxckoe xaHctBo, Crapmuid xKy3,
Typkecran, Mas3oneit ScaBu.

Kipicne

Typkicran KamachlHBIH ©TKEH TapHXbl Ka3aK XaJKbl MEH Ka3aK XaHIBIFbl TApPUXBIH/AA aJIbIIl
OTBIpFaH OpHbI, ©TKEH MEH OyTiHIl OallIaHBICTBIPBII OTBIPFAH MaHBI3BIMEH JI€ epeKIIEeICHEI.
Kazakcran Pecnyomukaceiabiy Tysrbimn Ilpesunenti — EnbGacst Hypcynran OOIMIYIIBIHBIH:
«Kacuerti TypkicTaH epiHe KeJIreH cailbIH epekiie TebipeHeMin. MyH/1a HCi Ka3aKThIH €JJIirT MCH
epTeHIH oiiyan, TeOIHTICIHEH Tep TOrTil KYpill eMip KEIIKeH XaH Ja, ou 1e, 6aTelp MeH OariaH 1a
MOHTIre ThIHBICTAN >XKaThlp. ONapJblH eIlIec pyXbl, XalblK YIIIH aTKapFaH Kalpar-Kirepre TOJbI
KBI3METIHIH KacueTi opOipimizai skenen-xederei» [1, 5-0.], - neren mikipin TypkicTaH KaJlaChIHBIH
pyXaHH OpTaJbIK peTiHAeTi MaHbI3bIHA OepiireH O6ara peTinae KaObuigayra O0Ib.

Koxa Axmer Slcayn KeceHeciHe KepJeHIeH TapuXU TYJIFaHBIH €CIMIH JQPINTEY JKOHE eMIp
TapuxblHA KaTBICTBI KeHOIp Macenenep/ii OCbl MaKaia aschlHIa KapacThIpyabl keH Kepaik. Kazak
XaH/IBIFBIHBIH TOPT FACBIPJIBIK TAapUXbIHAA ©31HIIK OpbIHFa Me XaHaapibelH Oipi XKomnbapsic xaH.
beutteiprel kb1 XKosbapeic xaH AOymnayiblHBIH —eMipre KenreHiHiH 330 KbUIIbIFbl, COHBIMEH
KaTap XaH TarblHa KenyiHiH 300 KbUIIbIFbI Ke3€HIEPIMEH COllKec Keil OThIp.

JKanmel, Tapuximbliap Ka3ak XaHIBIFBIH €Ki Ke3eHre Oeuim Kapaiasl. OHbBIH OipiHImIici Oip
OpTaJbIKTaH OacKapblIFAaH KE3€H JeN arajica, aj eKiHII Ke3eH ObIThipaHKbl Ke3eHl. XVIII
FachIpAbIH 0ac Ke3iHJeri Ka3aK-)KOHFap KapyJibl KaKTBIFbICTApbl KeIl jKarjaija oWparTap.blH
YCTeMIriMeH asKTalbIN, Ka3aK KOFAMBIHBIH YKOHOMHKAIIBIK, CasiCH JKOHE 0acKa JCi3 KaKTapbhlH
KepceTe OacTajabl. YII Ky3AiH OachlH KOCHIN, OYKUI Ka3ak eliHe XaHIbIK KypFaH Toyke XaHHBIH
3amanbIHAa (1680—-1718) ¥nbl xy3aiH Tikenen Ouneymrici Tene 6u Oonnel. Toyke xaH, ofaH COH
Bonar xan kaiiTeic 60FaHHAH KeiliH, op JKy3/e XaHAbIKTap maina 6onanbl. TamkeHTTe Y IIbI KY3A1H
exinnepi XKonbapreic cynranabl xaH (1720-1740 xwuigapsr) [2, 18-0.] caiinaiiabl.

Connpixkran na XKonbapsic xan Tapuxu nepekrepiae X VI raceipiarsl ¥Iibl )KY3/41H XaHbl A€
atamanbl xoHe JKombapce, Aysbacap, [xondapc, FOnbapeic, FOnbapc, Dsholbars, Xonbapsic xan
nereH ecimuepmen Oenrimi [3, 88-0.]. XonbGappic ecimi Ka3ak XaHIapbl OYJHUETIHIAE KEH
KOJI/IaHbUIFaHbIH, AObLIail XaHHBIH ©31MEH Oipre >KOHFapJa TYTKbIHIa OonraH iHici JKomGapeic
cyira, Kaiibin xanHbIH Oanackl opi OMU XaHHBIH oKeciHiH eciMi ge JXKoabapbic cynTaH O0nFaHbIH
TapUXTaH >KaKChl O1J1eMi3.

3eprrey aaicrepi

3epTTeyAiH HETI3T1 oJicHaMachl JuajleKThKa Oonbin TaOblmaapl. CoraH OailIaHBICTHI
JUAJIeKTUKANIBIK ©3apa OailllaHbIC, TapuXW OKHUFalapblH OipiH-Oipi TOJNBIKTHIPYBI, TApPUXHIBIK,
OOBEKTHUBTUIIK MaHBI3[IBI POJb aTKapaabl. bacThl FHUIBIMH OMICTEME IUAJICKTUKaFa CYWEHIeH
KyHemik Tocini 6ombin Tabbutaael. TaKbIPBIT HOTHIKENI, TUSHAKTHI 3€PTTENy MAaKCAThIHAA aHATU3-
CUHTE3, CaJBICTBIPMANIBI Tajay, JACPEKTIK Tajaay, CTaTUCTUKAIBIK-MAaTeMAaTHKAJIBIK, T.0. omicTep
naigananeuiaabl. COHBIMEH Oipre *KYHUEeTUTK TOCIT apKbUThl MHAYKTUBTI 9/IicTep/Ae KONIaHbLUIAIbI.
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byn omic Tapuxm jkarnmaiiibl KeHIeHIl KapayFa MYMKIHIIK Oepemi. ATanfaH oficTep FBhUIBIMU
MaKaJIaHbIH MaKcaThl MiHJETTePiH e3apa OaiJIaHbICTHIPA OTHIPA 3EPTTEUII.

Tanmayjap MeH HITHKeJIep

Xonbapbic XaHHBIH HIBIFY TET1

’KonbGapeic XaHHBIH ©Mip TapUXBIHIAFBI KypJei MoceleepliH Oipi OHBIH IIBIFY TETiHE
OaliIaHbBICTHI Ka3bLIFAH JEPEKTEPACT] SPTYPIIi MaTiMETTEp IiH O0ybl Hazap aynapraabl. XKombapsic
XaHHBIH oKkeci AOmosuta xeHinae, «XVII raceipaarbl ¥Jbl KY34iH XaHbl. TyFaH JKbUIbI TYpaJibl
HaKThl JepeK KoK, mamameH XVII raceipabiH 70-KbUIIapblHaH KEHiH emec, all KaiTeic OonFaH
yakpIThl IiaMamed 1718/19 xbun» [4, 77-6., 111-6.] neren moamimer Gap. Conpaii-ak, 2015 KbLibl
Ka3aK XaHJapblHA apHAIBIN IIBIKKAH €HOCKTe, «AOJ0Juta XaHHBIH IIBIFY Teri OeliMomiM. OHBIH
[IbIHFBICXaH QyNETiHE KATaTbIHBI KYMOH TYFbI30aiinbl. Tapuxu nepexTepie OHbIH ypraKTapblHaH
tek JKonbapeic arTel Oomamak xaH Oenrim Oombmn Typ. Aomomna 1712—1718/19 xputmapbl OwMITIK
erti» [3, 61-6.] neren akmap Oepemi. AOmo/ula XaHHBIH Owiri ¥Jbl 5Ky3 JayJar Tadmanapbl —
KAHBIC, CUKBIM, IIBIMBIP JKOHE IIAHBIIIKBUIBI, all0aH, capbl YWCIH, CyaH TaWImmajgapblHa >KYPIi.
AOGpomna xannblH uenirigae Typkicran MeH Tamkent apansirbinga Heipmsik, [y, Tanac, Apsic
Ka3BbIKTHIKTapel MeH TamkeHTKe Kapactbl Deprana Oemiri Oonapl. OpTanbirbel TalmIKeHT Kalachl.
AOpomia xaHHBIH OWIIIT TYChIHIA OHBIH Oaybipel Kapabak cysitaH casicu MaHbI3IBI pel aTKapraH
[4, 111-112-66.]. XKonbapbic XaHHBIH YJIbI )KY3re XaH OOIybl MEH JKYpri3reH OWJIiri Je Tikenei o3
OKeciHeH MyparepiikneH OepiireHiH kepyre Ooianbl. [lereHmMeH AOmoiia XaHHBIH IIBIFY Teri
Typajbl MAJIIMETTIH JKeTKUTiIKCi3airi, XKoiabapeic XaH >KeHIHE JIe «Iexipeci Oenrici3y JereH Mmikip
KAJIBIITACTBIPABI.

Xonbapbic XaHHBIH LIBIFY TE€rl MEH 6MIpl Typaibl peCMH KaJbIITaCKaH MIKIpIepAeH Oesek
Momimertepai Oipkatap eHOekrepaen kesaectipemi3. A.l'. OmoBunneB mnen [.K. TaGymaun
KypacTeipraH mexipeae XKomnbapreictel KackiM xaH ypnarsl peTiHae KenrtipreH, onaa Kaceim xan —
XKonim cynran — TypcbiH XxaH — AOpomna — XonbGapeic xan neit kenme, 1720-1739 xbuinap
apanbIFbIHIa Y161 )KY3re XaH oonbl aeimi [1, 73-6.]. Typcbia xanapl EciM XaH eNTipreH CoH, OHbIH
yibel AGpomnnanbl Ecimuig yiuer JKoHibek xan TopOmeneiai nen kentipeni. Conpaii-ak, Oy
akmaparta Akceney CeiaiMOGKTIH MOJMIMETIHE CYWEHreHIIriH JkKaszfaH. byn mexipene
XonbapsicTeiH yiiaapsiH O6inrasel xan MeH Kormrait XKonbapeic men kenripred [5, 133-134-66.].
[lexipe kectecine Kaparanaa Komrait XKonbapsicoB 1770 xputbl TybutFaH, 1836 KbUIbl OOJBIC
OoiFaH JereH MonliMeTke Kaparanaa on JKonbapeicxaHHbIH Oanacel emec. XKonbapbic XaHHBIH Oip
OanachIHbIH aThl Ka3bUly KEPEeK OpBIHABI 0OC KaJNABIPBIN, Cypak OenriciH KOWbIN KeTkeH. by
aBTopiapasiH JKonbapeicThiH Oamackl PycremuiH atbiH Oimmerenmiri »koHe Komait XKonbapsicoB
ocbl PyctemHiH Oanachl Jien xopamainaayra Heri3 6epeai. byn typanst M. Mupasos xaz0anapbiaia
«Abnomna TamkenTke xan 6onran TypceiH-MyxamMenTin Ganacskl. AKHa3ap XaHHBIH HeMepe 1Hicl
Typcein TamkeHTke XaH OoJbIN TypFaH Ke3iHJAE aHT aTTam, aracbkl EHcereil Ooiinbel ep Ecim
XaHHBIH KOJIbIHAH Ka3a TankaH. EciM xaH iHici TypchIHBI ONITipreHiMeH, OHbIH Oanackl AGI0MTaHbI
nanara tactamaiinbel. Ecim xaH »ac AGpostansl o3 Oanacel XKouripain (XKuhanrep) topOuecine
6epeni. Ocbl AGnonnanan OO0inxaibelp xoHe XKonbapeic Tybuanel. Tapuxra «KapT OO0iLIXalbIp»
aTaHFaH aTaKThl CYJITaH — OChI AOIOJUTaHBIH YJIbDy JeT OastHmaiasl [6, 18-0.].

XKonbappic XaHHBIH ©Mip TAPUXBIHIAFHI TYPJIi MAJIIMET alThIIATBHIH MacenenepiH 0ipi, OHbIH
OaybIpbpl OOUIKAMBIP KOHIH/JE €KeHITH Je aiiTa keTyimi3 kepek. benrini raiasiMm T.OMapOeKoBThIH
«Konbappic xaH» aTThl MaKajachlHAa «¥Jbl KYy3re AOM0Ia XaHHBIH jKac KEe31HAe achIpar ajFaH
6anacel XKonbapeic xaH Oonbin caitmanasl. Kimni jxy3 xaHsl OOUIKalbIp Ja ockl AOAOIAHBIH YJIbI
eni. Opbic Tapuxibickl A.W. JleBmmH O01IKalbIpabl AJDKaHBIH Oanackl JeT KOpCETil, epecKel
Kate xkioepreH. OHbIH AJpKa Jen OThIpFaHbl OChl AOm0uTa XaH. AGo0JIa Ka3aK XaHAapbIHBIH Killr
OyTarbIH OacTailThIH Y cekke mebeneK, SIFHU OHBIH TOPTIHIII yprarsl. Al Y cek 0oJica aTakThl Ka3ak
xaHgapbiHbIH 0abackl XKomik cyntaHHbIH iHICl. OCBl HIEKIPENEH KOPIM OTHIPFAHBIMBI3, MIBIH
MOHIHIE ¥ bl Ky3re XaH Oosiran JKombapeic Kimri sxy3 xaHbl OOLTKAUBIpABIH aFackl. Anaiaa ojap
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Oipre Tymaran Oayblpiap» [7] nen >ka3amel. balikanm OTBIpFaHBIMBI3ZAl JKOFapblia aTaliFaH
aBTopiap JKonbapbic XaHHBIH HIBIFY TET1 JKaiibl opTypdii MamiMmet Oepeni. [lexipeci xeninae Oip-
OipiHeH aimak MiKipaepMeH Koca, OOuIKaibIpasl Oipi aracel, Oipi iHici Jenm aTayMeH Karap eKi
TYPJIi a/1aM KOHIH/Ie Al ThIN JKaTKAHBIHBIH J]a aHFApaMBI3.

M. Mupa3oBThIH JXeKe MaiiMeTi OoibIHIIA OOUIKalbIp >KeHIHAE «¥YJbl JKY3IIH XaHBI.
OO0inkaiplp xaH JKonbapeic xaHHBIH TyFaH arachkl. XVII racelpabpiH coHbIHAA Toyke yIn Ky3.iH
XaHbl OonFaH Ke3iHge, AOmomna ¥Ibl ky3re xaH Oomanbl. AOGnoiuta KalWThic OOJFaH COH OHBIH
OpHBIHA Oajacel OOUTKaWbIp XaH OoJajbpl. OOUIKANBIp XaHIbl JajaHbIH aybI3Illa IIeXipeci Je,
TapUXIIbIIAP Ja «KapT OOLTKalbIp» neial. O0inKkainelp xan 1731 k. maiikacta Ka3a TarkaH» Jerl
ataiinel . Omaii Gosca, YKonbGapslcTBIH GaybIpbl AN OTHIpFaH OOUIKAHBIp Killli XKY3IiH XaHBI
0onmaii meiFagsl. M. Mupa3oB araMbI3 alThINT OTBIPFaH «KapT OOUTKakbp» A.I'. ONOBUHIIEB ITeH
I'.2K. TaOynauaHiH «YUHTH3WABL: OUHACTHHM M SMOXW» Ka3aK XaHIApbIHBIH ILISXKIpeciHAe FaHa
aTayajpl.

Xonbapbic XaHHBIH OMIIIK KYPY KE3EHIHAET] CasiCH >Karaan

1830 xbUTBI Ka3ak Ky3aepiHiH (eonanablK OBITBIPaHKBUIBIK JKOJBIHA OeT OypraHIbIFbIH
pecmu Typae Oexirtin 6epren Cacrebezeri Tapuxu KeHecTe, OiTeke OM OacTaraH TOM YJIbI XaH/BIK
takka Kimi xy3nin ouneymrici ©O01UIKaibIp XaH (bl YChIHFaHBI Oenrisi. bip jkeTire co3plUIFaH TapThIC
HOTHIKECI3 asKTaJIbII, YII XKY3/iH «CHIII JKepiH» aHbIKTaN KaHa Oepai. backama aiitkanaa, Cacreoe
KYpBUITAMBI Ka3aK CIIiHIH CasiCH OMIipiHJIE )KaHa TapUXU KE3CHHIH, SFHU CasCh OBITHIPAHKBIIBIKTHIH
OiprKoJia YCTeM/IIK ajFaH/IbIFbIH KOPCETKEH oKuFa 6omapl. Ka3ak-KoHFap KapbIM-KATbIHACHI Typaibl
xa3ran wikipedia mapakmaceiHga «¥ el Ky3IiH xaHbl JKonbapeic OO0inKalbipra Oayblp, OHBIH
aliTKaHBbIHAH IIBIKMANTBIHY [8] men aTam oTyi Jie Kaii JepeKTeH albIHFaHbl OeIrici3.

O0iKaitelp Myxammenkassl bahagyp xaH Ka3zak XaHIapbIHBIH JKaHA JWHACTUSCHIH KYPBIII,
OHBIH YprakTapeiHbIH imnHae Kazakcran aymarbiHIa XaH TarblHAa OThIpFaH 3 yiI, 9 Hemepe, 5
mebepeci OonraH. OOUIKaiiblp xaH Kakbl CyinTaHHBIH YII YIBIHBIH eKiHIN Oanacel, blpsic
CYITaHHBIH HeMmepeci, Aifiryak cyiaTaHHblH Imebepeci, Ty0i LlIbiHFbIC XaHHaH Tapaiabl. Kazak
xaHnapsiH JKoublHbIH yiibl Tokail TeMipieH TapaTaThlH OpTaFachIpibIK JepeKkTep OOMbIHIIA Ka3ak
MeMJIeKETIHIH Heri3iH KamaraH JKoHiOekTiH aprbl O0abamapel — IlIbiHFBIC XaH, oman JKomibl XaH,
onan Toxaii-Temip, oman O3-Temip, onan Koxa, onan boniryn (banuk), oHbIH yibl aTakTel Opbic
xaH, omaH Koiwipmak, onan bapak xan, oman JKonibek xaH, omaH Ocek (Ycek) cyiraH, oAaH
benexkeit KosiH, ogan Aiimyak cyniran, onan blpsic cynran, onan Kaxsl cyntan, onan OO01IKalbIp
xaH [9, 14-6.; 10, 320-6.; 11, 121-123-66.]. Koursl xaHHbIH yikeH yibsl Opaa ExxeHHeH TapaTaThiH
nepekrep OoitbiHIIa XKoHi0ekTiH aprbl 6abanapel Opna ExxeH, onbiH yiibl CacblOyKa, OHBIH YJIbI
Ep3sen, onbiy yibl LeiMTait, onbiH yiibl Opbic xaH 6ounbin kenendi [12, 142-144-66.]. Opbic XxaHHAH
TOMEH aJIJIBIHFBI mIexipenep Oip OipiMeH cail kenenl. SrHu, OOimKaibplp JKoHIOEK XaH OyJeTiHIH
ki OybiHbl, Ocek (Ycek) ypnarbl. Kaxbl cynTanHbiH 6oii0imecinen ym yi: Tokramsic (1708 x.
KalTbic OomnraH), OO0unKaiiblp (1748 k. Kaifteic Gonran), bynkaitelp (1749 k. kemipexk KaWTbiC
Oonran) OonraH. OOiIKabIp mamaMmern 1693 xbutbl nyHuere kemimn, 1748 sxpuiasiH 31 minaecinae
nyHueaeH oTKeH. 1710 KbUTbl XaH CalJIaHBIM, OCHI JIaya3bIMBIH KAUTHIC OOJIFAHIIA CAKTAIl KaJIIbI
[11, 121-123-66.]. OchiHaaii AepeKTepAl HETi3re ajaTblH 0OJICAaK Killli JKy3 XaHbl OOUTKANHBIP/IbI
Ka3zbabeiH emec AO1o0i1a XaHHBIH Oanachkl €711 IeTEH MiKip KUChIHFAa KEJIMEHIi.

Tanac Omap6exoBTHIH xazybiHIIa «OKonbapsic 1690 b1 Tyasl. On O6inKalelpaan Oip xac
KaHa yikeH exil. bymait GonmateiH ce6ebi, o Oacta XKonbapbeicTel OyFaH JeiliH KiHIITiHEH Oalia
kepMmereH AOmonna xaH aceipan annsl. [lecek Te, XKombapbhIcThl KapaiaH HIBIKTHI JEMECEH, IIBIFY
teri skakchl enl. On Aprein Kyanapirsianarel Temern pysiHbiH Oenrin 0ui HypkoskansiH HeMepeci
OonatbiH» [7]. ABTOpIBIH aTayiFaH MmiKipyiepiH manenaei Tycerin KaswpiOek Oek TayacapyibIHBIH
az0acbiHaH O0acka MaiMeTIMI3 OoIMaraHABIKTaH OyJ1 MocesieHi Oip Ke3Kapac peTiHAEe KaAbIPBII

* .
Axmapar Oepymi MupazoB MyxurxaH YMOeTyssl — Tapuxmibl, «Ka3zakraHy» pecryOJMKaIbIK FBUIBIMH-3EPTTEY
OPTaJbIFBIHBIH JUPEKTOPHI
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OTbIpMbI3. KpI3BIFYIIBIIBIK TaHBITHII jKaTKaHaap 0osca, 2015 Kbliabl )KapblK KOPreH MaKajJacbIMEH
TaHbICA aJaJIbl.

XKonbapeic xan mamamen 1690 sxputbl nyHuere kenreH. 1719 xbuibl okeci AGmoiuia xaH
KailTeic OosraHHaH KeiiH, 1720 xbpu1 MeH 1740 Xbul apanbiFbiHAa OWJIIK KypFaH. TalIKeHTTIK
HypmyxamMeT OnmiMOBTBIH Ka3ak XaHaapsl Typanbl 1735 k. xabapbiHia MeIHa il Maimer 6ap: «a
upiHemHuil JKonbapc-xaH, JeT ¢ MATHAALATH XaHOM, OTPOAY €My OKOJIO COpOKa MSITH JIET, a C
otioM ero AOaymnoro-xaHoM U ¢ PycaHom-xanom Obu1 asas ero poaHoil Kapabak mnepBbiM
canranoM. Y JKombapc-xaHa aBa ceiHa» gemiHeni [13, 25-0.]. XKonbapeic xanHbIH oiieni XKoHTIp
XaHHBIH KbI3bl OosraH [5, 326-0.]. Exinmi wmoamimerre, JKonbapbic XaH TAIIKEHTTIK CapTThIH
KbI3bIHA YHJICHTeH. backa olienaepi Typasibl MamiMeT oK, JKombapbic XaHHBIH €Ki YJIbl 00FaH. bipi
Oomamrak xaH OO0uFa3sl (AOynrasbl, A6nsa3u, OO0LTI3 XaH), eKiHmi yisl PycTreM XaH, OHBIH YIIBI
Ecmannpip xan, Ecmanneip xanueiq yibl MaMmyT xaH, MamyT XaHHbIH yibl XanOaba xaH [4, 111-
112-66.]. Opsbic mepektepi OOMBIHINA KiHII YIBIHBIH aThl AObUTal Ooaran [5, 181-6.]. Bys yiibt
CYITaH JOPEXKECIHAC Kb ¥JIbl XKY3/iH Oip TON TaimamapblH Oackapibl. ©OOUTFa3bl TamkeHTTE
1740-1741 xwinmap apanbirbiHna Owiik etkeH [4, 114-6.]. 1741 xbutbl Xuya xaHbl Taxup Kici
KOJIBIHAH Ka3a TanmKaHHaH coH, Homip maxTeiH yibl Takka JKonbapeic XaHHBIH YIbIH — Myxamen
O01Fa3biHbl OTHIPFBI3ABI [3, 95-0.]. OOLIFa3bl XaHHBIH CasCl OWIIKTCH albIPbUTYbl MEH KEHiHTI
TapuXxbl OENTici3.

Enni Xonbapeic xaHHBIH OWJIIK KypFaH aiiMakTapbl MEH JKYPIi3reH cascaThl MoceJeciHe
keneitik. Toyke xan TycbiHna ¥nel xxy3re Tene Ou TyOereini Omimik erTi. On KaiTeic OOIFaHHAH
keiiin, X VIII FaceipabIH KIPKBIHIIB )KBUIIAPBIHAA Y161 )KY3/IiH aFbH 0eJiri MeH pynapbiH Peceit
KapamarbiHa KockaH JKonOapeic xaH Oomnabl. bipak, yiabl >Ky3[iH KOHBICHI ThIM KAIIIbIK
OonranabiKTaH, XIX Fachpiblll asfblHA ACHIH OpbIC MAaTIIAJbIFbl YKIMETIHIH KYpPbIFbl OHILA
xerneni  [2, 23-6.]. Illamamen 1720 >xputman Oactanm ¥YJibl ky3 Tadinanapbia JKonbapeic xaH
Oackapa OacTajpl, OHBIH TYPAKThl OpAachkl TalIKeHT KajJachlH/Ia, all )KaUBLIBIMIBIK Kepl aliMaKThIH
oHryctiringe, LbIpmiblK >koHE ApBIC ©3€HAEPIHIH aHFapiapblHAa, COHAai-ak TalkeHT meH
TypkicTan apanbiFbiHAarel sxkepiep Oommel. 1730-39 xok. oran Tamkentnen karap Caiipam,
[emvkent, Yamak, Xomkukent, Hymba, Hamnak, Ilapkent, 3atkent, Kapamyprt, T.6. Kenec,
[b1puibik, AXaHrapaH e3eHepi O0MbIHAAFb] Kajlaap MEH €J1/11 MEKeH Iep Tayel i OO IbI.

Oun 6unik Kypranaa ¥Yibl 5ky3 Oui Omnidekynsl Tenere apka cyiteni. JKonrapnapmen O6osiraH
a3aTTBIK COFbICTa dckepOacbutapAblH Oipi 60iabl. JKoHFapiapAblH TOTEHHEH JKCaFaH IIa0ybLIbl
Ka3aK XalKbIH KaHAbl KbIpFbIHFA yIIbIparThl. OcChIHAaM >KaFmaia Ka3zak XaHAapbl MeEH
CYJITaH/IapbIHbIH YJIKEH TaKKa JIEreH Tajlachl, ara XaH Oosbln bonaTTelH yuIiHI yiibl O01IMoMOeT
cailllaHybl XaH TaFbIHAH YMIiTKepyiep OO0UIXaiiblp OyFaH Hapasbl OOJbIN, MaiiaH MeOGiHeH dCKepiH
anpIn KeTTi. XaHJBIKTBIH 3aHIbl Myparepi 6omyra naiibik Comeke ne Iy OoitbiMen bernmaknamara
Kapail e3 ockepiMeH ImieriHAi. by peHimTepAiH canmapblHaH >KOHFapiapra Kapchl MahgaH meoi
ancipeil Oacraabl. ¥ubl ky3 XaHbl JKonbOapeic €31 OumiereH Kaszak pyjiapbl MeH TamikeHT
TYPFBIHIAPHI aTbiHaH YKOHFap XaHIBIFBIH MOUBIHAAYFA MOKOYP OOJIBI.

1723 >xwimbl yitel KY34iH XaHbl JKonbapeic €31 OMilereH Ka3ak py-taiinanapbl MeH TalikeHT
TYPFBIHJAPHI aThbIHAH XOHFap xaHbl LleBan Pabnanra (1697—-1727) cascu ToyenniniriH MoibIHAM,
KOHFap 9cKepOachIHA albIM-calblK Tesen Typrad [3, 89-0.]. 1726 xbuiabiH kysinme JKombapsic
xaHHbIH Opaabacki/la 6TKEeH KUbIHFAa KaThICKAHBI Typajbl alThuTabl. Tapuxu gepektep OOUbIHIIA,
Oy ke3de Kaszak ganacbiHa aTthl ourimi Illakmax JKonibek, Kamxwiransl beren6aii, bocentunin
Manmnaiicapsl, Taiinak 6aTeip, OTereH 0aThIp Kep-kKepae KO JKUBIM, KacaK KYPBII, YPHIMTaN Ke3/1e
KaJIMaKTapFa TYTKUBUIaH Ma0ybLT sKacam XypreH. 1726 >Kbutbl Ka3ak eNliHIH CYJITaHAapbl, SUT1Il
Oatelpyiapbl, Owiepi >KMHANBIN, KajlMakTapra ToWTapbic Oepy xeHiHae Oykin Kaszak jkacarel
Kypbutagael. bByn jkacakTeiH 0ac KosOacuibIChl OOJIbIT OOIIKAaWBIp CyiITaH cainaHansl. Kazak
Oatbipnapbl bynanTel e3eHiHiH OolibiHAa koHe bankamn kemiHiH KyHTe# skarbiHa (kenmeH 120
HIaKeIpbIMIail AHbIpaKail JereH jkep/ie) KaaIMaKThIH KaJIbIH KOJIbIH KEHII IIbIFa/Ibl.
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bipak Gacrapbl Oipirinm yiibl *KeHiCKe JKeTKEHIMEH, eH/i OynaH Obulaiifbl OMITIKKE, KOHFapra
Kapchl KYpecTi YHBIMIACTBIPY TI3TiHIHE KENTreHJe XaH, cylraHmap — OO0iikaielp, Comeke,
O6immombOeT, XKonbapeic, Kekxxkan, bapak e3apa Tamaceim, Oip-OipiMeH MoMIIere Keje aiMaid
anpelIbIcanbl. bymaH KeiliH Kaszak el JKeKe-)KeKe XaHJapJblH, CYJITaHAApIbIH HEJIriHIeT
anneHenie yiusictapra oeminin, Kazak OpaaceiHaarkl XaH TaFbl HECi3 KaJJIbL.

Kaszak ockepiepi XVIII raceipabia 20-30 sxpuimapsl oviparrap MeH L{un corbice (1728-1734)
TychiHaa xoHFapael OHTycTik Kazakcrannan YKoHrapus meH [[uH uMIiepuschl meKkapachiHa KybIT
IIbIFA aJIJIbI, HOTMIKECIHJIC €JJIIH OHTYCTIriHae Oipa3 yakbIT OeiOiT emip opHaabl. Aumaiina, 1734
KBUIBI JKOHFapiap Yibl jganara AKra0aH HIYOBIPBIHIBIIAH KeM TYCIEHTIH KOWKBIH MIa0ybLT
Oacranpl. Kazak XankpHbIH KeWOip aymaHAapblH Oachlll amyblHa OaillaHBICTBHI, JKOHFAp XaHBI
Fannan Lepenre (1727-1745) 6ipmama toyenai 6ombin mbIKTHL. XKonbapeic xan Pecelt exinnepine
OTIHIII aWTBHII HMMIIEpUsAFa apka cyiemek Oommbl [1, 75-0.]. 1733 xkbuibel JKombapeic XaHHBIH
(arprHan) emminepi Apanbaii meH Opaskenni Kimi xy3geri Epansl cynranmen Oipre Pecefire
(IetepGyprke) Gapein, narmaiibiv AuHa Moanosnara ¥iwl xy3uin Tenme 6u, Komap, Caraii,
Xankeni, benek colHABI OaTBIPIApPBIHBIH aThIHAH JKa3bUIFaH XaThIH Tamnceipanasl [1, 73-0.]. 1734
xbUAbIH 20 coyipinae Peceil matmaiisiMbl XKonbapbic Xanra rpamora kongaabl. bipak ¥ibl xKy3
OeH Peceit apacbiHgarsl Oy1 OailyiaHbIC JKep IIaTFaiIbIFbIHA OAHTaHBICThI JKY3ere achai Kauasl [3,
89-6.].

1738 xbuibl Opck KanackiHaH TamkeHTKe jkiOepiiareH OipiHIm opbic cayda kepyeHin Kapn
Munnep Oackapasl. On Kimi men Opra Ky3aepiH IIeKapaliblK aiMarblHa JKiOepimimn, Ka3zak
JAJIACBIHJIAFBI CAsICU YKaFJai/Ibl, Ka3aK XaJKBIHBIH TIPIILIITi MEH CalT-IdCTYpiH 3epTTeni. Pecelinen
bermaknana apkpuibl Opra A3usra OapraH ajFallKbl €ypoIablK casxarmbl. 1738 x. 25 KazaHaa
Typkicran KanacblHa keTin, OO0uIMomOer cynranMmeH, Ceut cyirtanmeH, Husz Oatbipmew,
Hakpmkoxxamen, T'anman llepennin exim Kamka Oacka ma Oenmi amaMaapMeH KOJIBIKKaH.
Tamkentre JKonbapsic xanmeH, Tesne 6umeH ke3neckeH. XKy3aeckeH Ka3aKThIH TapuUXH TYJIFalapbl
Typasbl KYHIeirinae KyHabl akmnapiap oepeni [5, 300-6.]. Coun xbutbl XKosbapreic xan TamikeHTTe
o6onran Peceit exinmi K.Mumiep apksuisl Pecelt 6omanapiFblH KaObuiay HHETIH Ounaipin, Peceit
naTmaibIMbiHA XaT konmaiapl. 1738 k. 19 keipkyiiekte AnHa MoanHoBHa YKonOapbICThIH aThIHA
apHaiibl IpaMoTa *OJAall, OHbIH TIJIET1H KaObUijaraHblH ManiMereH. bipak, con ke3zneri OpTaibik
A3usarel XanbIKapallbIK KaFJaiabplH KypJeiiiri, maTmaniblK mekapa KbizMeTkepiepi OpbiHOOD
KaJIachlH/Ia XaTThl YCTAll KaTybIHAa OaiJIaHBICThI KOPCETUITEH OpBIHFa JkeTrereH [4, 112-6.]

XKonbapreic xaH TYCBIHAA YIIBI KY3 PYJIapbIHBIH OpbIC OOMAaHIBIFBIH KaObLIAaMaFaHIbIFbIH
opeic 3eprreyirici A.W. JlobpomeiciioB «TamkeHT» aTThl Tapuxu ouepKiHeH kepemis. XKombapric
xaH, Tene OM CHAKTBI O€Nrinl TapuXW TYJIFaJapJblH ©Mipi MEH KbI3METI Typajbl MAliMETTep
KENTipe OTBIPHIN, Obutail genm »xka3aibl: «¥YJbl JKY3 KbIpFbI3-KalcaKkTapblHBIH XaHbl JKoibapsic
OO01IKailblp MEH OHBIH KosOacuiblIapblHa Oi3/1iH YKIMETTIH »KacaFaH >KOMAapTTHIKTapbhlH Oakbliar
kenal. Con cebenti, 1738 »xputbl OpbIHOOpHAFbl cayna-caTThIKKa KeMeKTeceTiH OoJjca, Kepii
XallBIKTap bl 1a KOHAIPETIHAIriH aiiTa oTeIphin Pecelinen 6omanasik cypansl. [latmaiibiv OpsiHOOp
skcnemuusIChIHBIH,  OacThirbl  B.H. Tatumeske 1739 xputel 17 mrinpene XombGapeic xanra
OarpITTaFraH Xxatr >kiOependi. Auaiina, oHbIH KyHI 1740 kbuiaslH 5 coyipinge TamkeHTTe Hamas
KE31HJIe capTTap/AblH IBIIIaKTaIl eATIipyiMiH, TypkicTaHaa xepieHyimMeH askTanbl. COHABIKTaH XaT
[lexapanblk OKIMIIUTIKTE Kbl Kovran» [14, 21-6.]. XKonbapeic xanubsiH 1739 xbutel Opra kY3
cyitanbl AObITaiiMeH Tize Koca oTeipbi, OHTYCTiK Kazakcranaa skoHFap 0aCKBIHIIBUTAPBIHA KAPCHI
Kypec YHBIMIACTBIpYbl HOTHkeciHne Tamkent, CaifpaM Kanamapbl >KOHFap OCKepJIepiHEH a3aT
erinmi [15, 157-6.]. Ocsinaiima, >xoHFapra Kapchl COTTI IIaKac oHe PeceiiMeH casicu KapbiM-
KaTbIHACTApABIH KaiblTacnaysl cedenTi XKonbaphICThIH casicaThl XKY3€re aciabl.

’Konbapeic XaHHBIH Kicl KOJIbBIHAH Ka3a TaOysl s)koHe TypKicTaH/a KepeHyi

XKonbapreic xaHHbIH TalIKeHT KajJachbIHIAFbl MEIIITTE KapchuiacTap KoJblHAaH 5 cayip 1740
KBUTBI Ka3a TalKaHbl JaepekTepicH Oenrim. [lereHmeHeH, Oyl KacTaHIBIKTHIH Jla alllblIMaraH €3
Kynusicel 0ap. «Pycckuil apxuy» sxypHaIbIHbIH 1888 xbutFel 3-m1i KiTabbiHga 1741—-1742 xpuigapsl
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opsIc kemecTepi ApacinanoB nied FOcynoBTeiH TalkeHTKe cayaa xacail OapraHIarbl callapHaMAaIIbIK
ecTeNiKTepi kapusuianraH. ABTopiap Obuiait gen kepcereni: «Heckomnbko et Tomy Hazaa KOnbapca
HE CTaJl0 HE 3HaeM YOWT, HE 3HAaeM BBITHAH BOH OT TYTOIIHHMX capToB. B 3ToM TemHOM nene
rinaBHyto poib urpain Kycek Oek, koTopsiii u 3aBnaaen TamkeHTom». JKosbGapbIic XaHHBIH €JiMi
Oipa3 Tapuxu 3epTTeyiepae OasHaanaabl, Oipak OHbI HAKTHI ONTIPrEHACPAIH aThl Oenrici3 601aThIH
[16]. backa ma momimertepae Kosbapbic XaHHBIH <IIBIIIAKKA TYCKEH», «yJaHFaHY, (OKapalaHbII,
KapakaTTaH» KalThIC OOJFaHbl alThuIabl. AJl, KACTAaHIBIK jKacaylIbUIApAbIH KaTapblHIa dpTYpIIi
aZamMIapIbIH aUThUTYBl aKIapaTThIH CEHIMUIITIHE KYIIKTI apTThipa Tyceni. H. ComipOexyiibl ©3iHiH
Konbappic XaHHBIH TarabIpblHA apHaFraH MakanacklHAa «XKombapbic XaH ©JreH COH OHBIH KYHBI
CYpaJIBINTBI, KETl ajbIHBINTHI, JETEH AepeK Ke3aecmeiini, erep >korapblaarbl A. JloOpoOMbICIOB,
I1. IBaHOB aepexTepiHAe aWThUIFaHAall OOUIKAMbIp XaHHBIH TyFaH OaybIpel OoyFaH 0oJica, OHBIH
eJIiM1 Typalibl ecTireH OOLTKalblp XaHHBIH KYH aly MaKcaTbIMeH Oip opeKeT *acaybl 3aHIbl Oomap
eni. bipak 0i3 keifiHri okuranapaaH MyHmaiabl kepmeinmiz»y [17, 114-6.], - gem jka3ajsl
J1oGpoMBICTIOBTBIH Ka3akTapablH Konbapbic XxaH YIIiH Kek any Makcatbiaaa 1740 xeuiel Tamkent
KaJachlH malybuIIayblHaH KaTaHbIH KOl 3ap/ar mekkeHi, 1740 sKpuiasiH 7 coyipinae Ka3aKTapIbiH
Tamkent maHpiHga OpbIHOOPFa MIBIKKAH KEPYEHAlI TOHAYhl oKuranapbiH XKonbapsic XaH eaiMiMeH
OaiinanpicThIpranbiMeH [14, 22-6.], xoHFap KonnaybiHa ne OonraH Kycek OEKTiH KOJ JKeTiMcCi3
OoJIFaHbIH OaliKaliMBI3.

XKonbapreic xan KalTeic OonmranHaH coH Typkictan KamaceiHga xepinenai. H. ConipOexyiisr
Makanacsinga XKonbapsic xauasl TypkicTanaarsl Slcayn KeceHeciHe OKEIN KepiereH YIbl JKY3/iH
Tene 6u men Koiirenzi Gatbip OactaraH >kakcbuiapbl, nen kepcereai. XKonbapeicxanusiy Typkicran
KanmacelHga opHanackaH Koka Axmer Slcaym KeceHeCiHIH IlIiHAE MKEpJCHTeHIIriH OipHeme
nepektep pactaiiapl [17]. 1866 KbuTbI TaMbI3 allbIHBIH COHFBI anTachiHaa TYPKICTAHHBIH KOPIKTI
opsiHAapseiMeH TaHbickaH A.K. 'eifHcTiH kyHaeniringe Aobutail men Xonbapsic 6eliTTepi Typanbl
MamimerTep 6ap. «Henaneko ot AGasi TOXopoHEHa ApyTrasi HCTOPUYECKast JIMYHOCTh, XaH bombImoi
opabsl FOn6apc. Kaxercs, on nmoanancs Poccun ogHoBpemeHnHo ¢ Abnaem. Mmmneparpunia AHHa
HoanHoBHA Jana eMy TpaMOTy Ha MOJIIAHCTBO, KOTOpast U HAaXOAMUTCS B 00IIeM COOpaHWHU 3aKOHOB.
Moruna FOnGapca 3akpbiTa pe3HOIO JIEPEBSHHOIO perieTkor. OKoj0, Ha INIMHSHOM IbejiecTale
HaBaJieHa IIeJlasg Kyda TOJIOB ovis argali ¢ OrpoMHBIMH poramu. JTO, MO CIIOBaM MYJUI, Jap,
HNPUHOCUMBIH KUPTU3aMu, MPUXOIIIMMU MOJHUThest K Moruie KOmnbapcay [18]. Ockl cumarramara
KaparaHja ¥Jbl KY3[IH XaHbl OosiraH JKos0aphICTBHIH MOJIAchl aFall MoHXapaMeH KOPIIAJbI,
ycrine XKonbGapbic XaHfa JIyFa KbUTyFa KeJIreH aJaMJIapiblH OKeJIreH YJIKeH MyHi3ai apxap Oac
CYHeKTepl KOMbLIFaH.

AnamTeiH apaakTeickl Mipxkakein JlynatoB Ta 1913 xbuirsl jkaz0aceiaga XKonbapblCXaHHBIH
Typkictanna xepiaeHreHairi Typansl Obutail genal: «Koxa Axmer Macaym meunritinae OipHerie
Ka3aK XaHJapbl KOWBUIBINTEL. MyHaarel xanfaap: OpTa ky3aiH Xansl AObitaid — 1781 kbputbl omar
OoxraH, ¥l xKy3A1H xaHbl JKonbapeic — 1740 xbuibl 5 coyipae TamkeHTTe MEUIIT iIiHAE capTTap
entipres...» [19], nem xa3zanbl. 1929 xbiisl XKaHa onebuer xKypasblHaa Kapblk KepreH XKycinbek
AliMayTOB KeceHe 1I1HIH 0esMeNepiH CypeTeln « ...OH MaKTaFbl KilIKeHe eCiKTiH OipiHeH KipCeHi3,
eI CHIH/BI KBIII YCTiH/IE JKbIOBIpJIaFaH apKapblH MYHi3i (3upaTIbUIapaslH Oaitnaran anemi). Ap
JKaFbIH/IaFbl KillIkeHe arai map6akra Apbictad (XKonbapbic) XaHHBIH TIKILE CaHIBIKTal Ka0lp Tackl
Typ» [20], - meiini. Kecene immngeri memiT OenMeciHe Kipep ecikke Kapama Kapchl Kalip OpHBI —
Konbapeic xaH xepieHreH opbiH. Tapuxu ataybl KombapeicxaH nami3i gen ataiaapl. 1990 xputra
NeiiiH OeHITTIH YCTiHE >KOJIOApBICTHIH Tepici *aObUIbI, OackiHA apKapIblH MYHi3aepl KOMbUIFaH.
Kabipain  OackiHma mibIpak >KaraTblH OpHBI caktamraH. A, YKombapbic XaHHBIH KeCeHEETi
KEpJICHIeH OpHBI Typalbl KockiMina akmapasl O. JlacTaHOBTHIH eHOeriHeH aiyra Oonamsl: «All
Tapuxu JEepeKTepre CYWEeHCEK, MaB30JCiaiH immHmeri Oy kabip AiH welepi TapaTKaH aHbI3IaFrbl
[lam mahapbl maTIackIHBIH eMec, YIIbl XKY3/iH XaHbl JKonbaphIcThIH Kabipi. ...XaH aHIIBUIBIKIICH
oyec OompbinThl. KaGipiHiH YCTIHAET1 KOJI0ApBICTBIH TEpICI MEH apKapJblH MYHI3IH COHBI €CKe
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TYCIpy MaKCaThIMEH TYBICTapbl OKENIN KOWBINTHL. by mbiHbIHAA 12 ochl XKonbaphic XaHHBIH Kadipi
CKEHiH, OHBIH KE€WiH TYPFBI3bUIFaHbI 1a aanesaen typ» [21, 34-6.] aerm xa3asl.

KopbIThIHABI

1993-1999 xbuimapelr Koska Axmer Slcaym kecenecinne Typkusi PecnyGnukachiHbIH
«Baku¢ wuHmaaT» KypbUibic (upMacel KypAell pecTaBpalUsIbIK KYMbICTap XKyprizai. Ocbl
JKyMbIcTapaslH  OapbicbiHaa JKombapblc XaHHBIH KalOipi OpHBIHAH aJbIHBIN, KeceHe IHIiHae
JKEPJIGHIeH TYJIFajlapMeH Oipre Kimi akcapail OenmMeciHe Kadrta kepienmai. Kazipri tanma 1990
JKbpUTAapFa JIeiin Kabip O6ackiHa KovbuTFaH 14 maHa apkap myiisi (1-cyper) MeH konbapsic Tepici
(2-cyper), XKonbapbic xaHHBIH 0ac cyiierine Kapar skacanraH Oeitneci (3-cyper) «O93iper Cyiran»
MEMJICKETTIK TapUXH-MOACHU KOPBIK-MY3€HiHIH KOPBIHAH OPBIH aiFaH. Y cTiMi3aeri skbuibl Kophik-
Mmy3ei o3 xxocnapbinaa KazXKanreipty MekemecimMen Oipre 1993 xpuiFbl xaTTamara MeH (4-cyper)
XKoHE chI30anmapra (5—7-cyperrep) cyilieHe oThiphi, JKonbOappic XaH KaOipiHIH OpHBIH KaiiTa
KaJIIblHA KEJNTIPY MACEJECIH JKy3€ere achlpy/ibl Ke3/1el OThIp. ATaJlFaH Macelle KYy3€ere achll XkKarca,
Oyt kemymriniep yuriH JKonbapbic XaH KepIIEHTeH OPBIH/BI TAPUXU KAJIIMBIHIA KOPYIHE MYMKIHIIIIIK
Oepep ei.

1-cyper — Koxa Axmert Slcayu 2-cypet — KoJdappic xaH KadipiHe
KkeceHeciHaeri 2Kosidapbic xaH Kadipine KOWBLIFaH K0J10apsbIc Tepici
KOMBLIFAH apKap myiiizgepi

3-cypet — XKoJdapsbic
XaHHBIH 0ac cyiierine Kapan
KAJIBbIHA KeJTiplUIreH
Oeiineci
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4-cypert — 10 :xearokcan 1993 :KpLIFBI XaTTaMa
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5-cypert — Ko:ka Axmet Slcaym keceHnecinaeri 7KoJsioapbic XaH JKepJjieHIeH JKepaiH cbI30achl
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6-cyper. Ko:ka Axmet SIcayn kecenecinaeri 2KoJsidapbic XaH sKepJieHIeH Kep/iH chI30achl
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7-cypet — Koxka AxMmer Slcayu kecenecingeri ZKos10apbic XaH jkepJieHIreH KepAiH cb130achl

XKonbaprsic xanra OepiireH curaTTamaiapAa OHbIH KEHIEHUT Je KemrpimMmna3 XaH OOJIFaHbI
aiiTeutanpl. MyHJail Oaranay OHBIH JKOHFAp, OpTa a3WsUIBIK XaHJIBIKTAp, KOPII HMIIEpUsIMEH
XKYpri3reH cascaTblMeH OaillaHBICTBI TyFaH MiKip Oonybl Aa MyMKiH. Kanaii nereHmeH je, OHBIH
OapIbIK 1C-OpeKeTIHJIer] Ka3aK XaHbIFbIH KOPFay *oHE caKTall Kaly YIIIH JKYpri3reH cascaThIHbIH
MaHbI3ABUIBIFEI MeH JKonmbapeic xaH AOposmaynbiHblH Tapuxka XVIII raceipasin  OipiHmri
YKAPTBICBIHAAFBI TOYyeEJICi3 OmIeymiepain Oipi peTiHae eHreHiH kepcereni. biz Oy MakagambI3bl
’kasa OThIpbIN, JKosbapbic XaHHBIH eMip Kokl apKeUIbl, Kepelt MeH JKoniOekTeH OacTay anaThiH
Ka3ak XaHABIFBIHBIH MaHBI3bIH YJIbl JAJaHbIH TYJIFalapbl, TapUXU TYJIFajIapbIMbl3 >KacaraH
TapUXIIeH OalIaHbICTa KOPCETYTe THIPHICTHIK.
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FORMATION OF THE ALPHABETIC SYSTEM IN THE HISTORY OF KAZAKH
WRITING

Abstract. The article is devoted to the study of the history of changes in the Kazakh alphabet
in the period from 1920 to 1950. A new look at the degree of its historiographical study and data
sources determines the main purpose of the article. This policy was especially acute during this
period in the form of a campaign with the intervention of a superficial, hasty policy, with
exaggerated cruelty. In the history of writing of the Kazakh language, it is noted that the alphabetic
system has survived several historical periods, reached the level of the national alphabet, for several
centuries the Kazakh people used an alphabetic system based on Arabic graphics, from 1929 to
1940 an alphabet based on Latin graphics was introduced, since 1940 the Cyrillic alphabet was
used.

Also in the article we will talk about the masters of the language sphere, who specially studied
the system of sounds in the Kazakh language, compiled the first alphabet. It is known that the
merits of well-known Kazakh public figures, outstanding scientists in this area related to education,
study, are valuable at present during large-scale events dedicated to the transition of a modern
independent country to the Latin script. In accordance with the government's plan for the gradual
transition of the Kazakh alphabet to the Latin script, at the present stage of work, a look at the
history of the Latin alphabet, which opens the way for the Kazakh language to reach the
international level, is the value of this article.

Keywords: alphabet, Cyrillic, Latin, new font, graphic, council, parliamentarians.

H.K. Karradexosal, I1I.5. Hypmanosa?
Ymapux zvinvimoapuinsiy kanoudamer,
Koowca Axmem Hcayu amuvinoaevt Xanvikapanvlk Ka3aK-mypiK VHUSEPCUMEMIHIK O0YeHm M.d.
(Kazaxcman, Typxicman x.), e-mail: nazygul kattabekova@ayu.edu.kz
zKoofca Axmem Acayu amvinoazol Xanvlkapanslk Ka3ax-mypiK yHUGepCumeminiy aza oKbimyublcol
(Kazaxcman, Typkicman &.), e-mail: shynar.nurmanova@ayu.edu.kz

Ka3ak a3y TapuxbIHIAFbI JJIN0M KylHeCciHiH KaJabInTacybl

“Bizze oypoic cinmeme ncacanvls:

Kattabekova N.K., Nurmanova Sh.B. Formation of the Alphabetic System in the History of Kazakh
Writing /I Slcayu  ynusepcumeminiy  xabapwwicer. — 2021, — Ned (122). - B. 184-196.
https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.16

*Cite us correctly:

Kattabekova N.K., Nurmanova Sh.B. Formation of the Alphabetic System in the History of Kazakh
Writing  // Tasaui universitetinin  habarshysy. - 2021. - Ne4 (122). - B. 184-196.
https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.16

184


https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.16
https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.16
https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.16

ISSN-p 2306-7365

ACAYH YHUBEPCHUTETIHIH XABAPIIBICHI, Ne4 (122), 2021 ISSN-e 2664-0686

Angatnma. Makana 1920-1950 xeiimapel apanbIFbIHAAFBl Ka3aK ONIMOWIHIH ©3repTiTy
TapuXbIH 3epTTeyre apHanraH. OHBIH TapUXHaMalbIK 3€pTTENy JEHIell MEH JEpeKTIK Ke3IepiH
KaHaIa TYPFBIIaH KapacThIpy MaKajJaHbIH 0AaCThl MAKCAThIH aliKbIHIAaWIbl. ATaTFaH Ke3eHaeri 0y
casicaTThIH ocipece, aJIiNOu aybICTBIPY MACEJIECl YCTIPT, achIFbIC CasCaTThIH apajlacybIMEH HayKaH
TYpiHAE, aCKaH KaThITe3TIKIIEH KOpIHIC TamKaHbl MYparaTTBIK THIH JEPEKTEp apKbUIBI 3epTTEeY
JKYMBICBIH/IA TayijayFa anblHFaH. Ka3ak TiUniHIH Ka3y TapuXbIHIA OJINOW Kyieci OipHeIIe Tapuxu
Ke3eHaepai OachlHaH OTKI3iN, YWITTHIK QNINMOW ACHreiiHe jkerim, OipHerie racwipyiap OOibI Kazak
XaNKbl apabd rpadukackiHa HETI3IEITeH JIINOu KyleciH naiaanansin keiareni, 1929-1940 xeuinap
apaJbIFBIHIA JIATBIH TpaUKachlHA HETI3JENreH QMNMOuai kaszy kyidecine enrizin, 1940 xwinman
Oactan kupuia rpadukacel oMiNOWiIHIH KOJIaHbUIFaHbl OasHmananasl. CoHman-ak, Makajgaaa Ka3ak
TUTIHIET1 ABIOBICTAp KYHECIH apHaibl 3epTTETeH, aFalIKbl JJIIMONII KYPaCcThIPFaH TiJl CAIAChIHBIH
MalTaaIMaHJapbl Kaiiael ga ce3 Oomaapl. KazakTelH Oenriai Koram KalpaTKepJiepiHiH, OCHI
OarpITTaFbl ANTYIBI FAJIBIMIAPBIHBIH aFapTYIIBUIBIKKA, OKY-OimiMre OailaHBICTBI CiHIpreH epeH
eHOekTepl OYTIHT1 Toyenci3 emiMi3/IiH JaThiH rpaguKacklHa KaiiTa Kelyre apHalIFaH ayKbIMIbI ic-
mapansapel TYChIHIA Ja KYHIBI ekeHairi Oenrim. Kazak omimOuiH natbiH TpaduKachkiHa Ke3CH-
KE3CHIMEH KOIIPY/IiH YKIMETTIK jKOCIapbIHA COMKEC YKYMBICTAP JKYPTi3iIil )KaTKaH Ka3ipri Ke3eH 1e
Ka3aK TUIIHIH XaJbIKapalblK IOpEKere MIBIFYbIHA JKOJI allaThiH JIAThIH QJIMOUIHIH TapuXbIHA KO3
KYTIpPTY — MaKaJaHbIH KYHABUIBIFBI OOJBIT OTHIP.

Kiar ce3nep: ominbu, KHpWUIHIIA, JTATHIH, )KaHa Kapi, rpaduka, KeHec, IemyTaTrTap.
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®opMHupoBaHHe AJI(PABUTHON CHCTEMBI B HCTOPUHU Ka3aXCKOH MHMCbMEHHOCTH

AnHoTauusi. CTaThsl MOCBAILICHA W3YYEHHUIO UCTOPUM M3MEHEHHs KazaxcKoro andasura B
nepuof ¢ 1920 mo 1950 ronpl. HoBbli B3risiq Ha CTENEHb €r0 HCTOPUOTPaPUUECKON U3YUEHHOCTH U
UCTOYHHUKM JIaHHBIX OIpeJeNseT TIJaBHYI ILeiab cTaTbd. OcoOEHHO OCTpO 3Ta MOJUTHKA B
YKa3aHHbI NEpUOJ MpOSIBISUIaCh B BHJAE KaMIIAHUM C BMEIIATENIbCTBOM IOBEPXHOCTHOM,
MOCTIEIIHON MOJIUTHKH, C MPEYBEINYEHHON KECTOKOCThIO. B MCTOpMM MUCBMEHHOCTH Ka3aXCKOTO
s3bIKa aj(aBUTHAS CHCTEMa MEepeXuiia HECKOJIBKO MCTOPHYECKUX MEPUOJ0B M JIOCTUIJIA YPOBHS
HammonaneHoro andasuta. B TeueHHe HECKONBKHX CTOJETUH Ka3aXCKUH HapOJ MCIOIb30Ball
an(paBUTHYIO CHUCTEMY, OCHOBaHHYIO Ha apaOckoil rpaduke, ¢ 1929 mo 1940 rox Obul BBeneH
an(haBUT Ha OCHOBE JATUHCKOM rpaduku, ¢ 1940 rosna ucnosb3oBanace Kupuumia. Takxke B CTaTbe
peub MoiAeT 0 MacTepax fA3bIKOBOM cQepbl, KOTOpbIE CIEUUaIbHO HM3y4ald CHUCTEMY 3BYKOB Ha
Ka3aXCKOM SI3bIKE, COCTAaBWJIM TNEpBBINA andaButr. M3BeCTHO, YTO 3aCIyrd M3BECTHBIX Ka3aXCKHX
OOIIECTBEHHBIX JeATesel, BBIJAIOUIMXCA YYEHBIX B OSTOM HAlpaBJICHUH, CBA3aHHOM C
oOpa3oBaHueM, yueOoil, IIEHHbl B HACTOAIIEe BpeMs BO BpeMs MacIITaOHBIX MEpPONPHUITHH,
MOCBAIICHHBIX TEPEX0/ly COBPEMEHHOW HE3aBUCHMOW CTpaHbl Ha JATHHCKYyI Tpaduky. B
COOTBETCTBUM C MPABUTEIHCTBEHHBIM IIJIAHOM IIO3TAITHOIO Mepexoja Ka3zaxcKoro angaBuTa Ha
JATUHCKYIO TpauKy, HA COBPEMEHHOM 3Tare paboThl, B3I HA HCTOPHUIO JJATHHCKOTO aydaBuTa,
KOTOPBIA OTKPBIBAET MYTh K BBIXOJAY Ka3aXCKOTO SI3bIKa Ha MEXIYHApPOJHBIA YPOBEHb SIBISETCS
I[IEHHOCTHIO TAaHHOHU CTAThH.

KiroueBble ciioBa: andaBuT, KUPHUIMLA, JTATUHCKUH, HOBBIN mpU(T, rpaduka, COBETCKHH,
JeyTaThl.
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Introduction

In the writing history of the Kazakh language, the alphabet system has gone through several
historical stages and reached the level of the National Alphabet. For several centuries, Kazakh
people used the alphabet system based on Arabic graphics. In 1929-1940, the alphabet based on
Latin graphic was introduced into the writing system and the Cyrillic alphabet was applied
beginning from 1940. In studies of the Arabic script in Kazakh society, the Arabic script was
divided into two parts as “Kadim”, “Jadid”. According to the researchers, chronicles, documents
and works which are common to the Turkic people and having historical bases dating back to the
XVI-XVII centuries belong to the Kadim writing sample, while zhadid writing sample includes
examples of writing used in the first Kazakh newspapers, such as “Turkestan ualayaty” and “Dala
ualayaty”.

In general, based on the analysis and comparative assessment of the reasons for changes in the
history of Kazakh writing and Alphabet changes, we should draw the following conclusions. In
connection with the reform of the alphabet, there were two different views at this time. The
supporters of the first group proved the inadmissibility of the Arabic script in the transmission of
the sound system of the Kazakh language and called for its replacement with another alphabet,
while the 2nd group opposed the radical reform of the alphabet and supported the need to limit itself
only to making changes, so as not to break away from our spiritual heritage since the Arabic
alphabet had been used for centuries.

Research methods
Methods of comparative assessment and analysis on the reasons for changing alphabets and
the changes in the Kazakh writing history were applied.

Analysis and results

Akhmet Baitursynuly was the first Kazakh phonologist, who specifically studied the sounds
system in the Kazakh language and compiled the alphabet. A. Baitursynov's thoughts and actions
related to the enlightenment were not only a call to learning. He clearly described the state of
schools in the Kazakh steppe, the ways of teaching children on the pages of newspapers and
magazines, especially well reflected the situation before the October Revolution. In 1913, the main
article “An academic year” written by A. Baitursynov was published in the newspaper “Kazakh”.
“There is no production on Kazakh land; it sells raw materials and purchases products made from
these raw materials 2-3 times more expensive. This is a flaw that comes from ignorance.
“Ignorance” means, undoubtedly, lagging behind in education and science. And the big reason for
lagging behind is the existence of very few schools in Kazakhstan. In addition, he did not conceal
shortage of specialists to teach children in these schools. According to his statement, one of the
reasons for its shortage was that educational institutions that trained teachers, for example,
Uchitelskaya school in Orenburg offered only 7-8 places at the expense of the fond (i.e., receiving a
scholarship), and children who wanted to enroll had to study at their own expense. 50-60 children
came to the same school a year, and only four or five of them entered the school since the rich
Kazakhs who had money did not want to teach their child with money and the poor did not have
enough money to give their children to the school. A. Baitursynuly is a great scientist who spent his
entire adult life cleaning the Kazakh written language from lexical confusion, syntactic influences
of other languages and developing the science of the Kazakh language. A. Baitursynuly understood
the achievement of the prosperity of society, science and culture through writing. The scientist
learned that the problem of letters and textbooks was an urgent problem for the illiteracy
elimination. Beginning from 1910, he started correcting the some Arabic scripts that were not
suitable for the Kazakh language, adapted them to the sound features of the Kazakh language and
formed the syngarmonic national alphabet. Thus, weighing the advantages and disadvantages of
polygraphic sides in the learning process, A. Baitursynuly compiled a 24-letter alphabet. In the
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alphabet, only the original sounds inherent in the Kazakh language were obtained. Therefore, this
writing system of A. Baitursynov is called the National Kazakh script. After the reform of A.
Baitursynov, the Arabic script was recognized by the entire Turkic people as a national system of
writing, but the policy of coercion reached its peak. Opponents of the Latin alphabet were charged
with political charges, and even law enforcement agencies began to intervene. After the adoption of
the new alphabet, the restriction on the use of the Arabic alphabet became more severe and was
under control by representatives of the authorities [1, pp. 117-121].

All this reflects A. Baitursynov’s thoughts, views and wishes on the educational and
enlightening work. We know that the education problem, which was raised in the second half of the
last century, has become a big problem of social significance for the Kazakh society. Ybrai
Altynsarin was the first educator who put it into practice, while A. Baitursynov was the second
person who did a real job in this field after him (the second I. Altynsarin). He is not the only
agitator who called people to study and explained the need for education and science, but an
experienced person who made a lot of efforts to establish school affairs in general and accomplish
educational work among Kazakhs.

In addition, he was an activist who took other measures necessary for the establishment of
educational work. These actions were drawing up graphics worthy of the Kazakh script, writing the
order of writing, i.e. spelling, writing “the Kazakh alphabet” to help to learn reading in Kazakh,
school textbooks representing the native language, showing the teaching methods. In this regard,
Akhmet Baitursynov was not only an educator in the context of Kazakh culture, but also a scientist-
educator. He is the first storyteller in the Kazakh language representing the subject “the Kazakh
language and literature”. Therefore, it is our duty to remember and be guided by the requirements of
Akhmet Baitursynov, the researcher of the Kazakh language, turkologist, linguist, when there are
new requirements and good conditions for studying the Kazakh language, the native language that
has received the status of a state language.

Despite the official adoption of A. Baitursynov’s alphabet only in 1924, and the adoption of
the graphic as an example for all Turkish, Arabic, and Iranian scripts at the meeting in Istanbul in
1913, the statements of K. Zhubanov: “It was not Kazakhstan that refused this graphic to adopt the
Latin alphabet, but the pressure of the Academic Council of the All-Union Central Committee on
the new Alphabet. This system is quite suitable for the features of the Kazakh language, and is very
suitable for our new alphabet since it has nothing to do with the nature of marking the Arabic script
and is equally compatible with the alphabet”, and Professor E.D. Polivanov’s high estimation given
to A. Baitursynov’s alphabet: “In any case, | consider this last form, which was adopted by Kazakh-
Kyrgyz graphics in 1924, no longer in need of corrections and represents the last step in the
historical formation of national graphics, which Kyrgyz enlightenment figures, the creators of the
reform, can rightfully be proud of as a major cultural conquest”, it was demanded to start the
transfer from the Kazakh script to Latin on March 6 beginning from February 26 to March 5, 1926.

In his report at the general meeting of Kazakh students in Moscow in 1927, N. Turekulov said
that it was too early to change the inscription and it would take ten years.

However, in 1927-1928, the newspapers “Enbekshi Kazak”, “Leninshil Zhas”, “Tilshi”
published a draft of the new Latin alphabet and topics with the same graphics. The first draft of the
Latin alphabet included 24 letters and 1 quote. In the meantime, it would be appropriate to talk
about the First All-Union Congress of Turkic Studies, which prompted us to change the script of the
Kazakh language to Latin script. After all, the Congress was attended by more than 600 intellectuals
of the entire Turkic people, Russian scientists such as N.F.Yakovlev, A.N. Samoilovich,
V.V. Barthold, N.I. Ashmarin, L.V. Shcherba, A. Baitursynuly. It was considered as the largest
historical event that brought together such Kazakh scholars as E. Omarov, N. Torekulov,
T. Shonanovich, B. Suleyuly and raised the language and writing of the Turkic peoples to a new
level.
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Almost a year passed since the first All-Union Congress of Turkologists, during which a
number of achievements were made in the national republics and regions in translating the Turkic-
Tatar script into Latin [3, pp. 45-49].

At the Congress, L.V. Shcherba, N.F. Yakovlev, L.l. Zhirkov, G. Sharaf, A. Baitursynuly,
N. Torekulov, E. Omarov made reports and repeatedly appeared in debates on spelling and writing
issues. On the question of why Azerbaijanis were the first to transfer to the Latin script,
N.F. Yakovlev made the following arguments: “If the urban Azerbaijanis is 13%, population
literacy is1%, which indicates a lower literacy rate of 25% compared to Tatars. And the city Tatars
were also 4%. At the same time, writing is deeply connected with religion, a people with a strong
religion will not receive a new writing». This corresponds to the following statement of
E.D. Polivanov: “People having reformed their writing are likely to be interested in the new
graphics and easily transfer to it, while the language correcting its writing system does not accept
other graphics”.

N.F. Yakovlev and L.I. Zhirkov supported the end of using the Arabic script that was
weakened by the policy of conquering new languages and suitability of the Latin script for new
progress and technology, while L.V. Shcherba took a neutral position, stating the impossibility of
giving advice each nation to decide what script to use. Galymzhan Sharaf, a proponent of the Arabic
script, says that though N.F. Yakovlev and Zhirkov popularized the Latin script, they published
articles prioritizing the Russian alphabet over the Latin script. In general, the majority of those who
made a speech at the Congress spoke a lot about the advantages of the Latin script, the
disadvantages of the Arabic script, made psychological attacks on those who supported the Arabic
script and applauded those supporting the Latin script. Nevertheless, A. Baitursynov held the
position that each nation had its own history of development and didn’t understand the transfer of
the peoples using the Russian graphics to the Latin script.

In addition to A. Baitursynuly, G. Sharaf and G. Alparov repeatedly spoke in favor of Arabic
graphics at the Congress. Emphasizing the use of the Latin script only by 47-56% of Azerbaijanis,
they proved that it was not a Latin script, but a changed Latin writing, which meant a short life of
the Latin writing and the transfer to the Russian script in a short period of time. However, the result
of the vote was 101 votes in favor of Latin graphics, 7 votes in favor of Arabic graphics and 9 votes
in favor of Latin writing.

The Constituent resolution instructed to adhere to the following principles in the formation of
the Latin alphabet: not to take Russian letters, to subjugate the consonance law of loan words, not to
obtain a letter for the same sounds, not to take diacritic characters, not to mark long consonants, not
to obtain double letters, not to take a character for a thin voice, to use the morphological principle to
find a literary variant of words such as toprak-toprak, to form the norm of correct pronunciation, to
obtain loan words by their pronunciation in the original language.

Although Kh. Dosmukhameduly did not support Latin, he proposed a conscious transition to
the Latin alphabet and drafted the first Latin alphabet. A. Mekteptegi, scientist studying the Kazakh
writing, stated that “it was not in the form of a campaign, but in order to improve the current
alphabet, revise the spelling and radually transfer to it” and put forward the necessity of adapting
the Latin alphabet to the Kazakh language since “the immediate, especially administrative method
of transition to the Latin script was harmful to culture and was not serious from the political
viewpoint”.

In general, the transition to Latin script was not unanimously supported in the Kazakh
steppes. The process was very slow. Meanwhile, on October 18-23, 1928, the Third Plenum of the
All-Union Central Committee of the New Turkic Alphabet was convened. S. Aspendiyarov,
O. Zhandosov, N. Nurmakov, T. Shonanovich, G. Tugzhanov, T. Ryskulovs attended the plenum.
The issues raised at the plenary session were mainly defining the reasons of the slow transition to
the Latin alphabet, how to change the alphabet used by Azerbaijanis to unify to the alphabet of
other Turkic peoples, how to preserve this epoch of writing as an archive, the issue of capital letters,
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spelling, phonetic and morphological principles. N.F. Yakovlev showed three types of unification —
graphic, phonetic, spelling. The basic unification was phonetic, which meant that each character had
a common sound meaning. Although O. Zhandosov stated: “Though Kazakhstan is delaying the
transition to the Latin script, it is ahead of Azerbaijan in terms of unification, and that it would be
wrong to base the unification on a single script as each nation would prove its correctness. It is
impossible to fully unify, so it is necessary to unite the consonants”. In addition, the author
emphasized that the day of the old Arabs in Kazakhstan was approaching.

Thus, in 1929, the “Decree on the New Alphabet” was issued, announcing the final transition
of the Kazakh script from the Arabic alphabet to Latin script. There were 29 letters in the alphabet.

On June 24, 1929, a scientific spelling conference was held in Kyzylorda. The main speaker
of the conference was T.Shonanuly. The conference was attended by E. Omarov, K.K. Yudakhin,
N.E. Wundtsetel, A. Baidildin, K. Kemengeruly, Z. Alibayev, . Toktybayev, E.D. Polivanov,
K. Zhubanov.

Despite the adopted graphics and spelling, the complete transition to Latin script in
Kazakhstan and mass assimilation were slower than in other Turkic peoples. Therefore, the 1V
plenum of the All-Union Central Committee of the new alphabet was held in Almaty on May 6,
1930. It was attended by Kazakhs as S. Asfendiyarov, T. Shonanuly, K. Zhubanov. The members of
the plenum highlighted the intolerability of Kazakhstan's attitude to the new alphabet. Russian
scholar N.F. Yakovlev called for caution in writing terms and fighting them. At the plenum, he
noted supported the idea of not taking the capital letter that would lead to the reduction of its
function and denied the reliance of a capital letter on a single principle even in English and French
spelling.

At the end of the XI1X and the beginning of the XX centuries, dramatic changes took place in
the social history and cultural life of Kazakhstan. Started by Shokan, Ibrai, and Abay, the only way
to liberate the people becoming slaves of the Russian was to educate the population, to bring the
main culture of education and science to the Kazakh steppe. For this purpose, the intelligentsia
opened a school and began to study the Kazakh language. This is evidenced by the alphabet created
on the basis of the first Russian graphics of Ilminsky which was supported by Ybyrai. The use of
the Arabic script in the Kazakh language, which had a centuries-old history, caused a certain
difficulty. Therefore, Akhmet Baitursynov made changes to the ancient Arabic script and brought it
into line with the Kazakh language. After the October Revolution, the formation of the Kazakh
script was again put on the agenda.

Akhmet Baitursynov's attempt to reform the Arabic script in accordance with the Kazakh
language was promoted to the rank of State in the1920s. It was clearly visible at the All — Union
Congress of Turkologists, which was opened from February 26 to March 6, 1926. At the
conference, the speakers were divided into two groups: one group supported the preservation of the
Arabic script (at least making changes), and the other the transition to the Latin script. N. Torekulov
supported the scientists of the second group. The main reports at the Congress were made by Tatar
scientists G. Ibragimov, I. Gasprinsky and A. Baitursynov, and several people took part in the
report, one of them was N. Torekulov. According to N. Torekulov, Arabic graphics did not
correspond to Turkic languages. In fact, it was difficult to use old Arabic graphics in Turkic
languages, as well as in Semitic languages. The second problem was the use of reformed Arabic
graphics. At the end of the XIX century, young masses made changes to the Arabic script and
proposed to use it in accordance with the oral norm of the Uzbek language.

Questions such as what would be achieved if the Latin script was adopted was asked at the
right time, but the answers to them were distorted and disguised, leaving the main political and
ideological goal a secret. A. Baitursynuly forced the Kazakh people, who quickly and easily began
to learn to read the reformed Arabic script, to learn the Latin script again. In the first quarter of the
XX century, the process of transition to the Latin alphabet among the peoples of Central Asia
accelerated. Thus, considering the stages of the transition to the Latin script and the National script
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in the history of Kazakh writing, we can draw the following conclusions. The place of Latin
graphics in Kazakh society was based only on political ideological motives. The debate among
Kazakh scholars about the alphabet, spelling and its reform was initially reflected in the pages of
the newspapers “Dala ualayaty”, “Aykap”, “Kazakh”, and beginning from 1920 it was published in
the newspapers as “Enbekshi Kazak”, “Zharshy”, “Zhana mektep”.

As we have already mentioned, the issue of transferring to the Latin alphabet has been
discussed among Kazakhs since the middle of the twentieth year. The last decade of the fight
against illiteracy, that is, the thirties, was full of opposite trends. On the one hand, the famine
caused by the panic of collectivization of Agriculture and the death of thousands of people brought
unprecedented misery to education, and on the other hand, during these ten years, the people of
Kazakhstan were permanently freed from the ignorance. Externally, even during the Famine of
1931-1933, the struggle against illiteracy did not stop. In June 1931, according to the decree signed
by the head of the regional party committee F.l. Goloshchekin, a cultural campaign was launched in
28 lagging districts, and it was planned to teach 150 thousand people. At the end of 1932, a decree
of the Central Executive Committee of Kazakhstan on the mass education of the illiterate in the
Republic was adopted [2, 68-75]. An hour-long program for the illiterate, an auxiliary
methodological kit for the culture squad was issued in a circulation of 5 thousand to 50 thousand
copies. Trade unions, youth unions, and labor collectives also offered assistance to this campaign.
The transition from Arabic to Latin was about to be completed. If 6 newspapers and magazines
were published with two inscriptions, 8 newspapers and magazines were published with the Arabic
script in 1928, not a single newspaper was published in Latin. In 1932, the publication of
newspapers and magazines in Arabic script completely stopped, and the number of press outlets
with Latin script reached 60. In 1928-1929, more than 20 thousand trade union members learned
the new alphabet.

It is known from historical sources that the introduction of Russian graphics into the writing
of other peoples by Russians was repeatedly undertaken as a major state policy. As mentioned
above, it is known that the Orthodox Russian church worked tirelessly on the way to make the
dependent peoples adopt Christianity. In the direction of Russification of the Volga region, the
Urals and Siberia, as well as Central Asia and the Kazakh people, the main goal in these countries
was, first of all, an increase of literacy in Russian and then baptism. The use of the Russian alphabet
in the context of the Kazakh language is one of the big problems that has its own history requiring
to consider separately. The Tsarist authorities and their representatives in the local areas saw that
the Kazakh people had their own language, but this language was still not a written language, and in
the Kazakh steppe there was a Tatar written language, which until then was mostly mixed with
religious reading, Arabic and Persian words, and tried to draw conclusions from this in accordance
with the purpose of their colonial policy. In this direction, they believed that by any means they
could displace the Muslim religion, which was not yet fully absorbed into the Kazakh steppe, it
could completely weaken the study of religion, as a result of which it was possible to gradually
introduce Christianity into the life of the steppe, thereby russifying the population. Thus, they
estimated the use of the Russian alphabet in the Kazakh language as the only main means of
implementing this policy.

At some stages of social and historical development, the topical issues of concern to the
people were reflected in the periodicals.

At the beginning of the century, the Kazakh press raised the issue of writing as the key to the
whole cultural world.

The Arabic script was introduced with Islam and was used for more than ten centuries until
the 1930s. After the Russian Empire colonized the Kazakh lands, it began to encroach on the
spiritual heritage of the Kazakh people. With a view to russifying the Kazakh people, the issue of
introducing the Arabic alphabet instead of the Arabic script, which spiritually united the Turkic
peoples, was raised. Missionary scientists pointed out the shortcomings of the Arabic alphabet in
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defining the sound system of the Kazakh language and made much effort to transfer to the Cyrillic
alphabet [2; p.6].

In the second half of the twentieth century, Kazakh educated people put the adoption of a new
alphabet that could correctly convey its sound system or some improvement of the existing Arabic
graphics on the agenda for the formation of the Kazakh National written literary language. On the
pages of the periodicals of that time, some Kazakh authors who acquired knowledge in Russian
published their articles about the introduction of Russian graphics to the Kazakh language,
criticizing the shortcomings of the Arabic script. Here, Russian missionaries, who wanted to
skillfully use this stream of opinions for their own purposes, began to preach Russian graphics
instead, stating that the Arabic script could not accurately convey the sound system of the Turkic
languages. They intended to promote the transition to the Russian script, ceasing to use the Arabic
script, through the Kazakh youth who studied Russian. About this, N. I. IIminsky wrote: “Among
the Kazakh youth, who were brought up in Russian schools, there are those who do not support the
Muslim religion, but love their native language. If we could understand the Russian alphabet as the
main way to preserve the originality of the Kazakh language, they could help a lot in introducing
the Russian alphabet into the Kyrgyz language” [3; p. 3].

In the early twenties, such large-scale events were stopped in connection with the famine,
mass repression of the Kazakh intelligentsia. Undoubtedly, this was also influenced by the change
in language policy.

As a result of these circumstances, not only the developing environment of the Kazakh
language was limited, the number of users of the language decreased, but also the developing
scientific intelligentsia of the language and poets and writers who inspired the language
disappeared. This somewhat slowed down the development of the language [4; p. 77-87].

In accordance with the resolution adopted on January 24, 1929 at the 4th session of the
Central Soviet Committee of Kazakhstan “Consideration of the new Kazakh alphabet based on the
Latin alphabet as the alphabet of the state in Kazakhstan”, all institutions, various enterprises and
organizations had to transfer their official documents to the new alphabet.

Until the end of 1929, a new Latin alphabet was approved instead of the Arabic alphabet in
accordance with the decision of the IV session of the 6th convocation of the Kazakh Central
Executive Committee, signed by E. Yernazarov, the chairman of the Central Executive Committee
of the Kazakh SSR and A. Asylbekov, the secretary of this Central Executive Committee.

The new alphabet movement was published daily in the press. The articles of the Kazakh
intelligentsia, which gave recommendations on the achievements of the Latin movement and how to
eliminate the shortcomings encountered in the movement, were also presented to the public. They
raised the issue of activating the alphabet movement in rural areas, stressed the need to carry out
measures on this direction, use a new alphabet to eliminate illiteracy in rural areas. For example, a
large-scale article by T. Shonanov "On literacy by the new alphabet™ was published in Issue No. 1
of the magazine “Zhana mektep”. It suggested that in the way of literacy, it was necessary to use 3
methods, depending on the language, spelling, type of a letter, and different methods of teaching the
new alphabet for preschoolers, school-age children and adults. The Kazakh educated people of the
beginning of the XIX century attempted to eliminate the shortcomings of Arabic symbols, which
they had used for many centuries. They shared their thoughts in such publications as “Turkestan
ualayaty”,ay “Dala ualayaty”, “Aykap”, “Kazakh”. In his article of the publication the “Dala
ualayaty” dated 1899 No. 22, 23, one of the editors of the newspaper D. Sultangazin discussed the
issue: “Should the Kazakh language use the Russian letter, or should the Arabic script be
improved?”. Emphasizing the use of the Arabic characters by the Kazakh people for a long time
like other Turkic peoples and the unnecessity of adopting another Alphabet ceasing to use the
Arabic script, the author noted that it was better to correct the previous alphabet (Arabic) instead of
creating a foreign Alphabet of which the Kazakh people were not aware. The missionary scientist
N. lIminsky, who proposed the introduction of the Russian letters into the Kazakh language,
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expressed his opinion as follows: “one educated person says that IIminsky wrote Kazakh words in
Russian letters, but changed them to Russian letters. This man's speech is also not very consistent.”
This is because llminsky adds a lot of Latin letters to the Russian alphabet and makes the Russian
alphabet too difficult, changing the Russian alphabet to a different one. “At first, the leading
Kazakh educated people expressed their opinion on this issue in the form of a special article and
discussion on the pages of the press. The newspaper “Enbekshi Kazak” occupied a special place
since it published its views on the alphabet and discussions among the public. Hundreds of articles
of both groups were published in this newspaper. For example, N. Torekulov’s article “What kind
of Alphabet do we need?”, A. Baidildin’s “From the history of the new alphabet”, B. Baitogayuly,
K. Basimov, M. Dulatov, T. Shonanovich’s “Why do we need a new alphabet?”, O. Zhandosuly,
M. Zholdybayev, K. Zhubanov, E.Omarov, K.Kemengerov, N. Kaimekeuly, Zh. Aimautov,
M. Mukhtaruly’s article “Sound signs should be changed” and several articles of such foreign
scientists as G.I. Broydo, N. Yakovlev, Polivanov, Navshirmanov, Professor Ashmarin, Professor
Juze, academician Barthold, Professor L. Zhirkov, Professor B. Shobanzade are proof of this fact

[5].

On the eve of the adoption of the Latin script in the 1920s, that is, before the adoption of the
Latin alphabet, which completely excluded the use of the Arabic script, there were discussions of
different directions among the Kazakh intelligentsia, which were divided into two groups: Latinists
and Arabists or Kazakhs. At the end, the work on the transition to the Latin alphabet began. The
introduction of the Latin alphabet as the first written graphics of underdeveloped countries located
near the countries of the East as a whole dates back to the years between 1924-1932. It should be
noted that it was attempted to put forward such a global problem as the implementation of the goal
of the global adoption of Latin graphics. On the basis of this political ideology, the Latin script was
adopted and functioned in these countries. As a result of the analysis of the alphabets of Turkic
languages based on the Latin script in 1925-1938, we come to the following conclusion. The Latin
script gave a powerful impetus to the development of the written language of the Turkic-speaking
peoples, who did not have a written language and a poorly developed written language. The
transition of the Turkic alphabets to the Latin script made some progress and served as the basis for
the creation of a modern written language. In 1927, the newspaper “Tilshi” presented a draft of
Telzhan Shonanuly's Alphabet. Telzhan Shonanuly did not take the main form of a letter.
Highlighting the creation of this Alphabet draft compared to the alphabet of 15-16 Turkic-speaking
peoples, the scientist demonstrated the basic principles of Alphabet formation: in 1928, the
Supreme Central Committee (SCC) convened in Baku to analyze the alphabet projects of all Turkic-
speaking peoples. Relating the situation in their countries, the representatives of all countries
presented the alphabet projects. After that, the new Kazakh alphabet system was officially
published on the pages of all periodicals. In general, this alphabet was created on the basis of the
National writing.

A national writing is a type of writing that does not deviate from the sound system of the
native language, the rules and Alphabet of which are based on national sounds [2, 194]. In order to
solve a number of difficulties in the alphabet system, which was used until 1938, the resolution “On
minor changes in the Kazakh alphabet and spelling” was issued on January 1, 1938 at the request of
N. Umirzakov, deputy chairman of the Central Executive Committee of the Kazakh SSR, the
Council of people's commissars and the Central Executive Committee. In this resolution, some
changes and additions were made to the spelling code of the Kazakh language. Thus, the modern
Kazakh alphabet is not a national Alphabet, but a concomitant Alphabet. In this regard, scientists
prove that the transition of the alphabet is based on the first linguistic impulse. They believe that by
radically reforming the alphabet, which serves the spelling of both languages, it is necessary to
move to a new writing-drawing that clearly marks the sound system of our language, not only
reflects its original nature, but also preserves it from generation to generation [3].
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Thus, the main argument on which the authors of the Kazakh alphabet project based on the
Latin script, or scientists who support the return to the Latin script relied was such a fair and true
thesis — the alphabet based on the Cyrillic alphabet did not adequately reflect the sound system of
the Kazakh language and complicated its spelling. The Russian alphabet, created by Peter at the
beginning of the XIII century on the basis of the Cyrillic alphabet and very effectively adapted for
the transmission of the Russian language in writing, presents great difficulties in transmitting the
sound system of the Kazakh language (more broadly, Turkic languages) in another system. The
obstacles that were difficult to solve were endless — there was no doubt about the complexity of
spelling, and complex spelling negatively affected orthoepia and pronunciation. A. Zhunisbek stated
that “there is no way to call our modern alphabet “Kazakh alphabet” since it is not the “Kazakh
alphabet”, but the “Kazakh-Russian alphabet”, and even the truth it can be called the “Russian-
Kazakh alphabet” [6]. Experts also rightly point out that the marking of various sounds of the
Kazakh and Russian languages in writing “leads to the scattering and spread of phonemes”. As a
result, the originality of the language is lost. It is necessary to take into account the changing
language situation in the current environment in which the Kazakh language was used. If Kazakhs
mastered Russian fluently 40-50 years ago, in the last decade the majority of Kazakhs taught their
children in Russian schools, now there is a tendency to learn their mother tongue through Russian.
Certainly, it is very difficult to master the true natural pronunciation of the Kazakh language due to
the similarity of the alphabets in such a situation. In an environment where there was a shortage of
specialists with knowledge of the Kazakh language, for example, in the Earth's halkom, bilingual
office management was allowed. In addition, the decree mandated office management in the
Kazakh language in all regions where the number of Kazakhs reached 40%. In regions inhabited by
other nationalities, it was planned to conduct business in the same languages. The implementation
of the issues raised in this resolution was supplemented by the government resolution “On benefits
for specialists who speak the Kazakh language” dated September 1, 1933. This resolution was of
great importance in raising the prestige of the Kazakh language since in this resolution a bold
decision was made to provide material incentives to specialists who knew the Kazakh language. It
was planned to add 5% to the basic salary of fluent speakers of the Kazakh language, 10% to those
who were fluent in the Kazakh language, could read literary works, documents, and 15% to those
who were fluent in the Kazakh language (speaking, reading, writing in Latin). In addition, it was
instructed to add an additional 25% to the salary of teachers (Professor, Associate Professor,
Assistant) who delivered lectures in the Kazakh language in higher educational institutions. At the
same time, it was necessary to pay attention to the knowledge level of the Kazakh language in the
process of employment or reduction. Specialists with full knowledge of the language were provided
with the opportunity to attend advanced training courses within the USSR framework in the amount
of 3-6 months. It was clear that the salary of an employee who went to advanced training courses
was paid and his family was provided with conditions. The implementation of these large-scale
issues was entrusted to the localization committee established under the Presidium of the CAC Kaz
and the state commissions of Kazakh language courses. In 1934, the CEC resolution “On mandatory
teaching of the Kazakh language in schools other than Kazakh schools” supplemented the above
resolution.

In his article published in the 4th issue of this journal, Oraz Zhandosov also attempted to
explain the main purpose of the new alphabet to the rural population. He pointed out that the
purpose of the visit was to spread a new alphabet to the village and also noted its political
significance.

O. Zhandosov highlighted the necessity of fighting illiteracy in raising rural culture. To do
this, he pointed out the necessity of teaching servants, the poor, the average people in the villages
who had learned the Arabic alphabet in the past, to teach the villagers the importance of the new
alphabet, as well as findinge about 2,000 teachers to teach them with the new alphabet. Kazakh
writing has undergone several graphics. Choosing a shorter version of the script, he finally adopted

193



ISSN-p 2306-7365

ISSN-e 2664-0686 ACAYH YHUBEPCHTETIHIH XABAPIIBICHI, No4 (122), 2021

the alphabet based on Russian graphics. Prior to the adoption of Russian graphics, the Kazakh script
was written in Arabic script. Later A. Baitursynov used the reformed Arabic script. However, the
graphics of the Arabic language, which was very different from the Turkic languages, both in terms
of graphic construction and sound system, did not fully correspond to the marking of the sounds of
the Kazakh language. The first step towards eliminating the incompatibility of the Arabic script
with the aim of irrevocable change was taken on the pages of “Dala valayaty” and “Aykap”. At the
same time, in different years, articles of the Kazakh intelligentsia on the problem of spelling and
writing were published on the pages of newspapers and magazines such as “Aykap”, “Saryarka”,
“Kazakh”, “Zhana mektep”. Some authors also began to express their opinion about the non-
correspondence of the Arabic script to the Kazakh language and put forward the idea of replacing it
with other alphabet or creating another one due to the small amount of vowels. This issue continued
until 1929.

The Kazakh people adopted the alphabet based on the Latin script in 1929. During these
years, other Turkic-speaking peoples of our country transferred to the Latin alphabet.

The missionary policy of the Russian Empire in terms of the complete Russification of the
peoples of the outer regions was a multi-faceted, planned and very complex, rather harsh traditional
state policy. In the Russian Kingdom, where the missionary policy was the “prison of peoples”,
which was distinguished by its extreme severity, one generation of state policy, which poisoned
many generations of the Russian people under the slogan of fiscal patriotism, had no other goal than
to assimilate other slavery peoples through baptism, Russification, that is, to turn all non-Russian
peoples into a political organism. It was a policy of destroying the seed of any state, destroying their
culture, putting pressure on their language, keeping them in ignorance, and finally russifying them
as much as possible since it was a reality that everyone, who knew how to think in their own way
and who was healthy from the chauvinistic disease of the great power, felt and resisted. However,
with the transfer of power to the hands of I. Stalin, the policy of artificial acceleration of the peoples
unification process, carried out under the slogan of internationalism, turned out to be a disguised
form of the policy of Russification.

Even when the blood was bleeding from the sword of its colonial policy, the Tsarist
government could not destroy the historical memory and national and civic consciousness of the
people, that is, the missionary goal that it had been fighting for centuries was not fulfilled.

On August 14, 1929, the People's Commissariat of Education, taking into account all the
circumstances, set the deadline for the full introduction of the Latin alphabet in all Kazakh schools
until August 14, 1930, i.e. the 10th anniversary of Kazakhstan. According to this resolution, the
Council of People's Commissars established an audit commission in the regional and district
educational departments to check the knowledge of the institution staff on the Latin alphabet.

The commission included a teacher of the Kazakh language, a representative of this
institution, a member of the Youth Union. The commission chairman was elected with the support
of its members. These commissions were established in all higher educational institutions, technical
schools, and Soviet party schools in factory and factory educational institutions. In general, the
commission competence was to check the knowledge level of the new alphabet by all employees of
the institution, issue a special certificate for those who fully mastered the language and report on
this issue to the highest authorities. The work of the commission was to be completed by January 1,
1930.

After the introduction of the Latin alphabet in Kazakhstan, various articles on the alphabet
were published in the press. In 1933, G. Tokzhanov's article entitled “The history of the new
alphabet movement and its victory among the Kazakhs” was published in the magazine “Bolshevik
Kazakhstana”. In this article, he pointed out two reasons why the new alphabet was of interest
among the Kazakhs. One of them was the fact that Kazakhstan was the largest republic in terms of
territory and population among the autonomous republics of the RSFSR, and the other was the loss
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of the old alphabet (Arabic script) in the transition of the Kazakh script to the Latin alphabet,
striking its supporters.

Denying the existence of the history of the Kazakh script, G. Tokzhanov attributed the origins
of its history to the twentieth century and closely linked the Arabic script with the newspaper
“Kazakh”, which was used until the middle of the 1920th year. Noting the disapproval of the
adoption of the new alphabet and opposal of the elements alien to the Soviet by some Kazakh
separatists as Sadvakasov and Kozhanov, he drew the following conclusions about the movement of
the new alphabet.

Conclusion

The Central Committee of the All-Union New Turkish Alphabet changed the alphabets of 20
national regions of the USSR and introduced the Latin alphabet in 50 national regions that had not
had an alphabet before. Soon the transition from the Latin alphabet to Russian graphics began. This
clearly showed that the Bolshevik Party's policy of Russification of the Turkic peoples was one of
the planned directions. In 1936-1941, the "new alphabet” was transferred to Russian graphics. The
Soviet totalitarian system paved the way for its denationalization policy by introducing Russian
graphics. Now it had the opportunity to resolve political and ideological deviations only through
resolutions and periodicals. Therefore, the problem of improving the alphabet includes, first of all,
the prospects for the development of the language and measures to preserve it by taking into
consideration of the current state of the language. Therefore, the staff of the Institute of Linguistics
named after A. Baitursynov, expressing their views on this issue, have proposed 5 projects [3]. One
of them is devoted for the Internet. The projects of the new alphabet based on the Latin script have
been thoroughly thought out and developed by scientists. They use analyses that have been solved
in modern alphabetic systems, as well as summarizing the experience of our writing history and
showing the right results.

One of the issues that is currently being widely discussed among the mass media and the
intelligentsia is the process of transferring the Kazakh language to the Latin alphabet since writing
is not only a set of certain letters, but also a system of symbols that reflect the identity of a nation, a
marked artifact of the history and culture of that nation. It is a socio-cultural phenomenon of great
importance, reflecting the spiritual, cultural growth of each nation, the development level of science
and education in all spheres. Through writing and drawing, our past, present and future lives
continue. It is a golden bridge that ensures the continuity of generations. Changes in writing and
drawing affect all spheres of public life, the spiritual world, cultural level and even social
psychology of people.

According to media reports, today 70% of the world's countries use the Latin script to acquire
knowledge, science and get acquainted with scientific research. This means that almost all written
information about education, science, politics and technology, culture and art, sports is transmitted
in the Latin script, and most of the news in public life is spread on the basis of this graphic.
Therefore, there is no doubt that the Latin alphabet will occupy an important role in fulfilling the
requirement of our country to join the top thirty developed countries in the world.
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KETICYAbIH KHUEJI )KEPJIEPIHIH AIHU TYPU3MIAI JAMBITYJAYBI 9JIEYETI

AHnaaTna. ¥ ChIHBUIBIN OTBIPFaH Makaia AnMaTel 001beIckIHBIH Kapatai, Kekcy eHipiepinmeri
KHEIl OPBIHIAPBIH CaKpaabl TYPU3MIlL JaMBITYAaFsl oneyeTiH kepcereni. Cebedi, aiiMakThIH Oait
Tapuxbl, aiMakTa eMip CypreH Oenriimi TyJFajapIblH eMipi MEH MIbFapMallbUIBIFBl — Oiperei
MOJICHH JKOHE [IIHU KOPIKTI >KEepJEpAiH oJeyeTiH alllyFa, XajbIKThl JJCTYPl KYHIBUIBIKTapMEH
TaHBICTBIPYFa, MATPUOTU3M MEH TyMaHU3MIe, PyXaHH-3JaMIepIIUIiK KacHeTTepAl TopOmereyre
keMekTeceni. Kipicmene TakbIpbIITHIH ©3€KTLNIr, «PyxaHu >KaHFBIpY» Oaraapiamachl asiChIHIA
KYPri3UIil KaTKaH >KYMbICTap, 3€pTTEyIH HEri3rl MakcaTbl OasHIanajbl. 3epTTey OaphIiChIHIA
KOJIJaHBUIFaH JallaNbIK 3€pTTEYAIH 9AiCTepl, aKnapaTThl )KUHAY o/licHamachl kepceTiiei. COHbIMEH
Katap JAIHM Typu3M (EHOMEHIHE FBUIBIMU KbI3BIFYIIBUIBIK TPEH/l Mceslecl KapacThIpbUIabl.
OTaHnpIK, pecelsik, MeT eNaiK FalbIMIapJblH OChl TaKbIPBI AsCBIHIA KYPri3LIreH
3epTTeyiepiniie, FhUIBIMU >KapHsUIaHBIMAApBIHAA KaHAall MocenenepAiH KeOiHe KeTepeTiHAIri
Typaisl Maraymar Oepineni. Herisri 6enimae Xericy eHipiniH Kaparan alimarpiHa OpHajlacKaH
OipKaTap KHUell >Kepiepre *KYpri3uUireH JajajiblK 3epTTey/iH HoTkeci OasHpmanansl. Eckenni Owu,
banneik Ou, Aty Ou, Kapsim6aii aynue xone Xonbapbic OaThlp ChIHABI OMIIEPIIH KECEHENEpiHIH
Ka3ipri »arJaibl, oJapra KeJylIUIepAiH casxaT MOTHUBTEpl 3epTrenii. Makana jxazy OapbIChbIHIA
OHIPJIIK aBTOpJApIbIH TAapUXW TYIFaJlapra apHajlfaH aHbI3, OHTIME, JACPeKTeplli KaMTHUTBIH
KMHAKTapbl KEHIHEH KOJAaHbULABL. KOpBITBIHABI OeiiMlie 3epTTey HOTHKECIHIH KOPBITHIHIBICHI
IIBIFAPBUIBIN, HET13T1 TY)XKBIPBIMAAP KEeNTIpUIAl. ATalfaH Typu3M TYPIH JaMbITyFa KOJIAWIbl
KaFjainap jkacay VIIIH OachIMABIKTapAbl Kalk Mocenenepre OarbplTTay Typaslbl YCBIHBICTap
Kacabl.

Kiar ce3mep: pyxaHu >KaHFBIpY, KHeNl >Xepiep, cakpaniasl KazakcraH, AIHH TYpU3M,
KeceHellep, TAPHUXU-MOJICHH Mypa.
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The Potential of the Sacred Places of Zhetysu in the Development of Religious Tourism

Abstract. The proposed article reflects the potential of sacred places in the Karatal and Koksu
regions of the Almaty region in the development of sacred tourism. After all, the rich history of the
region, the life and work of famous personalities who lived in the region help to unlock the potential
of unique cultural and religious attractions, introduce the population to traditional values, foster
patriotism and humanism, spiritual and moral qualities. The introduction outlines the relevance of
the topic, the work carried out within the framework of the «Rukhani Zhangyru» program, as well
as the main purpose of this study. The methods of field research used in the course of the study, the
methodology of information collection are indicated. The problem of the trend of scientific interest
in the phenomenon of religious tourism was also considered. Information was given about the
issues that affect domestic, Russian, and foreign scientists within the framework of this topic. The
main part presents the results of field studies of a number of sacred sites located in the Karatal
region of Semirechye. The current state of the mausoleums of Eskeldy bi, Balpyk bi, Aitu bi,
Karymbai aulie and Zholbarys batyr, the motives of visitors' travels have been studied. When
writing the article, collections of regional authors containing legends, stories, facts dedicated to
historical figures were widely used. In the final part, the results of the study are summarized and the
main conclusions are presented. Proposals have been developed on which issues to prioritize in
order to create favorable conditions for the development of this type of tourism.

Keywords: spiritual revival, holy places, sacred Kazakhstan, religious tourism, mausoleums,
historical and cultural heritage.
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IHorenuman cakpaabHbIX MecT CeMupeubsi B pa3BUTHH
PEJIMIHO3HOI0 TYpU3Ma

AnHotanus. Ilpennaraemas crarbs OTpakaeT MOTEHIMAl CaKpaJbHbIX MECT B
KapatanbckoMm, Kokcyckom pernonax AnMaTHHCKOW 00JIaCTH B pa3BUTHMU CAKPAJIBHOTO TypHU3Ma.
Benp G6oraras uctopus peruona, ’Ku3Hb U TBOPUECTBO M3BECTHBIX JTMUHOCTEH, JKUBIIMX B PETHUOHE,
IIOMOTal0T PacKpBITh MIOTEHI AT YHUKAaJIbHBIX KYJIbTYPHBIX u PEIUTHO3HBIX
JOCTONpUMEYaTeIbHOCTEH, MNPUOOIIUTh HACEJIeHHE K TPaJAULHUOHHBIM IIEHHOCTSM, BOCIUTATh
[IaTpUOTU3M M TYMaHH3M, JyXOBHO-HPABCTBEHHbIE KadecTBa. Bo BBeaeHUM wu3jaraercs
aKTyaJIbHOCTb TE€MbI, MPOBOJMMas paboTa B paMKax NporpamMmbl «PyXaHH >KaHFBIPY», a Takke
OCHOBHAs 1I€JIb JAHHOI'O HCCJIENOBAHMS. YKa3bIBAIOTCS HCIOJIB3YEMBIE B XOJ€ HCCIEHOBaHUS
METOABI MOJEBBIX HCCIEAOBAaHUM, MeTofoorus coopa nHpopmanuu. Taxke Obula paccMOTpeHa
npobiemMa TpeHJa HAy4yHOro HHTepeca K (EHOMEHY peluMruo3Horo TypusMma. beima pana
uHpopMalKsg O BONpOCaX, KOTOPbIE 3aTParuBalOT OTEUECTBEHHBIE, POCCHHCKHE, 3apyOexHbIe
y4EHbIE B pPaMKaxXx JaHHOM TeMbl. B OCHOBHOM YacTH W3JIararoTCs pe3ysiabTaThl I10JEBBIX
UCCIICIOBAaHUM pAlla CaKpaJIbHBIX MECT, pacnonokeHHbIX B KapatanbckoM pernone Cemupeuss.
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N3ydeHO COBpeMEHHOE COCTOsSHUE MaB3ojieeB Eckenbabl 0w, bammeik Ou, Aty 6u, KapeimOait
aynue u JXonbapeic 0aThipa, MOTHBBI ITyTEIIECTBUH MoceTuTenel. [Ipu HaMCaHUK CTaThU MIUPOKO
WCIOJIb30BATINCh COOPHUKH PErHOHANBHBIX aBTOPOB, COJEPKAINE JIETCHIIbI, PACcCKa3bl, (PaKTHI,
MOCBSIICHHBIC HCTOPHUYECKHM JIMYHOCTAM. B  3aK/IIOYUTEIIBHON 4YacTH IOABEACHBI HTOTH
HCCIICOAOBAHUA U HpI/IBeI[eHBI OCHOBHBIC BBIBO/IBI. BBIpa6OTaHLI HpeI[JIO)KeHI/ISI O TOM, Ha KaKuc
BOIIPOCHI HAMPABJIATH IPHOPHUTETHI JJIs CO3JIaHUS OJIArONPHUATHBIX YCIOBHH IS pa3BUTHS JaHHOTO
BHUJa TypU3Ma.

KiroueBble cjioBa: JyXOBHOC BO3POXJCHHE, CBATBIC MeCTa, CakpaiabHbId KazaxcraH,
PEIUTHO3HBINA TYpH3M, MaB30JIeH, HCTOPHKO-KYJIbTYPHOE HACIIEHE.

Kipicne

Kazakcran PecnyOnukaceinbiy — Tywreimn  Ilpesupenti, EnbGacst H.O. Hazap6aeBThiH
«bonamakka Oarap: pyxaHu >KaHFbIPY» MaKajlachl KOFaMJIbIK OpTaja YJIKEH Pe30HAHC TYJbIpFaH,
XaNBIKTBIH PYXBIH OSTKAaH ocepii IyHHe periHae KaObuimanabl. Kazip «PyxaHu >KaHFBIpY»
Oarapiamachl — MOHTUIIK €J/IIH YJITTBIK MypaThlHA ailHAJIbIN, KOFAMJBIK CaHAHbI >KaHFbIPTY/IbIH,
OipereimiKTi caKTayblH, a3aMaTTap CaHACBHIHBIH AIIBIKTHIFBIHBIH MaHBI3IBLUIBIFBIH aTall KOpCeTyIe
[1]. Artanran OarmapiamMaliblK Makaiajga: «013 XaJbIKThIH CaHAchblHA OJaH Ja MaHbI3IbIPAK —
KAIIBIYJITTHIK KACHETTI OpBIHIAP YFBIMBIH CiHipYyiMi3 kepek. On ymiH «Ka3akcTaHbIH KacHETTi
PYXaHU KYHABUIBIKTapbel» HeMece «Ka3akCTaHHBIH KHEJl >KepliepiHiH reorpaduscb» o00ackl
KepeK. OpOip XaNbIKTBIH, 9pOip epKeHHETTiH Oapiara OpTaK KacHeTTi jkepiepi 00iabl, OHBI COJI
XalBIKTBIH 9pOip azamatel Oineni. by — pyxanu goctypain O6actel HerizaepiHiH Oipi. bi3 — ynan-
FaiibIp Jkepl MeH aca 0ail pyxaHu Tapuxbl Oap enmi3. ¥ibl JlanaHblH Ke3 jKETKi3rici3 KeH-OalTak
ayMmarbl TapuxTa TYpJi pei aTkapraH. bipak, ocklHay pyxaHu reorpadusuiblk Oesnjeyai MEKeH eTKeH
XaJIBIKTBIH TOHHBIH 1K1 OaybIHal OalIaHBICHI €IIKAllaH y3iiMereH. bi3 TapuxbIMbI3a OChIHAY
KOPKEM, pyXaHM, KacTepill >KepiiepiMi3liiH OipTyTac >KeliCiH OypbIH-COHJbI KacaraH eMEcCIIi3.
Macerne eniMmi3zieri eCKepTKILITEP/l, FUMapaTTap MEH KoHE Kajajap/bl KaJllblHa KENTIpyae TypFaH
KOK. MnesHbIH TYNKi TepkiHi ¥ibITay TepiHzeri xomirepiep kemeHiH, Koxa Axwmer Scaym
MaB3o0Jeiid, Tapa3plH exenri eckepTKimTepid, beker ara keceHecin, Antaiijarbl KoHE KOpbIMIap
MeH JKeTicybIH Kueni MEKeHJAEpiH jKoHe Oacka Ja »Kepiepal e3apa cabaKTacThlpa OTBHIPHII, YJIT
XKaapiHAa OIpTyTac KEIIeH peTIHAE OpPHBIKTHIPYIbl MeH3eiinl. MyHbIH 0opl TyTaca KenreHnue
XaIKBIMBI3ABIH YITTHIK OlpereilniriHiH MBI3FbIMAc HETi31H Kypaias», - aereH efi [2]. Ockl opaiifia,
emmizae «PyxaHu skaHFbIpy» OarjapiamachlH ICKe achlpy OYTIHTI KE€3€HJE apXEOJOTHsUIBIK JKOHE
TapUXHU-TeOrpaQUsUIbIK 3epTTeyNepll KYpri3yMeH faHa mIekTenin KoWmaill, Ka3zakcTaHHBIH
KACHUEeTTl, KHeJll CaHaJaTblH >KepJIepiH TYpPUCTIK MapUIpyTTapFa €Hri3y apKbUIbl OYKUI oiemre
TaHBIMAJI €Ty KO3/eJreH.

2017 xputnan 6epi «PyxaHu kaHFBIpY» OarmapiaMachl asichiHaa «Ka3zakcTaHHBIH CaKpaIbl
reorpadusch» YITTHIK K00achl icKe achIpbllyaa. byl :o0aHBIH HETi3Ti MakcaThl — eNJIIH OapIbIK
XaJIKbIH OIPIKTIPETIH >KaJMBIYJITTHIK pyXaHU KHEJUIepre, MEMIIEKETTIH OpTaK paMi3/iepiHe Hazap
aynapy. YATTBIK OipereinikTi, MOJICHU-TeHETUKAIBIK KOJTHl CaKTay, OHIpJIK TapuUXThl 3epAeiey,
MOACHHU-TAPUXHU €CKEPTKIIITEP/l, )KEPTUTIKTI ayKbIMAAFbl MOJIEHU OOBEKTIIEP/Il KaJIbIHA KEJITIPY —
OHIPJIEPJIIH MOJIEHU-TAPUXHU JKOHE TYPUCTIK OJICYeTiH JaMBITYJIbIH OachIMABIKTaphl OOJIBII
TaObLIaIbI.

Y CBIHBUIBINT OTBIPFaH 3€pPTTEYAIH MakcaThl AJMAaThl OOJBICBIHIAFBl CaKpalbl TYpPU3MHIH
namy oneyeTiH Oaranay. byn e3 keserinze JKericy »kepiHaeri Kueni HbICAaHAApABbIH OpHaJacKaH
ayMaKTapbhIHBIH EPEeKIIeNiriH Oeim KepceTyre, COHJaii-ak oOJIapAblH HAKThl JaMy oJeyeTiH
aHbIKTayFa, KaHJail na Olp apThIKIIBUIBIKTAp HeMece MpoOJeMalblK KaFaaiiapabl aHbIKTayFa
MYMKiHIIK Oepeni. byn perre, AnMarsl 0ONBICHI TAPUXU-MOJIEHU pPECypcTap, €CKEpTKIIITep MEH
TapUXU-MOJICHH Mypa OOBEKTIJIEpiHIH KOI IIOFBIPIaHybl, €1/1I MEKEHJEPre >XaKblH OpHaIacybl
TYPFBICBIHAH CaKpaJIbl TYPU3M/L JaMBITY YIIIIH YJIKEH dJIeyeTKe He eKeHIriH Oaiikaitmbiz. Cebeoi,
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o0JIbIC ayMarbl PYyXaHU oJIEYeTTI JKY3ere achblpyFa MYMKIHAIK OCpeTiH «KHemi», «KaCHETTi»
caHaJaThIH OPBIHAAPABIH KONTITIMEH epekieneHe . Kacuerti xepiepre, €H alabIMEH KHEJ JIeTl
caHajaThlH TaOury JaHamadrap — Tay >KOTajapbl MEH >KEKeJereH Tay IIbIHJApPbI, YHIIipiep MeH
[IaTKajiap, OpMaHgap MEH Komajap, e3eHAep MeH OyJiakrap, KeJjep MEH MIAJFbIHAAD JKaTaJbl.
ExinmisieH, oJ1 — XaJbIKThIH TapUXbIH/Ia €PEKIIe OPbIH aFaH, 03iHIH OaTBIPIBIK epIiKTepiIMEH Ko3re
TYCKeH Oenrim 6abamapbIMBI3IbIH Maszapiapbl. Y HIHITIACH, OV — FRUIBIMIA COHFBI OHKBUIIBIKTA
allIbUTFAaH KOPHEKTI TApHXHU JKOHE apXEOJIOTHSUIBIK €CKepTKIIITEp OpHaacKaH kepiep [3, 5-0.].
Makaiiazia ochl KOPCETUINeH SKIHIII TONTAFbI, SIFHU €J1 TApUXbIH/IA OIIINeC 131 KaJlFaH TYJIFallap IbIH
KeceHeJepl Typasibl OasiH1anabl.

3eprrey aaicrepi

Y CHIHBUIBIN OTHIPFAaH MaKaJaHbl 3epTTey OapbichbiHza JKeTiCyabIH KHeli KepiepiHe JalaiblK
3epTTey KYprizimim, Oakpuiay, Cyx0ar CHUSKTHI 9MicTep KOMAAHBULABI. OTaHABIK JKOHE IIET eIIIK
aBTOPJIAPABIH EHOSKTEPl HETi3re abIHIbI.

Ta.lmay MEH HOTHIKEIED

Jinu Typu3M (peHOMEeHiHe FHIIBIMU KbI3bIFYIIBLIBIK TPeH i

XKanmel kueni xepiaep MaceseciH 3epTTey OapbIChIHIA KAaCHETTI HbICAHIApAbIH aJaM MEH
KOFaM eMipiHjeri peni — MOACHUETTaHy, IiHTaHy, ¢uinocodus, reorpadus, Tapux CBHIHIBI
OarpITTap/AbIH KUBUIBICHIHIAFBI TaKBIPHINITAPABIH Oipi eKeHIIriHe Heri3leny Kepek. byHbiH OipaeH
0ip MBICAITBI «CAKPAIIBI» HEMEC «JIIHM» TYPU3MHIH JI€YMETTIK-MO/IeHU KYOBUIBIC peTiHae OipHere
[IOHApaJIbIK 3€pTTeyJepIiH TaKbIpbIObIHA aifHamybl Oousibln TaObu1aabl. COHFBI JKbUIIAPBI FHUIBIMU
KOFaMIACTBIK  TapamblHAH  «CAKpalIbl TYypU3M», <«IIHH TYypH3M»  MIcelelepiHe JlereH
KbI3BIFYIIBUIBIKTBIH apTybl MaHbI3bl TpeHJ Ooibln TaObwiaabl. byrinri tanma Web of Science
FBUTBIMOMETPHSIIBIK 0a3achIH/IA KY3CH acTaM Makayainap Oap, KbUI CailblH TYpU3MHIH OyJ1 TypiHE
apHaJIFaH YKbIMJBIK MOHOTpadusiiap MEH TaKbIPBINTHIK OachbUlbIMIap >kapblK Kepyne. byn ninu
TypU3M KYOBUIBICHIHA JIET€H KBI3BIFYIIBUIBIKTBIH aPTYBIH, OCHI TaKBIPBIITHIH FBUIBIMH OPTaIaFbl
©3EKTLIIT1H KOpCeTeI.

O. AdanacneB nieH A. AdaHaceBaHbIH 3epTTeyl OOWBIHINA, aFbUIIIBIH TUTIHJET1 9/1e0MeTTep Al
Tangay COHFbl OHJKBUIABIKTaFbl FHUIBIMU >KapUsaHbIMAApJa KeTEepireH MoceleNepaiH Keneci
TONTApbIH aHbIKTayFa MYMKIHJIIK Oepeni:

- «TYPU3M» JKOHE «KAXKbUIBIK» YFBIMAPBIHBIH ©3apa OailllaHbIChl Typallbl Jaynap;

- IIHU TYpU3MJET1 TYPUCTIK bIHTAJaHAbIPY MEH TYPUCTIK 9Cep/il aHBIKTAay TOCUIAED];

- MOIEHHM TYPU3MIII YHBIMAACTBIPYABIH MOJIEHU-TAPUXHU EPEKIIeNiKTepi: TyTacTail anraHia
KOHE KeKe KOH(eccusutap, STHUKAJBIK TONTAap MEH aifMakTap MBICAJbIHIA, COHAAW-aK 3aibIpIIbI
KaXBUIBIK Macesenepi;

- IIHA TYPU3MHIH SKOHOMHUKAJIBIK )KOHE MapKETUHTTIK MoCeJemepi;

- IIHU TYpHU3M KoHE Typu3M ¢usocoduscel AiH petinae. bys perte kuemni opbIHAap MEH OHBIH
reorpausachl Typaslbl 3epTTeNreH eHOEKTep/AlH KaTapblHa KeJeci aBTOpiapAblH 3epTTeyJepiH
aiityeimMbizra Oomanel: Gisbert Rinschede «Forms of religious tourismy», Raj, R., Griffin, K., &
Blackwell, R. «Religious Tourism and Pilgrimage Management: An International Perspective»,
Nilsson M., Tesfahuney M. «The post-secular tourist: Re-thinking pilgrimage tourism», Olsen D. A
«Scalar Comparison of Motivations and Expectations of Experience within the Religious Tourism
Market», Palmer C., Begley R., Coe K. «In defence of differentiating pilgrimage from tourismy».

Opsic Tl oneOueTTepae MIHU TYPU3MHIH KEKEJIeTeH HbICAaHIapblHA, €71 allMaKTapbIHIAFbI
TIHM TYpU3MHIH JaMy epeKIIeTIKTepiHe, TIHM TYPHUCTIK JKOHE SKCKYPCHSUIBIK MapIIpyTTapAblH
KaJblITacybl MEH JaMyblHa, COHJAW-aKk KacHeTTl Kepyiepre TYpPHUCTIK  camapiap.sl
YUBIMIACTBIPYBIH 3aHIBI MOceNeNnepine kobipek KoHin Oemineni. Aramn aircak, A.Il. 3a0UAKOHBIH
«CakpanbHoe» xkoHe «Kareropus csatocTH. CpaBHUTENIBHOE MCCIEIOBAHNUE JTMHTBOPEIUTHO3HBIX
Tpamunuii» endekrepi, ['opbaroBckuit B.B. «Cakpanbubie mecta Poccum», Jlyrosckuit B. «O
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npupose cakpainbHoro», OscsiHaukoB B.IIL., SAxynun B.H. «Penurnosselii Typusm Kak MeXaHU3M
MOAJEP>KaHUSl TyXOBHO-KYJIbTYPHBIX IMPOILIECCOB HAa YPOBHE PETMOHAIIBHOTO coluyMay, JKuTeHeB
C.IO., HoBuxkos B.C., [lyrpuk FO.C. u ap. «CoBpeMeHHOE COCTOSIHUE PETUTHO3HOTO TypU3Ma U €ro
conuaiibHas poJib B Poccuu u 3a pyOexxom» (aHATUTHYSCKUN 0030P) CHOCKTEPIH KENTipyre 00J1a bl
[4].

OTtaHapIK 3epTTeylIiIepre KeleTiH OoJicak, Oyrinri tapga KaszakcTaHHBIH KHENl JKepiepiHe
KemeHai 3eprreyiep okyprisutyme. OHBIH imiHme, ©O. MaprylaH aTblHAAFel  ApPXEOJIOTHS
uHcTuTyThl, P.b. CyneitmenoB atbingarbl LlbiFbicTany HMHCTUTYTHI, «lllOKaH KYJIIBI3APHI»
KOFaMJBIK OIpJECTIriHIH JananblK 3epTTeyjepiH, KYHIbl TapuXW eCKEpTKIIITepAl TamkaH
O. Maprynan, K. Kaneipbae, C. AkpikanoB, M. MenaikwioB, 3. CwmameB, A. Acradbes,
K. CoIABIKOB CHIHIBI FambiMIapbl, KazakcTaHHBIH KUENTi Kepiiepi OONBbIHINA JKEKE IIbIFapblIFaH
K.M. baiinakoBteiH «Mcnamckasi apxeosnorusieckass apxurekrypa u apxeosorus Kaszaxcranay,
E. CmaryioBTeiH «OdYepkdn TI0O HUCTOPUM H  apXEoJIOTUH CpeaHeBokoBoro TypkecraHay,
M. OpsiabekoBThiH «I'ene3uc penurnoznoctu B Kazaxcrane», A. MampauMoBThIH «CBSIlEHHBIC
MECTa Ha BEJIMKOM IIIETKOBOM TyTH», ©O. MYMHHOBTHIH «OnuKpaduka, TeTporaudrep,
MaHnrbICTayAblH TapUXU-MOACHH eCKepTKimTepi», «Ka3ak XanKplHBIH pYyXaHH KYHABUIBIFbI:
JOCTYPIIl MOACHHUETTI CaKTaylarbl YaCHETTI OPBIHIAPMABIH peili MeH MaHb3b», T.X. FaOUTOBTHIH
«KazakcTaHHBIH MOJICHH €CKepPTKIIITEP1» eHOeKTepiH ailTy opbeiHs [3, 17-23 6.].

KaparaJg enipinin kueJsi MekeHaepi

Kueni mekenmepre aifHaiaFaH, XaJIKbIMBI3IBIH jka30a JKOHE aybl3 oicOMeTTepiHe, KoJpKazoa
HmIeKIpeNepiHae, XaJdbIKThIH TApUXBbIHJIA EPEKIIe OpBbIH aliFaH, ©31HIH epeKIe epiiKTepiMeH,
KACHeTTEpIMEH Ke3re TYCKEeH Oenrui oyiue, oMOWIepHAiH 3upaTTapbl oOJbIC ailMarbIHza
OapmblblK. Kazipri Tanga ocblHIal kepiepae KeceHeep CajbIHBIN, €CKePTKIIITEp OpHATHUIBII,
XaJIbIK KUHAJIATBIH OpbIHAApFa aillHanFaH. Oyluenepre HeMece dyJHhe ChIHAbI 0aThlp OabanapabiH
apyakTapblHa KUBIHJBIK Ke37ep/ie TaObIHYBI, KYAalbUIBIK jKacall, CUbIHY 013/11H XaJKbIMbI3/1a OaF3bl
3amaHHaH Oap goctyp. Kesinae Tene Ou: «Oynuenik OeTaijbl ajaMjapra TaHbUIa Oepmeitni, ici
Taza, €e31 OAUI, XaJblK KaMKOPIIbICH OOJFaH ajaMJapra TaHbUIQAb», - JIereH eKeH. MocerneH,
epTeriyiep MEH 3MOCTHIK JKbIpJapaa Oip mep3eHTKe 3ap OOJFaH aTa-aHaJIap HEMECE JKaJFbI3/IaH JKara
IIEKKEH XaHJap «KOpacaHFa KOW aMThIm, oynuere ar alThI» TIPIIUITIHAE enre naHa OoJFaH
epaepaiH OeiiTi OacTapblHa aT apThil, TOH TO3JbIpa KETiN, TYHEMN, 3ap-MYHJapblHAH albIFbII
KeTKeHepi aiteuiansl [4, 27-6.].

OcpiHgail cakpanabl TYpU3MIl JaMbITyFa HeTri3 Oo0JaThlH, PEeCypCTHIK JaibIHIANFaH
MapUIpyTTapbIHbIH JKapKbIH MbICAJIbI peTiHJIe AIMaThl OOJIBICBIHBIH CONTYCTIK Oeuirinaeri Kapartan
xkoHe Kekcy ayMakThIK-oKIMIIUTIK OIpJIKTepiHIH ©HIPJIEepIHIE OpHAaJacKaH KHeNll CaHaJaThIH
oynuesepAiH Ma3apijapblH alTybIMbI3Fa Oonansl. «Kagam caiibiH oysiue, OapiblFblHa TaObIHIBIM»
nereH oJieH >xonnapsl JKeticynpiH Kaparan eHipiHIH 1€ ChIp-CHUTIATHIH amia TYCKeHzel. Pacbiven,
Kaparan aiimarbsl KacHeTTi dyiueNnep MeH >KayreplIuliK 3aMaHja INallakThl Haif3a, KeK ceMmcep/i
CepiK eTKeH OaThIpiap, ayajsl aybl3 OUIepaiH MeKeHi. Atam aiftcak, Eckenai 6u, banmeik 6u, ATy
6u, KapeimOait 6u men XKonbGapeic 6aTelp oynuenepiHiH KeceHenepi TYPFbUIBIKTBI TYPFBIHAAD MEH
eNMI3JIIH TYpil OOJBICTaphIHAH KeNeTiH KeylIijiep YIIiH Fubanar ereTiH Oenrim Oip KaKbUIBIK
MapuIpyT Ke31He aiiHaJIFaH.

Kacuerti mazapnapra apHanraH keceHenep 1990-mibl Kbuigapel JeMeyUIiep MEH MOJICHU
KOFaMJIaCTBIKTBIH KapaXkaThl €ceOiHEH CalIbIHFaH 0oJaThiH. benrini oynuenepaiH KeceHelnepiHe TeK
eJl iIIiHeH FaHa eMec, JKaKbIH IIET eJ/IEH JIe KeJeTIHIep JKOK eMec. Masapiiap/ibl 3usipatr eTyIijaep
KaTapbIHAa OyJHeep PyXbIHA TaF3bIM €TYIIIEpP, COOM CYHMTICI KEJIeTiH oienep, HayKac agamiap
MEH JIepTTEeH albIFy/bl aHCcaFaH kanjap Oap. Heicanmapra rubanat ety 6apbIChl 9yJIHMEHIH JKepiey
OpHBIH apajarn, cajJaka HeMece €Tl HaH KalJblpyMEeH, Ke3-KeJIreH jkKaHyaplbl KypOaHIbIKKa
IIaJyMeH, KacHeTTi HbICaHJapJa TYHEYMEH >koHe OacKa Ja CalT-JocTYpJepMEH CUNaTTaiajbl.
Herizinae xacueTTi kepJe TYHEY — MYCBUIMAHJBIK KE3CHHEH Keje JKaTKaH €CKl Ka3ak FYpIIbL.
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ConbIMeH Katap, OapiblK KOHAKTap KECEHEHIH aHbIH/A apHaiibl xKaObIKTaIFaH jKepie ac a3ipJie
ananel. KypOanaplk many kebiHece Oacka rulafar eTyujiep *oHe TypucTtepMmeH Oipre Oipiece
TaMaKTaHyMEH >KalFacajbpl. AJl TaMakTaHy OapbIChIHIA KBI3MET KOPCETY EepIKTI Heri3ae e3apa
KOMEKIICH CUIIaTTalabl.

byn xanemmrackan Mmapumpyt Kapartan aymaneigarsl Eckenmi OM  aybUIBIHBIH KOFApFBI
xarbIHarbel KpI3punkap eHipinae opHanackan Eckenai Ou keceHeciHeH Oactay anajsl (1-cyper).

1-cyper — Eckeui 6u keceneci

Keukenniynsl Eckenai 6u (1696—1770 xoxk.) — XKeticyaslH aTakTsl akpiHAapbl CyliinOail MeH
BakTeiOaiinibiH  KbIpJapeiHa apkay OonraH, AOBIIail XaHHBIH Y3€HTUIECI, XajblK apachiHia
KoceMJiriMeH, ce3 OacTaraH ILIEIICHAINIMEH aThl aHbpI3fa alHanFaH TyiIFa. JKoHrap
MIANMKBIHITBUTBIFEl KE31H/IE KONTETreH KaH/BI COFBICTA €pJIiK KOPCETIl, 63 XaJIKBIHBIH OOCTaHIBIFBI
YIIiH OaTBIPJIBIFBIMEH €CKE KaJFaH.

1992 xputet 8-9 kazanma Eckemmi Owmin 300 SKbUIIBIFBIHA —apHAIFaH MeEpEHTON
pecnyOiIMKaNblK JIeHreiae OTKI3UIN, YpHaKTapbl ecKepTKilml kymOe3 Typrbisfad. 2015 >kbuibl
TapuXW JKOIIrep KaiTa KeHICylIeH OTKeH. Eckenmi OWIiH OyIHeNiK, KOPINMKEIIIK KacHueTTepi
TypaJibl J1a aHbI3 oHriMenep OapubliblK. CoHblH 0ip Mbicansl Opa3 MecmannoBTeiH «Em sxkyperineri
Eckenai 6u» arTel KiTaObIHAA OasHAAIFAH FaJbIM, XHMHS FEUIBIMIAPBIHBIH JTIOKTOPHI, Mpodeccop
E.E. EprosxuHHBIH aHACBIHBIH 0ipa3 KbUT 0ana KeTepMeil, OChl dyline OachlHa TYHETeHIe TyciHe Oip
Ara xenin, 6ata Oeprenairi auteuiaas [4, 156-6.]. Ocel ceraabl Eckenii OuaiH KMENTiK KacueTTepi
OasiHIaNFaH OKHFalapAbl KECEHEHIH MHIBIPaKIIbICBIHAH, COJ aiMakK TYPFBIHAApbIHAH Ja ecTyre
OoJaabl.

Kaszipri Tanna Eckenai 6u keceHeci AnMaThl 0OJIBICBIHIAFBI TYPUCTIK HBICAHAAPABI XaJIbIKKA
KaHa 3amaHayn ¢opmarTa TaHBICTBIPY MakcaThiHAa KypbutraH «Tarihi  jol» MoOwmmbmi
KOCBIMIIIAChIHA J1a €HT131IreH (2-cypet). SIFHu, OyJ1 KOChIMIIA YsUTbl TeIe(OH apKblIbl OeNriieHreH
QR-kox Hemece KOchIMIA apKbuTBl Eckemmi OW Typanbl KOCBIMIIA akKiapaT alyFa MYMKIHJIIK
Oepeni. Kazipri TaHma KocbIMIIIa 9Jii JIe TOJNBIKTBIPY YCTIHAE CEKii, OUTKEeHI KWell HbICaHIap
TypaJibl aKmapaT 6ap OOJFaHBIMEH, MOJIIMET a3 KAMTBUIFaH.
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2-cypet — Eckeni 0u keceHeciHin ayinacsinga opuajgackan «Tarihi jol» kKocbiMmacbiHa
cijiteMe KepceTiJireH Tac

Eckenmi OumiH KeceHECIHEH IIBIKKAH KO AWTYy OHIIH KECEHECIHEe JKOJI TapTajbl.
Kaybacapynsl Aty 6u (1746—1790 xokx.) — ninmop 1menieH, bannelk OuaiH moKipTi. AUTYy Ou
JKACTBIFbIHA KapamacTaH eJ 1IHJEeri Tajail Mocenenepil YIIBIKTbIpMai, TITICIH KaTbIK €TIIl
menryre Kateickad. Kamianaa ak ceiiern, o allTkan OWITiK miemiMaepi Kapa XanbIKThIH KOKeHiHeH
IIBIKKAH. AWTYIBIH OLITIpIIri MEH oAUIIIriHe pu3a OonraH banmeik Ou oFaH «AWTyaaH aitap ces
apTelIMaraH» fen Oara O6epreH [5]. OsH aybuiblHa KipeOepic coJl KakK KanTanjga e3iHAIK CoyleT-
KYpBUIBICTBIK IlIEeNIiMi Oap *aHa yiriae cajblHFaH ANTY OM KeceHecl €Ki Fachlp OypbIH CallbIHFaH
OeltiTTiH OackiHa KeTepuireH. KeceHe KaObIprachIH/Ia €CKEPTKILI TYpajibl aKlapar alyFa MyMKiHAIK
6epetin QR-koa opHAThUIFaH.

JlapbITKaH oiifa Kyart, OoiiFa qapbiH,

Kaiita opanran Kacuet Oaraiapbim.

Y1 Facelp OUIriMeH YIITACHII TYD,

Eckenni, banmeik, Kaban 6abanapeiM, - gemn AnmaThl OOJBICBIHBIH TyMAachl, aKbIH-Ka3yIIIbl
H. BextemipoB xbIpnarangaii [6], Kekcy eHipiHIe Kenymiuiepai TapTaThlH Tarbl Oip HBICAaH —
banmeik 6u keceneci. Kecene YmreOe-Kanme Tac »xonbiaga, OsH ayputsiHbIH apThiHaa (Kapatan
aynaHbl) opHanackaH. banmeik oynueHiH eciMi JKeTicy »KYpTIIBUTBIFBIHA KEHIHEH TaHbIC. banmbik
ou JlepOicomynel — Kazak Oateipbl, Ou, XVIII Faceipmarel »KOHFap MIATKBIHIITBUIBIFEIHA KAPCHI
Kypecke Karbicymibl. Kaban xbipay, Eckenai 6u cbiHabl OaTbipiapMeH Oip Joyipze emip cypreH
banmeik 6u keceMairiMeH, meneHIrIMeH, COyeTrelsiriMeH, Kol 0actaraH OaThIPIBIFEIMEH TapUXTa
eciMi KaaraH.

bunin oynuenik KacHeTi Typaibl el apachlHAa MbIHaJal aHb3 TaparaH. 1820—1830 xbuimapsl
Typkictan-CiOip TeMip>KOJIBIHBIH KYPbUIBICH Ke3iHae banmnbik 6uaiH KaOipiH Oy3y Typaibl Macesne
keTepineni. Kypsuibic jx00acel OOWBIHINA TYM-TY3y Kelle jKaTKaH TeMip:KOJ KYpbUIBICH banmbik
OWaiH 3upaTbhlHAa KEJNTeH/E KOINTEereH KHUBIHIBIKTapFa Tam Keniemi. Typa cbhi30a OOHBbIHIIA 3Upat
YCTIHEH TEeMip KOJJIbl JKYPri3yre KaHIla TaJIbIHFAHMEH, JKYMbIC aiFa Oacrai, coj Ke3ae 3upar
Kapaymbichl Axmeriie KypmanOekoBTeIH TypkciO ydackeciHiH KYPBUIBIC MHKCHEPIHE KYPBUIBIC
ayMarblH ©3repTy Typajbl OTIHIIIIHEH KeHiH, Kem y3aMail oJ y4YacKeciH cajy >KocIapiapsl
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ty3erinreH. Kasipri yakbITTa TeMip:kon TapMmarbl keceHeneH mamameH 100—150 M KamibIKThIKTa
eteni (3-cyper) [7, 105 6.].

3-cypet — bainbIk 6u keceHeci

Kekcynbiy OolibiHna opHanackan, Eckenni, banmbik, AWTy OwiepaiH 3amMaHIachl, €3
OacraraH miemeH, en OackapraH keceM Tortibaityel KapeimOaii oymmenin (1732-1822 sxok.)
JKaTKaH 3UpaTblHbIH YycTiHe 2002 >KbUIbl IIBIFBICTBIK COYJET OHEpPIHIH YJTriciHie 0ol KeTepreH
KeceHecl Jie 00JIbIC TYPFBIHAAPHI apachblHia KeHiHeH TaHbiMan (4-cyper). Opas aybI3nbl, OT Tili
IICNIeH, aybI3bIFa €03, asKThIFa JKOJI OepMeWTiH alTyiasl OM aca JiIMapibIFbIMEH [e
epeKIeeHreH. bysr kacueTiH orapbl Oaranarad akbiH Capa KiTaObIHIa ObLTAM JIeT JKbIpFa KOCKaH
CKCH:

«bammeik ned Eckenineir kemeHrep 1e,

AliTynaH ce3re KYHUpik TepeHaep ae.

AKBIJIMEH XaH, TOPCHI OaFbIHIBIPFaH,

Kanipni Kapeimbaiinait kemenrep ne» - aenti. («Kor 6o, enimy», 121-6et) [8].

4-cypet — KapbsiM6aii oysine keceHeci
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KapeimOaii atakTsl Ou, OaThlp OOMybIMEH KaTap KOPIMKEIIIK KacheTi 0ap, oyiue ne OoiFaH.
Kepnecrepi ko1 canapbeiHa mbiFap cotte KapeimOaii oynuere conem Oepin, JacTapXaHbIHAH JOM
TaThIN, O0ATAChIH AJNBIN aTTaHaAbl ekeH. Kasipri Tapma ga OV JOCTYpAlI TYPFBUIBIKTHI TYPFBIHIAD
KeceHe O6acbiHa Oapblll, KypaH OKBIII KaJIFacThIpyaa.

Eckenni Om keceHeciHeH Oactay amarhlH Oyl KaXbulblK MapmpyT Kaparan aynaneiana
opHanackan JKombapeic OAaThIpABIH 3HWPATHIHBIH YCTIHE OpHATBUIFAH KECEHEere JyFa eTyMeH
asikranaapl. bubim 350 oxeuiaeirsl atan ertinreH JKeuikaimapyisl JKombapeic 6m  «AkTabaH
myOBIPBIHIBI, AJIKaken cyiama» keUiapbl lne men Kaparan eseHaepiHiH —apajibiFbIHIA
JKOHFapJIapMeH OOJIFaH MIAKACTaFbl €PIITIMEH, IMIENICH IIK OOJIMBICBIMEH €I €CiHJIE KaJlFaH TaApUXH
Tyira. En ay3einnarsl anpi3gapaa Konbapeic Ou neHeciHe KapyblH JapbITiaraH 0aTbIp, opl epTeHrl
KYH/Ii O0JDKall anaTeIH coyerei, Kapa KbULIbI KakK jKapFaH OM peTiHje cumarraiass [9].

AHpI3 OoiibiHina, XKonbaphIcThl KypcarblHIa KOTEPreH aHachl TYCIHIE aKOacThl aKCaKalIablH
OanaceiHbIH aThiH JKoybaphic KOOFa MaKbIpFaHBIH Kepeai. bocaHraHHaH KeWiH o1 Oyl eCiMHIH
MaFbIHACBIH TYCIHE/i: YJIBIHBIH apKachlHIa YJIKeH MeHi Oap Oomnaabl, Oy AJaHbIH «TaHOAChD»
cananrad. JKypt XKonbapeicka Illybap-ara neren yiakam at KoiraH. O KepereHaiK JapblHbIMEH 01
atanbin, Eckenmi, banneik, Kabnuca 6uiepMen UbIK Tipece yKOHFapiaplaH TyFaH >Kepli KOopraraH
[7,129-6.]

bateip, oynueniy 350-KbpuiabpiFbiHA Opaii AJIMaThl KaylachiHAa «PyxaHH >KaHFBIPY» asChIHIA
Kazakcran, Kprraii, Typkus, ©30ekcTaH MEMJIEKETTEpiHIH Ol FajabIMAaphl MEH TapUXIIBUIAPHI
KUHAIIFaH FhUIBIMU-TIPAKTUKAIBIK KOHPepeHus oTTi. 3upaT 0achlHa TYPFRI3bLUIFAH KeCEHEC] KaiTa
KOHJICY/ICH OTil, KeIYIIJIEp/IiH Ha3apblHA YCHIHBUIFaH O0JaThIH (5-cyperT).

5-cypet — 7KoJs16apbic 6aThIPABIH KalTa KOH/Iey/1eH 6TKEeH KeceHeci

Kanmbl, ©31HIIK apXUTEKTYPATbIK €PEeKIIeNiri 0ap KeceHelep MEH MaB30JeHiIep FBhUIBIMHU
KBI3BIFYIIBUIBIK TYFBI3BIN KaHa KOWMai, eHIpAiH KHeJl jKepliepiHiH reorpaduscbiH OaiibiTa Tycepi
aHbIK. baGanmapapl Kamipiey oTKeH1 KOKCEy eMec, OasiFbIHBIH KaIIpJIiCiH KYPMETTEY, all KYypMeTTen
OimmereH enje Oojaliak Ta >KOK JEMEKIIi, >KaHFbIPYbl THIC OKUFa KeIl, eciMi KalTa >KaHJaHYbI
KEepeK TapuxW TYIFa Ja MoJ. XalKbIMBI3IBIH PYXaHH Mypachl op Ke3 aKTapbUIbI, KaHIIaMa
ayJapsblica ja KaJlTapbicTa KajJfaH Ka3blHa, IEePTIIMEN KeNreH Imexipe, OalikanMail KainraH OaiIbIK
Oap. SIrHU, op MOyip Op KE3EHHIH MIeXKIPECIH )KacauThIHBI OCNTiTi.
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KopsIThIHABI

byrinri skahanpmany 3amaHBIHIA KaT MJCOJIOTHSJIAPIBIH OCEpIHE O3IMI3IH  YITTHIK
KYHJIBUTBIKTAPBIMBI3 apKBUIBI FaHA TOTEN Oepe alambi3. bysr perre, KOFaMIIbIK CaHAHBI JKAHFBIPTY
asIChIH/IA OCBI CHIHABI «CAKPAJJIbD» XKOHE «PyXaHH» Typiap e3eKTi Oonbin Tadbliaasl. Cebebdi, MiHu
OpBIHAApFa 0apy SKCKYpPCHSUIBIK, JIHH YKOHE KaXKBUIBIK MaKCAaTTapMEH JKY3€re achIpbLIajbl, al
HOTHIKECIHJIE — YKac JKOHE aFa YpIakKa JiHU aFrapTyIIbUIBIK, MATPUOTTHIK TopOue Oepinesi. XKamrbl,
o0JIbIC ayMarblHAA KHEIl TYpU3MIi JaMBITy KaKeTTUIIrl OHBIH Oall oneyeTiMeH >koHe OipiHmri
KE3eKTe MaTepHaIAbIK €MEC UTLIIKTEep YChIHYMEH, XaIbIKThIH MO/ICHU JICHT€HiH KaJIbIITaCThIpYMEH
KOHE KOJJIayMEH, KOFaMmJarbl KaHZail Jjga Oip oIeyMETTIK-TIICUXOJIOTHSUIBIK — IITHeNIeHICTI
TOMEH/IETYMEH, ayMaKThIH TYPUCTIK TapThIMIBUIBIFBIH JKaKCAPTYMEH, dYMBIC OPBIHIAPBIH KypyFa
OH BIKMAJ €TyMeH, WHPPAaKYPBUIBIMIBIK KaMTaMachl3 €Tyl jKaKcapTyMeH OaiylaHbICTBI OipKarap
MOACHHU-PYXaHU MIHAETTEP/1 MICUTyTe OH BIKIAIBIH TUT13€TIH/ITIHE CEHIM MOII.

XKorapeima OasHgamFaH OJIKEHIH KACHETTI CaHAJATBIH MEKEHJEpiHEe IKYpTri3iireH
3epTTeylepAiH HOTHUKECIH KOPBITHIHIBLUIANH Kelle, aiJarbl yaKbpITTa OachIMJIBIKTapIbl KeJeci
Macesenepre OarpITTay OPBIHIBI O0Iap ei:

- OipiHIII/IEH, aKMapaTThIK-aHBIKTAMAJIBIK JKYHe KYpy, JKOJICIITEeMeNep/i, OChl OHIpAIH KHUeml
OOBEKTUIEPiHIH TYPUCTIK KapTalapblH IIbIFapy;

- exinmrigeH, «Tarihi jol» MoOuIbAl KOCKIMIIIACHIHA MaKaia/ia aTal ©TUITeH e3re Je dyIHenep
Typasbl TOJBIKKAHBI aKIlapaT eHri3y;

- YUIIHIIIJEH, Sp HbICAaHAHBIH KaObIpFachIHA LUTIHTeH, KeceHe Typalibl aknapat 6epetin QR-kox
TaKTallIaJIapblH )KaHAPTY;

- TOPTIHIIICH, aUThIIFaH Oabanap KeceHenepine TYPUCTIK MapIIpyTTap 93ipIey;

- OeCIHIIIIeH, YJITTHIK, OHIPJIK jKOHE KEPrUIIKTI cCUIaTTarbl 0acka Jia ic-IIapanapabl eTKizy
apKbUIbI KMEJI1 TYPUCTIK OHIMAEP/I LIrepiiery.

ATtanraH OachIMJIBIKTApAbl IIENTy — JKac YPIAKThl O©JKEMI3/IiH TapuXblH MaKTaH eTyTe,
MypanapbIMbI3JIbl KacTepIieyre, OTAHCYHUTIIITIKKE TOpOUENer, OTaH IbIK KoHE IIETENIiK TypUCTEepIi
TapuXyW MypaHbIH Oipereil oOBEKTUIEpiHE TapTy FaHa €MeC, OJ1 COHJail-aK TaHBIMIBIK HEMece
FBUIBIMU KbI3BIFYIIBUIBIK TYFBI3ybIHA CENTITIH TUTI3€TIHI CO3CI3.

SrHu, aiiMakThIH O0ail TAPUXBIH, alilMaKTa OMIP CYpPreH OeNTil jKa3yIbUIap IbIH, aKbIHIAP/IbIH,
¢dunocodTapablH, AiH KapaTKepyIepiHiH eMipi MEH IIbIFapMallbUIBIFBIH €CKepe OTBIPbIN, Oipereif
MOJICHM JKQHE JIIHU KOPIKTI XKepiepiH JIeyeTiH auly, TYPUCTIK HH(PPaKYPhUIBIM/IbI JKOHE TYPHUCTIK
KBbI3METTEP/Il JaMBITY — TypHCTepAl AJMaTbl OONBICHI aliMarblHA TapTyFa, OHBIH OJIEyMETTIK-
YKOHOMHKAJIBIK KOPCETKIMTEPIH KAKCAPTYFa, XaIBIKTBI IOCTYPJII KYHIBLUIBIKTAPMEH TaHBICTBIPYFa,
MaTPUOTHU3M MEH TYMaHU3MIe, JK€KEe TYJIFaHBIH PYXaHH-aJaMTepIIlIiK KaCHeTTepiH TopOueneyre
Heri3 00JIaThIHBIHA KYMOH JKOK.
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REVISITING BAAYUN MULUD TRADITION: A GENDER-CRITICAL PERSPECTIVE

Abstract. Baayun Mulud is a routine tradition every year, held every month of Maulid
(Rabiul Awal) by the people of South Kalimantan. The emergence of this tradition is the result of a
long process of acculturation between Islam and animism. There is a religious-magical belief that if
Baayun Mulud is not performed for royal descendants, it will harm their baby due to supernatural
disorders. For other non-royal communities, the Baayun Mulud tradition is believed to be a ritual
that reflects gratitude to God, who has bestowed His grace and gifts and sent Prophet Muhammad
SAW as a bearer of grace to earth. The tradition that routinely involves many people is closely
related to the division of labor since the tradition of the next generation. This paper will explain the
division of tasks between women and men in implementing the Baayun Mulud tradition from a
gender perspective. Researchers use literature studies to deepen the study of this tradition by tracing
the sources of books and journals. Although they tend to live in a patriarchal cultural and religious
context, it turns out that this tradition can be said that the spirit of gender equality in terms of the
division of labor is quite significant and explicit from women in the Baayun Mulud tradition.

Keywords: South Kalimantan, gender, gender equality, division of labor, local tradition,
Baayun Mulud.

[lIncka CymaBunaral, Jlesu Paiixan Apuantu?, Jlaguéaryccouxax’

YUTenououxan Unoonesus Ynusepcumemi
(Unoonesus, banoyne k.), e-mail: shiskasumawinata@upi.edu
?[Tenououxan Mnoonesusn Yuusepcumemi (Muoonesus, Bandyne .)
3[enououxan HUnoonesus Yuusepcumeminiy OKbimyuvicol
(Unoonesus, banoyne k.), e-mail: labibatussolihah@upi.edu

Baiiyn MyJuiya A3cTypi: reniepJiik CbIHM Ke3Kapac

Angatna. baaton Mynyn — Onrycrik Kanumantan TyYpFbIHAApBHl KbUT cailblH Maynun
(Pabuyn Aan) aifbiHzia TYpakThl TYpAE ©TKi3eTiH ASCTYp. by nocTypin naiina 601ysl uciaM MeH
aHMMH3M apachIHJaFbl Y3aK aKKyJIbTypalus MPOILECIHIH HOTHXecl 0ombin Tadbbutansl. Erep baaton
Mynya JnocTypl maTmia yprnakTapbl YIIiH >kacanmaca, Oyyl TaOuraTTaH Thic Oy3blTyjapra
OallTaHpICTBI  ONApAbIH OanacklHA 3WSH THUTI3€Il JETeH IHU-CUKBIPIBI ceHiM Oap. Ilarma

*bizze oypuic cinimeme rHcacanwvls:

Shiska Sumawinata, Dewi Raihan Aryanti, Labibatussolihah. Revisiting Baayun Mulud Tradition: a Gender-
Critical Perspective [/ Acayu ynusepcumeminiy xabapwwicor. — 2021, — Ne4 (122). — b. 208-218.
https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.18

*Cite us correctly:

Shiska Sumawinata, Dewi Raihan Aryanti, Labibatussolihah. Revisiting Baayun Mulud Tradition: a Gender-
Critical Perspective // Tasaui universitetinin habarshysy. — 2021. — Ne4 (122). — B. 208-218.
https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.18

208


https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.18
https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.18
https://doi.org/10.47526/2021-4/2664-0686.18

ISSN-p 2306-7365

ACAYH YHUBEPCHUTETIHIH XABAPIIBICHI, Ne4 (122), 2021 ISSN-e 2664-0686

ypriakrapbiHaH Oackanap ymiH baatoH Mymyn AocTypi ©3iHiH pakbIMbl MEH CHIMUIBIKTapbIH Oepit,
Myxammen maitramOapabpl (c.a.c.) Jkepre pakbiM ueci peTiHae xidepredn Kynaiira pu3anibUIbIKThI
OUTIIpeTiH pociM OOMBIN CaHATAIbl. OJIETTE, KONTETeH aJaMap KaThICAThIH OYJI JOCTYp Keleci
yprHaK JoCTYpIHEH OacTtanaThlH eHOeK OesriHICiMeH ThIFbI3 OailmanbicThl. byi makanana baaron
Mynya HOSCTYpiH TeHAEpNiK TYPFBLIAH KY3€re achlpyda oHenjep MEH epliep apachbIHIAFbl
MIHJIETTEpAIH O6JIiHyl KapacThIpbUIabl. 3epTTEYII FaIbIMAAp Oy JOCTYpII TEPEHIPEK 3epTrey
YILIH KiTanTap MEH >KypHaIIap/sl o1e0u Ke3aep peTinae Konnanaasl. Onap naTpuapxaiabl MOICHH
YKOHE JIIHU TYpPFbIIa eMip cypyre OeliiMm Oosica ma, Oy 1ocTyp OOWBIHIIA TEHACPIIK TCHIIK PYXbI
enOek Oeminici TyprbichiHaH baaton Mynya qocTypiHaeri aifenep yiliH 6Te MaHbI3/Ibl )KOHEe alKbIH
Jien aiTyra 00Jaapl.
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Tpanuuus baaron MyJiya: reHiepHO-KPUTHYCCKUT B3TJISA

AnHoranus. baaton Mynyn — 310 0ObIuHAsE €XeroAHas TPaAHIUs, MPOBOJAUMAS KaxKIIbIi
Mmecsiy Maymun (Pabuyn Aan) skutensimu  FOxkHoro Kammmantana. BosHukHOBeHHE 3TOM
TPAIUIIMU SIBISIETCS PE3yJbTaTOM JJIUTEIBHOTO MPOIecca aKKYJIbTypallid MEXJy HCIaMOM U
aauMu3MoM. CylliecTBYeT pPEelMrHo3HO-Marnueckoe MmoBephe, uto, ecnu baaron Mynyn He Oyner
COBEPIIIEH JJII KOPOJIEBCKUX IMOTOMKOB, 3TO MOBPEIUT MX PEOEHKY HM3-3a CBEPXBECTECTBEHHBIX
pacctpoiicTB. st Apyrux HEKOPOJIEBCKUX OOMmIMH Tpaaunus baatoH Myny cuuTaeTcsi puTyaaoM,
oTpaxkarluM OnarogapHocTh bory, koTopsiit naposan CBOI MUIIOCTh M Aapkl U nocnai [Ipopoka
Myxammena (MUp eMy) Kak HOCUTENsl OnmarofaTv Ha 3eMiro. Tpaauiusi, B KOTOpPOH OOBIYHO
y4acTBYeT MHOIO JIOJEHM, TECHO CBsi3aHAa C pa3leleHUEM TpyJa, HAUMHAIOIUM C TpPaguIUU
CIIeTyIOIIero MoKoJIeHus. B 3To# craThe OyneT 00BsICHEHO pas/ieleHne 3aad MEeXIy KeHITUHAMU
U MYXYUHAMU TIpH OCYIIECTBIEHWHU Tpaauiuu baaton Mynyn ¢ TeHAEpHON TOYKU 3pPEHUS.
HccnenoBatenu HCMONB3YIOT JUTEPATypHbIE HUCTOYHUKU [UIsl YIUIyOJNEHHOTO W3YYEHHUs STOU
TPaUIMU, TPOCISKUBAS HWCTOYHUKA KHUT WM JKYpPHAJIOB. XOTS OHHM, KakK IPaBHIIO, JKUBYT B
MaTpUapXaaTbHOM KYJIBTYPHOM M PEIMTHO3HOM KOHTEKCTEe, OKa3bIBAETCS, YTO 00 3TOM Tpaauluu
MOXXHO CKa3aTh, YTO JyX TEHJCPHOTO PABEHCTBA C TOYKH 3PEHUS DPA3ICICHUS] TPyAa SBISIETCS
JIOBOJIbHO 3HAYUTEIBHBIM U SIBHBIM JJIs1 )KEHIIUH B Tpaauuuu baaton Mymy.

Kawuebie ciaoBa: IOxublii KanmnmaHTan, reHAep, T€HAECPHOE PAaBEHCTBO, pa3JCiCHUE
Tpyza, MecTHbIe Tpaauuuu, baaton Mynyn.

Introduction

Tradition is a habit that has been passed down from generation to generation related to
applicable values, norms, laws, or rules. Tradition can be a combination of religion and culture that
makes it last for a long time in society. Religion and culture are two things that interact and
influence each other (Kuntowijoyo, 2001, p. 196). The influence between religion and culture brings
philosophical, social, and economic changes in society. There is a long-standing tradition in South
Kalimantan, which is now known as the Baayun Mulud tradition. Before Islam came, the Dayak
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Kaharingan had an arul ganal ceremony containing the recitation of mantras and offerings aimed at
ancestors or gods, then followed by the Baayun Anak procession. However, after Islam entered the
process of Islamization in the ceremony. Acculturation of this tradition occurred peacefully and
harmoniously and became a different substance from the previous one, becoming a new tradition
with Islamic breath (Usman, 2000, p. 5). The dynamic character of Islam with local culture as long
as it does not conflict with Islamic principles becomes a means in Islamization in the form of
da'wah with a cultural approach that the people in South Kalimantan readily accept.

The tradition of Baayun Maulid or Baayun Mulud is routinely celebrated every year on the
12" of Rabiul Awal. This tradition is in commemoration of the birth of the Prophet Muhammad.
Therefore, what initially used mantras turned into poems containing history, struggles, and praise of
the Prophet Muhammad. In general, every tradition has rituals, tools, and equipment prepared.
Equipment that must be provided includes swings, swing decorations or flowers, wadais or
traditional cakes typical of Banjar, piduduk, sweets ladder (sugarcane), and others (Jamalie, 2014, p.
246; Pertiwi et al., 2019). At the same time, the usual ritual is reading the verses of the Prophet's
birthday and swinging together babies and adults in decorated swings. By swinging this, it is hoped
that the child can imitate the behavior and morals of the Prophet Muhammad SAW. Most
researchers tell about the implementation, acculturation, and values contained in the Baayun Mulud
tradition, such as research conducted by Arni et al. (2017), Jamalie (2014), Hiliadi (2016),
Saefuddin (2017), Suriadi (2019), Wajidi (2014), Maimanah and Norhidayat (2012), Hasan (2016),
Sarwani (2017), Emawati (2016). In general, a celebration of local traditions cannot be separated
from women and men who play a role in preparing the activity. Therefore, this paper will examine
whether there is a division of labor or roles between men and women in the Baayun Mulud
tradition?

Literature Review

To examine the Baayun Mulud tradition from a gender perspective, the author uses ten
literature sources in various journals. The first source is entitled “Tradisi Baayun Mulud di Kota
Banjarmasin (Kajian Fenomenologis)” by Arni, Maimanah, and Norhidayat. This article discusses
the implementation of the Baayun Mulud tradition in Banjarmasin and the various motives or goals
of the community to participate in this event. The second source is entitled “Akulturasi dan
Kearifan Lokal dalam Tradisi Baayun Mulud pada Masyarakat Banjar” by Zulfa Jamalie. This
article discusses the acculturation and transformation of values that exist in the Baayun Mulud
tradition in the Banjar community. The third source is entitled “Nilai-nilai Tradisi Baayun Mulud
sebagai Kearifan Lokal di Banjarmasin Kalimantan Selatan” by Wardiani Hiliadi. This article
discusses the values contained in the Baayun Mulud tradition. The fourth source is entitled “Tradisi
Lisan Baayun Mulud sebagai Wujud Pemerintahan Adat Istiadat dalam Masyarakat Banjar” by
Saefuddin. This article discusses implementing the Baayun Mulud tradition by the Banjar people,
including the views, goals, symbols, meanings, taboos, and understandings in it. The fifth source is
entitled “Akulturasi Budaya dalam Tradisi Maulid Nabi Muhammad di Nusantara” by Ahmad
Suriadi. This article discusses cultural acculturation and its relationship to the traditions of the
Prophet's birthday, including the Baayun Mulud tradition in South Kalimantan.

The sixth source is entitled “Hubungan Islam dan Budaya dalam Tradisi Ba-ayun Maulud di
Masjid Banua Halat Kabupaten Tapin, Kalimantan Selatan” by Wajidi. The implementation of the
Baayun Mulud tradition at the Banua Halat Mosque in Tapin Regency, the influence of pre-Islamic
traditions in the tradition, as well as the background of the emergence of the influence of pre-
Islamic traditions in the Baayun Mulud tradition at the Banua Halat Mosque are interesting
discussions in this article. The seventh source is entitled “Tradisi Baayun Mulud di Banjarmasin” by
Maimanah and Norhidayat. This paper examines the history of the Baayun Mulud tradition and the
implementation of this tradition in the Districts of North Banjarmasin and Central Banjarmasin. In
addition, it also discussed the goals and motivations of the participants who followed the Baayun
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Mulud tradition. The eighth source entitled “Islam dan Budaya Banjar di Kalimantan Selatan” by
Hasan. The topics discussed were about the Banjar tribe in South Kalimantan, the history of the
entry of Islam into the area, and discussing Islam and the culture of the Banjar people, in which
there is also the Baayun Mulud tradition. The ninth source is entitled “Makna Baayun Maulud pada
Masyarakat Banua Halat Kabupaten Tapin” by Sarwani. This article discusses the meaning
contained in the Baayun Mulud tradition in the Banua Halat community. While the tenth source is
entitled “Ritual Baayun Anak dan Dinamikanya” by Emawati. Concepts and rituals related to
Baayun Anak, starting from its history (in the Sampit area), its rituals both before and after Islam
became the main topic in the article.

Research methods

This paper uses a literature study by looking for books and journals to find the relationship
between the Baayun Mulud tradition and the division of labor examined from a gender perspective.
The source search was carried out for one month and obtained five books and eleven journals used
by researchers.

Results

The Baayun Mulud tradition is a series of events to commemorate the birthday of the Prophet
Muhammad. in South Kalimantan. The celebration of the Prophet's birthday was enlivened by the
tradition of rocking the children there (Suriadi, 2019). This tradition is unique and has its
philosophical meaning. Arni, Maimanah, and Norhidayat (2017) suggest that commemoration
events for the Prophet's birthday in Banjarmasin City, South Kalimantan, have been held in several
places. One of them is in the District of Central Banjarmasin. In 2011, a relatively large event was
held at Masjid Jami' Teluk Dalam. In general, the committee members for the Baayun Mulud event
are the administrators of the Jami' Teluk Dalam Mosque, with Mr. H. Risfani as the coordinator of
the organizing committee. At that time the Baayun Mulud event was held on 17th Rabiul Awal
1432 Hijri/20th February 2011. Eighty-five participants attended the event, and the majority were
toddlers. All participants are people from the City of Banjarmasin, and their residence is close to the
Jami' Teluk Dalam Mosque. The Baayun Mulud event was held in the main room of the mosque.
The committee prepared poles for swings (made of wooden blocks), ropes for swings, batik cloth,
and three pieces of cloth in yellow, white, and green colors. In addition, swing accessories (in the
form of woven coconut leaves) and piduduk or sesajian are provided for all participants. For this
event, the funds collected from each participant are Rp. 125,000. It is all for the needs of the
participants.

At around 07.00 AM, the participants were ready at the Jami' Teluk Dalam Mosque to
participate in Baayun Mulud. Most of the mothers and their family members who were about to
swing had gathered around their respective swings. Previously the committee had written the name
of each participant on the swing prepared. The mosque room is divided into several parts. First, the
middle part is used to place the swing poles for the participants. Second, the inside of the mosque
on the left is used for the officers who recite the Maulid al-Habsyi poem. Third, the inside of the
mosque on the right (facing the Maulid poetry reader) is used as a seat for the male audience.
Meanwhile, women (mothers) are separated from men. The place for mothers is in the middle of the
mosque, behind the swing. Meanwhile, among the lecturers, clerics, and community leaders, it is
used as a place for Baayun Mulud.

At around 08.00, the officers who recited the Maulid poems had recited al Habsyi's poems
and read the narrations. Along with the reading of the poem, the Baayuun Mulud participants began
to be swung by their mothers. Until when the asyragal poem was read, all those present at the event
stood up, including the mothers who had the task of swinging their children. Then a cleric wearing a
turban and robe stood up, then walked around, followed by several community leaders and assisted
by the committee in charge of lifting a large bowl filled with flower water walking around all the
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participants who were being swung. The cleric prayed and also sprinkled flower water on all the
participants in the swing. After that, the event was continued by reading the Maulid prayer as the
closing of the first series.

Furthermore, at around 09.30, the event was continued with a lecture about the birthday of the
Prophet. However, before that, it begins with reading the holy verses of the Koran. After that, there
is a speech in the form of a report submitted by the committee. Then enter the peak event, namely a
lecture from K.H. Husin Nafarin, L.C., M.A. In the lecture, it was likened to making the Prophet
Muhammad SAW. an idol by imitating his noble character and for parents to set good examples for
their children from an early age. Until around 11.00, the lecture was finished and closed with a
prayer from the speaker. Thus, Baayun Mulud, as a series of events to commemorate the Prophet's
birthday, was completed.

Apart from Banjarmasin, the Baayun Mulud tradition is also carried out in other areas, namely
in Banua Halat Village, Tapin Regency, South Kalimantan. Wajidi (2014) stated that Baayun Mulud
is a tradition that has been carried out for generations by the people of Banua Halat Village by
inviting all villagers and even residents outside the village. Baayun comes from the word "ayun™
which means to do a swing procession — called Baayun Mulud because the tradition is held on the
birthday of the Prophet Muhammad SAW. The people of Banjar, South Kalimantan often refer to
the word maulid as maulud or mulud. In the past, the Baayun Mulud tradition was only followed by
the children of Bubuhan Tutus residents whose birthplace was in Banus Halat Village, but now
anyone interested can participate.

Furthermore, Jamalie (2014) argues that the procession of the Baayun Mulud tradition can be
seen through the time and place where the activity is carried out, the tools and equipment for the
activity, and the symbolic meaning of the activity equipment. Baayun Mulud was held to express
gratitude for the birth of the Great Prophet Muhammad SAW. Therefore, the implementation is
carried out once a year in the month of Maulid, exactly 12 Rabiul Awal, to coincide with the
birthday of the Prophet Muhammad. However, if the date coincides with a Friday, the time for
Baayun Mulud can be postponed to Saturday or moved forward to Thursday. This is intended so as
not to interfere with the Friday prayer. Then, the place for the implementation of Baayun Mulud in
Banua Halat Village was centered in a mosque, namely the al-Mukarramah Mosque, in the outer
courtyard of the mosque. The goal is that the participants, consisting of children, can be close and
bonded with the center of civilization and worship of Muslims, namely the mosque. In addition, so
as not to forget to pray and not forget the unity of the people carried out in the mosque. The mosque
is also considered a holy place, and its cleanliness must always be maintained. So starting from
there, it is hoped that the participants (children) who follow Baayun Mulud have and always keep
their hearts so that their hearts are always clean and pure too.

Regarding the tools and equipment in the Baayun Mulud tradition, the equipment that needs
to be provided are swings, swing flowers or decorations, traditional Banjar wadai/cakes, candied
ladder (sugarcane), piduduk, and etc. In this case, piduduk is an item used as a symbol and sign of
love for Baayun Mulud participants. These include rice, needles, thread, coconut, brown sugar,
yellow rice, sticky rice (lakatan), coins, duck eggs, barobeh oil/ thick oil, and so on. All these
materials are placed in a small plastic basket or basin. Then, regarding the symbolic meaning of the
equipment, Baayun Mulud has many philosophical meanings and values and can also be used as
lessons for the wider community. For example, the swing is considered a symbol of local traditions
(regional specialties) or a distinctive culture of the life of the Banjar Dayak people. Then piduduk is
considered a symbol of various things related to daily life, such as kinship ties, food sufficiency, a
symbol of business and work ethic, etc.

Baayun Mulud is generally divided into two groups, namely groups for infants/children and
groups for adults (both girls and boys). Baayun Mulud is carried out through two-step, namely the
preparation stage and then the implementation stage. For the preparation stage, what must be done
is to determine and prepare a place, determine the group that will recite the maulid poetry, deliver
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piduduk hand over the seat to religious leaders, make swings accompanied by decorations, cook
cakes, and other foods to be served later in the event, and so on. Furthermore, it is marked by
reading the maulid poem for the implementation stage, which contains praise of the Prophet
Muhammad and swinging activities for children. The two activities are carried out simultaneously,
especially when the recitation of the ashraqgal ends. It was then continued with lectures by leading
religious figures about the birthday of the Prophet Muhammad. The event closed with prayer or
advice, lectures, religious tausiyah read by appointed religious figures.

The implementation of the Baayun Mulud tradition has specific objectives, including: parents
hope that their children who follow this tradition can one day imitate the morals and behavior of the
Prophet Muhammad, carry out Islamic teachings well, and make their lives easier; Baayun Mulud
has become part of the community whose origin is from Banua Halat Village and should not be
abandoned, therefore this tradition must always be carried out wherever the people of Banua Halat
Village are located because otherwise a baby/child is believed to be sickly; in order to carry out
one's vows, Baayun Mulud is usually carried out; ask for the protection of their descendants,
because of fears that if Baayun Mulud is not implemented, they will get a disaster later; to preserve
ancestral traditions; to celebrate the birthday of the Prophet Muhammad SAW., as well as for adults
who are Baayun Mulud participants who have a goal to make it easier for them to achieve goals that
have not been achieved, for example facilitating careers, work, and mate.

In addition to the religious and cultural values that appear in the Baayun Mulud tradition,
there are other positive values such as cooperation and solidarity. Hiliadi (2016) argues that the
value of gotong royong is shown through the committees jointly preparing by providing various
materials needed for the Baayun Mulud event. For example, we are preparing a sturdy wooden stick
(to hang a swing), rope, three sarongs/tapih bahalai, and various decorations such as diamonds,
centipedes, flowers made of coconut leaves, and so on. Meanwhile, the value of solidarity also
appears in the Baayun Mulud tradition, and this is marked by the provision of consumption for the
audience, who is the surrounding community.

As for the implementation of Baayun Mulud based on an article written by Saefuddin (2017),
the implementation is similar to what has been described above, if the maulid poem has been read,
the babies/children who will be swinging are brought into the mosque and then prepared in front of
the swing that has been installed. When the Mawlid book was read, and the audience stood up to
recite the ashragal (praise to welcome the Prophet Muhammad / to welcome the birth of the
Prophet), at that time, the children were simultaneously swung for about 10 minutes. In this case,
the reading of the Mawlid book is carried out by the family or male guests. After the recitation of
the ashraqal is finished, the babies/children along with the swing are brought home. In comparison,
the event continued with a lecture about the birthday of the Prophet. From this statement, it can be
seen that in the procedures for implementing Baayun Mulud there are similarities as described in the
previous section.

Based on the original tradition, the procedure for carrying out swinging the child (maayun
anak) in the Baayun Mulud tradition comes from a tradition called the Midwife Fathers based on the
Kaharingan belief. When Hinduism developed in this area, a similar culture developed. There are
Baayun Topeng (which begins with a mask performance), Baayun Wayang (which begins with a
puppet show), and Baayun Madihin (swinging a baby by chanting madihin poetry). Then, when
Islam came in and developed, the Bapalas Bidan did not just disappear, even though it was
influenced by Islamic elements in its implementation. The arrival of Islam did not directly eliminate
pre-existing traditions from the Kaharingan and Hindu beliefs. However, the existing traditions
were adapted to existing Islamic teachings, and the aim was also to make it easier for Islam to enter
and develop in society (Hasan, 2016). In addition, Emawati (2017) also argues that when the Banjar
Kingdom was established in 1526 AD, rituals that existed before Islam entered were still allowed on
the condition that they were adapted to Islamic teachings. One of them is the Baayun Anak
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tradition. So, Islamization in the archipelago, including in Kalimantan, is more continuous than
what existed before.

Furthermore, Maimanah and Norhidayat (2012) argue that Islam in South Kalimantan, as seen
in the life of the Banjar people, is Islam that has been influenced by elements of the historicity of
this area. Although the Banjar people can be considered to have been quite advanced in economics,
education, and religious knowledge, the culture or customs embedded in their lives long before
Islam came to this area are still thick in coloring their current religious pattern. This is also felt in
the implementation of the existing tradition there, namely Baayun Mulud. In implementing this
tradition, it is admitted that there are still phenomena that can be considered remnants of pre-Islamic
rituals, but there are no longer any beliefs or agidah that can genuinely be judged to deviate from
what is taught in Islam. An example is the offerings or piduduk provided in the Baayun Mulud
tradition, which are placed around the swing. In the past, the offerings were intended as offerings
for spirits or supernatural beings that could interfere, while at present, the existence of these
offerings is only considered a complement to the tradition. Or cultural trinkets. The first assumption
regarding the offerings prepared because of a belief in the influence of supernatural beings or spirits
does not seem to be able to be maintained because, in fact, the offerings or pizzas in the form of
food, cakes, eggs that are served in the end become the object of the struggle for family members of
the participants then enjoyed together until there is no more left from the offerings that were
initially thought to be given to spirits or supernatural beings.

However, Sarwani (2017) argues that over time the Baayun Mulud procession is currently
experiencing changes, as is the case with the Banua Halat community. These changes include one
of the equipment in the Baayun Mulud tradition, namely the piduduk is no longer used, and is
replaced with money whose value is equivalent to the contents of the piduduk. The money will then
be donated to the poor. The change is of course based on mutual agreement and adjusted to the
circumstances, considering the number of Baayun Mulud participants which reaches thousands of
people. This is to avoid damaging the contents of the seat and waste it because it is feared that the
participants' seats will be scattered. Therefore, the seat was replaced with money and previously the
participants had made a contract with the committee when registering for Baayun Mulud.

Discussion

In this paper, the author uses Malinowski Theory and is supported by Frazer Theory. Suhendi
(2011) argues that the core of Malinowski's Functional Theory is that all cultural activities intend to
satisfy some needs from human instincts related to all of their lives. Like the Baayun Mulud
tradition, it occurs because humans want to fulfill their instincts for the various goals that exist from
this tradition. Like wanting to celebrate the birthday of the Prophet Muhammad as a sign of
gratitude to Allah, so that the participants who follow the tradition can imitate the Prophet
Muhammad, there is a belief that their children will not get sick if they follow this tradition, to carry
out the vows, ask for protection so that their offspring avoid calamities, preserve traditions, and
other goals. Other purposes.

Suhendi (2011) also suggests that for Malinowski, the function analysis is used to understand
these functions in society. For this purpose, he first created a hierarchy of needs. He revealed that
the needs that must exist (mainly) are biological. This is because these needs support the social
system as well as the cultural system. So in the hierarchy of needs, there are biological, social,
cultural, and symbolic needs (as integration needs).

Jenks (2013) also stated that:

Fungsionalisme Malinowski berakar pada kebutuhan-kebutuhan individual, bukan pada
kebutuhan-kebutuhan sistem sosial. Jadi ketika dia menyatakan bahwa kebudayaan tersusun dari
‘tujuh kebutuhan dasar manusia’, ketujuh kebutuhan dasar itu adalah faktor-faktor seperti nutrisi,
reproduksi, keamanan dan kenyamanan, yang kesemuanya terletak di dalam kesadaran individu,
dan bukan pada kesadaran kelompok ataupun kolektifitas lain yang lebih luas; meski demikian,
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secara bersama-sama kesemua faktor itu turut menyumbang bagi integrasinya masyarakat sebagai
satu kesatuan. Individualisasi respons budaya dan generasi inilah inti yang membedakan perspektif
Malinowski dan merupakan titik-dobrak fungsionalisme dan fungsionalisme struktural. (hlm. 56—
57)

Malinowski's functionalism is rooted in individual needs, not in the needs of the social
system. So when he states that culture is composed of 'seven basic human needs, the seven basic
needs are factors such as nutrition, reproduction, security, and comfort, all of which lie in the
consciousness of the individual, and not in the consciousness of other groups or collectivities that
are larger. Wide; however, together, all of these factors contribute to the integration of society as a
whole. This individualization of cultural and generational responses is the core that distinguishes
Malinowski's perspective and is the breaking point of functionalism and structural functionalism.
(pp. 56-57)

As previously stated, in the Baayun Mulud tradition, there are various goals to be achieved as
individual needs. It contains individual awareness that can integrate society. For this reason, people
who have been integrated jointly participate in this event, either as organizers or as participants. To
carry out this tradition, of course, many things must be prepared, starting from the preparation stage
to implementation.

In the Baayun Mulud tradition, there is a division of labor between men and women as
explained earlier that in the preparation stage, what must be done between determining and
preparing a place, determining the group that will recite the maulid poetry, handing over the
piduduk to religious leaders, making swings accompanied by decorations, cooking cakes and other
foods to be served later in the event. And so forth. In preparing these things, of course, it cannot
only be done by men or by women only. In this case, the committee who prepared this event worked
for hand in hand with each other.

In addition, in the implementation stage of the Baayun Mulud tradition, it can also be seen that
there is a division of tasks between men and women. Among them, in the reading of the Maulid
book, it is carried out by the family or male guests. Meanwhile, when the maulid poem is read, the
women (the mother) are tasked with swinging the Baayun Mulud participants. So, in the preparation
and implementation stages of the Baayun Maulid tradition, both the roles of men and women are
equally important, but the role of women looks more significant because it is mothers who play a
role in swinging their children as participants who follow this Baayun Mulud tradition and their
number so much too. The procession of swinging the children/participants of Baayun Mulud is a
core part of the Baayun Mulud tradition. Nevertheless, besides that, men and women work together
in solidarity for the smooth running of this Baayun Mulud tradition.

In addition, further Kaplan and Manners (2012) stated that

Fungsionalisme sebagai perspektif teoretik dalam antropologi bertumpu pada analogi dengan
organisme. Artinya, ia membawa kita memikirkan sistem sosial-budaya sebagai semacam
organisasi, yang bagian-bagiannya tidak hanya saling berhubungan melainkan juga memberikan
andil bagi pemeliharaan, stabilitas, dan kelestarian hidup ‘“organisme” itu. Dengan demikian
dasar semua penjelasan fungsional ialah asumsi (terbuka maupun tersirat) bahwa semua sistem
budaya memiliki syarat-syarat fungsional tertentu untuk memungkinkan eksistensinya. Atau sistem
budaya memiliki kebutuhan (mungkin dikatakan sebagai “kebutuhan sosial” ala Radcliffe-Brown,
atau diungkapkan dalam peristilahan biologis individual ala Malinowski) yang semuanya harus
dipenuhi agar sistem itu dapat bertahan hidup. Dapatlah diduga bahwa jika kebutuhan sistem
fungsional itu tidak dipenuhi maka sistem itu akan mengalami disintegrasi dan “mati”. Atau, ia
akan berubah menjadi sistem lain yang berbeda jenis. (hlm. 77-78)

Functionalism is a theoretical perspective in anthropology that rests on analogies with
organisms. That is, it leads us to think of the socio-cultural system as a kind of organization, the
parts of which are interconnected and contribute to the maintenance, stability, and survival of the
“organism”. Thus the basis of all functional explanations is the assumption (open or implied) that all
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cultural systems have certain functional conditions to allow their existence. Alternatively, a cultural
system has needs (perhaps called “social needs” in Radcliffe-Brown's style, or expressed in
Malinowski's terms individual biology), all of which must be satisfied in order for the system to
survive. It can be assumed that if the functional system requirements are not met, then the system
will disintegrate and “die”. Alternatively, it will change to another system of a different kind (pp.
77-78).

Communities in South Kalimantan have a role in maintaining and preserving existing
traditions, one of which is Baayun Mulud. For the existence of this tradition to continue, once a year
in the month of Rabiul Awal this tradition is held by the community. The existence of various goals
to be achieved as individual needs helps maintain the continuity of this tradition in society. This is
because there are efforts to meet the needs or goals of this Baayun Mulud tradition.

Regarding Frazer's theory, Jenks (2013) argues that Frazer, in his anthropological work
(which is very literary) entitled The Golden Bough (1890), discusses knowledge, cosmology, and
various forms of primitive explanation. He expresses a conclusion that is so extraordinary that
magic or magical is a proto-scientific epistemology based on erroneous principles regarding the
relationship between events.

Frazer's work entitled The Golden Bough has a lot to do with the theory of religion, magic,
and magic, whose core theory is broadly speaking: first, animism is a personal belief power that
exists or lives in the world. Behind this whole thing and animism, the very old thought of all
religions (Pals, in Supardan, 2011, p. 223-224); Second, the origin of religion is human awareness
of the existence of the soul. There are two reasons, namely the differences that appear in humans
between living and dead things, and the existence of dream events that cause humans to be able to
distinguish between physical and spiritual bodies (Tylor, in Supardan, 2011, p. 224); third, in
solving some problems in his life, humans always use reason and also their knowledge system.
However, these abilities are limited, and humans also use magic or magic; fourth, at first, occult
science was only used to solve problems in human life that were beyond the ability of reason and
the system of knowledge, when religion/religion did not yet exist; Fifth, because using magic does
not always work, humans begin to believe that this universe is inhabited by various spirits whose
power is more than humans. From this assumption, humans try to establish a relationship with them
(the spirits), and then religion arises (Koentjaraningrat, in Supardan, 2011, p. 224); Sixth, magic,
and religion are different. Magic is seen as an attempt to manipulate specific natural laws that have
been understood. While religion is a way of taking heart to appease forces that are more than human
strength, which is based on belief, this religion guides and controls the destiny of human life
(Frazer, in Supardan, 2011, p. 224); seventh, magic has two main elements, namely produce like or
equations that cause similarities, also called sympathetic magic, for example with magic a person's
fate can be similar to or the same as the fate of a doll as an imitation. Moreover, the principle of
contagious magic, namely objects or humans that have been related to each other, can influence
each other, even if it is just a hair, tooth, nail, etc.

Based on the statements above regarding Frazer's theory, if it is related to the Baayun Mulud
tradition in South Kalimantan, this tradition also appears to have an element of magic because, as
explained in the previous section, there is a group of people who believe that if their children follow
the Baayun Mulud tradition, it will avoid getting sick. This indicates that the Baayun Mulud
tradition is considered sacred. If you do not follow it, you can get sick because of disturbances by
spirits or supernatural beings. So, in this case, the belief of a group of people towards supernatural
beings is associated with their participation in the Baayun Mulud tradition.

In addition, in the Baayun Mulud tradition, there are also offerings or piduduk in which the
equipment is usually used as an offering to spirits or supernatural beings (especially in pre-Islamic
times). However, after Islam came, and as time goes by, the existence of offerings in the Baayun
Mulud tradition is only considered a complement to tradition or cultural trinkets. As also explained
in the previous section, that the offerings or piduduk served in the Baayun Mulud tradition
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eventually become the object of contention for the family members of the participants to be enjoyed
together until there is no more left from the offerings that were initially thought to be given at the
end of the day. There is even a region that holds this tradition but does not use the piduduk, and is
replaced with money whose value is equivalent to the contents of the piduduk. This is adjusted to
the situation. The number of participants is increasing to avoid redundancy and avoid the scattering
of seats. So, in essence, the offerings or piduduk in the Baayun Mulud tradition function not as
offerings for spirits or supernatural beings but only as a complement to tradition or cultural trinkets.

Conclusion

Baayun Mulud is known as a tradition to commemorate the celebration of the birthday of the
Prophet Muhammad. which is held once a year every month of Rabiul Awal. In every region in
South Kalimantan, there are similarities in the procedures in the implementation of this tradition. In
general, these similarities exist in a series of events, such as reading the Maulid poems accompanied
by swinging the participants by their mothers. Then there are lectures about the Prophet's birthday
and prayers. There are many goals to be achieved in this tradition, especially by participants who
follow this tradition. Various goals as individual needs are trying to be fulfilled or achieved through
their participation in this tradition.

In the Baayun Mulud tradition, there is also a division of labor between men and women. In
the preparation stage, there is cooperation in preparing everything needed for the continuity of the
event. While in practice, men are tasked with reading the maulid book, and at the same time, women
swing the participants who follow this Baayun Mulud tradition. The roles of men and women in this
tradition are equally important, but the role of women is seen to be more significant because it is
mothers who play a role in swinging their children as participants who follow this Baayun Mulud
tradition are so many of them. The procession of swinging a child or Baayun Mulud participant is
also the essence of this tradition. In addition, in this tradition, there is also a belief from a group of
people that if their children do not follow this tradition, then they can get sick due to disturbances by
spirits or supernatural beings. Therefore, one of their participation goals in this tradition is so that
their children do not get sick. It can be said that this shows that the Baayun Mulud tradition is
considered a sacred tradition. This Baayun Mulud tradition can be studied further because there are
still many things that need to be researched, and there are still limited sources of books about this
tradition.
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BOJIPYUIMH DJI-ATHU MEH UBH XAJKAP 9J1-ACKAJTAHUJIH «CAXUX OJI-
BYXAPU» )KUHAFBIHA 'KA3FAH TYCIHAIPME EHBEKTEPIHIH,
CAJIBICTBIPMAJIbI TAJIJIAVJIAPBI

Angatna. Makanana boapynmun on-Aiitan mer Xadpuz MOH Xaxkap on-AcKamaHWIIH eMipi
MEH FBIJIBIM JKOJIbIHA, IIBIFapMallbUIBIFbI KalIbl CO3 KO3Fanaabl. ATan aidtap 6oncak, boapyniun
oII- AWHUIIH eMipi, FBUTBIM JKOJIbI, YCTa31aphl MEH HIOKIPTTEPI, sKa3raH eHOekTepi Oasamanansl. Con
cexinai Xapusz Mon Xaxap on-AcKaJlaHHIIH 1€ eMipi, FBUIBIM JKOJIbI, YCTa31apbl MEH IIOKIPTTEDI,
KasFaH eHOeKTepi >kaiel aitbutanpl. bymapnan Genex bompymnun on-Aiinun men Xadusz HOH
Xaxap on-AcKalaHu eMip CypreH enjeri JiHU-CasCH JKOHE oJIeyMEeTTIK JKarjal Ja
KapacTeIpbUIaabl. OWiTkeH1 bonpyamun on-Aitnn men Xaduz on Xaxap ma Oip aoyipae, Oip enne
*oHe Oip maTia TychlHaa eMip cypreH. COHABIKTaH OJap/AblH éMip CypreH Ke3eHIHerl TiHU-cascu
*Kargail MaHbI3Ibl pesl aTkapaabl. CoOHBIMEH Karap arajfaH MaKajlaHbIH HeEri3ri OeniMiHze
bonpynaun on-Alnuain «YMaat an-Kapu» kitadbsl MmeH Xapuz MO Xaxapasin «Darxyn-bapu»
KiTaObl KOMIIAPATUBUCTUKAJIBIK TYPFBIJIaH 3epTTeneni. Exi FaabIMHBIH OyJ1 eHOeKTepl ©3 Ke3eriHae
«Caxux on-byxapu» XHUHarblHa TYCIHAIpME pETiHAE >Ka3plUIFaH. ATtam aitap 0Oojcak, 3epTTey
Oapeiceiana bonpynnun on-AuHuain «Ymaar on-Kapu» kitabel Men Xaduz MoH XakapasiH
«Parxyn-bopu» KiTabbl KeIeMJIK, KYPbUIBIMIBIK *OHE METOAONTHSUIBIK TYPFBIIAH 3epTTeiefl.
3epTTey HOTHKECIH/IE OJapAbIH apachbIHIaFbl AHBIPMAIITBIIBIKTAD MEH €PEKIICITIKTEp aifKbIH A Ibl.

Kiar ce3nep: xaauc, mapx, ¢ukh, caxux, ucHaa, payu, xapus, paxuh.
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Abstract. The article tells about the life and work of Badruddin al-Aini and Hafiz ibn Hajar
al-Askalani. In particular, the life of Badruddin al-Aini, the path of science, teachers and students,
and his works are described. The life, career, teachers and students and works of Hafiz Ibn Hajar al-
Askalani are also mentioned. In addition, the religious, political and social situation in the country
where Badruddin al-Aini and Hafiz ibn Hajar al-Askalani lived. Because Badruddin al-Aini and
Hafiz ibn Hajar also lived in the same era, in the same country and under the same king. Therefore,
the religious and political situation plays an important role in its time. In addition, the main part of
the article is devoted to a comparative analysis between the book of Badruddin al-Aini “Umdat al-
Qari” and the book of Hafiz ibn Hajar “Fathul-Bari”. These works of two scholars, in turn, were
written as a commentary on the collection “Sahih al-Bukhari”. In particular, the study of the book of
Badruddin al-Aini “Umdat al-Qari” and the book of Hafiz ibn Hajar “Fathul-Bari” are studied in
terms of volume, structure and methodology. This study highlights the features and differences
between the two books.

Keywords: khadith, sharh, fikh, sahih, isnad, raui, hafiz, fakih.
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CpaBHuTe/IbHBIN aHAIHU3 TOJKOBaHUI Bagpynanna anb-Aiinu u U0H Xakapa anb-Ackajlanu
K coopHuky «Caxux anb-byxapuw»

AHHOTanus. B cratbe paccka3bplBaeTcs O KW3HU M TBOopyecTBe banpyannHa anb-AWHU U
Xaduza ubn Xamkapa anb-Ackananu. B yacTHocTH, onuckIBaeTcs kU3Hb baapynnuHa ans-AiHu,
MyTh HAyKW, YYUTEJIEH M YYEHUKOB, €r0 MPOU3BEACHUA. Takke YIMOMHHAIOTCS KWU3Hb, Kapbepa,
yuuTens W y4deHUKH Hu TpyAsl Xaduza MOH Xamxkapa anb-Ackamanu. Kpome Toro, Oyxaer
paccMOTpEHa pENIUTrho3Hasi, MOJIUTUYECKass W COUMalbHAsg CHUTYallUs B CTPaHe, II€ MPOKUBAIU
banpynnun ane-Aiinu u Xadusz nbn Xamkap anb-Ackananu. [lotomy uro banpynaun anb-AWHU U
Xa¢u3 uOH Xamkap Takke *KWIK B OJHY 3I10XY, B OJHOW CTpaHE U MOJl OJHUM U TEM K€ L[apeM.
[TosTOMy penuruo3Has U MOJUTHYECKAs CUTyallusi B CBOE BpeMs HMIPaeT BaXKHYIO poiib. Kpome
TOr0, OCHOBHAs 4YacTh CTaThH MOCBAILICHA CPABHUTEIBHOMY aHAIU3y MEXAy KHUTH baapynnuna
anb-AiHn «Ymuat anb-Kapu» u kaurn Xagpuza non Xamkapa «Darxyn-bapuy». 91 paboTsl 1ByX
YYEHBIX, B CBOIO OUYepe/ib, OBUTM HAIMCAaHBbl KaKk KOMMeHTapuil kK coopHuky «Caxux anb-byxapu». B
YaCTHOCTH, HCCIeloBaHne KHUTH banpyanvna anb-AitHu «YMmaar ans-Kapu» u kauru Xadusza ubx
Xamxapa «Parxyn-bapn» uzydaercs ¢ TOUKH 3peHust 00beMa, CTPYKTYPBI M MeToo0Tuu. JlaHHOE
WCCJIETOBAHKE BBISBISIET OCOOCHHOCTH U PA3IUYHUSI MEKY STUX IBYX KHHT.

KuoueBble ciioBa: xaauc, mapx, GUKX, caxux, UCHAJ, payH, Xxapus, pakux.

Kipicne

bonpynnun on-AitHu — xaHadu Mo3haOBIHBIH KOPHEKTI KYKBIKTAHYIIBICHI 9p1 XaJMCII
ca"anaapl. FaneiMHBIH TONBIK eciMi — Maxmyn ubH Axmaa ubn Myca bonpynaun on-AiiHu. oc-
Caxayn men MOH XaxapnablH aiTybiHIIa, oi-AWHM hrkpa kput caHarsl OoiibiHIa 762 (1361)
KBIJIBI paMa3zaH aiibIHBIH OH jkeTici KyHi [1, 131-6.] an A0y on-MyxacuHHIH AeperiHae pamasaH
albIHBIH JKUBIPMa aJTBICHl KYH1 ayHHEre KeireH [2, 352-0.]. OHbIH ajFamKbl YCTa3bl OKECl JKOHE
COJI JKepJeri >Keprulkri rameiMaap Oonnbl. FameiM omapman ¢uxh, apa® Tinmi xkoHe Oacka na
urimaepai yipennai. Artam aiitap Ooscak, on-AiHn 783 (1382) xbutkl Xomo0 KajacklHa OaphbIm
OHJIAFBl YJIKEH opi TaHbIMaN FalbIMAapAaH Aopic amanel. Oy atanFaH Kamaaa Kem Typakrai
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anmaraH. Oiitkeni 784 (1383) xpuibl oKeci emipaeH eTei. Jlom com *KbUIbl FBUIBIMU JIEMiHE KalTa
oet anbin, bohna, Kahran >xone Mantus ChIHIBI €lIi-MEeKEHACPIET1 FAIBIMIAPIbIH JopiCTEpiHE
Kareicanbl. 788 (1387) XbUIbl KaKbUIBIKKA Oaphil, Xirka3 allMarblHIarbl Kajnanapnaa Oiprrama
yakbIT Typakraiapl. Coman coH Kyawicrarel Akca memriTiHe 3uspar eTin Oapansl. Con xepne
[IbIFBIC ONIKECIHIH YIKEH FaIBIMBI OJayuaauH oc-CaiipaMuIiH FBUIBIM MOXUTICTEpPiHE KATBICHIIL,
onaH OimiM anein 6actaiael. Ockl Tycta Kasel Hypunaun non Xatu6 an-Kayhapuin ce3id kentipe
kererik. On on-AMHHUIIH ycTa3sl oc-Caiipamuai «O3 FachIpblHAa OUTIMIE FaIBIMAAPABIH TOpeci
eni» npen cunarrarad [3, 18-19-60.]. ©On-Aitnu MeH ycrasel oc-Caiipamuai Kaiip KamachiHBIH
cyrransl 3ahup bapkyk «Ynken bapkyk» menpececine 6imim Oepy ymin Kaiipra makeipaabl. oi-
AliHn caiipamablK ycraseiMeH Oipre Kailp KamacelHa Kemin, aTaJfaH MeIpecele YCTa3blHa
KOMEKTECIIT 0JIaH 9pi OLTIM aTybIH JKaIFacThIPabl.

An enni Xadpusz uOH XakapablH ©Mipi MEH FBUIBIM JKOJbIHA TOKTajap OO0JICAK, FaJbIMHBIH
toibIK ecimi — [lluhaGynnun ©0y on-damn Axman ubn Anu n6n Myxamman non Myxammana nOH
Anu nbn Maxmyn ubH Axman nbn Axman ain-Kananu an-Ackananu an-Meicpu (773-852), (1371-
1449). On myxammuc (xaaucmri) opi maduru Mo3haObIHBIH eKini Oonrad. FambMHBIH OipKaTap
nmakab ecimuepi Oap, aram aitap Oomncak, «llleiix om-ucmam», «OMHp OI-MyMHUHHUH» CBHIHJIBI
eciMaepMeH KeHiHeH TaHbutraH [4, 36-0.]. FanbiMHbIH aTta-0abamapbl Heri3i ACKajdaH KaJlaChIHBIH
tymacel. An Xadu3z nbn Xaxap on-Ackananu 6osca xuxpa 773 (1371) sxbuisl Meicbipasi Dycrar
KaJachlHJa qyHuere kenreH. MOH Xakap jkacTailblHaH OKECIHEH Jie, aHACBhIHAH J1a albIPBUIBII, TYJI
XKETiM OOJIbIN ©CKEH. OKeci XmKpa caHarbl OoiibiHIIa 777 (1375) Xblabl epexken ablHAa eMipleH
OTKEeH. AJl aHacel OoJica, oKeciHeH Oipiiama yakbIT OYpbIH JyHHeAeH o3faH [5, 62-0.]. Okeci
ONIIMIHEH aJlJbIH ©3IMeH KapbIM-KaThIHACHI JKaKChl OoNFaH 3akuyaauH on-Xappyou 3KoHE
[Mamcynaun uOH on-KarraH nereH exi kicire nOH Xaxkapra KaMKOPJIBIK KacayblH OTIHIN, ©CHET
erin kereni [6, 117-6.]. 3akuynaun an-Xappyou MeIcbIparbl cayaarepiepiin 0acubichl ei. Al
[Mamcynmun ubn on-Karran OGonca — maduru mozhabsl ¢gakuhtapsiabig Oipi OomatbiH. O3
ke3erinae on-Xappyou wubH Xaxapra TopOue Oepin, OKbITyna emr asHOaraH. KeiliHHeH
KaMKOPIIBICHI 91-XappyOu xwmkpa OoitbiHma 784 (1382) >Kbutbl KaKBUIBIKKA aTTaHFaH Ke3je, HOH
Xaxkap J1a OHBIMEH 1y1ecin »kouFa mblFaabl. O Ke3Jle OHbIH JKachl OH ekizne 6onraH. Con GapraHHAH
Oacran, 785 (1383) xblnra neliH KaMKopILIbIcbIMeH Oipre Mekkene Typakram, con xepae [lefix
Adud on-Iun Adaynna uén Myxamman uOH Myxamman oH-Hammaypu on-Mokkunen «Caxux oi-
byxapu» xaauc *KUHaArbIHBIH KeIl OeJiriH ThIHJIAN YHpeHreH. ©3 Ke3eriHie arajfaH FajablM HOH
Xaxkapra eH anfaml xaguc yYipeTtkeH Kici canananbl. Keitinnen 787 (1385) xpuibl 3akuyAaauH om-
XappyOu emip/ieH ©TKEeH COH, MOH Xaxap ©31H MapKyM OKeCl ©CHeT eTIll KeTKEH EKIHIII Kicl —
[Mamcyanun noH an-Karranra 6apazgsl. On ke3ae nOH Xaxkap/IbIH Kackl OH TepTTe OonFaH. Al MOH
on-Karran 60:ca, ¢pakuh opi KeiparaTTap UTIMIHIH FaIbIMBI e1i. NOH XaxapapiH OHBIH KOJI aCTBhIH/IA
Kypirn, GukhTel, apal Tijgi MEH MaTeMaTUKaHbl YHPEHIM, oFaH «d-XayHu oc-Carup» KiTaObIH OKBIII
Tarncelpaabl. FanbiM OFaH aTajaMblll KiTanTaH Wka3zacklH (pykcatHama) Oepeni. ComaH KeWiH
aTaJFaH FajubIM MOH Xakapra OJEeTTeriJiel Herisri koHe TapMaKThl FhUIBIMIApAbI, TULAL yilpeTeni.
Keitinnen 790 (1388) sxputbl MOH XakapAblH Kachl OH JKeTire TosFaH kesne, Kypanabl Toxyun
epexenepine cail [1lmha6® on-Xaitmyture tamnceipansr [7, 121-128-66.]. Mon Xaxap nopic Oepy
iciHe Je epekiie JeH KoiraH. OHBIH aTaJifaH 1CKe >KayamKepIIUTri COHIIANBIKTHI, Ka3bUIbIK TEH
MOTYya ICiH/AE KYPreH Ke3JepiHe /1€, OHbI Jopic Oepy/ieH enHapce manFpiTa anMarad. COHIBIKTaH
FaJIBIM HCJTIaM QJIEMIHJIET1 €H aTaKThl AeTeH Meapecenepae napic oepren. Omap: om-IaixyHus, om-
Maxmynusi, on-Xacanus, on-bubapcus, on-®Daxpus, oc-Canmaxwus, on-Myaiuaus, Manapacar
Kamanynauu. Xadpus non Xaxap 852 (1449) xbutbl 3y/Karaa ailbIHIa JEPTKE MIAIBIFBII, aTalFaH
JepPTiHIH acKbIHYbI CallIapbIHAH 3YJIXHJKa albIHBIH KHUbIPMa CETi31 KyHI KYNTaH HaMa3blHAH KeHiH
’KaH TaIChIpFaH.
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3eprTey daicrepi

3epTTey IKYMBICBIH OKYPridy OapbIChIHAa TE€PMEHEBTUKAJIBIK, KOMIIAPATUBUCTHKAIIBIK,
CAJIBICTBIPMAJTBI, MHAYKIUS JKOHE NEAYKIHs, Talfay, TYHIHAEY OIicTepi KONIaHBUIABL. ATanraH
OIICTEp KEIICH] apKbLIbI 3€PTTEY )KYMBICHI HAKTHI 9pi KYHJIBI HOTHKETE KOJI JKETKI3I1.

Tanmay MeH HITHKeJIEP

MBICBIp el MOMITYKTEp Ke3€HIHE JiHU TYPaKThUIBIKIICH KaTap, UCIaMHBIH JaMYBIHBIH KyaCi
oonael. Con 3amaHiarbl MychbUIMaHmap kecemi CanmaxynauH an-AWOM IIMHUTTIK OarbITTaFbl
VY6aiinn MemIeKeTiH KyJaTKaH OosaThiH. J[ereHMeH, MMU3MHIH KaIABIKTaphl Kauabl. Omapabiy
ocepi Oenriii Oip AeHreiae MOMIIYK JIOYIPIHIH COHbIHA JCHIH JEpIK JKaaracThl. AJjlaiija MOMITYK
cyITaHmapsl Oy OypmaniaHFaH yOalau aFbIMBIHBIH OCEPIH JKOIOJBIH alKbIH CasCaThlH YCTaHJbI.
TinTi, beitbappic cynTan cyHHUTTIK TopT MazhaOran Oacka ke3 kenreH MazhaOka ThIMBIM cajibl.
Ocpinaifia, o CyHHUTTEpIH Oip MazhaObIHBIH 130acapbl OoMaca, Ka3bUIbIKKA, KyTOara, moTyara
HeMece yCTa3/abIKKa ko oepinmeitTin. Con Aoyip/IiH epeKIIeniKTepinid 0ipi — IHU MEeKeMelepaiH
KONTIri )KoHE MEIIIT calyFa JereH KymTapiblK 6omnasl. OHbIH KepiHici Meickip Men Kaiipie 60l
ONTKEeHI OHJA MEIIITTep CaHbl MBIHHAH achill Tyceli. A3bIH aWTIaraHa Kem CYJITaHIapibIH
MopTebeci MEH KypMeTi OCBIHAIAM 13T1 icTepiHiH apKachl efi. O Ke3/1eri MeITTiH ThIHBIC-TipPIIiIiri
HcaM KajaraHbIHJAKd OOJaThIH. SIFHM COJ Ke3JIerl MENITTep TeK KaHa FubajaT YIIiH eMec, YIKEeH
O1TiM OIIaKTaphIHA alfHAJIFaH, Ka3ipri TUIMEH alTKaHIa OKY OpBIHIApHI icnieTtec 6omasl [8, 20-0.].

Xapuz ubn Xaxkap o3 keserigae Oykin wuciaMm onemiHe, ocipece, Opra Aszus
MYCBUIMAHJIapblHA €pEKIe TaHBIMAl FalubiM caHalanbl. FaneiM maduru Mo3haObIHBIH OKiJi
OoJsFaHbIHA KapaMacTaH, ToJbIKTail xaHadu Ma3haOwiH ycranateiH OpTa A3Hs MYCHUIMAHIapbIHBIH
apacblHIa €peKIIe Chli-KypMeTke ue. OiTkeHi ranbIiMHBIH «Darxymn-bopu» enberi Opra A3sus
MYCBUIMaHJIapbl apachlHIa KU1 KOJNJAHBUIAJbI Opi OKBITHUIAbI. FanbIMHBIH aTtanFaH eHOeri oi-
byxapuniy «Kamur oc-Caxux» Xaaumc >KMHarblHA TYCIHJIpME peTiHAe >ka3bUiFaH. JKanmbl on-
byxapuziy aranraH Xaauc >KMHaFblHAa WCJIaM FallbIMJIapbl TapalrblHAH KOITEreH TYCiHAipMenep
*KasplUraH. Anaiia comapablH apacblHa Xapu3 uOH XaxapIbplH >Ka3FaH TYCIHJIpMeECl HciiaM
oneMiHe, colapAblH KaTapbiHaa Opra A3us MYCBUIMAaHIAphl apachlHIa ©Te KeHIHEH KOJJIaHbICKa
eHred. MoceineH, xaHadu mMo3haOBIHBIH YJIKEH FalIbIMIAPBIHBIH Oipi bonpynnun on-AiiHu ne o3
ke3eringe an-byxapumaig « Kamur oc-Caxux» xaauc KuUHarbiHa «YMaat an-Kapuy atTel TyciHaipme
eHOeK jka3faH. Amaiina canblcThipMaibel Typae Opta Asus xaHadu MycChIIMaHAapbl apachbiHIa
bonpynnun on-AiHunin «Ywmaar on-Kapu» Tycinaipme eHOerine Kaparanga Xaduz HOH
XaxapabiH «Darxyn-bopu» Tycingipme enberi keOipek KoimaHbuiaasl. Anaiga Oyn bogpymana
on-Annuaig «Ymaar on-Kapu» eHOeriHiH KYHABUIBIFBI MEH MaHbI3bIH KeMiTneiai. Exngemie Oy
Macese]] OObeKTTUBTUIIKTI YCTaHbIM, €Ki FalbIMHBIH «Caxux an-byxapu» Xaauc KuHarbIHa *Ka3raH
TYCiHAIpME EHOEKTepiH KOJEeMIIK, KYPBUIBIMIBIK >KOHE METOJIOJTHSUIBIK TYPFBIIAH CaJIbICTBIPA
OTBIPBIN 3€PTTEN KOPETIK.

bonpynnun on-Aitau men MouH Xaxkap on-AcKalaHUIIH aTaaMBbIIll eHOCKTEPiHIH apachIHIaFbI
©3apa KeJIEMJIIK TYPFBIJaFbl ailbIpMaIlbUTBIKTapbIHA KEJICeK, aTaliFaH 0eITiM asiChIHIaFbl OarTap by
a3 He Kol O00JTybIHA KATBICThI abIPMAIITBIIBIKTAp KE3eCTIei1i. OUTKEHI eKi FabIM Ja 63 Ke3eTiHae
aTaJIMBII JKMHAKKA TYCIHIIpME JKa3yna on-byxapuaiH KoifaH OanTapelHBIH CaHbl MEH
PETTUTIKTEepiH KaTaH TypAe cakTail oTelprad. Atam aitap Ooicak, bonpynnun on-Aitau ne, MoH
Xaxap on-AckalaHu Je, TyciHIipme OapbichbiHna 42 OanTbl TONBIKTall KaMmTbiFaH. Ajaiina
TYCIHAIpME  JKa3yAblH KelieMi TYpPFBICBIHAH €Ki  FalbIMHBIH  €HOEKTepl  apachIHAaFbl
alBIPMAITBUTBIKTHIH Oap ekeHAiri Oaiikananasl. Macenen, bonpynaun on-Aian «Caxux an-byxapu»
xanuc xuHarbiHaarel «Kutabd on-Mman» 6a0wl asceiHaarsl Tyciaipmeci 329 6erti kamThica, oH
Xaxap on-AcKalaHuIiH atainrad 0a0 aschIHAAFbI TYCIHAIpMECi 63 Ke3erinae 122 6eTTi Kypauibl.

Byn perte kenecineit ailbpManIbUIBIKKA J1a TOKTaJdFaH keH. boapynaun on-Ainu men V6H
XaxapapiH Umam on-byxapuasia «MMany kiTaObIHBIH 1-0a0BIHBIH TaKBIPHIOBIH Ka3FaH Ke3ze, Ol
€KeYIHIH >Ka3raHbIHJIa albIpMaIIbUIbIK Oalikamanbl. MOH Xakap aramraH OanThl ©3iHIH €HOETIHIIE
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«[Tarirambapapiy (c.a.c.): «Mciaam 6ec Hopcere KYpbULIBD JIeTeH co3i 6a0bl» aem xazca» [9, 64-0.],
an bonpynnun on-AliHu aranrad 6antel «MMmaH xoHe maiiramOapabiy (c.a.c.): «Mcmam 6ec Hopcere
KYpBULIB» AereH ce3i 0a0bi» memn kasran [10, 177-6.]. Kapam oTeipcak, on-AiHu Oam araybiHa
«MMaH» ce31H Kocca, an Mo Xaxap Oan aTayblHa «MMaH» CO31H KoclaraHblH Kepemi3. COHAbIKTaH
aTaJFaH albIPMAIIBUTBIKTBIH asChIHA KeJeCiIel KYPhUIBIMIBIK alibIpMAIIbUTBIKTAP KOPIHIC Taba bl
Moacenen, on Xaxap «IlaitrambGapapiH (c.a.c.): «Mcmam Gec Hopcere KypbUIabD»y JIETeH co31 0a0b»
JIETEH MOTIH CO3CpiHiH TYCiHAIpMECiHe KbICKallla FaHa TOKTAJIBIN, oJlapra 2 KaTap TYCIHIIpMe
KaszyMeH IIeKTenreH. Ay bompynauH on-AWHM jKoFapblga aram eTkeHiMizned «VMaH xoHe
naiiramOapaeig (c.a.c.): «Mcmam OGec Hopcere KyphUIIBD» JEreH co3i 0aObl» Jen aTalaThlH TEK
TaKbIPBINTBIH ©31HE 13 OeTTeH TypaThlH Kipiclie Ma3MYHJaFbl TYCIHIIpME d>ka3raH. Enpmerne
FaJIBIMHBIH 13 OeTTIK TYCiHAIpMeCiH KYPBUIBIM/BIK TYPFBIIAH KapalThIH 00JICaK, KEPEeMET PEeTTUTIK
MeH JKYHenuTikTi OalKaimbI3. ATam aitap Oosicak, on-AWHW TYCiHIIpMEAE HETI3IHEH alFaHja
«MMaH» YVFBIMBIHA TOKTAJBIN, OFaH KATHICTBI KO3KapacTap MeEH YCTaHbIMIapAel 1) TImIK
MarbIHACBIHA KATBICTHI, 2) HIApUFAT FYPIILIHAAFbl MaFbIHACKIHA KATBICTHI, 3) UMaH apTajbl Ma >KOHE
KeMHJli Me? JereH Moceliere KarbhICThl, 4) McliaM MMaHHaH OeJiek me ofje ekeyi Oip me? aereH
Mocelsiere KaThICThl, 5) UMaH >KapaTbuiraH 0a Qe oail emec me? JereH Mocelere KarbICThl, 6)
MOIIH OHIH (KaJayAblH) HWMaHMEH OipiryiHe KaTbhICTBl, /) HMMaHFa KaTBICTBI FaJIbIMIAPIbIH
OipybI3/laH KENICKEeH CO3/iepiHe KAThICTHI JeN aTtajaThlH 7 Typre *kikTen KapactbipraH. Conapabiq
IIIHAe eKIHII TYpAeTi «MMaHHBIH IIAPUFAT FYPIIBIHIAFbl MaFbIHACHIHA KATBICTBD» FAIBIMIAPIBIH
ce3/epiH 4 TOIl eKUIIepiHiH co3nepi peTinae Oein KapacTeipraH. COHBIMEH KaTap aTajFaH THITET]
FAITBIMJIAP/IBIH YCTaHFaH JoJIeI-IoHeKTepiH 4 OeTikke 06il KapacThIpraH.

AJ eHal KYPBUIBIMIBIK TYPFBIAH €Ki FaJIbIMHBIH €HOCKTEPIHACT] Tarbl Oip albIpMalIbLIbIK
IIEH epeKIleNIKKe KEeHIHEH TOKTay bl %eH Kepaik. Herizinae oHbl *oFapblaa Jja KpICKalla aiThIn
OTKeH OonaThiHOBI3. Anaiina boapynaun on-AiHu men MOH Xaxap eHOEKTepiHIe aTaJMBbIII
YCTaHBIMAAPHl MEH TOCUIIEPIH TYPAKThI TYpPJE YCTAHFAH/IBIKTAH, OFAH TOJBIFBIPAK TOKTATYIbI
KakeT eTeni. OHbI KYPBUIBIMABIK JKOHE PETTUTIK TYPFbIIAFbl albIpMAIIbIIBIK JCT alTyFa OONafbl.
On — Gamn TakbIpbIObI MEH OHBIH €H aJFaIlIKbl XaJHUCIHE a3bUIFaH IIapXTap/blH OpHajacy TopTiOl
MEH KYPBUIBIMBIHBIH ailbipMaiibuibiFbl. SArHu, bonpymaun on-AiiHu 6am TakeIphIOBI MEH XaIuC
MOTIHIH Oipre as3blll aaMaibl. AJabIMEH Oanm TakbIpblObIHA KaTBICTBI TYCIHIAIpME He OonmMaca
Kipicrie ce3 He 0oiMaca OHBIH KAMTUTHIH MocelenepiH >kasbin eteai. ComaH KeiliH FaHa aTanFaH
OanThIH aNFallIKbl XaJIWCIH Ka3blll, COAaH COH XaaWCTIH TyciHaipMmecine kipicemi. An MOn Xaxap
on-Ackananu 0Oosca, anfbIMeH Oam TakbIpbIOBI MEH OHBIH aJFallKbl XaJUCIHIH MOTIHIH Oipre
’Ka3blll, COJAaH COH Oamn TaKbIpbIObIHA, KEHIH XaJWCTIH TI30€eKTepl MEH MOTIHIHE TYCIHIIpMEHI
xa3anpl. EHjemie eki FalbIMHBIH €HOEKTepiHAEri aTajfaH albIPMAIIbUIBIK MBICAIIAP apKbUIBI
TYCIHIKTI O0Ja/bI.

MoceneHn, bonpynaun on-Aitan «Kutab on-Mman» OemimiHiH «JlyFamapblH UMaHAApBIHY
JIeT€H TaKbIpbINTaFrbl 0aObIH jKa3FaH COH, aTajfaH OAaNTbhIH aJFallKbl XaJWUCIH *a3z0acTaH OYphIH
oyeni Oam TakpIpbIObIHA Kipicle ce3 HeMece TYCIHIIPMECIH jKa3yMeH Oacram Kelecisied jkasfaH:
«Aran, 16H AGGac Amna taranmanweiH «Omnapra: «Erep myra-miHoKarTtapbiH Oonmaca, PaGobiM
CeHJep/al Kanail OaranachlH!» JereH asThIHAAFbl «IyFa» JEreH CO3JeH 63 Ke3eTiHAC «HMaH»
MarblHACKI Makcar eTuryae. EHjene arainraH asTTaH «IyFajapblH — MMaHAApbIH» JIETEH TYCIHIK
mbirabl. ConbiMeH Katap MOH on-MyH3up A€ OHBIH CoHoMiMeH: «/lyramapbiH OonmMaca JiereH coe3
MMaHJIapbIH O00JIMaca JIeTeH MaFblHaHbI OUTaipe» AereH co3in kenrtipreH. An 6H barran aranran
CO3 TIPKECIHEH MMaHJApbIHAbI apTTHIPAThIH OYFANIapbhlH OoiMaca JEereH MaFbIHaHbl TYCIHTEH....»
Jen oN-AWHW arajFaH Oam  TaKbIPBIOBIHA KATBICTBI KypaH asTTapel MeH ojapra jkacaraH
TONCIPIIIEPIH TINCipJepiH Tajaail OTBIPHIN, Oam TaKbIPhIOBIHA KEHIHEH TYCIHIIpME J>Ka3faH
(Ymparyn Kapu, 200-6eT).

Axn enni Mo Xaxapra KeJcek, KOoFapblJia aiThI eTKEeHIMI3el o1 6ar TaKbIpbIObl MEH OHBIH
QJIFAITKbl XaJUCIHIH apachlH TYCIHAIpMEJIePMEH aXXbIpaTIiaid, ajJJbIMEH Oam TaKbIPHIOBI MEH OHBIH
aIIFaIlIKpl XaJMCIHIH MOTiHIH Oipre xa3eim anmaapl. ComaH KeiliH faHa per OoifpiHIIa Oar
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TaKbIpBIOBIHA, COCBIH XaJWCTIH Ti30EKTepi MEH MOTiHIHE TYCiHAipMe XKacaiabl. MaceneH,
FAJIBIMHBIH KeJleciJiel co3liepiHeH Kepemis: «2-JlyramapbiH uMaHaapbiH» 0a0b1. 8-Y0aiaynia noH
Myca Xanzana uboH AOy Cyduannan, on HMkpuma ubH Xamuaran, on Mom Owmappan (p.a.)
KETKi3reH xabapna Aua emmici (c.a.c.) Obutaii aeni: «Mcmam Gec ycThIHFAa KypbUIFaH: AJUlajgaH
Oacka ToHIp KOK, MyxammaJl OHBIH EJIIICI JIeTeH KYydliKKe, Hama3 OpbIHJayFa, 3eKeT Oepyre,
KaXBbUIBIKKA, paMa3aH opa3acbiHa». ([lyramapblH MMaHIapblH) JereH ce3iHe Kejcek, oH-Hoyoyn
Obutaii nmeimi: «KWHAaKTBIH KONTereH HYCKAIapbhIHIA OYJI JKepae «Oam» JEreH co3 OpbIH ayFaH.
OpuHe, Oy 63 Ke3eriHjie aHblK maracy. Jlyppichl o ce3/l anbln Tactay kepek. COHJIBIKTaH MyH/a
«barm» ce3iH Kiprizy aypbic O0iIMaiiapl. OWTKEH1 OHBIH OYJI JKepre eIl KaTbIChI XKOK» [9, 69-0.].
3epTrey OapbiChlHIa aTajfaH €Kl €HOEK apachlH/la METOJOJOTHSUIBIK JKOHE CTUIIMCTUKAJIBIK
TYPFBIIaH J]a aliKbIH Opi aHBIK aWBIPMAIIBUIBIKTAp MEH EpeKIICTIKTepiH Oap eKeHIIriHe Ke3
xeTkizyre Oonansl. Eki eHOek apachlHOAFbl €H HEri3ri alblpMalllbUIBIK PETIHIE XaJauc
TYCIHIIpMENEpiHiH KYpBUIBIMBI MEH oJ[ICHAMAChIH aTam eTyre Oonamel. ATam aitap Oolcak,
bonpynnun on-Aitnu men MOH XaxkapawiH «JlyFanapelH MMaHAAapblH» JAereH Oarka jKacaraH
TYCIHIipMeNnepiH anaiblK. AtanraH Oanrta o3 ke3zerinne «Yo0ainaymia non Myca Xan3zana u6H AOy
Cyduannan, on Ukpuma nbn Xamunaras, on Mon Omapaan (p.a.) *eTki3reH xabapaa Ajuia enmrici
(c.a.c.) Oputaii memi: «Mcnam Oec YCThIHFA KYpbUIFaH: AJutanan 6acka TOHIp jKOK, MyxaMMa] OHBIH
eJILIIC] IeTeH KYQIKKe, HamMa3 OpbIHAAYFa, 3eKeT Oepyre, KaXbUIbIKKA, paMa3aH 0pa3achlHay JIEreH
Oip Xaauc FaHa KaMThUTFaH. EHJIee eKi FajabIMHBIH aTayFaH Oarl asChIHIAFbl TYCIHAIpMEnepi OChl
XaJUC asChIHJA FaHa epOunl aereH ce3. MacenieH, bonpyanun on-AiHM atanFaH Xaaucke OepreH
TYCIHIIpMeNepiH «xamuc Tiz0erinaeri Kiciaepai OasHaay; Xaauc MCHAIBIHBIH FaXKalbIll TYCTapbIH
OasiHIay; XaIHUCTIH OPHBI MEH OHBI KeNTipreHiepai OasHIay; XaAucTepAl >KEKeJereH ce3aepii
OasiHIay; xaaucreri Map(olOrvsUIbIK epexenepal OasHaay; XaIucTerl Cce3JepliH HUFpaObIH
OasHay; XaaucTeri 6anaH MeH MaraHuwiIep/i OasHaay; YKIMJIepAiH HICTUHOATBIH OasHay; cypakTap
MeH xayanTapy [10, 204-6.] nereH TakpIpbINIagap MEH KbIpapFa JKIKTeI TYCIHIIpMe jKacaraH.

An V6 Xaxap on-AcKallaHuTe KeJCeK, O aTajfaH XaJucke OepreH TYCiHIipMenepi Xaauc
Ti30€r1, MOTIH CO3/Iep MEH TipKecTepre OeJin TYCIHAIPYACH, COHBIMEH KaTap €CKEpTIeNep KoHE
TaFBUTBIM/IAP JCM aTanaThiH Y 0enikteH Typanst [9, 70-0.]. Ockl apana eckepe KeTeTiH xaiit, 1o
Xaxkap/bIlH TYCIHIIPMECIH/IE CO3/Iep MEH CO3 TIPKECTepiHE TYCIHAIpME jKacay, eCKepTIenep KoHe
TarbUIBIMJAp JIeN aTaJaThlH YII TakKbIpbINIIA FaHa KaMThUIFAH, an boapynauH on-AWHUIIH
TYCIHAIpMEC] OFapbla aTalFaHal, TOFbI3 TaKbIpbIMIIaHbl KaMThlFaH. byran kapan MOH Xaxap
bonpynnun on-AiHMIIH KapacTbIpFaH MoceJeNepiH TYCIHAIpMe OapbIChIH/A KapacThIpMaraH Jen
aiftyra O0onmaiinel. OiitkeHni MOH Xaxap jxorapblaarbl a1-AWHU KapacThIpFaH TaKbIpbIMIIagapbl
TaKbIPBINTHIK KOHE OOJIMIIIK TYpFBIIaH >KeKe-Keke Oeuin jkazbaca J1a, ce3/iep MEH TipKeCTEepAiH
TYCIHIIpMENEpiHie, €CKepTIeliep MEH TaFbUIbIM OesiMaepiHae OopiH Oonmaca na OipKaTapbiH
Ma3MYH/IBIK TYPFbIIaH KaMThIN ©TKEH.

CoHbIMEH KaTap OCbIHAY IKTEIN TYCIHIIPYAIH TaFbl Oip KbIPbIHAH ajlFaH/a €Ki FaJbIMHBIH
TYCIHAIpMeNepi apachlHaa Kelecied ailbipMalbuIbK Oalikanaasl. Atamn aiitap 6omncak, bonpymaun
oN-AMHU KOFapbIIaFbl XaJAUCTIH TYCIHAIPMECIH 9 TakbIpblniara 0ein KapacTelprad 0osca, FalbiM
KeHiHT1 XaaucTepliH TyciHaipMeci OapbIChIH/A aTaJMBbIII QICIH CaHABIK >KOHE THUNTIK TYPFbIIAaH
TYPAaKThl YCTaHOANU B, SIFHU, FAJIBIM KeJlecl XaJUCTIH TYCIHIIpMeci OapbhIChIHAA alIbIHFbI XaJHuCTe
KOJIJaHFaH 9 TakKBIPHINIEH KaTap TaFbl Ja »aHa oJiCTepJi KOCHIN KapacThIPBIIN, ajJbIHFbIFa
KaparaHja Ke0ipeK TakKpIITapbl KapacThIpybl MYMKIH He OoiiMaca a3 00Jybl MyMKiH. MaocereH,
bonpynnun on-Aitau «JlyranapelH — UIMaHIapbIH» 0a0BIHAAFl XaAUCTIH TYCIHIAIpMeci OapbIChIHIA
«Xanuc Ti30eriHaeri Kiciiepal 6asHaay; Xaauc NCHAIBIHBIH FAXKANBIN TYCTApPBIH OasH/IAY; XaIUCTIH
OpHBI MEH OHBI KeNnTipreHjaepai OasHaay; XaIucTeri >KeKelereH cesjaepni OasHnay; XaJucTeri
MaphONOTHSIIBIK epekeNiep i OasHaay; XaaucTeri co3JepaiH UFpalbiH OasHIay; XaJaucTeri 6anan
MEH MaraHuiIepai OasHaay; YKIMIepAiH UCTUHOATHIH OasHAay; CypaKTap MEH jKayarTtap» ChIHIBI 9
TaKBIPBINTHI KapacThIpFaH OoJjica, kenmeci «MMaH mocenenepi» OanTarbl XaauCTiH TYCIHIIpMeEC]
OapeicbiHIa «Xaauc Tiz0erinmeri Kicinepai OasHIay; HBICTBUIAPABI OasHAAy; XaaucC HCHABIHBIH
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FaKalbIll TYCTApbIH OasHIAay; XaauCTi KenTipreH Oacka aa Kicijgepai OasHaay; puyasTTapAblH op
ayaHJbIFBIH OasiHIIay; XaJuCTerl JKeKeJereH cesaepii OasHmay; XaaucTeri Co3AeplliH UFpaObIH
OasHmay; Xxagucreri 6amaH MeH MaraHwWiepi OasHaay; TarbUIBIMIApAbIH MCTHHOATHIH OasHaay;
CypakTap MeH »ayarnTtap» ChIHIbl 10 TakbIpbIlIKa *XIKTeN KapacTbipraH. Kapam oTbIpcak, FaibiM
«JlyranmapblH — HWMaHAAapbIH» OaObIHIAFbl XAJMUCTIH TYCiHIIpMeci OapbICBIHIAFBl KapacThIpFaH
TakplppinTap MeH «MmaH wocenenepi» OaObIHIAFBl XaAWCTIH TYCIHIIpMECI OapbICBIHIAFBI
KapacThIpFaH TaKbIPBIITAPHI apachlHAa CaH IbIK TYPFBIIAH /13, TUIITIK TYPFbIIAaH albIpMAIIbLIBIK Oap
exkeHairi kepinemi. CoHbIMEH KaTap €Ki XaJWCTiH TyCiHIIpMeci OapbIChIHIA TYpPAaKTBl TYpJe
KAapacThIPbUIFaH OpTaK TakeIpeiTap Oap. Omap: «Xamuc Tiz0erinaeri kicuiepnai OasHAay; Xaauc
WCHAJIBIHBIH Fa)Kalblll TYCTApbIH OasHIay, XaaucTi KENTIpreH Oacka da Kiciiepnai OasHpaay;
XaJICTET1 )KEeKeJIeTeH Co3IepAl OasHIay; XaIucTeri co3IepaiH uFpadbIH OasHay; Xa ucTeri Oanan
MEeH MaraHuJiep/i OasHAay; CypakTap MeH kayantap». An «JlyranapbslH — UMaHAapbIH» 0a0ObIHIA
KapacTeIpbUIran «Xaaucreri Maphojorusuiblk epexenepai Oasumay [10, 203-0.]; ykimaepmiH
uctuHOateiH Oasumay [10, 204-6.]» arthl 2 Takeipbil Kejeci «MMaH Mocesenepi» OaObIHIAFbI
KapacTelppUIMaran Oojca, com cekinmi «MmaH wmocenenepi» 0aOblHIAa KapacThIPBUIFaH
«Heicnbutapapl Gastaay [10, 210-0.]; puyastrapasiH op anyanabirbiH OasHmay [10, 211-6.];
TaFbUIBIMIAPBIH UCTUHOATBIH OasHnay [10, 214-6.]» atThl 3 TaKbIpbIl aABIHFBI «J{yFamapeiH —
MMaHAapbIH» 0a0bIHIa KapacThIPbUIMAFaH.

An V6H Xaxap on-ACKaJaHWTE KEJICEK, JKOFaphblIa alThIl ©TKEHIMI3NEH, OJ XaTucTepIiH
TyciHaipMeci OapbIChIHAA KeOiHece «XaaucTeri ce3lep MEH €3 TIPKeCTepiHIH TYCIHAipMeciy,
«TarputeiM» xoHE «EckepTrenep» aTThl yiI Oesikke Oeumin KapacTeipaabl. MaoceneH, «/lyranapbiy —
UMaHAApbIH» JereH OanThl aibll KapaWThlH OOJiCaKk, FalbIM aTajdfaH OamTaFbl XaJWCTIH
TyciHaipmeci OapbiceiHa oyemi Mmam on-byxapunin «JlyramapblH — MMaHIapblH» JAeN KOWFaH
OanThlH TakKbIpplObIHA TYCIHAIpME Oepin, comaH KeWiH xaauc TizOerinaeri XaHszana uOH OOU
Cypuan men MHkpuma wuOH XamuJI CBIHABI JKETKI3yIIJIEpre TOKTAJbIN, OJapJblH XaJuc
callachIHJIaFbl JI9pekeciH OasHmanasl [9, 69-6.]. SArHu, FanpiM ockUIaiiima xaauc Ti3OeriHaeri exi
payuIblH TETiHE, HBICTIBIChIHA TOKTAJIFaHIBIFbIH KopeMi3. ComaH KeiiH XaJauc MOTIHIHIET1 «Oec
Heri3re» JereH ce3 TIPKeCiHe TOKTaJbll, OFaH TyciHIipMme >xa3aasl. CoHbIMeH KaTap MOH
XaxapIplH XaJMCKe TYCIHIIPME jKa3yJarbl Tarbl Olp epekuiemnirin aram ertyre Oomaapl. Om —
TyciHaipMe OapbIChIHIIA Ke3-KeNTeH OpbIHAa Xaauc MOTiHI He OonMaca xaauc Ti30eri aschIHaa
naiaa 0oJiFaH TaFbUTBIMJIBI aTar oTy. MaceneH, MOH Xaxkap keiifie TaFbUIBIMIIBI XaJIUC CO3/IEP1 MEH
Ce3 TIpKEeCTepiHIH TYCiHAIpMenepi apachlHAa OasHaaca, Keilie TarbUIbIMAbI €CKEpTIeNepieH COH
Oasaman erteni. M6H Xaxkap artanraH OamTa €Ki OpPBIHAA €Ki TarbUIBIMIBI >Ka3aabl. FambiM exi
TarpUIBIMIA 1@ aJaMAapIblH €CIMIH Tayblll jKa3FaH. AJl XaJuC MOTIHIHEH NIBIFAThIH Taiimamnap,
TyHiHal oinap MeH ykimaepai Mon Xaxap HerizineH anranna «EckepTnenepy TaKbIpbIIIIAChIHAA
OastHIam eTei.

N6on Xaxap on-AckanmaHuIIH € XaaAUCTEePIiH TYCIHIIpMecl OapbICBIHAAFbI Tarbl OIp
epekuieniri 6ap. On — xaauc TyCiHIipMesepiH YHEMI TYpakThl TypAe «XaJIucTeri ce3aep MEH o3
TipKecTepiHiH TyciHaipmeci», «TarbuibiM» koHe «Eckeprnenep» aTThl yml Oejikke Oedir
KapacTeipMaybl. Mocenen, «TamakTaHAblpy — MCIaMHaH» aTThl OanmTarbl XamuCTIH TYCIHIIpMeci
OapbIChIH/IA XaUCTET] KEKEeJIereH co3/iep MEH o3 TipKecTepre OachblHaH COHbIHA JIEHiH TYCIHIIpME
OepyMeH asKTam, TYCIHAIPMEHIH €H COHBIHIA FaHa €Ki eckepTheHi atam ertemi [9, 79-0.]. fAruu
ranpiM MOH Xaxap aranraH OanTarbl XaJuC TYCIHAIPMEC! asChlHAA TarbUIBIMIAp >Ka30araH.
Conpnaii-ak keiOip O6anTapaa TyCiHAIpMEHIH OachblHaH COHBIHA JIEHIH XaJUCTET] JKEKEJIEereH Co3/ep
MEH CO3 TIPKECTEepiH TYCIHAIPIM, €H COHbIH O1p HeMece €Ki TaFbLIBIM/IBI )Ka3yMEH asKTaiiapl. byHbI
03 Ke3eriHje FajlbIMHBIH «O31 KaJaraH HOpPCEeHI OaybIpblHA Ja Kajlay — MMaHHaH» aTThl OanTarbl
XaIUCTIH TYCIHAIPMECIHEH Kopyre 0onaabl. Famsim sKoFapbia alThIl ©TKEHIMI3IEH, aTaaFad OanTa
OachlHaH COHBIHA JICHIH XaJUCTErl KEKellereH ce37ep MEH CO3 TIPKECTepiHiH TYCIHIipMenepiH
JKa3bIll, €H COHBIHJA Oip FaHa TarbUIBIMMEH askraraH [9, 81-0.]. Sraum aTanraH O6anTel TYCIHAIPY
OapbICBIHAA FaJIbIM ecKkepTrenep ka30araH. An keilOip Ganrapnaa TyciHAIpMEHIH OachlHAaH COHBIHA
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JCHIH XaJUCTEeri KEKEeJereH CO37ep MEH €63 TIPKEeCTEpiH TYCIHIIpYMEH asKTam, OJ KepJe
€CKepTIesepi /1€, TaFbUIBIMIAPAbl Ja >ka30aiabl. FambIMHBIH Oyl oICiH ©3 Ke3eriHie OHBIH
«AHcapnapabl CYI0O — HMaHHBIH Oenrici» arTel OanTarbl XaJWCKE >XacaraH TYCIHAIpMECiHEH
kepeMi3. SrHu, FaaeiM MOH Xakap MyHZIa XaJHWCTETi JKEKeJIereH CO37ep MEH Ce3 TIPKECTEpiHIH
OacplHaH COHBIHA JICHIH TYCIHIIpME KacayMeH asKTaraH. SIFHU, TaFbUTBIMIAp MEH €CKEPTIICIEPIKbI
xkaz0araH [9, 87-0.].

ConpiMen Katap on-AiHun wmen WOH XaxapaslH TyciHaipMmenepiHeH Oip 0OanThiH
CUIATTAMBICHIHBIH QJIJIBIHFBl OaNThIH CHIAaTTaMachbiMeH OalIaHbICBIH OasHOay TYpPFbICBIHAH Ja
e3apa albIpMaNIbUIBIKTAp OaliKanaapl. OUTKEHI aTanFaH ekl FaubiM OanTapablH CHITATTaMaTapbIHBIH
QJJIBIHFBl CUIIATTaMajapMeH OalJIaHBICBIH KepceTylle YIKeH eHOeK jkacaraH. byn maceneneri exi
FAJILIMHBIH €HOEKTepi apachiHIa (OpMaNbIK TYPFBIIaH albIpMaIIblUIbIK O0ap. Macenen, Xapus MOH
Xakap keije OantapAblH CUIIaTTaMajJapblHbIH ©3apa YHJIeCIMIUIITT MeH OalaHBICBHIH JKaJlTbLIamMa
Oip opbiHIa raHa (MoceneH, OemiMmHIH Oac arplHAa) OasHmanm eTce, an aiI-AWHM Oojca, onan
Kacayzpl )KETKIUIIKCI3 caHar, oap0ip OanmTapAblH apachlHIarbl opOip yiineciMaiIiK neH OalIaHbICThI
©3 OpHBIHAA KepceTyni ab3an aenm caHaraH. Meican kenripep Ooncak, on-byxapumin «Kutab on-
Nman» Gemiminge: «Kynomap» 6a0bl xahuneTr noyipiHiH MocenenepiHeH. Aljlara cepik KocylaH
0acka KYHO »acaraH ajaMmjap KYIIIPJIK jkacaraH caHaiManael. OFaH KaThICTHI NaitramOap (c.a.c.):
«IptHapIFpIHAA CEeH imIiHe jkahuiieT KanablFbl 0ap agaM eKeHCIH» Jece, COHaal-ak Alla Tarana
Kypanna: «lIemHneiFbiHAa AJUTa ©31HE CEepiK KOCKaHABl KemmipMmeimi. Al omaH OackajgapblHaa
KallaraH TMeHJeciH Keuripedi» nereH. byn perre om-byxapu ocel OanThlH aiabIHAAFbl Oamka
«KylieyiHiH KaKCBUIBIFBIH MOWBIHIAMay JKOHE YJIKEH KYMIpJIIiKKe KAaTHANTBIH Killli KYHIpJIik» e
cunarrama Oepir, ochlFaH KaTtblcThl IOH AGOacThIH AJuta enmriciHeH (c.a.c.) JKETKi3TeH Keleciaen
xaauciH kenripeni: «Maran To3ak kepceTuniai. CoHa OHIArbUIapAbIH Ke0iCi KYMIpJiK jKacaraH
oifenep Oonawl» nereH keszue, oraH: «CoHnma on oHengep Auara KYHIpiaiK eTkeH 0e?» nen
aifteuinpl.  Conpa  maiiramOap:  «On oifengep  KyHeyJepiHIH — JKacaraH  YKaKChUIBIFBIH
MOWBIHIaMaFaH/iap...» Jell jkayar Oeprex.

Xadpuz ubn Xaxap «®Parxyn bapu» enOeringe: «MyHnmarel cuUnaTTaMajaH IBIFATHIH
TYCIHIK — SIFHU 9-byxapu «kyHanap» ce3iHe «KYMipJiK» aTayblH OepreH Ke3Je, OJ1 CO3/I€H JKOKKa
HIbIFapy KYMIPJiri eMec, KepiciHille, HbIFMETTI MOMBbIHaMay/ bl Kajlay J€T€H YFBIMHBIH aybICIaNbl
MaFbIHaChl PETiHJE KOJJaHbLIaabl. SIFHM, on-byxapu e3 KeseriHie xayapuxaepre Kaisl Typne
aTajFaH ICTIH JIHHEH IIBIFapMaWThIH KYIIPJIK €KeHJIrH OasHayAbl KanaraH. OWTKeH1 ojap KYHO
KacaraHJapbl KYIipiikke mibirapanasl. Anaiina Kypan MoTiHI omapra Kapchl AJla TaraJlaHBIH!
«IemHapiFpiHaa AJUTa ©31HE CepiKk KOCKaHIbI KemripMmeinai. An ogaH OacKalapbhlHAa KalaraH
neHjaecin kemipeni». Ocputaiima Aara cepik KOCy KyHachblHaH Oacka KyHajapAbl Kemipiry
MYMKIHAITIHIH asChIHA KIPT13/1» JeH/I.

An on-Aiinn Ooncak, e3iHiH «Ymuatyn Kapu» enOerinne Obinail neiiai: «O3 keserinue exi
Oar apacblHAaFbl KaTbIHAC MEH YilleciM allKbIH KOpiHiC TanKaH. OWTkeHi OipiHmi OanTa ataaraHaai
KyHeyiHiH jkacaFaH >KaKCBUIBIFBIH MOMBIHAaMay icl KYHalap KaTapblHA >KaTaabl. MyHIAFbl
CWIIaTTamMa KYHO JXKacaraH MYMIHZEp COJ KyHallapbIMEH TO3aKTa MOHII KajlaJbl AEN alTaThIH
padunuiep MeH uOagusap >KoHe Keilip xayaprxaepre Kapchl jkayan peTiHae OaFbITTaliFaH.
Kypan Kopim e3 keseringe Oipkatap OopbIHIAAp/a OJapAbIH CO3JIEPIH >KaJFaHFa IIBIFAphIT, ObLIai
nen Oassanansl: «LIprHABIFRIHAA AJIa ©31HE cepik KOCKaHIbl KemipMeiai. A ogaH 6ackanapbeiHaa
KaJlaFaH TIEHJECIH KemIipemai».

Kapan otbIpcak, eki FaJbIM Jja, 63 KE3eriH/Je €Ki CHIaTTaMaHblH apachblH OaillaHBICTBIPATHIH
TYCIHIK — KYHaJjapra KYMipiiK JereH artay Oeplice e, 0J1 KYHaIap aJaM[bl JIHHEH MIbIFapMaiibl.
Ocbl apKpUIBl 91-byxapu KyHo »acaraHIap/bl KYMipJIiKKe HIbIFapaThiH Keloip Ma3zhabrapra Kapcsl
x)ayar Oepyne nerenai 6asamamn xateip [11, 111-112-66.].

Con cexinai on-Aiinu MmeH MO6H XaxkapablH eHOSKTEpiHIe XaAuC payriiapbiHa TOPKIMD Oepy
TYPFBICBIHAH Ja e3apa OipkaTap albIpMaIIbUIBIKTAp MEH O31HAIK epeKIIeTikTepi OalKamabl.
OITKeHI €Ki FalbIM Ja ©3 Ke3eriHjae Ti30eKTeri KiclaepAiH TopKoMachklHa aca MoH OepreH. Anaiina
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ONApIbIH JKa3FaH IIapXTapblHa 3ep canraH ke3ne, MOH XaxapiaplH Xaauc paywIapbIHBIH
TOPKOMACKIH ThIM KaTThl KbICKApPTAaThIHBIH Kopyre Oosansl. Kebinece MOH XakapbIH TOpPKoOMAaChI
payuIblH eciMiHe, TeriHe, Keiiie KalThIC OOJFaH KbUIBIMEH FaHa IIekTene i, TinTi, keime TopkoMa
OcpreHHeH eIKAHJai mMmaijga OOoJIMaNTBIH payura MYJIIEM Top)KoMma Kacamailjel. MocereH,
Ti30EKTeri payd arakThl UMaM Oacka Ja KbIpbIHAH TaHBIMAN FajbiM 00Jica, ON PayWIbIH
TOpKOMAaChIH Oepy KaxkeT Oonmaiiael. Al erep Oip payw — oi-byXxapuablH paywiapbIiHbIH 1IIIHIET]
MiH TaFbUIFaH KiciuepiH Oipi 0oica, OHBIH TOpPKOMAChlHA Y3aFbIHAH TOKTANBIN, OFAH KATBICTHI
KapX JKOHE TaFIWJI LJIIMI FaJbIMIaPBIHBIH CO3JICPIH capajiam oTei. OUTKeH1 OyJI iICTe 6Te MaHbI3/IbI
TarpUIbIM Oap. On — Caxux on-byxapuaeiH Ti30€KTepiHiH OApIBIK MiH MEH ChIHHAH Ta3a €KEHITiH
OasHmay. Exnjenie FaapiM OChl MakcaTThl TYCIHAIPMECiHIH OachlHaH COHBIHA JCHIH OacThl Ha3apna
yCTaraH.

KopsIThIHABI

An eHai ekl FalbIMHBIH J>Ka3FaH TYCIHIIpME EHOEKTEpiHIH e3apa epeKIIeIiKTepl MEH
afBIPMAIIBUIBIFBIH KOPBITHIHIBIIAN aiiTap OoJicak, oia-AWHU Xaauc Ti30eriHmeri paymiap aTakThl
uMamap HeMece naitramOap caxabanapbl 0oJica J1a, JKaNIbl payWIapAblH TOp>KiMeNepiHe y3aFblHaH
opi Kem TOKTaiFaH. bysm peTrTre FanbIMHBIH apHalbl TaKbIPBII apHAIl, OHBI «XaIuc Ti30eriHaeri
payunapasl OasHIay» el aTaFaHIbIFbIH KOpeMi3. ATallFaH TaKbIPBINTA O PAyHIbIH TOP>KOMaChIHA
KaTBICTBI OAapJIbIK HOPCEHI, aram aitap O0oJcak, €CiMiH, TYBUIFaH YaKbITBIH, YCTa3JapbiH,
IIOKIPTTEPiH, OFAaH KATBICTHI JKapX JKOHE TaFAMI 1JiMi FaJIBIMIAPBIHBIH CO3JICPIH KOHE KaWTBIC
OonrraH yakeITHIH atan eteai. Kebinece ranpiM keitbip payunapabiH eMipOasHBIHBIH TEH KapPTHICHIH
OasHman etenmi. on-AWHM OYJ YCTaHBIMIBI KeOiHece TYCIHIAIPMEHIH aJFalKkpl OeJKTepiHje
YCTaHbIN, aJ COHFbl OOIIKTEpiHJE Top)KiMeNepal KbICKapThil, KeOiHece KbIcKamia ska3aabl. Coin
cekinali Xaduz nbH Xaxkap MCHaATarbl paywiIapAblH TOp)KIMECiHE KbICKallla FaHa TOKTAJIBII,
HOTHKEJIE TOpKIMeNep TeK paywiIapAblH €CiMAEpiH aTayMeH HIeKTeNnin KaaraH. COHbBIMEH KaTap eTe
TaHbIMall OONFaHIBIKTaH, XUIlaM UOH Ypya >KOoHE OHBIH OKeci Ypya »Kailnbl, coHOaii-ak AMIia
aHaMbI3 JKalJIbl O3 KO3FaMaraH/bIFbIH, COHBIMEH KaTap HBICTIBUIAp MEH OJIApIbIH HeTi3lepiHe
TOKTaJIMaFaH/IbIFbIH KepeMi3. AJl eHJli ai1-ANWHUTe KeJCeK, OJ1 aj/IbIHFbl OanTapja aTajlraHaapiaH
Oacka opOip payure KeHiHEH Topkime >kacaraH. CojaH KeiliH HBICTIBUIAD MEH OJapJblH HEri3iH
erkei-terkeiini 6asunan ereni. Ocputaiiia on- AWHUAIH 631HIH KITAOBIHBIH allFalllKbl OOMIKTEpiH/IE
TOpKIMeNep/ll KeHIHeH OasHam, ajl COHFbl OeJIIKTEpIHJE OJIap/bl ThIM KaTThl KbICKApTKAHJBIFbI
OaiKanabl.
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FAMILISM AND RELIGIOSITY AS PREDICTORS OF RESILIENCE
AMONG MERANAOS

Abstract. This study examined the extent to which familism, its three dimensions namely,
familial obligations, familial referent, and familial support, and religiosity influence the resilience
of Meranaos. The research sample comprised 200 Meranao college students aged between 18 and
25 years who were drawn by simple random sampling from Mindanao State University. The
familism subscale of Mexican American Cultural Values, Connor-Davidson Resilience Scale and
Religiosity and Spirituality Scale for Youth were used to measure the variables of the study.
Multiple regression was utilized to test the hypotheses of the study. Five hypotheses were
formulated to determine if familism, familial support, familial obligations, familial referent, and
religiosity significantly predict resilience among Meranaos. There were two models derived from
the multiple regression analysis. In model 1, familial referent and religiosity emerged as significant
predictors of resilience. In model 2 on the other hand, familism as a whole and religiosity are
significant predictors of resilience. Findings from the study empirically established that familism
and religiosity increased the likelihood of resilience. It is also inferred from the study that among
the subdimensions of familism, familial referent has significant contribution to the resilience of the
person. It is concluded then, that strong feelings of attachment, reciprocity, and devotion of
individual family members to their family and the strong identification to the familial values,
obligations, and responsibilities as well as the person’s beliefs and practices related to his religious
affiliation or to God are significant factors of resilience, an individual’s capacity to bounce back
from an extremely stressful adversity such as war.

Keywords: Familism, Familial Support, Familial Obligation, Familial Referent, Religiosity,
Resilience.
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MapaHao XaJKbIHbIH TYPAKTBUIBIK (GaKTOPJIaPbl — 0TOACHLIBIK 2KJIHE TiHIAAPJIbIK
Anparna. byn makanana oTOachkUIBIK OMIPAIH JOPEKeci, OHBIH YIII aCTHEKTICl, aTam alTKaH/a,

0oTOAChUIBIK MiHJETTEMeNep, OTOACBUIBIK pedepeHT KoHe OTOACBUIBIK KOJJIay, COHJai-aK
TIHIAPIBIK MapaHao XaJIKBIHBIH TYPaKTBUIBIFBIHA ocep eTeTiHi ce3 Oomamel. 3eprreyre 18-25 xac
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apanbIFbIHAarel Mapanao koJute/pkiHiH 200 cTyaeHTi KaTbICThl, ojap MHHIAHAO MEMIICKETTIK
YHHBEPCHTETIHEH KapamaibIM Ke3[EHCOK IpIKTeY apKbUIbl TaHIAIIbL. 3epTTECY alHBIMAIbLIAPbIH
enmiey ymiH Mekcuka-AMepruKa MOJCHH KYH/IBUIBIKTAPBIHBIH OTOACHUTBIK KYHIBUTBIKTAD IIKAIACHI,
KoHHOP-/IPBUICOHHBIH TYPAKTBUIBIK MIKAJIACHl JKOHE KacTap YIIiH TiHAAPIBIK I[E€H PyXaHUAT
IIKAJIaChl KOJAAHBUIABL. 3epTTEy THIIOTE3aJIapbIH TEKCEepy YIIiH OipHeIIe perpeccust KOJIaHbUIIbL.
OT06achUIbIK, OTOACBUIBIK KOJAay, OTOACBUIBIK MIHJETTEMENep, OTOACBUIBIK pehEepeHT KOHE
TIHIAPIBIK MapaHao apachlHAa TYPAKTBUIBIKTHI OOJKAWTBIHIBIFBIH aHBIKTAy YIIiH Oec Ooypkam
kacannel. bBipHeme perpeccHsUIbIK Tayijgay HOTHKECIHAE €Ki MOJeNb albIHABL |-MOJenbie
0TOAcChUIBIK pedepeHT MEeH MIHIAPIBIK TYPAKTHUIBIKTBIH MaHBI3Ibl Ooibkamuapsl Oonabl. ExiHmmi
KarplHaH, 2-MOJEINbJC JKAIIbl OTOACBUIBIK JKOHE MIHIAPJBIK TYPAKTBUIBIKTBIH —MaHBI3/IbI
dakroprapbl O0bIT TaOBUTAIBL. 3€PTTCY HOTHDKENEPI OTOACBUIBIK KOHE IIHIAPIBIK OMIp CYpy
BIKTHMAJIJIBIFBIH aPTTHIPATHIHIBIFBIH SMITUPUKAJIBIK TYPJE KOPCETTi. 3epTTEYJCH COHBIMEH KaTap,
OTOACBUIBIK OJIIeM/ICPIIH apachlHAa OTOAChUIBIK pedepeHT JKEeKe TYJIFaHbIH TYPAKThUIBIFbIHA
alTapielkTail yiec kKocaabl. OchUraiiia, OTOACBIHBIH JKEKE MYIICIEPiHiH OTOAaChlHA JIEreH
CYMICIICHITUTIK, ©3apa TYCIHICTIK IIeH aJajJbIKTBIH KYIITI Cce3iMIepi kKoHEe OTOACBUIBIK
KYH/IBUTBIKTAPMEH, MIHJICTTEMEJIEPMEH JKOHE JKayalKepIIUTIKTEPMEH, COHJai-aK aJaMHBIH JIiHU
Ke3KapacbiIMeH Hemece KynaiiMeH OalaHbICTBI HAHBIMAAPHL MEH TOXipHOeNepiMeH KYIITi
COMKECTEH/IIPY TYPAKTHUIBIKTBIH MaHbI3bl (DAKTOpJIAPhl, aJaMHBIH COFBIC CHUSKTBI TOTCHIIE
KyH3emcTepieH KalmblHa Kely Ka0ineTi 00Jbin Ta0bu1aibl.

Kinr ce3nep: or0achUIblK, OTOACBHUIBIK KOJIJAy, OTOACBUIBIK MiHJETTEMENEp, OTOACBHLIBIK
pedepeHT, THAaPIIbIK, OMIPIICHTIK.

Hop-aiin Maranrkonr X. JcmanJ
Konneoorc coyuanvrwix u 2yManumapuvix Hayx,
T'ocyoapcmeennwiii ynusepcumem Munoanao
(Dununnunvt, 2. Mapasu), e-mail: noresmail@msumain.edu.ph

CeMelHCTBEHHOCTD M PEJIUTHO3HOCTh KAaK (PAKTOPBI YCTOHYMBOCTH HAPOJA MAPAHA0

AHHOTanusi. B 3TOM cTarbe M3ydanach CTENEHb, B KOTOPOM CEMENCTBEHHOCTb, €€ TpHU
acrieKTa, a UMEHHO CeMeWHble 0053aTeIbCTBA, CEMEMHBIN peepeHT U ceMelHas MOoAJep)KKa, a
TaKXe PeIMTHO3HOCTh BIMAIOT HAa YCTOHYMBOCTH Hapoja MapaHao. MccienoBartenbckas BbIOOpKa
cocrosma u3 200 crymaeHTOB Kojuiemka Mapanao B Bo3pacte oT 18 mo 25 mer, KoTopble ObUIH
oTOoOpaHbl IMyTeM MpPOCTOi ciy4aifHO# BBIOOPKH M3 ['ocynapcTBEHHOro yHHBEpcuTeTa MUHAAHAO.
Jnst u3MepeHns IEPEMEHHBIX HCCIIENOBAHMS HCIOJIB30BAINCH IIKajda CEMEHHBIX LIEHHOCTEH
MEKCHKaHCKO-aMEPUKAaHCKUX KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH, 1IKana ycronunBoctu KonHopa-/[aBuacona
1 IIKaJIa PEJIUTHO3HOCTH M JTYXOBHOCTH JUISI MOJOJEkU. I MPOBEPKHM THUIIOTE3 HCCIIEIOBAHUS
UCMOJb30BaJlach MHOXECTBEHHast perpeccus. bbutn chopMynupoBaHbl MATH TUIOTE3, YTOOBI
ONpPEACNINTh, B 3HAUYUTEIIBHON JIM CTENEHU CEMEHWCTBEHHOCTb, CEMEHas MOJIEPKKa, CEMEMHbIE
00s13aTeNbCTBA, CEMEWHBIH pedepeHT U PEeNUrMOo3HOCTh MPEACKa3bIBAIOT YCTOWYMBOCTH CPEIU
MapaHao. B pe3ynbraTe MHOXKECTBEHHOT'O PErPECCUOHHOIO aHalln3a ObLIM MOJIyYEHbI 1BE MOJIEIIH.
B momenu 1 cemelHblii pedepeHT M PENTUrHO3HOCTh OKa3aJUCh 3HAUYMMBIMU MPEIUKTOPAMU
ycrouuBocti. C Apyrol CTOPOHBI, B MOJEIU 2 CEMEHUCTBEHHOCTh B IIEJIOM U PEIUTHO3HOCTH
ABIISIIOTCSL 3HAUYUMBIMU  (aKTOpaMH YCTOMYMBOCTH. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBAaHHUS SMIHPUUYECKU
ITOKA3aJIM, YTO CEMEUCTBEHHOCTh M PEIUTHO3HOCTD ITOBBIIIAIOT BEPOATHOCTD KU3HECTOMKOCTH. 3
HCCIICIOBAHMSI TaKXKe CIIEAYET, YTO CpeAu CyOM3MepeHHH CeMEeHCTBEHHOCTH CeMeiHBIN pedepeHT
BHOCHT 3HAUUTEIbHBINA BKJIAJ B YCTOMYMBOCTD TUYHOCTH. Takum 00pa3oM, JeaeTcsi BEIBOI O TOM,
YTO CUJIbHBIE YYBCTBA INPUBSA3AHHOCTU, B3aMMHOCTH U IPEJAHHOCTH OTACIBHBIX YJICHOB CEMbBU
CBOCH ceMbe U CUIbHAs UACHTU(DUKAIMS C CEMEWHBIMH IICHHOCTSMH, OO0s3aTeIbCTBAMH U
OTBETCTBEHHOCTBIO, a TaKkKe YOeXKIEeHUSMU M TMPAKTUKAMU YEJIOBEKa, CBA3aHHBIMU C €ro
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PENUTHO3HON TIPUHAJUICKHOCTHIO WM ¢ BoroM, SIBISIFOTCS BaKHBIMH (DaKTOpaMu YCTOWYHBOCTH,
CIIOCOOHOCTBIO YEJIOBEKA OMPABIIATHCS OT YPE3BBIYAMHO CTPECCOBBIX HEB3TOJ, TAKUX KaK BOWMHA.

KiroueBble c¢JioBa: CEeMEHCTBEHHOCTh, CEMEHHas MOAJEPIKKa, CEMEHHBIE 00s3aTeIbCTBRA,
CEeMEHHBIN peepeHT, peIUTruo3HOCTh, KU3HECTONKOCTb.

Introduction

Strong family ties, religiosity, and resilience are among the most popular characteristics of
Filipinos (Jujanester, 2021; Goyala, 2019; Ang & Diaz, 2013). However, these close ties, strong
value and protection for each other, faith to Almighty God, and most importantly the ability to
bounce back from stressful situations are put into test when disaster happens. An example of this
disaster is the armed conflict that broke between the Philippine government security forces and
affiliated militants of the Islamic State of Iraq and the Levant (ISIL), including the Maute and Abu
Sayyaf Salafi jihadist groups in Marawi City on the 23rd of May 2017. The battle also known as the
Marawi Siege became the longest urban battle in the modern history of the Philippines which
resulted to the displacement of nearly half a million individuals and the death of more than 1, 100
militants, civilians and soldiers (France-Presse, 2017). Although the Marawi Siege is over, it is
important to note that to date, there are still villages in Marawi (also known as the main battle areas
or ground zero) that remained close to the residents because of total devastation preventing the
residents from going home.

Because Marawi siege is considered as the most traumatic and violent event that has ever
occurred in Marawi City and in the Meranao community, the study aimed to identify factors that
may have helped Meranaos to cope from the traumatic event and from the stressful life conditions
in the aftermath of war. Meranaos are among the Muslim tribal groups in the Philippines. Previous
researches suggest that religiosity (Schulster et al., 2001, as cited by Van Hook, 2013; Javanmard,
2013; Hernandez, 2011) and family-related values such as familism (Hechanova et al., 2015; Rodas,
Romero & Shramko, n.d.; Torres, 2016; Baron, Eisman, Scuello, Veyzer, & Liberman, 1996, cited
in Hamlin-Glover, 2009; Arpentieva et al., 2021) are among the factors that promote resilience or
the capacity to cope with life’s adversities and setbacks.

Studies on family-related values such as familism or the centrality of the family and family
relationships to a person (Sabogal, Mari'n, Otero-Sabogal, Mari'n BV & Perez-Stable, 1987;
Mucchi-Faina, Pacilli & Verma, 2010; Diaz & Bui, 2016; Kuhlberg, Pen"a & Zayas, 2010; Knight,
Gonzalez, Saenz, Bonds, Germén, Deardorff, & Updegraff, 2010) have been consistently growing.
Although the construct is commonly hypothesized to be only true among Latino ethnic groups
because of their collectivistic orientation and the importance they placed on their families (Sabogal
et al., 1987; Romero, 1999), growing empirical findings show that the construct is applicable to
other cultures as well (Mucchi-Faina, Pacilli & Verma, 2010; Coohey, 2001; Fuligni, Yip & Tseng,
2002; Lau, 1981; Lacar, 1995; Yeung & Fung, 2007; Schwartz, 2007).

In a study conducted by Sabogal and his colleagues (1987) which was later confirmed by
Losada, Knight, Marquez-Gonzélez, Montorio, Etxeberria & Pefiacoba, (2008), they were able to
establish through exploratory factor analysis that familism has three distinct dimensions namely: (a)
familial obligations, which is defined as the perception that family members are responsible to
provide material and economic support to the family, (b) familial support, which refers to the belief
that family members are reliable sources of help in times of need, and that family members are
expected to be close and united and (c) familial referent, which is the perceived importance that
family values and rules and that family members’ behaviors should meet expectations of the
family.

To date, most studies on familism were conducted in Mexico and other Latin countries
because of their collectivistic orientation and greater importance they placed on their families,
hence, it is not yet robustly established whether findings from foreign studies are generalizable to
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Filipinos and more specifically to Meranaos who are also known for being collective and being
family oriented. In addition, majority of the previous studies conducted on familism in relation to
resilience has focused on only a singular dimension of familism which is the familial support while
the other dimensions identified by Sabogal et al. (1987) and Knight et al. (2010) such as familial
obligations and familial referent were seldom considered. Thus, this present study attempted to
explore familism by considering other dimensions of familism and how these relate to the resilience
of a person.

In terms of religiosity, empirical research has backed the idea that religion serves a pivotal
role in the lives of many when dealing with life’s difficulties (Hamlin-Glover, 2009). Religiosity is
a term that is often associated with rituals and overt practice that are believed to be key elements of
the construct religion (Zenevicz, Moriguchi, Madureira, 2013). Researchers have not achieved an
agreement in regards to meanings of religiosity (Hamlin-Glover, 2009; Mosqgueiron, Sica da Rocha
and Fleck, 2015; Reis and Menezes, 2017). Many characterize religiosity as both beliefs and
practices relating to an organized religious affiliation or a specified divine power (e.g., Pargament,
1997; Shafranske&Malony, 1990, cited in Hernandez, 2011).

Research today is taking a significant move in understanding the important role or function of
religiosity. Quite a number of studies have shown the positive influence of religiosity/spirituality on
cancer patients; mentally ill patients; family well-being; quality of life; survivors of domestic
violence (cited in Hamlin-Glover, 2009); and resilience in academic students (Javanmard, 2013). In
addition, religiosity was found to be associated with less suicide attempts and a protective factor for
major depression (Mosqueiron, Sica da Rocha & Fleck, 2015). Moreover, religiosity has been
recognized as an asset in the survival of critical life events such as cancer, war, and hurricane
disasters (Baron, Eisman, Scuello, Veyzer, & Liberman, 1996, cited in Hamlin-Glover, 2009).
While research on religiosity as it relates to resilience has increased, little has been known among
the Meranao families. The present study is interested in examining the role of religiosity to the
resilience of Meranao war victims.

In summary, this present investigation sought to explore familism, religiosity, and resilience
among Meranao college students. Specifically, this research hypothesizes that familism, its three
dimensions (familial support, familial obligations and familial referent), and religiosity predict
resilience.

Research methods

This section presents the methodological approaches that were employed in this study.

Research Design

This study employed a quantitative research design to examine the predictive relationship
among familism, religiosity and resilience. More precisely, it examined the extent to which
familism and its three dimensions namely, familial obligations, familial referent, and familial
support, and religiosity influence the resilience of the respondents of the study.

Participants and Data Collection Process

The participants of this study were the Meranao College students enrolled in Mindanao State
University-Marawi whose age ranges from 18 and 25 years and were having their classes inside the
campus while the Marawi Siege was on-going. Selection of Meranao college students who were
exposed to the Marawi Siege as the target participants of this present research is deemed necessary
since the study focused on examining resilience among war victims after a community-wide armed
conflict and Marawi siege is considered as the most traumatic and violent event that has ever
occurred in Marawi City and in the Meranao community. In order to determine if the target
participants- Meranao college students were exposed to the Marawi war, the enroll module of the
university was used to find out whether they were enrolled during the time that the Marawi Siege
broke out. In addition, they were also asked verbally whether they were (1) enrolled and were (2)
having on-going classes inside the campus when the battle between the government troops and the
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terrorists in the downtown area broke out. Those who satisfy these two criteria were included in the
final list of respondents. After identifying the names of the participants via Simple Random
sampling, their teachers were personally approached by the researcher to ask permission to invite
students selected from the raffle draw and were qualified based on the inclusion criteria set by the
researcher. When permission was granted, researcher went to the classrooms of the selected
students to explain to them the nature of the study and to ask for their voluntary participation.
Schedules of the administration of the questionnaires were also presented to them so that they can
choose their most convenient schedule. Overall, the sample consisted of 200 Meranao college
students. This sample size of 200 was determined based on Comfrey and Lee’s (cited in Osborne &
Costello, 2004) suggestion on the sufficient number of respondents, for studies that involve
regression.

This study was carried out in accordance with the ethics of the university where the research
took place. Participants were informed about the nature of the study as well as their respective
rights and roles as participants through an informed consent that were distributed to them before the
administration of the questionnaires.

Research Instruments

Data in this study were taken from the participants’ answers on the three self-report measures,
the Mexican American Cultural Values Scale, Religiosity and Spirituality Scale for Youth, and the
Connor-Davidson Resilience Scale. The three self-report measures were made available by the
authors in the internet for free and open access. Thus, permission to use the three scales is not
necessary. There was a statement in the websites where the scales were taken that says that the
information found on the website is free and open for public access.

The Mexican American Cultural Values Scale (MACVS; Knight, Gonzalez, Saenz, Bonds,
German, Deardorff & Updegraff, 2010) was used in the study to measure the three dimensions of
familism among the target participants. This scale is a 50-item measure of several cultural
constructs (familism, respect, religion traditional gender roles, competition and personal
achievement, independence and self-reliance and material success). It is available in both English
and Spanish. For the present study, familism subscale was used. This subscale is further divided
into three subscales: Familial Support (items 1, 4, 7, 9, 12 and 15), Familial Obligations (items 2, 5,
8, 10 and 13) and Familial Referent (items 3, 6, 11, 14, and 16). Sample items include: “It is
important for family members to show their love and affection to one another” (Familial Support);
“Children should be taught that it is their duty to care for their parents when their parents get old”
(Familial Obligations); and “It is important to work hard and do one’s best because this work
reflects on the family” (Familial Referent). Items are measured in a 5-point Likert scale ranging
from 1 (strongly disagree) to 5 (strongly agree). In terms of scoring, scores on each subscale are
added. Higher scores indicate strong endorsement of the dimension (familial support, familial
obligation and familial referent), whereas low scores indicate poor endorsement of the dimension.
To get the overall familism score, scores from the three familism subscales were added with higher
scores indicating higher familism values. An overall reliability score of 0.897 was obtained in the
pilot study and in the present study with 200 respondents a Cronbach’s alpha of 0.770 was obtained.

Religiosity was measured using the Religiosity and Spirituality Scale for youth (Hernandez,
2011). The measure was developed specifically for use with children and adolescents and was
developed using a sample of youth of various ages and developmental levels. The measure was
produced particularly for use with youth and was created utilizing a sample of youth of different
ages and formative levels. Development of the scale is significant in that parents and youth from
different groups were able to contribute to the generation of items. It is made sure that the items
were formatively suitable for youth in both wording and substance. Further, the comprehension
level was lower than that of two of the three generally utilized grown-up religiosity measures
assessed in this investigation (i.e., the SWB and STS). The scale is a 37-item, to which the takers
respond according to the degree to which they participate in or agree with each item. Items were

233



ISSN-p 2306-7365

ISSN-e 2664-0686 ACAYH YHUBEPCHTETIHIH XABAPIIBICHI, No4 (122), 2021

rated on a 4-point scale, ranging from 0="never” to 3="almost always. An example on an item is
“When something bad happens, I know God is trying to make me stronger” (Hernandez, 2011). The
total score of the scale is achieved by summing the respondent’s ratings to the multiple items on the
scale, with higher scores reflecting higher religiosity. This scale likewise showed sound
psychometric properties, with a Cronbach’s alpha coefficient of 0.870.

To measure the resilience among the target participants, the Connor-Davidson Resilience
Scale by Connor, K. and Davidson J. (2003) was utilized. The scale consists of 25 items, to which
the participants answer according to the extent to which they agree with each item as it applied to
them over the previous month. Each item is rated on a five-point Likert Scale ranging from 0(not
true at all) to 4 (true nearly all the time). An example on an item is “I have at least one close and
secure relationship that helps me when I’m stressed”. The total score was achieved by summing all
responses, and ranges from 0 to 100, with higher scores reflecting greater resilience. Pilot testing of
the scale also showed that the scale has high reliability (o = 0.871) and in the present study
reliability score increased to 0.911.

Items from the three scales (MACVS, RaSSY and CR-RISC) were translated into Filipino for
better comprehension. English versions of the scales were given to a Filipino language specialist
from the Department of Filipino and Other Languages of Mindanao State University — Marawi
Campus to translate them to Filipino.

Data Analysis

The data gathered from this study were subjected to statistical analysis. Univariate
descriptive statistics was utilized to address research questions pertaining to the respondents’ levels
of resilience, familism, familial support, familial obligations, familial referent, and religiosity. In
addition, for a preliminary investigation of the relationships among the research variables, Pearson’s
correlation was employed.

For the main analysis of the data gathered from the respondents, multiple or multivariate
regression was employed. It was employed since the aim of the present study is to examine the
predictive relationship among four predictor variables (familism, familial support, familial
obligations, familial referent and religiosity) and one criterion variable (resilience). Sron, Coups, &
Aron, E., (2013) defined multiple regression as the procedure for predicting scores on a criterion
variable from scores on two or more predictor variables. Further, Multiple Regression addressed
research questions 5 to 7. Accordingly, five hypotheses were formulated to determine if familism,
familial support, familial obligations, familial referent, and religiosity significantly predict
resilience among Meranaos.

Results and Discussion

This chapter comprises the presentation, analysis and interpretation of the findings resulting
from this study.

Univariate Descriptive Statistics

The demographic characteristics of the respondents are presented in Table 1. As shown in the
table below, more than half of the respondents (65.5%) were 18 to 20 years old, while some were
21 to 23 years old (31%) and very few were 24 to 26 (3.5 %). In terms of the sex of the respondents,
majority (74%) of them were females whereas 26% were males.
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Table 1 — Demographic Characteristics of the Respondents

Characteristics Frequency Percentage Mean (M) SD
Age (in years) 20.18 1.447
18-20 131 65.5
21-23 62 31.0
24 — 25 7 3.5
Sex N/A N/A
Male 52 26.0
Female 148 74.0

Note: SD = Standard Deviation

The summary of the descriptive statistics for familism and its three dimensions are displayed
in Table 2 below.

Table 2 — Summary of Descriptive Statistics for Familism and Its Three Dimensions

Variables Mean (M) Standard Deviation Interpretation
(SD)
Familism 75.16 4.28 Very High
Familial Support 28.61 1.68 Very High
Familial Referent 22.88 1.95 Very High
Familial Obligation 23.67 1.54 Very High

Results showed that the average familism score for Meranao college students was 75.16 (SD
= 4.28) and this indicates that their level of familism was relatively very high. The results imply that
respondents strongly feel attachment, reciprocity, and devotion to their family, and they strongly
identify with their familial values, obligations and responsibilities. This result is consistent with
previous researches suggesting that familism is commonly high among individuals who have a
collectivist cultural background (Mucchi-Faina, Pacilli & Verma, 2010; Coohey, 2001; Fuligni, Yip
& Tseng, 2002; Lau, 1981; Lacar, 1995; Yeung & Fung, 2007; Schwartz, 2007; Sabogal et al.,
1987; and Romero, 1999) and Meranao families are known for being very closely knitted and for
giving prime importance to their familial values, traditions, relationships, obligations, and
responsibilities.

In terms of the three dimensions of familism (familial support, familial obligations, and
familial referent), results suggest that among the three dimensions, familial obligation, 23.67 (SD =
1.54) appears to be relatively very high among the Meranao respondents. This result may be
explained by the well-known practice of Awidan (social obligation) among Meranaos. Awidan
refers to the mutual obligation of family member to help one another. This practice is reflected by
the strong agreement of the respondents to items in the questionnaire that speaks about the
obligation of the children to take care of their parents when they get old, the duty to take care of and
be role models to younger siblings and the perceived obligation to share someone’s home to
relatives who need a place to stay. The item that specifically talks about the obligation to share
one’s home to relatives who are in need of place to stay is very much relevant to the context of the
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respondents. According to the record of the Department of Social Welfare and Development
(DSWD), during the earlier part of the Marawi Siege, only 5% of the total number of evacuees are
catered in the evacuation centers while 95% resorted in migrating to nearby cities and
municipalities and stay in their relatives’ houses (Bejo, 2017).

Table 3 shows the respondents’ level of religiosity. As shown in the table below, the average
religiosity score for Meranao respondents was 83.87 (SD = 12.95) and this may indicate that their
religiosity is relatively high.

Table 3 — Summary of Descriptive Statistics for Religiosity

Variables Mean (M) Standard Interpretation
Deviation (SD)

Religiosity 83.87 12.95 High Religiosity

The items in the religiosity scale that were highly endorsed by the respondents of the study
clearly indicate the centrality or importance of God to the respondents. Based on the top-rated
items, results indicate that: the respondents derive comfort from their faith to God; they believe that
God will not give them something that is beyond their capability; they always ask for God’s help in
times of need; and praying gives them strength when they are upset. As such, it is clear that the
respondents have strong faith and are optimistic that God will not leave them and will never give
them something that is more than what they can handle. These strong faith and optimism among the
respondents may help the respondents deal with the challenges that are brought to them by the
Marawi Siege.

With regard to the level of resilience among the respondents, it can be seen from the data in
Table 4 that the average score of respondents for resilience is 77.14 (SD = 10.72) which may be
interpreted as relatively high. This result may suggest that the Meranao respondents of the study
were relatively highly resilient.

Table 4 — Summary of Descriptive Statistics for Resilience

Variables Mean Standard Interpretation
Deviation
Resilience 77.14 10.72 High Resilience

Based on the items in the resilience scale that were highly agreed by the respondents,
indicators of high resilience among the respondents are: their strong faith to God; optimistic
thinking that everything happens for a reason; clear sense of purpose in life; confidence in their
ability to achieve goals in life; confidence in their ability to bounce from life’s difficulties; and
sense of hope. It is worthy to note that the respondents’ strong faith to God ranked as the top most
indicator of resilience among the respondents. This clearly indicates that religiosity among the
respondents or their strong faith helps them cope from the stressful experiences they had from the
Marawi Siege.

Bivariate Analysis

Before conducting the main statistical analysis (multiple regression) for the present study, a
preliminary investigation of the relationships among the research variables was conducted using
Pearson’s correlation. Pearson’s correlation was conducted to check if the Independent variables
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are related to the dependent variable and if the Independent variables are related to each other.
Pallant (2010) pointed out that multicollinearity exists when the independent variables are highly
correlated (r =.9 and above). Multiple regression analysis should be free from multicollinearity
between variables for it can cause problems, such as a decrease in the unique variance accounted for
by an independent variable (Hair et al., 2010) and generating extremely large standard errors
(Osborne, 2015; Tabachnick & Fidell, 2013). Based on the results of the Pearson’s correlations
shown in Table 5, correlations between the independent variables are all below 0.9 indicating
absence of multicollinearity. Therefore, all independent variables are safe to be included in the
multiple regression model.

As shown in Table 5 below, all values for all variables are less than .01 indicating that all
variables of the present study are significantly associated with each other. More specifically,
familism was significantly associated with each of its dimension: familial support, familial
obligations and familial referent (r = .793, p= <.01; r = .807, p= <.01; r = .873, p= < .01),
respectively.

Table 5 — Correlations between familism, familial support, familial obligations, familial
referent, religiosity and resilience

. . - Familial Familial Familial
Variables Resilience Familism .
support obligations referent
Familism 398" o
Familial 313" 793" o
support
Familial 305" 807" 451" o
obligations
Familial 363" 873" 520™ 592"
referent -
Religiosity 410" 439™ 3177 429™ .349™

** Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed).

Moreover, all dimensions that comprise familism were all significantly related with each other.
Furthermore, familism and all of its dimensions namely, familial support, familial obligations and
familial referent were all correlated with religiosity (r = .439, p=<.01; r = .317, p=<.01; r = .429,
p= <.01; r =.349, p= < .01), respectively. In terms of the criterion variable of this study which is
resilience, results also show that religiosity, familism, familial support, familial obligations and
familial referent were all significantly related with resilience (r = .410, p=<.01; r =.398, p=<.01;
r=.313, p=<.01; r =.305, p=<.01; r =.363, p= < .01), respectively. It is important to note that
values for all variables are positive which suggest that as the level of one variable increases, the
other variable also increases.

For example, as can be seen in Table 5, as the level of familism increases, level of resilience
also increases, r = .398, p= < .01. This is true to all other variables. However, it is important to note
that religiosity has the strongest relationship with resilience as compared to all other independent
variables (familism, familial support, familial obligations, and familial referent), r =.410, p = <.01.
Using the guidelines of Cohen (1988, pp. 79-81) in interpreting strength of relationship between
variables, a correlation coefficient of .410 indicates medium or moderate relationship. This suggests
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that religiosity was moderately positively associated with resilience, with high levels of religiosity
associated with high levels of resilience. This result further implies that among the predictor
variables, religiosity has the highest potential to become predictor of resilience among the
respondents of the study.

Moreover, it is worthy to note that, among the three dimensions of familism, familial referent
has the strongest relationship as compared to the other dimensions, r= .363, p=< .01. This
suggests medium or moderate positive relationship between familial referent and resilience which
may imply high probability of familial referent to become predictor of resilience.

Regression Analysis

For the main analysis of the results of the study, there were two models that were produced. In
model 1, all predictor variables (familism, familial support, familial obligations, familial referent,
and religiosity) were entered in the regression analysis. However, due to singularity issue that was
pointed out by Pallant (2010), SPSS output automatically excluded familism from the first model of
regression analysis. According to Pallant (2010), multiple regression is sensitive to singularity
which occurs when a predictor variable is just a combination of other independent variables. In the
present study, the variable familism was actually a combination of familial support, familial
obligations, and familial referent. As such, the first model consisted only of familial support,
familial obligations, familial referent, and religiosity as predictor variables. To address this issue on
singularity, only familism and religiosity were entered as independent variables in the second model.
Familism was entered separately from its subdimensions.

Model 1
Table 6 — Summary of the Multiple Regression Analysis for Model 1
B SEB P

Constant 9.663 12.907 0.455
Familial support 0.111 0.482 0.142
Familial obligations 0.012 0.575 0.889
Familial referent 0.193 0.460 0.022
Religiosity 0.302 0.058 0.000

Note. R=0.482; R2=0.232, F (4, 195) = 14.736, sig.=0.05

Table 6 shows the summary of the multiple regression analysis for model 1. In this particular
model, familism was excluded as one of the predictor variables because of singularity issue that was
explained earlier in this paper. Model 1 consisted only of familial support, familial obligations,
familial referent, and religiosity as predictor variables. Results of regression analysis in Model 1
indicated that the four predictor variables explained 23.2% of the variance (R? = 0.232, F (4, 195) =
14.736, p < .05). This indicates that the remaining 76.8% can be due to other factors. Previous
researches suggest that effective emotion regulation skills, adequate self-awareness, capacity to be
optimistic about one’s future (Southwick, Bonanno, Masten, Panter-Brick, & Yehuda, 2014),
internal locus of control, self-esteem, self-efficacy, autonomy (Garmezy, 1974, as cited in Wong &
Wong, 2011), high intelligence, an easygoing temperament (Fergusson & Horwood, 2003; Masten
& Powell, 2003, as cited Betancourt &Khan, 2008), strong minority status (Sanders,
Munforda&Boden, 2017), neighborhood quality (Afifi & MacMillan, 2011, as cited Sanders et al.,
2017), sense of belonging (Marsiglia, Booth, Baldwin & Ayers, 2013) and education (Sanders,
Munford &Thimasarn-Anwar, 2016; Savolainen et al., 2011; Zolkoski & Bullock, 2012; Samel,
Sondergeld, Fischer & Patterson, 2011, as cited in Sanders et al., 2017) are some of the factors that
are found to be important in the promotion of resilience. Other factors such as gender, civil status,
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and socio-economic status may also play significant role in the ability of the person to bounce from
stressful experiences.

From the analysis, it was found that only familial referent and religiosity were statistically
significant in predicting resilience, with p = .19, p <.05 and B = .30, p < .001, respectively. As such,
the research hypotheses that familial referent (hypothesis 4) and religiosity (hypothesis 5)
significantly predict resilience were supported by the findings of the present study. This suggests
that the person’s belief that he/she is behaving in accordance to his/her family values, rules, and
behavioral standards may provide him/her resource in his attempt to cope life’s adversities.
Furthermore, results of the analysis also suggest that being religious is an important factor that may
increase person’s ability to bounce back from stressful situations.

On the contrary, in this particular model, familism, familial support, and familial obligations
did not emerge as significant predictors of resilience. Therefore, results did not support the research
hypotheses that familism (hypothesis 1), familial support (hypothesis 2) and familial obligations
(hypothesis 3) significantly predict resilience.

Model 2
Table 7 — Summary of the Multiple Regression Analysis for Model 2

B SEB P
Constant 5.936 11.859 0.617
Familism 0.270 0.175 0.000
Religiosity 0.291 0.058 0.000

Note. R=0.477; R2=0.227, F (2, 197) = 28.940, sig.=0.001

For Table 7, it shows the summary of the multiple regression analysis for model 2. After entry
of familism and religiosity in the multivariate regression model, the total variance explained by
predictor variables was 22.7% (R? = 0.227, F (2, 197) = 28.940, p < .001. In the regression model,
both familism and religiosity were statistically significant in predicting resilience, with § = .27, p
< .001 and B = .29, p < .001, respectively. Hence, the research hypotheses that familism and
religiosity significantly predict resilience were supported by the findings of the present study.

It is noteworthy that from the two regression models, religiosity consistently emerged as
significant predictor of resilience. Thus, results of the two regression models support the hypothesis
that religiosity significantly predicts resilience (hypothesis 5). This result is consistent with the
findings of the study that was conducted by Baguio, Bual, Donque, Pena, Salinguhay and Sebios
(2018) among the Marawi Siege survivors who chose to stay in Lapu-Lapu City which revealed that
prayer to God (Allah SWT) was the most significant coping mechanism that was mainly used by the
survivors.  Moreover, in the report that was made by Suson and his colleagues (2018), it was
emphasized that identification of the rebuilding of mosques as priority of the Philippine
Government gives the war-torn city and its residents hope for recovery. This clearly proves how
important it is for the survivors of Marawi Seige, the Meranaos to maintain their faith to Allah SWT
through their mosques and how it gives them hope that with their faith to Allah SWT intact, they
can survive.

Interestingly, in the second model where familism was entered separately from its
subdimensions, it emerged as significant predictor of resilience, p = .27, p < .001. This result is
supported by the findings of Baguio et al. (2018) in their study among the Marawi Siege survivors
staying in Lapu-Lapu City which suggest that aside from prayer, socialization with significant
others such as family and friends help them cope from the negative experiences they had as a result
of their exposure to the Marawi Siege. This result is also consistent with the study of Corona and
her colleagues (2016) where college students who demonstrate high familism are less likely to show
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mental health symptoms. This is specifically relevant to the present study especially that the
respondents of the present study were also college students who may be prone to show mental
health symptoms because of the traumatic event (Marawi war) they went through.

Relatedly, in the study of Hechanova, Waelde, Docena, Alampay, Alianan, Flores, Ramos &
Melgar (2015) where they evaluated effectiveness of their resilience intervention program known as
Katatagan with the survivors of Super Typhoon Haiyan, they found that identification of strong
family sense is commonly cited as protective factor among the Filipino survivors. Accordingly, the
survivors rely on the support of their family members, and that their family was often cited as their
source of strength. It was also noted in the paper that among Filipinos, the notion of family does not
only refer to nuclear family but also to extended family.

In terms of the three dimensions of familism, as shown in Table 6, only familial referent
emerged as significant predictor of resilience. It is interesting that familial support did not emerge
as significant predictor contrary to what previous studies have established that this dimension is a
significant resource of resilience (Resnick, et al., 1997; Salem, et al., 1998; Wills & Cleary, 1996,
as cited in Ostaszewski & Zimmerman, 2006; and Marsiglia, Booth, Baldwin&Ayers, 2013).

One possible reason why familial support did not emerge as predictor of resilience is the
context of the respondents. All of them including their family and relatives were affected by the
Marawi war. Thus, a family member may refrain from seeking support from the family fearing that
it may add additional burden to his/her family who are also facing the same circumstance. Instead, a
family member is more pressured to show to his/her family that he/she remained strong and can be
relied despite what they are going through.

Further, this pressure to show strength to the family despite what is happening may shed light
as to why among the three dimensions, only familial referent emerged as significant predictor of
resilience. According to the definition of familial referent, it is the belief that the expectations of the
family such as family values, rules, and behavioral standards are being satisfied by the members
(Sabogal, et al., 1987). In the case of Meranaos, one familial value that is strongly observed by the
members as they are expected to behave in accordance with their familial values is the Maratabat,
roughly translated as self-pride according to Prof. Aminoding Limpao of Mindanao State University
in an interview with him by Galban (2017).

Prof. Aminoding Limpao further contends that Maratabat is part of every Meranao’s way of
life. Maratabat pushes every Meranao to defend every member of his or her clan or preserve the
family honor from physical or mental harm. Maratabat provides courage in every Meranao
knowing that wherever they are and in whatever situation they are in, they are protected by their
family and members of their clan. In addition, according to Rasol (2016), with Maratabat, once a
family member is in trouble, he/she can expect that the whole family (both nuclear and extended) is
on his/her side to provide whatever support needed because it is a shame on the family if something
bad happens to him/her. This is one of the primary reasons why per record of the Department of
Social Welfare and Development, majority of the evacuees are staying in their relatives’ houses
instead of staying and suffering from evacuation center. In the Meranao culture, it is a blow to the
Maratabat of the family which is not limited to the nuclear family, if a family or a relative is
staying and suffering from the discomfort in an evacuation when in reality a relative has a place
where he/she can accommodate such. Moreover, it is also considered as a sign of deviance from the
Awidan (familial obligation) of the relative who is denying to provide temporary shelter to in need
relatives. Hence, it is Maratabat and Awidan that saved significant number of Meranao families
from staying in an evacuation centers.

Social identity theory may also offer explanation why among the three dimensions of
familism only familial referent emerged as significant predictor of resilience. According to social
identity theory people define their sense of self in terms of their social identities or group
memberships (Haslam, Postmes & Haslam, 2009). This suggests that by simply being a member of
the family, strongly identifying with them and following what a family member is expected to do
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may provide sense of stability, meaning, purpose, and direction that has been shown to have
positive implications for an individual’s mental health (Haslam, et al., 2009). In the case of
Meranaos, because they are closely knitted and are commonly known and best understood through
their Maratabat, it is not surprising that by simply identifying with their Maratabat it helps them
cope from an extremely stressful adversity such as war. According to Mansungayan (1999), among
Meranaos Maratabat functions as some sort of welfare agency and social security system where a
person can expect that wherever he or she is and in whatever situation he or she is in, he or she is
protected by his or her family and other members of the clan. Thus, with Maratabat in mind, it may
be powerful enough to help the person cope.

Conclusion

The main thrust of this study was to examine the contribution of familism and religiosity to
resilience, an individual’s capacity to bounce back from an extremely stressful adversity such as
war. The present research emphasized the relatively high level of familism (consisting of three
dimensions namely, familial support, familial obligation and familial referent) and religiosity in
Meranao emerging adults.

To a certain extent, results have substantiated the assumptions of the theories used as guide in
this study. For example, results of the present study supports the assumption of social identity
theory that people define their sense of self in terms of their social identities or group memberships.
Results imply that Meranaos define their sense of self in terms of their close relationship with their
family and in their strong identification with the Meranao’s familial values such as Maratabat and
Awidan. It is apparent that among Meranaos, without their Maratabat and their Awidan they are
nobody. On the other hand, relative to the context of the study, Maratabat and Awidan served as
some sort of welfare agency and social security system that saved significant number of Meranao
evacuees from staying in evacuation centers, provides assurance of protection, and a pushing factor
that motivates the Meranao students to continue their education despite the risks posed by the
Marawi Siege.

Findings clearly suggest that the respondents’ strong feelings of attachment to their family,
their value of family unity, their performance of their familial obligation which is reflected in their
practice of Awidan and their strong identification with their familial values such as their Maratabat
increased the likelihood of their ability to cope from extremely stressful situations. Further, their
strong devotion to their faith to God and their performance of their obligatory prayers served as
their resource of resilience in times of adversity such as war.

Nevertheless, it is important to note that this study is subject to a few limitations. First,
considering that the entire data used in the study were based solely on respondents’ self-reports
which may be prone to response bias, the use of multiple sources of information would be
preferable as it may reduce the effect of subjectivity (Li, Zhang, Liu, & Cao, 2013; as cited in
Barra, 2017). It is suggested that future studies should consider multiple informants, such as parents
and teachers to provide validation to the reports made by the emerging adults. Secondly,
demographic variables such as gender, civil status, and socio-economic status which may have
implication to the resilience of the participants were not examined in this study. Further research
that aimed to look into the potential roles of such variables in understanding and promoting
familism, religiosity and resilience among Meranaos could be explored. Lastly, culture-specific
factors other than Maratabat and Awidan that may also contribute to the respondents’ resilience are
not explored in this study; thus, future research is recommended for the design of a more culturally
appropriate prevention and intervention programs.
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